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INTRODUCTION. 


(PRELIMINARY.) 


Ehe Bodhicaryüávatarapanjik& ‘is preserved in two 
Nd I Part of the collection of the Government of Bengal 
लिहता Касей by Professor Harapras&d Cástri. (See Notices 
panskrit MSS., Vol. XI, p. 7). The first ів in the Nepaleadlià 
nter and contains (with several large lacunae) the whole of thé 
the second, in the Maithili character, contains only th( 
ntary on the ninth chapter. 
| concerns the text of the Bodhicaryüvatüra, I have used th 
ı of Minaev and his critical apparatus, together with the tz. 
in Paris (Devanagari 78, Burnouf 98, called Dev. and Burn). 
ome help has been found in a little tract, of which क्षय 
ents only are preserved, called Bodhicaryüvatàratippani ; th 
was discovered in the Durbar Library at Kathmandu by Profeg- 
h Bendall and was copied for him, I те” т to it ав Tipp 
Much more profitable has proved the study of the Giksüsamucog 
m which our author, Prajüákaramati, has borrowed, mostly with 
jnowledgment, nearly the whole of his illustrations from ear 
rature. The able editor of this work has helped us in identify 
| comparing the two texts. 
The translations of the Bodhicaryüvntüra and of the Фай} КЁ in : 
ndjur have been used, from the ]6th page of this edition onwards, 
ascertaining or elucidating the Sanskrit text ; the Tibetan text of the 
b passages, together with a travslntion, will be given in а final 
pendix. ` 
Tgrt, July 7902 Louis DE LA VALLÉE Poussin, 


te 
ge A tenth chapter of the Атабга, the authenticity of which is rather 
ç there is, so far sa I know, no commentary by Prajñâkaramati, 
. Edited by myself in Latin, character, some years ago, in my Bouddhisme, 
des et Malériaus, I, (London, Lasac.) 


प्रज्ञाकरमतिकृता 
बोधिचयोवतारपञ्जिका | 


í" ne gr. C: 


wt नमो बुद्धाथ ॥ 


सुगतान्‌ ससुतान्‌ सधमंकायान्‌ 
प्रणिप्यादरतो खिलांश्च वन्द्यान्‌ | 
सुगतात्मजसंवरावतारं 

कथयिष्यामि यथागमं समासात्‌ EN 


"m ` अखि] ^ "wis fafa 5 
कर्याणसित्रप्रस्हतीनां ॥ - सुगतादाजसंवरावतारमभित्यभिषेय- 
wwe | कथयिष्यामौति प्रयोजनाभिधान | संबन्थप्रतिपादनपदं 


SIRES 


| Sio Minaev, Burn , Dev.; L3 has: пата) sargabuddhabodhisattvebhyal 
M.: namo ratratrayiya, tho tippani: namas türüyai. 

$ The firat four stanzas of our text aro quoted by the author Спі: 
deva in the exordium to his work tho Qikgisamuceaya (edited by C. BKNDALU 
in the Bibliotheca Buddhica), with some variants, Него instead of: “ yathá- 
Блата mamüsat," the Cikeis. has: "mamnmeoitarthavakyaih." The special 
character of the two works, which have the same “ prayojana ” and the same 
“ abbidheyn” (bodhisnttvasarü vara), ia clearly illnstrnted by their introductive 
formulas. 

$ The first folio of onr MS. is lost. Tho second one, in some parta illegihle, 
is broken down: wants the right part (fonr or "ivo пагад). 

The tippani begins as follows: Ihiyam iichryagintidevnh parün bodhi- 
enttvannm(vare‘vnltarayitnm Stmiinah ca tatra Athirikartosh bodhicaryi- 
vatirash kartukima idan sadácáraparipllanürtharh sngatip ityady 08, 

१ Supply ín the lost part of the Comm, : pranatih, namnaskptib. 


॥। ‚ न 
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ы प्रशाकरमतिछता बोधिचर्यावतारप झिका | 


लु न विद्यते | सामर्थ्यदिव तु स प्रतिपत्तव्य: п थथागमर्मि 
स्ातव्ह्यपरिहारपदं। समासा[दिति qua [क्रतापरिद्षारवचर 
इति समुदायाः ॥ 
अवयवा्ंस्च्यते | सुगतानित्यच गतशब्देन सवेष्टयगजने* 
5 भगवतां व्यवच्छेदमुपद शेयति । तेषां संसारान्तगेततात्‌ 
भगवतां m संसारविनिर्गतलात्‌ । सुशब्दस्त प्रशस्ताद्र्थस्ल य 
збе yal- - - - ]। तेनायमथंः । प्रशस्तं यथा भर्व 
एवं मध्यमप्रतिपदा क्लेग्राद्यावरणप्रहाणं गताः सुगताः । अने 
प्रह्दाणसंपन्तिरुक्का ॥ यदि वा प्रशस्तं सवंधर्मनिःस्रभावता 
l0 аі गता अधिगताः सुगताः । अमेमाधिगमसंपद्पद शिता 
w[- - - -तो]थिंकशास्तभ्यो भगवतां विशेषद्योपदर्शितो भवति 
तेषामात्मा दिभावाभिनिवेश[वग्ात्‌] amabam) भावात्‌ 
आत्मादोनां च प्रमाणबा[घततलात्‌ ! संसाराप्रतिपक्षवाश्व अप्र 
ग्रस्तं गमनं ॥ अपुनराठूत्त्या वा गताः | ҷа रागादोना[ 
5 - - - ऋकार - - [इंकारकोजस्याविद्यायाः सर्वथा प्रद्यणा 


es ———— d £. - -emm 
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l Punaruktatà, cf. infra p. 6, l. б. 

$ Tipp.: ліга фоке ratnatrayasya vandyinim upadhyüyaprabhrtinàm c 
praņyatih i abhidheyam । tatsarhbuudhah I prayojanam | asvitantryam | apauna 
uktyam iti sad arthül pratipáditah и tatra sugatütmajasarhvaro' bhidheyam 
say оа granthenümunà! bhidh&(nam! abhidha]nabhidheyabhüvalakgnna 
swhbandhah sšmarthyagnmynbi asya  cabhidheyasya buddhatvarh par 
०७६१. prayojanam gamyami!) This method of exposition (abhidhey. 
ete), is well known by the Nysyabindutiki, the Madhyamakavrtti, tt 
Vedüntasüra, the Turkasarhgraha. p. 70; cf, infra, p. 4, l. L4. 

8 MS.: ^ artha traya.” 

è МӘ. has: madhyamipra.? 

š Three syllables added in margin. Tho last seems to be: vya. 

6 Perhaps: ° karaquddhyà,? 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेद: | - à 


सुगताः। wA «агааби धिसत्वेन्यो ऽपि 
भगवतां विशेषो दशितः। तेषां प्रशस्तगमनेऽपि uin - u- 
प्रहाणात पुनराद्त्तिसंभवात्‌॥ निःग्रेषं वा---- ---- 
- स] liaan अपि कायवागबुद्धिवेगुष्शलक्षणवा: qu- 
मधिगतमार्गोक्रावपाटवस्य वा सवथा प्रह्मणात्‌ सुगताः । एता- 5 
वता संपूर्णंगामिलं भगवतां प्रतिपादितं। अनेनाप्यनागाझि- 
आवकप्रत्येकबद्धेन्यो भगवतामसाधारणगुणलमावेदितं। तेषा- 
---] कायवाग्बुद्धिवगण्यस्थ खाधिगतमार्गोत्यपाटवस्थ च 
संभवात्‌। एवं च बुडूलमशेषगुएसरमसाधारणमपरयोगिर्नि[:] 
सुगतशब्दन स्थापितं ॥ 0 
aiana सुगतानाद्रतः परमप्रसादेन प्रणिपत्येति 
aaga सुगतात्मजसंवरावतार कय्यि[व्यामोति] संबन्धः ॥ 
fazaa ससुतानिति। чата सुनोनामिह wang- 
бача" बोधिसत्त्वा एव WEG तेवामेवाचाधिकत- 
लवात्‌ तेः чч waq विशेषणेनायंसंघस्य नमस्कारो ऽन्तर्भावितः॥ 
अपर विशेषणमाह । सधर्मकायानिति। sinl- ---] 
को भगवतां ख्ाभाविको धमंकायः | स एव चाधिगमख्भावो 
धर्मः | qara वा MANR: अभकायो बलकाय दूति थथा | 
तेन प्रवचनस्थापि чч! तेन qv | अनेनापि धर्मस्य नमस्कारी 
Зи Ча. | इति रल्ननयममस्कारोऽयमित्य [ - - - - - ]u 20 


a — + —— ———À— — —— — 
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l MS.: Sarvadhšrhatva. Ex ооп]. : sarvadnatv' 3 Apütaya, in Less only 

8 New word * The first of tho ten Bhümis (Dh. 8 ]ziv) 

b On the Dharmakaya, see Как, Over den aanhef eener buddh, Inser. uit 
Battambany (Versl, d. K. Ak, v. Wot, Afd. Letter. 4R,D, iii, Amsterdam, 
3809). 


b प्रक्षाकरमतिछाता बोधिचर्यावतारपक्चिका । 


मनु Чат йт धमंतस्यायेसंच इति mei तत्किमिति 
बुद्धानन्तरमायसंघ:। तदनु чё इति абаа: n 
सत्यमिद लोकवद्धानुरोधार व्यतिकमनिदेशो वेदितव्यः । 
योजनाफ nap सधमंकायान्‌ ससुतान्‌ प्रणिपत्येत्यसुक्रमेऐ- 
5 [व а 049] / दोषः ॥ अय वा बोधिसत्वामामथधिगत- 
धर्मलादानुरूणेण धमकायो विद्यत एव। तेषामपि सह 
घमंकायेब नमस्क रणं] प्रतिपादनोयं। तेऽपि हि समधिगत- 
धमेतया सुगतलनियताः सुगतप्रायाः। इति धर्मात्यूवे 
fadi: Їй न कि fani i 
ю (ата). Sur iof afafa श्रपरा- 
नपि समस्तान्‌ तन्दगोयाम्‌। आधचार्येपाध्यायप्रस्तौनपि ' 
са: प्रणिपत्येति। 
दूति पूर्वार्धेन सुगतादोमां नमःकछृतिमभिधाय। эч 
नाभिघेयादौमि प्रतिपादयन्नाह । सुगतात्मजेत्यादि ॥ आत्मनो 
l5 जाता: | आत्मजाः! सुगतानामात्मजा जिगपुचा बोधिसत्वा 
इत्यथः ॥ तेवां асаа । संवरणं संत्रियते वानेनेति. 
час । बोधिचित्तयहणपूर्वकं योधिसत्वशिचासमादामं। aW 
чатан чеша: ॥ तस्यावतरणमवतोवंते तस्मिन्‌ वा ऽने- 
waqar मार्ग: । येन बोधिसत्तपदप्राप्ञौ सुगतत्वमवाप्यते । . 
20 त॑ कथयिश्यामि प्रतिपादयिष्यामि! अनेन чаза! 


| MS., quite illegible, has: uamaskritayà prati". 
है Acárya, upidhy&ya, cf. CHAVANNES, Religieus éminente, ii, 2, l40. 
š M3.: баштаса, sum varanan, à Су. infra, iii, 22. 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः । T 


एवमनेन प्रतिपाद्यमानतात्संवरावतारो;मिधेयमस्थ । अ्यमभि- 
ча संतरावतारस्य॥ इत्यभिधानाभिधेयशक्षण: daa- 
саті ча: | तत्कयनं चाभिधानग्रयोजमं | परमार्थतस्थ्भि- 
Wow तत्रयोजनं। अभिघेथस्थ पुन: xau 
दिप्रशोत्पादनकरमे ण सर्वावरणविगमाद्‌ बुद्धलमेव प्रयोजनमिति 
प्रयोजननिष्ठा। इदं च सुगतात्मजसंवरावता रणब्द एवान्तर्भा- 
वितं! तदनन्तर मेवोक्तः ! azgin чач च खूचथिश्वति। 
अप्रचिप्रतिमामिमां ग्टहोला 
जिनरन्रप्रतिमां करोत्यनघों । इति ॥ 
दूति संबन्धाभिधेयप्रयोजनामि प्रदत्त्यतया प्रतिपादि- lo 
तामि॥ अन्ययाऽनभिघेयादिशङ्कया Raana प्रत्रक्तिने 
स्यात्‌ ॥, 
ननु чаг «тач कथितं कथन ग्रहोव्यन्तोत्याइ । 
यथागमभिति। आगमानतिक्रमेण । यथेव प्रवचने भगवद्भिः 
प्रतिपादितः! तथा मयापि तदर्थागतिदत्त्या प्रतिपादजितब्यः। l5 
अनेमागमात्खातकूथ ча भवति। wuwfad न भवतौ- 
end: । प्रवचनार्थावगाइनमपि चावक्रतयानेनात्मनों दर्शितं ॥ 
इदमपि летаа | 


C 
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l Cf. М. ४५०६, 25, and infru, v, 25. 8 Infra, i, I0. 

8 Of. Nyáyabindufika, 8, 27. In the Abhidharmakoga five sorts of ptajñš 
are enumerated; among them the “ vimali prnjfiá." 

¢ New in Buddhist works? —P.W: utaütra* was nicht im Sutra steht 
(Mahábh. (K.), 2, 27. 6 New compound. 

१ Avakratà, new wurd. 


q प्रश्ाकरमतिशता बोधिचर्यावतारपझ्िका । 


मसु यदि यथागमं कथथितथ्यस्तक्मांम एव agfa- 
ल्ताधिणः лаба: तत्किमनेनेत्याह i समासादिति d- 
पात्‌ । यदि नाम आगमेऽपि कथितः! तथापि तचातिविस्तरेण 
«muri प्रतिपादनात्‌ ! अहं तु पिण्डोकृत्य чї 
5 ач чата विशेषः ! अनेन पुनसक्तमिदं भवतोति परि- 
इतं । अयमपि चाप्रटत््दङ्गतापरिहारः! атут 
अभिधेया दिकथनमसंगतं न भवति t 
तहिं प्रणामकरणमपार्थंकं ॥ तदपि अ्योखाभाद्ययंमभि- 
чата कथमपार्थकं । ат уҹ: । सुगता दिप्रणाम- 
l0 सुङ्भतपुण्णमंभारसमाफ्रान्तचित्तसंतानस्य॒प्रतनुतरपुराृतपाप- 
aAa विप्नस्यार आथ परिसमा सिरुपजायते । समस्तसाधु- 
जनगतमार्गानुगमनमपि चानेनात्मनः प्रकाशितं , भवेत्‌ | 
इष्टदेवता दिनम “ तिश्रवणादा स्तिकवसंभावनया AT- 
«rud च गौरवमापादितं स्यात्‌ ॥ ws च सुगतशब्दे- 
।5 नोद्भावितभगवङ्गुणमा दातयश्रवणात्त्तदभिला पिणस्तदु тала 
मानसाः सुगतात्मज्संवरावतारपरिज्ञानाय чалба 
йй इदमभिमतं देतरतादिप्रणामफंलं u एतेनेदमपि । 
येन यदभिमतमभिम्रेतं कते स तदेव करोत्‌ नान्यत्‌ । अन्य- 
करणऽप्रस्तुतामिधानमतिप्रसङ्गसच स्यात्‌ । तदयमपि संवराव- 
20 तारकथने afama किमप्रस्तुतमिष्टदेवता दिप्रशमं 


—— hors s. w... oe — -- = —- w —- ._ Fee msec ese sn ~ — = eer क 


l This expression (vittnsumtàna) is well known from the Sarvadarcana- 
samgraha, ९९, ond the Chap. ix vf this book, $ Astikatva, new word. 


बोधिचित्तालुशंसः प्रथमः परिच्छेदः । 


करोति । प्राक्तरोषदयमसङ्गादिति यदुच्यते तदपि निराकृत 
भवति । प्रहृत एव तदुपयोगल्य वर्णितलात्‌ ' नाप्रस्तताभिधानं i 
четче ахта नान्यदित्यतिप्रसङ्गो "refe सवे 
सुस्थ і 
नन्वागमामतिरिषक्तं संदेपेफाभिधौययागमपि कथमथं- 
विशेषाद्यभावाद्‌ विशेषेण agaa कस्य चिदुपा देथ स्यात्‌ | 
तस्मादागमादधिकमपि कि चिद वक्तव्यमित्या ग्राह । 
न हि किं चिदपवमच वाच्यं 
न च संग्रन्यनकोशस्तं ममास्ति | 
अत एव न मे पराथेचिन्ता 
स्वमनो वासयितुं छतं ममेदं ॥ l 
नेव कि चिदपूर्वमपरमागमादतिरि्तमस्िन्‌ वक्तव्यमस्ति 
मम। यस्मादर्थे वा हि शब्द:॥ fu तद्‌घित्रप्रमेयानभिधाने- 
ऽपि पदार्थरचमाविशेषो भविष्यति! तस्मादपि विशषण 
waf स्थादिति! अता! न चेति! नापि! *मंग्रीथनमर्य- 
पदविन्यासविशेष: ач कौशल яце ममास्ति । अवधारणे 
वा चकारः ॥ यद्येतं яне परायांपयोगिवमिति ' आह ' 
अत ча. परप्रसञ््ितमेवा्युपगच्छति '", | यर्मादपृर्व ам 
मम пеене: नापि संग्रन्यमकोगलमस्ति। न च TÈ- 


— 


0 


5 


चिन्तापि ¦ परार्यापयुक्रमिदं भवति विकन्पो ऽपि मे नास्ति! 20 


| Minaev and Text-MSS.: bhivayitam ;— Qiksá-. has: ... parártbayntnab 
svamano bhivayitum mamedam istam. $ Sarngranthana, new meaning, cf. 


Vagbhaldlamkhara T, l2. 8 Read: bhavatiti, 


< प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपक्षिका | 


ач падет | किमर्थं करणाय w इति चेत्‌ । 
आइ ! स्मन इति । आत्मक्ित्त- सुगतात्मजसंवरावतारान्यास- 
रसेमाधिकाधिकं атаба छृतं zwi मया प्रकरणमिदं i 
संवरावतारकथमं वा । त्रतोतकालनिर्देगोऽन्त स्तस्मनिष्यश 
5 मनसि निधायति ॥ 
ननु मात्माये ग्रन्यप्रणयनं दृष्ट) न च खयतेनैवात्यनि 
विशेषाधानं । तावतः संस्कार विशेषस्य प्रागेवात्मनि yaa- 
वादिति ॥ waw 


मम तावदनेन याति afa 
lo कुशल भावयितुं प्रसादवेगः | 
अथ मत्समधातुरेव पश्येद्‌ 
अपरो (प्येनमतो ऽपि सार्थको ऽयं ॥ ३ ॥ 
अनेन йл तदर्थम वा। कुशल एएभमनस्कार भाव- 
यितुमाराधयितुं। Зб याति serm उत्तरोक्तर- 
75 adem प्रमश्नचित्तसंतानस्य प्रवाहवादितया प्रटक्तिः ॥ अनेन 
ख्ायंकारिलमनुभवसिद्धमस्य निदशेयति ॥ परार्थकारिलामपि 
Wwe: संभवति! इति «йагы! अथ मत्समेत्थादि i 
अचति प्रकारान्तरोपन्यासे। स्थार्थकारित्वसस्य तावद्नुभव- 
fug: थदि qaña समानप्रकृतिरेव कश्चिदन्यः पश्ेदो खेत । 
20 एनं чаи वा! अतो ऽपि परार्थोपयुक्रबादपि «riw; 
सप्रथोजनो sq | परार्यापयोगस्यापि कथं चित्संभवात्‌ n 


$ ES арче mame — M га € — 


UMS quite illegible ` 3 (Ко, haa: radi matzania^ 


बोधिचित्तानुंसः प्रथमः परिच्छेद! | & 


अनेम होकइयेन निरभिमानतामात्मनो दशेयति॥ 
хатаў संवरावतारकथां ग्राइथितुमुपोहातं TRARY | 


'श्शसंपद्यं quia 

प्रतिलब्धा पुरुषाथेसाधनो i 

यदि नाच fatua हित 5 
पुनरप्येष समागमः कुतः ॥ ४ ॥ 


शरष्टाषणविनिसुंक्स्य чае संपत्तिः समग्रता! इयं 

सुद्लेभा । सृष्ट दुःखेन खभ्यत इ.” ति कथं fanar । 
मदार्णवयुग च्छिटरकूमंय्ो वा्पणो पमा । 

प्रतिलश्या प्राप्ता सा च पुरुषायंसाधनो । पुरषस्यार्यो,ग्य- lo 
दयनिःअयसलक्षणः । तस्थ साधनो । निष्पादनो qawarqa 
समर्थति यावत्‌ ॥ यदि चेवं्तायामप्यस्यां न हितं विचि- 
न्यते ! स्वपरसुश्हेत्‌ः। खर्गापवर्गसाधनं मोपादोयते। तदा 
पुनरपि न्योऽपि! एष तथागतोत्पादः श्रद्धा $चषणवियुक्तो 
मनुव्यभाव इत्ययं समागमः समावेशो मिलनमिति यावत्‌ । ! 


І Nirabbimünntà, new word. 

3 Cf. Saddh. pund (8. В. of tlie E. xxi), p. $24, 2. 

8 Cf. IX, X63; M Vyut. I20; Ciksis, 2, + ; Dh. S. exxxiv; Мһу. |, 405. Cf. 
infra, p. 70, n. 5. 

+ Cf. infra IV, 20; BURN, Lolus, p. कठे! (9urivápravegavat); KERN, Saddh 
pund (p. 423): " as the entering of the tortoise's neck into the hole of the 
yoke formed by the great ocenn” and noto thereof; “I am ns unable to 
elacidate this comparison ns Burnouf was...... "—'" [t is ав unlikely to 
happen as if а tortoise should put its neck iuto а hole opening every yuga 
in the world's ocean,’ 


2 


१० प्रशाकरमतिछता बोधिचर्यावतारप झिका | 


कुतः कथं। न कथं चिद्गविव्यति सुदुर्ेशलात्‌! अच्षणाव- 
स्वायां धमंप्रविचयस्य कतुमशक्यलादित्यभिप्रायः ॥ 
थयथोक्रमार्यगण्डव्यहखूचे । ्ायंञयोझ्ञायतमविमोचे। दुलेभा- 


ऽष्टाक्षणविनिटत्तिः। दुलेभो मनुथ्यभावप्रतिशन्भः! दुलभा 
5 чача: दुलंभो बुद्धोत्पादो । दुलंभाऽविकलेन्द्रिथता ! 
weit बुद्धधरमंश्रवणो | чен सत्पुरुषममवधानं ! दुलेभानि 
भ्रतकण्याणमिचाणि (gest शतनयानुशामन्दपसंहारः । xu 
wes fan मनुव्यकोक इति ॥ इ दभेवाभिसंधायो कतं | 
aga दुलेभं लोके बुद्धोत्पादो$तिदुलेभः । 
l ततोऽपि अद्धापर्रन्याप्रतिपत्तिः eser ॥ 
बोधौ चित्त gç सर्वसत्तामामनुकम्पया | 
aigan द््रुभानां परंपरा p इति। 
чч: पुनरिमे ! 
नरकप्रेततियेश्धी ет दोर्घायुषो$मरा: | 
5 — fawrgaggwrmrdt मृकताष्टाविशाक्षणा:॥ इति। 
तस्मादिदानोमेवोश्चोगः «de इति॥ wind बोधिचिस- 
uma तत्राभिलाषमुत्या-” -दयितुमनुशंसामवतार यक्षा i 


— 2 meri — r 


| New as technical term. 

$ Quoted from Ciksis, 2, +, where occur коте vatinnts: ° ksananivpttil, 
manusyaprati? (classic münugya^ ; cf. . 8), Pdharmaqravo (right). 

$ Anuqüsnni, cf. notes of BFNDALL, (Qiksis, 2, о, 36, ४. ]22, 35); M. Vynt 
36, s, and infra V, 30, 74. 

& Our MS, agrees with MS, Hodgson 2 (Т. Asiatice 8.) fol. 62%; Ciksas 
has: jivitarhi durlabhah saddharme tndanukülab prayntno manusya’, 

b Buddhakäntära e tathāgatānām anutpāda.—According tothe Sarhgitisutta 
there are'nine classes of beings ‘aksaya asamayà brahmacariyávasüya" 
(see Burnouf, Lotus, p. 835). 


быб атаке: प्रथमः परिच्छेदः । Uu 


राचो यथा मेघघनान्थकारे 

विद्युत्क्षणं दर्शयति प्रकाशं । 
बुदानुभावेन तथा कदाचिल्‌ 

खोकस्य पुण्येषु मतिः क्षणं स्थात्‌ ॥ ५ Ú 


निशायां यथा जलदागमसमय AAs तमसि चति 5 
सौदामनो चणलवमा्रमालोकयति किं चिदस्तुजातं प्रकाश- 
यति। सेवोपमात्रापि । इत्याह । बुद्धानुभावनेत्थादि। बुद्धा 
एव हि भगवन्तो हितसुखोपसंदाराय सदा भव्याभव्यतया 
सर्वसन्वसंताममवलोकयन्तस्ति्ठम्ति। यदा यच येनोपायेन wg 
यं भव्यं पश्चन्ति तदा तच तेनोपायेन dui तमधितिष्ठन्ति lo 
अभव्यावष्टायासुपेच्य विहरन्ति। इति तथागताधिष्टानेन। कथं 
चिहुखेभोत्पत्तिकलात्‌ । शोकस्य जगस्य qug gala 
grag कर्मसु बुद्धिसुंहतेमेकं भवेत्‌ । तच qur wien! 
अनादिसंसारे खोकेनाकु्रखपचस्वाभ्यस्तत्वात्‌ ॥ यदि , गामेवं 
ततः किमित्याइ । l6 


तस्माच्छभं quema नित्यं 

बलं तु पापस्य महत्सुधोर | 
तञ्जोयतेऽन्धेन घुमेन केन 

संबोधिचित्तं यदि नाम न स्यात्‌ Ú df 


— — as. w. s... Cher 6 टाक... काहीवेळ” क. HOD "рана чан ља m CA шо asas a 


l Bhavya-abhuvyutà, new word, cf. Qiksas. 24, +; 385, +, 2^0, n. 7. 
$ Ms. yadblinvyarh. 5 Better reading then tuo “ Kadácit " of the Texc Mss, 


AR प्रच्चाकश्मतिछता aps aeu erst i 


यत एवं amei че दुर्बलं सामथ्येविकलमेव fg- 
दुष्भरषप्राथबात्‌ । अतिङश्रं । नित्यं सःकालं॥ कस्य adfa- 
शयवद्दलमस्तोत्याइह wei लिति। सामथ्यं पुमरशुभस्य ww! 
सेघचनान्धकारसबृशत्ान्तस्य । सुघोरमतिभयंकर नरकादि- 
5 दुःखदायकलात्‌ । सुदुजेयलाच | भवतु नाम атны ` 
तथापि तदपरेण बलवता पुण्येन Sad तथा च न 
का चित्मतिरिति। अह! तदित्यादि । तत्तादृशं महासामर्थ 
शोयते т अभिश्रयते | अन्येन इतरेण qus केम। म केना- 
पौत्य्थेः ҹа: पुमरेवसुष्थते । संबोधोत्यादि । सम्थक्संबोधौ 
ю बुडूले यश्चित्तं सर्वसत्तसमुद्धरणाभिप्रायेण तत्म्राप्यथमध्याशयेर 
मनसिकारः। तद्यदि नाम न भवेत्‌। मदामामध्यं हि तद- 
परेण महोयसा पराजयते! quu. निग्रान्धकारः। न 
7“ संबोधिचित्ताप्नतिपणों महोषानपरः संभवति। ur 
सश्रतिघाताय संबोधिचित्तमेवोपादेयं नान्यदित्यभिप्राय: . 
з  डूलोःपि संबोधिचित्तसुपादेयमित्याह ' 


कल्पानल्पान्‌ प्रविचिन्तयद्धि- 

ष्टं मुनोम्द्रेहितमेत देव i 

यतः सुखेनैव सुखं NET- 
मुत्क्ञावयत्यप्रमिताब्त्रमौघान्‌ ॥ 9 ॥ 


20 TARTEAN: er! विंशतिरन्तरकल्पाः कल्पः | अशो 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः i \३ 


तिरम्तरकल्पाः कल्पः । स च महाकल्प इत्यभिधोयते। तदिह 
ARAUA ग्रहणं ачта чил! प्रथमासंख्थेयानर्गतान्‌ | 
प्रविचिन्तयद्धिस्तात्पयँण читаа: अधिगतं ' qm ' 
बु्धभंगवद्धिर्बा धिसत्त्वावस्थायां। हितं सर्वार्थमाधनयोग्यं ARN- 
чачта | एतदेव संबोधिचित्तसेव v 5 
कथं पुनरिदमेव हितमित्याद्र ! यत इत्यादि wd 
nag лабаа बुद्धललक्षणं। अप्रमितानप्रमेयान्‌ । जनौघान्‌ 
सत्तममूहान्‌। उत््चावयति! उत्तारयति। संसारदु:खमहार्णवात्‌ ॥ 
तम्मादिदमेद а n 
अथ аг! यस्मात्‌ सुखं देवमनुव्यसंपत्तिलक्षण язу ef 
गते । श्र्था्संबोधिचित्तादेव i उत्प्नावयत्यतिश्रयेग संतपेथति। 
सौकर्यादधिकतरं agafà атат ча । wur «ут 
वयमुत्याविता इति सौकर्यादधिकतर दघि भ्रतमित्यर्थ: ॥ 
यदि ат! यतः संबोधिचित्तात्सुखं प्रदद्धमिति योजनोयं n 
कथं яә йеп! सुखेनेवेति। чад: न शिरोलझ- 
मादिना महता कष्टंन । तथा चि बोधिचित्तसंवरादेव बोधि- 
सत्तो मितपुण्यशानसंभा राषप्रवर्धभानो देवमनुव्यसंपन्तोः सुख- 
मधिगच्छन मत्तवानेवाधिकतरं ताभिः संतपेयतोति | यदच्यति। 
एवं सुखात्सुखं गच्छन्‌ i को Ааа: | 
'बोधिचित्तरथं प्राण्य wiesen ॥ इति ú 20 


——— 


— 
© 
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| Qf. Sp. HARDY, Manual, 7 ; CHILDERS, в. voc Карро, yaga; infra ad II, 8. 

$ Ex conj.: parama...(??). 

$ Т do not know from which koça this half сока is quoted.— Utplüvann, 
new word; W.K,V, hag: utplava, utplavana. 4 Cf. infra VII, 80. 


AA प्र्ञाकरमिक्कता बोधिचर्यावतर्पस्िका i 


यत एवं तस्माच्छुभं qui दुर्वलं सामथ्येविकलमेव विद्यु- 
दुग्भेषप्रायलात्‌ । अतिकृश । नित्यं सःकालं॥ कस्य adfa- 
शयवद्दलमस्तोत्याह «e लिति। sum पुमरशभस्य महत्‌ ! 
सेघघनान्वकारसदूशत्वात्तत्य | सुघोरमतिभयंकर नरकादि- 
з दुःखदायकल्ात्‌ ! सुदुर्जयलाञ्च Ú भवतु नाम аети । 
तथापि तदपरेण बलवता que ad तथा च न 
का चित्सतिरिति। आ | तदित्यादि । तत्तादृशं महासामध्ये 
शीयते | अभिन्दयते йн इतरेण gus За | म केना- 
ФҸ: җа: पुनरेवमुच्यते ! संबोधोत्यादि । सम्यक्संबोधौ 
ю ужа afan सवेसत्तससुद्धरणाभिप्रायेण तत्प्राश्ययंमध्याश्रयेन 
मनसिकार: | तद्यदि नाम न भवेत्‌ । महामामथ्यं हि तद- 
परेण महोयसा पराजोयते । quaq निग्रान्धकारः। न च 
Чаа धिचित्ताप्रतिपत्तो महोयानपर: संभवति। am- 
सञ्रतिधाताय संबोधिचित्तसेवोपादेयं नान्यदित्यभिप्राय: ॥ 
lÚ इतोऽपि संबोधिचित्तसुपादेयमित्याह । 


कण्पानल्पान्‌ प्रविचिन्तयद्धि- 

ष्टं सुनोन्द्रेहतमेतदेव | 

यतः सुखेनैव सुखं NTT- 
मुत्शावयत्यप्रमिताब््नौघान्‌ ú ७ ॥ 


2 एकोऽनारकन्पः wei विशतिरन्तरकल्याः कल्पः! अशो- 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः i Va 


तिरन्तरकल्पा: कल्पः । स q महाकल्प इत्यभिधोयते। तदिह 
HUTUD qud] कल्पान्‌ а. प्रथमासंख्थेयान्तर्गताम्‌ । 
प्रविचिन्तयट्विम्तात्यर्थेश परिभावयद्विर्दृष्ट। अधिगतं' quis: 
बुद्धेभंगवद्धिवे घिसत्तावस्थायां। हितं सर्वार्थमाधनयोग्यं तद्दोज- 
аата! एतदेव संबोधिचित्तमेव ॥ 5 

कथं पुनरिदमेव हितमित्याद wa इत्यादि чта 
заў प्रकर्षगतं बुद्धललक्तणं। अप्रमितानप्रमेयान्‌ । जनोघान्‌ 
чачат | उत्श्रावयति! उत्तार यति। समार दुःखमहाणंवात्‌ ॥ 
तम्म्रादिदभेव हितं ॥ 

अथ аг! यस्मात्‌ सुखं देवमनुव्यसंपत्तिलक्षण । язу afg lo 
गते ' अर्थात्संबोधिचित्तादेव। उत्ञ्चावयत्यतिश्येन संतपेथति | 
सौकर्यादधिक्रतरं यद्भवति तदुत्पावनमुच्यते । यथा оп 
वयसुत्क्षाविता इति सौकर्यादधिकतर दधि भ्रतमित्यथे: ॥ 

यदि ат! यतः संगोधिचित्तात्सुखं प्रदद्धमिति योजगोयं | 

कथं प्रदद्धमित्याद। सुखेनेवेति। чад: न भिरोलुञ्च- 25 
मादिमा महता कष्टम। तथा चि बोधिचित्तसंवरादेव बोधि- 
सत््तोऽमितपुण्शज्ञानसंभारा्रवर्धमानो Зайда: सुख- 
абака सत््वानेवाधिकतरं ताभिः संतपेयतोति। यदच्यति। 

एवं qunqa गच्छन्‌ `” › को विषो देत्सचेतनः । 
बोधिचित्तरथ प्राप्य सवखंदश्रमापह ॥ इति ú 20 
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| Су. Sr. Hanpi, Manual, T; CHILDERS,8. vov. happo, yuga; infra ad I, 8 

$ Ex conj.: parama...(??) 

$ J do not know from which koça this half clokn is quoted.— Utplávann, 
new word; W.K.F. has: ntplara, utplavana. + Cf. infra VII, 80. 


१४ . प्रक्षाकरमतित्ताता बोधिचर्यावतार पन्चिका i 


मनु भगवतामपि भेत्ञोषलादिजातकेषु аза शूयते । 
सत्कथं qued सुखं प्रदद्धमिति ॥ नेष दोषः । यत उत्पाद्यमेव 
5 परच्षितसुखाधायकं दुःखं ачай: жаы: सुखमेव 
api दुःखं परदुःखदुःखिनां धौमतामिति प्रतिपादयित्यते a 
अस्मादपि स्पर दितहेतुलाद्दोधिचित्तं न परित्याज्यमेबेति 
«зїн ॥ 


भवद्‌ःखशतानि ततुकामै- 

0 रपि सक्तव्यसनानि इतुकामैः i 
बहुसोस्थशतानि भोक्त॒कामै- 
न विमोच्यं हि सदैव बोधिचित्तं ॥ ८॥ 


संसारदुःखशतानि । नरकादिगतिदुःखानामसातवेदितानां 

` शतानि | अपयेन्तममूहांस्ततुकाभे: परित्यक्तमिच्छद्विः श्रावक- 
0 प्रत्येकबुद्धगोत्र: ॥ न केवलमात्मोयानि लोकानां जात्यादि- 
wwrefü 'इतुकाभेरपनेतुकासेर्बाधिसत्तगोचे: । न केवलं 
स्परदुःखानि हतुंकाम: अपि च। बहूनि सुखान्येव 


Бачае -—-—- ==- -e 
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U Jätakamâlå, VIV, “not met with in the Cnriyāpitaka nor in tho flve 
(first) volumes of the Pali Jataka ” (Speyer, Sacred Books of the Buddhists, 
I, 7). The story of Maitribala is parallel to the stories of the king of the 
Qibis aud of Manicüda 

8 Cf. infra VIT, 22 and foll — Traces of rhythm, 

8 Cf. Mhv. I, 373. 

१ Cf. M. Vyut. 6t, CHILDERS s. voc. gotrabhi. The expressions: Orivaka- 
gotra, prat yeka?, bodhisattva’, although identical in meaning with the technical 
terms of the M. Vyut., are new ; cf. Gikgis. 8, а and infra, 23, зо, 


बोधिचित्तामुशसः प्रथमः परिच्छदः i १४ 


सौख्यानि | तेषां शतानि । देवमनुव्योपपत्तिक्भ्यानि । अनु- 

भवितुकामेः संसारसुखाभिलापुर्करथि aga सर्वकालं न 

विमोच्यमपरित्याज्यं बोधिचित्तं) खोकतव्यमित्यथः ॥ अथ वा 

संबोधिकाश्ञिणासेव विशेषणानि n 5 
अत्मादपि गणविशेषाहोधिचित्त य्राह्ममित्याह । 


भवचारकबन्धनो वराकः 

सुगतानां सुत उच्यत शणेन | 

स नरामश्सोकवन्दनोयो 

भवति «еа रव बोधिचिते॥९॥ oo 


संसार एव बन्धमागारं ая बन्धनं बन्धो रागादथ एव 
यस्येति विग्रह: । तादृशो वराकस्तपस्वौ чеби एव बोधि- 
RR: प्रथमतरं बोधिचित्तमंवरग्रहणसमये । सुगतानां सुत 
उच्यते । बुडूपुच इत्यभिधो यते | wu । तत्यणमेव ॥ 

न केवशमेवेत्याह। म नर!मरेत्यादि। सह नरामरे मनुव्य- 
देवेवंतंस्ते ये । असुरादयो लोला: । तेषामपि वन्दनोयो 
नमस्करणोय: स्तवन)यस भवति ख । स्रश्ब्दमातीतकालाभि- 
दोत[न]दोधिचित्तोदयसमय एव तः ॥ 

чете शुशानुश्रंसदशनाद्दोधिचित्तयहण ча: करणोथ 
V | 20 
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l Upapatti-rebirth ; cf, Chillers, 8, voc. 
3 Cf, infra ad VI, 5l. 
$ MS, abhidyantad —Cf. mfra ad T, 2. 


`$ प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतारपञ्निक्षा i 


अशुचिप्रतिसामिमां ग्रहोत्वा 
जिनरल्लप्रतिमां करोत्यनघों i 
रसजातमतोव वेधनोयं 

qué qaqa Че ॥ १० ॥ 

5 असेध्यप्रतिमामिमां मनुव्यादिकलेवरखभावां agaat 
तत्खभावां तेन संव्धितामित्यथ; at ग्टहोलाऽदाय। जिन 
एव ха दुलेभप्रतिलस्भादिगुएयोगात्‌ । तस्य प्रतिमां करोति 
निष्पादयति बोधिचित्तं। तथागतःग्रहं निवेतेयतोत्यर्थः । 
еі! अनघां। न विद्यतेऽर्घो ае यस्या; adya- 

L0 कातिग्रादिशुएलाङ्गुषपयेन्तापरिज्ञानाच्च । तथोष्नां तां ॥ 

अत एव रमजातं! रसप्रकारं । अत्यश्चवेधकारित्रादतोव 
वेधनीयं! कर्तर्यनोयः करणे apa तक्तादृशं। बोधिचित्त 
संज्ञा ww रसञातस्य। बोधिचित्तापरव्यपदेश б cud 
यथा Widow पुनसलति' ewpafa ur ожа यथा- 

i गमपाअत्‌ ॥ तस्माज्जिमरक्षमात्मानं аата Зі ЫҸ ART- 
रसः $5 ग्रहोतव्यः l 

ew चार्यमेत्रेयविमोत्तर | तद्यथा कुरूपुजास्ति हाटक- 
प्रभासं नाम रखजातं। We पलं लोहपलसहसखं सुवे करोति। 


D 


| Cf. Tin. 3, 4, 68, and Vürtt, on З, 3, 96. — Speyer, Sanskrit бутал S 357 
(safgamaniyo manib : the jewel that causes the reunion’. 
$ The form “grhnati”ig epic.—'' The authority of the tradition warrants 
the irregular form,” 
l'hia fragment is quoted in Ciksàs, I77, se-ITS, + (Cf, infra ad V, 98). 
Read with the OQiksis.: sunklegayitum (p. 47, |. 6); but with our MB.: 
, tadrsapalam (, ), suvarnün (l. 4), cakyate (), 5). 


बोधिचित्तानृशंसः प्रथम! परिच्छेद! i 


न ч ахча щй तेभ खोहपलसहसण पर्थादातुं लोरो- 
कत्तें वा। एवभेवेकः सर्वज्ञताचित्तोत्यादरसधालु; कुधल[मूख)- 
परिणामनाज्ञानसंग्टहोतः чаатас тет पर्यादाथ 
सवेधर्माम्‌ सर्वज्ञतासुवर्णन्‌ करोति। न च सवंज्ञताचित्तोत्पाद- 


रसधातुः शक्यते нажат” वरणलोहादिभिः पर्यादातं : 


тек वेति ॥ 
भवगतिषु विभ्वतिकामरपि नाच मंशयो विपर्यासो वा 
HE Corre ad 


सुपरीशितमप्रमेयधौभि- 

बहुमूल्य जगदेकसाथेवारे: | 
गतिपत्तनविप्रवासशोलाः 

geg ma बोधिचित्तरक्ष ॥ ११ ॥ 


тач एव पत्तनानि! पण्यद्रव्यक्रयविक्रयनगराणो ह qu- 
मानि ' तदचऋभाशभकमंपद्रव्यक्रयविक्रयस्थानानि गतिपत्त- 
"її! ач विप्रवासो विप्रवसनमेव शोलं खभावो येषां ते 
तथोक्ता: | तेषां संबोधनं । छे गतिपत्तनविप्रवासशोखा: Чү 
aga बोधिचित्तरक्ष ú बोधिचित्तमेव र्नं! रक्षमिव। यथा 
चि७कासणिमहारक्ष॑ सर्वदारिद्मदुर्गतिप्रशमनहेतुः। तथदमपि 
बोधिचित्तरक्ष ú अयमभिप्राय:। वणिञ एव सुखसंपत्ति- 
खाभार्थिनो यूयं । अत इदमेव महारलं महतादरेण аҹ̧ | 
कुतः । बद्ुमूष्थमिति ' чйр! यक्मादनचेमिदं। सर्वा- 


{ә 


rm 
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ts प्रकषाकरमतिकछता बोधिचर्यावतारपञझ्िका | 


तिशायि शौकिकलोकोनतरसंपच्तिनिदानन्दतत्यात्‌ । तस्मादि- 
49а атна: ॥ 
कथमिदं ज्ञायत इति चदाह! सपरोच्षितमिति | wu 
निरूपितं सम्यक्‌ निर्णीतमित्यर्थः ॥ करित्याह ! अप्रमय 
» धौभिः । अप्रमेया प्रमातुमशक्या ЧҮЙГӨ तेमेहाप्राशेबुंड- 
बोधिसत्ते; | एतावता परोक्षायां स्खलितमपि नास्ति' इति 
सुपरौक्षितमुच्यते ॥ पुनरपि fw: ' लगदेकसा्थवाहेः । 
साथे वाइयन्तौत्यण । जगतामेक एव सार्थवा्षाः करुणावश- 
वर्तिनो बुद्धा भगवन्तो чачта! तेः। थथा खलु वणिजां 
0 'दिताचितप्रापिपरिारयो हितेषिणे пазена साथवाहा नेता- 
[8']रो भवन्तोति न तच विसंवाद्संभावना i तथात्रापोत्य- 
भिप्रायः। तस्मादिदमेव बोधिचित्तरल्लमन्े gré याह्ममिति। 
एतच्च Зай | «чат कुलपुत्र यावच्चन्द्रसयों मण्डल- 
प्रभयावभासेते | अचान्तरे य के चिट्धनधान्यरत्नजातरूपरजत- 
l5 पुष्पधपगन्धमास्यविलेपनवस्त॒परिभोगा: । ते सर्वे वशिराज- 
मदामणिरल्लस्य qui न qami एवमेव यावक्तिस्वषध्वसु 
qww धमेधातुविषयमवभासयति ' अचाम्तरे यानि कानि 
चित्सवेदेवमनुव्यसवंसत्तसवेश्रावकप्रत्थेकबुद्धकुशलमूला नि सास्त- 
वानाखवाएणि सर्वाणि तानि बोघधिचिन्तोत्पादवशिराजमहामणि- 
20 чае ае ч ЧИН! इति ॥ 
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l See PAK. 3, 2, l 
$ Mattreyavimokge, one of the rare quotations in onr text hitherto not 
found in the Giksis 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः । (ё 


इृदमपरमसाधारएमतिशयवत्कस्पतरो रिव माहात्यमस्यो- 
чачта ! 


कदलोव फलं विहाय याति 

शयमन्यत्कुशलं हि सवमेव | 

सततं फलति wa न याति 5 
प्रसवत्येव तु बोधिचित्तटञ्चः ॥ १२ ॥ 


жее यथा फलमेकवार दत्ता न पुनः फलति । तथा 
बोधिचित्तादन्यदपि कुलं सवमेव fa चिदेव! विपाके 
परिपक्क न पुनः फलदामममथे भवति । तावतेवास्य परिक्षयात्‌ ' 
विपाकस्य चाव्याकततया पुनः फल्लानुबन्धाभावात्‌ ॥ बोधिचित्त- १०0 
= पुनरयं विशेष इत्याह! सततमित्यादि ! सर्वकालं फलति । 
देवमनुब्थोपपत्तिषु सुखसंपत्तिप्रदामात्‌ चयं न थाति agag- 
शलवत्‌ स्थिरखभावलात्‌ । प्रतिचणमनेकप्रकारेः शभमेघप्रवा है- 
रापूथंमाणत्वाञ्च प्रसवत्येव तु बोधिचित्तटलः | अविच्छिलसुख- 
संपत्तिफलप्रसवनात्‌ ' उत्तरोत्तरमपरापरशुणविशवजननाच्च । 025 
बोधिचित्तं чч इव । उपमितं व्याध्रादिभिरिति समासः । 
यस्मरादेवं तस्मादनुपरतमतिश्रयवत्सवसुखसं(5' ]पद्‌ः MARTA: 
प्रेक्षावद्विरिदमव т i 
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l MS. has : “na kim cid eva vipike ча ; na erased, 
$ PAK. 2,, 66 


Ro प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपश्चिका à 


कथितं चेतदार्याक्षयमतिनिदेश (| तद्ययापि नाम भदन्त 
झरदतोपुच मद्दाससुद्रपतितस्थोदकबिन्दोर्नास्यन्तरा परिक्षयः 
पर्यादानं । यावन्न зача इति । एवमेत बोधिपरिणा- 
нае कुशर्लामृल|स्य नाख्यन्तरा परिक्षयः quier! यावन्न 
5 बोधिमण्डनिषदन । इति ॥ 
न केवलं सर्वशुभसंचयकारणं । भ्रकुशलपचच्षयहेतुरपि 
बोधिथित्तमिति सार्धश्लोकेन दशंयन्नाह ' 


wafa पापानि सुदारुणानि 
यदाश्रयादुत्तरति unde | 

p yadda महाभयानि 
नाश्रीयते анге: ॥ १३ ॥ 


बोधिचित्तग्रदणात्पूवं कृलापि पापानि । अकुशलकर्माणि। 
नरकादषु दुःसहदु:खदायकतात्‌ सुदारुणानि । अतिभयंक- 
राणि। महान्ति वा । यस्य बोधितित्तस्थाश्रयादाश्रयणात्‌ ' 
।5 -तदुत्पाद्नरकषएवधेनसेवनलक्तषणात्‌ । उत्तरति निस्तरति तत्सा- 
मर्थ्याभिभवेनातिक्रामतोत्यथः। चणम । एकस्मिन्नेव क्षण महतः 
gu: सम्युपाजनात्‌ ' तदुत्पादनमात्रण । कथमिवोत्तरति। 
शूराश्रयेणव महाभयानि | बलवत्पुरुषाश्रयेण यया मदापराध 
कलापि कस्चिद्त्तरति । तदपराधफलाश्षिभयो भवति । तथा 


peu 


_—— — 


L The same text is quoted (7६888, J58, 7, with some variants. 
8 On this topic, вео Ciksis, Chap. ҮІІ, papaçodhana, 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छदः | RI 


ята awdud बोधिचित्तं कथं किमिति नाश्रीयते ' 
म सेव्यते NAIA: प्रश्नाविकलेमूढजनरित्यथ: | आअयणोय- 
मेव तद्ववेदिति भाव! | 

इदमपि तत्रैवोक्तं। तद्यथा कुलपुत्र शरसंनिश्चितः पुरुष 
чачччї न बिभेति uada यो धिचित्तोत्पादश्रसंनिञ्रितो 5 
बोधिसत्वः ҹӱ алгай न बिभेतोति | 


अपरमपि बोधिचित्तात्पापक्षयदृष्टान्तमाच ' 


युगान्तकालानलवन्महान्त 
पापानि fagei शशेन i 
युगान्तकाले प्रलयसमये :'' wet sf: सप्नसूर्योदय- !0 
agga: । यथा सर्वे कामधात्‌ सप्रथमध्यानं निदंहति। निःशेषं 
दहति यथा भस्मापि नावशिव्यते॥ तदत्पापानि ! किम्दतानि । 
महान्ति । सुमेरुप्रस्यानि ' महारोरवादिदुःखविपाकानि i 
यद्दोधिचित्तं निईरति । तद्विपाकोपघाताजिमूंलयति ' qe ' 
न चिरेण : नाश्रीयते तत्कयमज्ञसत्तेरिति संबन्धः कायः D 
एतदपि तवोक्तं । agrafia सवंदुष्कृत निद हन- 
तया । पातालन्नूतं सर्वाकुशलघधमंपर्यादान[करण)तयेति ॥ 


ne eas n x met 


—. 


l Hitherto not found in the (70९08. 

$ Cf. Sp. Harpy, Manual, р. 30. 

5 New use of the prefix “Ba” if the reading bo correct, Buddhist sans 
krit: saha prathamadhy&nát ; classic sghapürvühnam (Pàm. 6, 3, Bl, Comm.; 
W. K. F. s. toc. 8с.) 

$ This frazmont occurs in Qrkpin 77, !%, quoted from the Aryamaitreya 
vimokga 


RR प्रक्षाकरमतिछृता Ninana à 


ननु छतकर्माविप्रणाशवादी भगवान्‌ ' तत्कचमिद्मभि- 
धोयते ॥ सत्यसुच्यते । बोधिचिन्तप्रखूते प्रतिषणमाकाश्रधात्‌- 
व्यापके महति десант लवणपखोपमन्याथेनामञ्ञाय- 
मानत्ात्‌ । बखवता प्रतिपछेणाभिश्रतत्ाच । फलदानासमर्थे 
5 दग्धमेव तदित्थदोषः॥ यदि वा! निरुपाथाभिसंधिना तदुक्त | 
түш ФА कर्मेति। इदं तु सवंपापनिमूशमे मदानुपायः। 
तथा हि чат बोधिसक्तः सर्वसत्वानाका्रधातुव्यापिनः सर्वे- 
апат सर्वश्ुखसंपश्नान करिव्यामोत्यध्याशयेन fafe- 
नयति । imi च पापं विदूषणाससुदाचारादिभि: चपयति і 
lO तदा बोधिचिक्तवशादेव तत्सताने पापस्य कः सद्भावो येन 
चोद्यस्यावकाशः स्थादिति सवें निराकुलं ॥ एतावता यदुक्त 
तव्भोयतेऽन्येन शुभेन केन । इति । 
तदपि विश्पष्टोकत ॥ अन्ये पुनरनियतविपाकापेचचया सर्व- 
मेतदुच्यते । निथतविपाकस्ण तु कमणः केन fumfaug- 
।5 awa [9° ] दित्याळ: i 
verfu बोधिच्रिसुपादे यमित्याइ । 
यस्यासुशंसानमितासुवा च 
чатта: सुधनाय IRTA ॥ १४ ॥ 
we बोधिपिक्त्म / अशुशंसान्‌ खाभाविकान्‌ दणान- 
I Of. Quis. pp. १60-77, and infra V. 08, 
` $ Вее supra p. il, (७ 
8 Of, infra VIL, 8], but ad V 4l. : ënuçashua ; the correct reading is inrqarhsa 


(oE кїн, Saddh. pund, 986, s. l; РЇЇ: &nisathea.) cf. ७०6७, p. 0, 
. WM anugathsa, 25, d, 


बोधिचित्तानुझंसः प्रथमः परिच्छेदः । RR 


मितानप्रमाणान । Ama: भगवानजितः । कितो 
धीमान्‌ बोधिसत्व उवाच! उक्तवान्‌ । सुधनाय सुधननाणे 
बोधिसस्वाय | तथा चार्यिगष्डब्यूप| ® Lu । їчїн 
हि чуеце Simi सवंबुडूधर्माणां s झेचभूतं vin- 
धर्मविरोइणतथा urfi सर्वलोकप्रतिशरणतथा । थाव- 5 
{чаза सवंबोधिसत्व[]रक्षणतया Чеп वशवणभतं 
सर्व दारि्ासंक दनतया । चिन्तामणि[राज),हतं सर्वाचसंघाधन- 
तया । भट्रघटन्रतं सर्वाभिप्राथपरिपूरणतथा । тя AN- 
अचृविजयायत्था दिविस्तरः ॥ 

नाश्यते तत्कथमज्षसत्तेरित्यनापि थोजनोयं ॥ I0 
` इदानों बोचिचित्तस्य प्रभेदं quw o 


तदोधिचिं दिविधं विज्ञातव्यं समासतः । 
बोधिप्रणिधिचित्तं च वोधिप्रस्थानमेव च ॥ १५ 


तत्समनन्तरप्रदशितासुशंसं बोधिचित्तं दिविधं i द्विप्रकार । 
विज्ञातव्यं । वेदितव्यं ॥ गोभम्यादिगतानेकप्रकारसंभवेऽपि 05 
कथं दिविधमित्याइ ' समासतः | अपरप्रकारसंभवेऽपि संकेपत 


l On this surname of Maitreya, seo KERN, 38000, pund, 8, я,; of, Qiksds, 
5, १0, (and 0, !8) and infra ad I. 26. 

з Epithet of the Bodhisattvas, seo Pentaglotte pag HARLEZ, T’ovng-pao, 
VII. 4. 

8 Fragment of the text quoted Qiksis. 5, 9, with the same omissions. 

$ ct. Ске. 8, "s, i 6 cf. supra p. l4; n. 4. 


Re प्रक्षाकरमतिछता बोतिचर्यावतारपश्चिका । 


«4 डिविधमित्यच्यते । दिविधमपि कथं । बोधिप्रशिधिः 
бачная: ' बोधिप्रस्यानमिति दितोयं ॥ बोधौ प्रदिधि- 
«за चित्तं तत्र वा feda यच्चित्तं प्रणिधानाद्त्पक 
भवति दानादिप्रदृत्तिविकशं wo तत्नरणिधिचिक्त। तथथा 
5 स्वजगत्परित्राणाय बद्धो भवेयभिति प्रथमतरं प्रायनाकारा 
चेतना ॥ प्रस्थाने चिशं' meala वा चित्तं (етты 
तत्खभावलात्‌ । पूर्वकसनस्कारपुरःसरमेव यतः паб [0] 
संवरधइणपूर्वकं॑ संभारेषु प्रवतंते ' ततस्थागचिसमिति उक्त- 
क्रमेण देविध्यं॥ इयानेव भेद इत्येवकारेण प्रतिपादयति ї 
0 चकारइयं परस्परसमुच्चये इथोरपि बोधिचित्तलं दर्शयति i 
तेन पूवक बोधिचित्तं न भवतोति अङ्कां निरस्यति ॥ 
хач आद्योत्पादितस्यापि बोधिचित्तस्य agaa- 
लाभिधानात्‌ । तथायेगण्डव्यहे चोक | दुशभाः कुशपु ते 
чег. «аа थे ऽनुक्तरस्यां सम्यक्संबोधौ चित्तं प्रणिदधति। 
5 ततोऽपि чн सत्वा Чп बम्यकांबो घधिमभि- 
यंप्रस्तिता इति n 


— इदानोसुक्रमेव प्रभेदसुदाहरणेन व्यक्तोकुवेश्नात् । 


गन्तुकामस्य NAE यथा Pu प्रतोयते | 
तथा नेदोःनयो्तेयो याथासंस्थेन पण्डितैः ú १६ 


ны ही — a «= — s. oe “nn -—À — — u — — —— Í A. чле неч. 


| Ms, bodhicittapre?. 8 cf. 0588. p. 8, 9. 
$ of, ibidem, p. B, Il, + Ciksás, has: 8४७१७”, 


| बोधिचित्तानुशसः प्रथमः परिच्छदः i 


यथा कद्चित्पुहवोऽभिमतदेशमाये गन्तुकामो गमनाभि- 
प्रायो न त्‌ पुनर्गच्छत्येव। अन्यः पुगस्तत्माप्तयं प्रस्थितो 
गच्छत्येव । wewer तयोर्भदो विशेषः प्रतो यतेऽवगम्यते । 
тота भेदो नागालमनयो मो धिप्रणिधिप्रस्वानचेतसो शयो - 
сөйде: faifio: कथं ' याथासंख्येन । «таҹ ' 
प्राक्तनं प्रणधिचित्तस्य निदर्शनं uures प्रस्थानचेतस इति 
संस्थाच: и तदेतत्मणिधिचित्तं प्रतिपक्तिविकशमपि det 
aaa भगवता वणितमित्याक्च । 


बोधिप्रणिधिचित्तस्य संसारेऽपि फलं महत i 


यदि माम तत््रतिपत्तिविकल तथापि तस्यास्तां तावद्‌ 
зач संसारेऽपि देवमनुव्योपपक्तिस्रभाव॑ सुखसंपक्तिललएं 
फलं महत्‌ । अन्यस्मात्‌ कुशलाद ww: सततं फलतोत्यादि- 
विशेषशविशिष्टलात्‌ । तथा Фата । तद्यथापि 
नाम gagy (ич fu ач सरवेप्रतिविशिष्ट 


सुवर्णालंकारमभिभवति | वदरतनाम च भ विजहाति! l 


सर्वदारि्रं w विनिवर्तेयति । एवमेव gugu प्रतिपत्ति- 
{ичин सर्वश्जता चित्तोत्पादवअरमं чіт ч - 


eee , ее — ЖАА m च arg i d 


чч. 


л 


і W.K.F.: १७५६१ (Whitney 8І3, e; Speyer, S. Syntax, 255). — Gramm. 


note deest in Tib, 
8 Paçcãttana, the word seems new. 


8 The corresponding expression in (2988 is caryüvikala (9, 7), àqnyapra- 


tipatti? (0) (cf. infra p. 27, 7). 
+ Tib, has: buddhatvnhetatvam. s Cf. Qiksšs, 9, »3. 
6 Qikyls. omits са. 7 Ibidem šçayapratipatti?, 
4 ` 


d प्रच्ाकश्मतिक्तता बोधिचर्बावतारपश्चिका à 


सुवर्शालंकारमभिभवति ' बोधिचित्तनाम च न विजहाति ! 
संघारदारिद्रा च विनिवर्तयतोति u 
тепте січ पारभितासु सर्वेश सर्वे ain frfa- 
wai तेनापि धोधिचि'मुत्पादनोथं ' एवशुपायपरिय्रहेण 
5 жегет l 
यथोक्तमार्यापर]राजाववाद[क]खच । ТӘ महाराज 
чие बहुकरणोथ: । असहः सवेण सर्व सवथा दानपार- 
मिताथां ©! यावत्रज्ञापारमितायां (иб теги 
а "NIIS! vada संबोधिच्छन्दं अद्धां प्राथनां प्रणिधिं 
0 ч. गच्छक्षपि fawwfau निषश्चोपि शयानो६पि जायदपि 
чїй fafa सततसमितमनुक्तर | मनसिकुर | 
भावय। ча धिसत्वप्रत्येकबुद्टारयश्रावकरथग्जनानामातानद 
अतोतानागतपत्युत्पत्नानि कु्रशमूशानि पिण्डयिला हुक्षथिवा- 
теча ' अग्रयाईतुमोद[न!या अनुमोद्य च igg- 
a5 बोधिसत्तप्रत्येकबुद्धायेश्रावकाणां| पूजाकर्मेणि निर्यातथ । 
निर्यात्य च सवेसस्वसाधारणानि єт ततः чїч 
जातत्सवेजशञताप्रतिखक्भाय सवंबुद्धधर्मपरिपूरणाथ दिने दिने 
चेकारामरु'सरायां सम्यक्संयोधो परिणामय। एवं ww s 


n——— डा का. य गल्ला il 


l (४३४७. and Tib. : sarvasamsšra” — 9 Cf. Qikşãs. 9, ı2. cf. infra Chap. TII. 

è Read: sarvathi ७७४१७७७, with Tib.—Ciksis. has: Yasmác ca tram... 
sArvena вагта!) anrvothi sarvarb sarvadiá, 

а With more developments it the Око. 

V Qikyis. kas : "karmane. 


बोधिचित्ताशुशंसः प्रथमः परिच्छेद! i "9 


महाराज प्रतिपक्ष: सन्‌ राज्य чата ба: aL NA 
[च] न чта аба: बोधिसंभारांच परिपूरयिण्यलि ॥ 
इत्थादिकसुक्काचच । स खल чаш महाराज सम्यक्संबोधि- 
चित्तकुशलमृलविपाकेन + अनेकछलो देवेवूपपत्षो ९: । अनेक- 
жай मनुस्यषूपपन्नोऽद्धः। सर्वास च देवमनुस्योपपत्तिब्वाबिपत्ं 5 
कारयिव्यपोति Рае 

इति चर्याविकलेऽपि बोधिचित्त नावमन्यना कार्था। 
तस्थाप्यमन्तसंसारे सुख्प्रसवनात्‌ । =: प्रतिपत्तिसारं 
बोधिचित्तं तदतितरां विपुलफलसेवेति सिद्ध मित्याइ । 


न त्वविच्छित्रपुण्यत्वं यथा प्रस्थानचेतसः ॥ १७ 


pem 


Ü 
मतु! न ge! यथा प्रस्थानचित्तस्याविच्छिकरपुण्षत्न 


निरन्तरशुभप्रवाद्ववाद्धितं । भ तथा अस्थेति भाव: ॥ इृदमेवा- 
{ачкыча SALAA प्रसाधयक्नाह | 

यतः प्रश्वत्यपयन्तसत्त्वधातुप्रमोश्वणे | 

समाददाति तचित्तमनिवत्येन चेतसा ॥ १८ s 
ततः प्रश्‍ति सुप्तस्य प्रमत्तस्याप्यनेकशः । 
अविच्छिक्षाः पुण्यधाराः паа नभः समाः॥ १८ 


і Ms. : pratipannab svarsjyarh karigyasi V raja’. 

$ Instead of: “ityadikam uktviha" the Qikgis. has “ atraiva 08899 vipáka 
uktab.” ह 

3 Qiksšs. has: tasya samyaksambodhicittasya kugalakarmano vipikens. 

¢ Cikgás. has: kšrayasi. 

७ Read, with Tib.: anantasukha? Of. Çiksšs. 9,7 where Qantideva has 
written :...kartavyš...anantasashsšrasnukhaprasavanatvšt. 


[I 


ач प्रचद्ाकरमतिक्वता बोधिचर्यावतास्पस्चिका i 


ww: хей четата! न विद्यते पर्यणा इथफ्तासत्य- 
पर्यनाक्ष । आकाशधातुब्यापिनः सत्वधातो: ! प्रमोषण प्रमोक्ष 
खवेद्‌ःखोपशमनिमित्ते ! समाददाति तचिं ¦ सम्थक्‌संबोघि- 
fusi समादाय वर्तते । कथं | अनिवत्यॅन चतला । अ[प्रत्ति- 
5 हिन मनसा । 
ततः яша तदादि жег सुप्तस्य सिद्धाक्रान्तचिक्तस् 
пач विदिप्तचिन्तस्थापि । उभयत्रापि संबध्यते। उपलक्षणं 
चेतत्‌ । गच्छतोऽपि तिष्ठतोऽपि निषणस्यापि सुक्जानस्यापि 
मूर्हाद्वस्षायामपोत्थादि жешп अनेकश इति! प्रतिक्षण- 
t0 मनेकवार п ааг पुष्णधाराः। मिरन्तरसंततयः 
щат: प्रवर्तन्त | नभःसमाः | प्रतिषणमाकाश्रधातुप्रमाणाः di 
तस्मात्रतिपत्तिसारेण बोधिसत्तेन чае । | 
आरथंषमाधिराजे wtw । [।। ] तस्मात्पतिपत्तिसारो भवि- 
wrfa ҳаҷ कुमार शिक्षितव्यं। ашкы हेतोः। प्रतिपक्ति- 
७ ат .छुमार न दुलंभा भवत्यमुत्तरा सम्यक्संबोधिरिति ॥ 
LAERTE भगवतेवोक्तं । इत्युपदर्शयश्षाद ! 


इदं सुवाइएच्छायां सोपपत्तिकमुक्तवान्‌ । 
होनाधिसुक्तिसत्वाथे खयमेव तथागतः ॥ २० 


ku 


l Three or four ७६६७७७ illegible.—Tib.: hjug-pa-nyams-pa-med-paisems- 
kyis. ' 

8 Quoted with variants from Chap. X, р, 32, % (edited by Олвлт CHANDRA 
Die and HARIMORAN ViDYABRÜSHAN). 


बोधिचित्ताशुशंसः प्रथमः परिच्छदः i 


इृदमेवाप्रमेयपुर्थल॑ खथमेवात्ममेव तथागतो बुद्धो 
भगवासुक्तवान्‌ कचितवान्‌। क! JSE) सुवाऊएच्छा- 
नाखि सूचे । कथं सोपपत्तिकं सदुष्तिकं । किमर्थं होशाधि- 
gfmewrü i होशश्रावकप्रत्येकयुद्यानेऽधिसुक्तिः अद्धा छन्दो 
वा येषां ते ते qwrq । ач हदं! чай UU 
кача तथा हि थे ऽनिथतगोचाद्धिरतरकालेन वज- 
तरसंभारोपार्जनभौता महायानात्रिक्त व्यावत्थे खथुतरकाले- 
मारपतरसंभारसाध्ये тачи тА fanganga i 
а айтта भगवानुपपत्तिमाइ । तामेवोपपत्तिं wd 
कथयक्षाह । 


शिरःशूलानि सत्त्वानां माशयामौति चिन्तयन्‌ i 
अप्रमेयेण que ZW ws हिताशयः २१ 
किसुताप्रमितं श्रूलमेकैकस्य бча: à 
अप्रमेयगुणं anika च चिकौषंतः ॥ २२ 


कतिपयजनानां मस्तकपोड़ां mafa amu 
ar) हत्येवं anfa gina सुछतेनासौ wwmurfau- 


l Subëhupariprechá, К.Е. 2l6; Nanso 28, 28 [ A.D. 384-427 ]; 23,57 (49, 


50) ( A.D. 265-36]; 53I, 822.—M. Vyut. 65, es. 
$ Sayuktika, new word. 
8 Aniyatagotre, Cf. supra p. l%, n. 4.—Cf. Latkáv. р. 66. 


+ Tipp. : grhyate smeti pürvaval lat (Cf. Pip. 8, 2, 423, II8; and supra 


ad I, 9). 
6 Tipp.: maptrepausadhena và. 


३० प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपत्चिका । 


प्राथो «Ф хва: n किं पुनरप्रमाएं संसारदुःखं प्रति- 
सत्तमप्रमाएखा जगतो इतुमिकऋतः । अपि च तच्छुलमपनोय 
सर्वेसस्वाम्‌ सवेशणसमङ्गिनः कतुंमिच्छतः Реалда це न 
भवति । इति विभक्तिविपरिणासेन थोजनोयं। अविच्छिन्नाः 

5 पुण्धधाराः faga तस्य न प्रवतन्ते नभःसमा इति ॥ 
aman संभारवाुलसा( Du que! तथा संभारवेपुर्षे- 
ऽपि प्रतिच्षणमिति हेतुविगेवादचेव महायाने महान्‌ शाभः। 
अतो भार्माणिप्तमभयस्थाने कातरतया विनिवतेनोयमित्युप- 
दर्शितं भवति । यदच्यति । 


l0  झपयम्‌ पूर्वपापानि प्रतोच्छन्‌ पुष्णसागराम्‌। 
बोधिचिफ्तबलादेव आवकेभ्योऽपि शोप्रग:॥ इति। 
чач सवेसत्तानां fusquriqued स देवा दिभ्योऽप्य- 
साधारणरणवात्‌ प्रशस्य इत्युपदशं यक्ता । 


कस्य मातुः पितुर्वा पि हिताशंसे यमौहशो i 
5 Werererrer dant वा ब्रह्मणां वा भविष्यति ॥ २३ 


कस्य «ӘӘ! шайл: कस्य पितुर्वा जनकस्य 
देवतानां सोमवद्णादौनान्टवोणं वा वसिष्ठगोतमादीमां 
agut था वेधशां । ХЧТ हिताशंसा । हितोपसंहार- 
मतियांदुशो, avermi प्रतिपादिता बोधिसस्वस्थ । भविष्यति т 


ma — umbes. a ere HR 0 >> — — 


l Bupra І, 9. 3 Ms. : vaipalyamapi. 
;3 Infra VII, 39. 
% Sic Tipp.—Minner aud Tezt.Mss. have: детёпё và грома vi. 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिवहः । w... 


इति। आणतां तावत्‌ भरता भवति ат. भविष्यत्यपि नेव 
कस्य चिद्दोधिशत्वमन्तरेणान्यस्य ॥ कृतः gafan । 


तेषामेव च सत्त्वानां स्वार्थःप्येष मनोरथः। ` 
ача: йч veri संभवः कुतः ॥ २४ 


तेषां माचादोगां «wu "mp oed: एव 5 
मनोरथः सर्वदुःखमपषतु । अप्रमाणगुणानाधातु , नोत्यश्रपूर्वः । 
winud: । सप्नऽपि । आस्तां तावष्याय्दवस्थायां बुद्धिपूर्वक- 
Эче: ॥ परार्थं कदा fagana इत्याह । чай संभवः 
कुतः। आत्मा चि ай शोकस्य परस्मात्‌ । तत्रेव चेक्षास्ति। 
पराय संभावगापि фа: п अथ वा । 909 परार्थे संभवः !0 
कुतः इति योज्यं । 

तदेवमसाधारणत्र बोधिसलस्थ प्रतिपाद्योपसंदर | 


सक्वरक्षविशेषोऽयमपुर्वो जायते कथं’ | 
यत्परार्थाशयोऽन्धेषां न स्वार्थेप्युपणायते ү २५ 


एवमत्यह्ुतकर्मेकारितया दुशंभोत्पादात्‌ Wm एव Ta- l 
विशेवः। आपूर्वः अनुपलथ्पूर्वः ' अथमिति тұзу; 
कथित: [!2 ] ' जायते कथं | कथमित्यहुते ॥ ww 
ҸӘ आइ! चत्परार्थेति। थस्य ww: eret eet 
सत्वानामुक्रक्रमेश न MANA इत्यस्मात्‌ ॥ 


—-—-—-—-—-—--—-}-- -—-—-—-——-——-—-—-—-—--$-—-—-—-—-—-——.—.—-—.—.—_————-—-—-—-—-+-_-.—_———-—.—-—-—.-—-—-—-—-— I oa 
l Ms. has: bhavanti, bbavigyanti. 3 Minaev and Text-Mss. : kutab. 


३२ प्रक्षाकरसतिछता बोधिचर्या वतारपझ्िका | 


ww चान्येऽपि बोधिचित्तोत्यादकस्य गुणा वक्तव्या; ' 
чатітчеў भगवतायंसैत्रयेण सुधनमचिक्षत्योद्धाविता: i 
ते चातिविक्तरेण manar शिक्षाससु्ये दर्गिताख aAa- 
quu ॥ 
5 पुनरपि बोधिचित्तानुशंसादारेश बोधिसस्वस्याप्रमे यपुष्छत्क- 
AY ' 


जगदानन्दवौजस्य जगदुःखौषधस्य च | 
fermaa यत्पण्यं तत्कथं हि प्रमौयतां Ú २६ 


чічетаі सर्वेप्रमोद्यका रणस्थ देवादिसवंसंपतक्तिमिदान- 
0 भ्रलत्वातू । бае बोधिचित्तस्य यत्पुण्यं तत्कथं fw प्रमौ- 
wet! केन प्रकारेण नाम संख्येयतां। अतिविपुखतया प्रमातु- 
मग्रक्यलात्‌ ॥ एतदुक्तमायेवोरद््तपरिशच्छायां । 
बोधिचि'्ताड़ि «pe तञ्च रूपि भवेद्यदि । 
чтатячта संपूर्य ऋूयय्रोत्तरि तद्भवेत्‌ ॥ इति । 
з यदि नाम सामान्येन निरदेशस्तवापि प्रस्तानचित्तलेति 
жЕ”! mu प्रश्‍तलात्‌ ॥ पुभरपि wea विशेषणमाइ ' 
जगह:खोषधघसस येति। imat काथिकचेतसिकसव- 


दुःखनिवतेनतया सर्वेधाधिहरशमहागदखभावलात्‌ । तदने- 
ee 


t Qf. Qiksša. б, 20, and supra I, l4. 
„% A Viradattapariprcehé (prose) is quoted in Ciksis. 34, (à. 280, 30. 
b New word pripabhrt. 


बोधिचित्तानुऋंसः प्रथमः परिष्छेइः । w 


magafi qtfafewae प्रतिपादितं॥ अतो 
युकरमेवास्थासंल्येषपु्धलमित्युक॑भवति। कथं पुनरेतयुक्त- 
fame प्रतिपादयन्नाह ' 

हिताशंसममाचेण чет विशिष्यते | 

कि पुनः सवसत्त्वानां सवसोल्याथंसुद्यमात्‌ ॥ २७ s 


सवंअगत्परिचाणाण बुद्धो भवेयमित्यध्याशयेनाशंसनात्‌ 
mm केवखात्मतिपत्तिविकखाह्ोधिचि[!3' ]ादित्यचे: à 
чече भवति तद्द ड्धपूजामतिगेते | इत्यागमाङ्गवत्यव पुण्यस्कन्ध 
प्रथवहेतुः। इति प्रथमस्य वोधिचिततस्स माहाब्यसुक्त । 
एतदपि ачай ' !0 


गङ्गावाखिकसंख्थानि Чч थो नरः । 
दयात्सद्रलपूर्णांनि खोकनाचभ्य एव fE 

чё: mafi fi बोधाय नामचत्‌ । 

«ч абаа पूजा чет न विद्यते ॥"इति । 


कि पुनः सर्वदुःखितजनानां सवदुःखमपगोय чїч !5 
'करिव्यामोत्युथोगकरणादतिशयवत्पुर्तय॑ ग भवति ॥ 

नमु दिताहितप्राभिपरिहारयोः qaqa सत्वा чч. 
तत्कृ्ोद्धभस्योपवोग इति टृत्तषभितवेन ССТ i 


l Tipp. bas: udyamit presthánacetaseb. 
$ Cf. Mhv. T, 80, ,. 
8 Sic Ms. 

Š 


ge- प्रचाकश्मतिक्तता वोधिचर्यावताश्पक्षिका । 


दुःखमेवाभिधावन्त दुःखनिःसर॑खाशया i 
qued. संमोहात्‌ स्वसुखं घ्रन्ति शचवत्‌ ॥ ९८ : 
यस्तेषां सुखरङ्काणां पौडितानामनेकशः | 
वृत्तिं सवसुखेः कुर्यात्सर्वाः पीौडास्छिनत्ति च॥ २८ 
5 नाशयत्यपि WI साधुस्तेन समः कुतः । | 
कुतो वा ताहशं मिर्च पुण्यं वा etui qe: ॥ ३० 
दुःखाणिःसरणाभिप्राया: प्राणतिपातादिभिरक्तुशल्ष:. कर्म भिः 
चुधादिदुःखप्रतो कारमिच्छन्तः | दुःखमेव गरकादिप्रपातवेदना- 
सभावं | अभिधावन्ति तदभिसुखाः प्रवर्तन्ते ' दुःखमेव nfà- 
0 тач: | wur इव दोपशिखामिति ü अत एव सुखे- 
च्छयेव सुखाभिलापेणेव खसुखं нїн शचवत्‌। आत्मसुख- 
चाताय कथमात्मनेव эгей भवन्ति! इति चेत्‌ dew 
दिपर्थासवशात्‌ दिताहितप्राप्तिपरिद्ारयो: परिज्ञावाभावात्‌ .॥ 
अतो यः पुष्णात्माऽकारणवत्सः। तेषां विपयंस्तानां 
.5 есут सुखाभिलाषुकाणां wiwtswangurat पोडितानां 
दुःखितानां । अनेकश इति । अनेकेदु:खशतेबंहुधा 'बाधितानां । 
बरत्तिमाप्याचनं wigd: कुर्यात्‌ [3 काथिकच्ेतसिकेः। यदि 
वा! अनेकशोऽनेकप्रकार fu ӘӘ: कुर्यात्‌ । इति 
योजगोयं॥ न gaaf जनयति । किं तर्दि सर्वाः पौड़ाः 
2 समला दुःखा वेदनान्छिनक्ति च मथति q a ` 
ч केवलं दुःखप्रभानिं gerf च करोति । नाशयत्यपि 
n Ч अपरिश्ञानमपि निवतेचति । 


` बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेद! । ч 


अपचमिदसेष पन्था: भयमत इत एत गात' maè | 
इति हेयोपादेयमार्नप्रकाअरनात्‌ Ú यदेवं aafaa 
हितसुखविधानतत्परथ «чит! yen समः कुतः । 
तेन मदात्मना Wer साधु: कुतः। नेव कुतद्धिदविद्यते। 
अकारणपरमवत्सलस्भावलात्‌ । कुतो वा तादृशं fai 5 
चितसुख्रोपसंहारप्रवणमानसं परमविश्रासस्यानं तादृशं mus i 
सुइत्कुतो Wa संभवति। पुरा वा तादृशं कुतः । एवं विहरतो 
बोधिसत्वद्ध यत्पुर्मुपजायते तदपि ग केन farn समाशं ॥ 

. छते यः प्रतिकुर्वोत सोऽपि तावत्पशस्यते | 
अव्यापारितसाधुस्तु बोधिसत्वः किमुच्यतां ॥ ३१० 
पूर्वे भयसंकटव्यसनेपूपकतमनेन । इत्युपक्ठते सति प्रत्युपकारं 

करोति यः | शोऽपि तावत्रशधस्थते wtàw खयते साधुरय- 

भिति। यः पुनरव्यापारितदाधुः । अनभ्यथितकस्याणोपनेता 
बोधिसत्व: किमुच्यतां' किमपरमभिधोयतां। तस्य प्रशंसा 
aded: ॥ I5 
दृष्टथवहारमपेच्ापि чен gua 
чигү ! 
कतिपयजनसत्वदायकः 
зачекати чета जनैः | 

Са Metros पह gl, clonsly; ta, wo. папа СЬ, : kasta 00 

lug-par ni ma byed cig.—4séda i$ new with this meaning. 


3 Tipp. has : kim ucyatšrh kith tasya mibitmyam ucyatim aviggocaratyit, 
8 Confirmed by Tib.—Ms :apekşyamapi. | 


श्र प्रशाकश्मतिक्षता बोधिचर्या वताध्पक्चिका i 


सणमशनकमाषदानतः 
सपरिभवं दिवसार्धयापनात्‌ à ३२ 


5 पा[£]रभितसक्वानामाहारपानमाचदानसमादागमादिशन्‌ 
पुण्यकर्मायमिति чаа С ] सत्क्रियते जनेः सत्कमंरतेलोकेः। 
तदपि दानं wd न सकशमहः | तदधं वा! अपि तु मुझते- 
सेकं । अशनकमात्रदानत इति | कुत्सितमशनमशनक । अप्र- 
णोतं भोजन । तदेव केवलं Ti । तथा विधव्यश्वनर i 

70 तस दानतः त्थागतः। कथं सपरिभवं । कियाविशेषणसेतत्‌ ' 
сенс भमस्कार[]पुरःसरं чалп प्रविशतः 
श्षटचपेटादिना प्रत्येति थावत्‌ чи: бю! faa- 
साधंथापनात्‌ ! प्रहरइथोपस्ा्मनात्‌ ' मद्या शुक्ला सायं 
पुनराहारान्ववणात्‌ d 

5 बोधिसल्स्थ पुनरेतदिपरोतं eri: इति प्रतिपादय्षाह : 

किसु निरवधिसन्वसंश्थया 
निरवधिकालमनुप्रयच्दतः । 
गगनञ्जमपरिश्चयाक्चयं 
सकखमलोरथसंप्रपुर णं ॥ ३३ 


l Ме. : mitre seminadinatodigan; na is erased.—samidina = nityakarman 
(Hem.); Of. SENART, Mhv. IIL, l3l, 38. 

3 This word is new. 

3 Tipp. has: mitrepa vestrididinavyavacchedab. 

* Old reading: tathividham, 

ë Tipp. haa: tena ca prakarsega divaskrdhar yüpyate / madhyühneo......... 
87890 сёуай lyut. (Pág. 8, 3, I7). 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छदः i 


भ विद्यतेःवधिरिवत्ता чар этсе (чач? 
दास्यामि ततः परं नेति। न स्वानां गणनया ददाति! कि 
तु निरवधिसत्वसंख्थया ú नापि नियतकाखं ' अपि तु fat- 
वधिकालं | атча यावहासामि ततः परं 
मेति सावधिक न ददाति ॥ गगनेति । गगनमिव जनाः ! 
गगनजनाः । यथाकाशभपयंन्स तया जनो(पोत्यथ:। यदि वा 
गमनं च जनाश ते गगनञजनाः। तेषां परिकयः पयेवदानं * 
यावदाकाग्रधातुर्याद्च सत्ता न чёт: तावदवधिक । 
чїй ! 

आकाशस्थ खितियांवद्यावश्ष जगतः खितिः | इति ' 

तावन्मम бач । 

तस्मादयं । न विद्यते चयः पयंन्तोऽस्यति छता | अय- 
अभिप्रायः । nila ]गगजनपरिक्षयावधि यद्दानं तदस्तुतोऽकषय- 
सेव । तेषां परिक्षयाभावात्‌ ॥ नापि प्रतिनियतं वस्त । अपि 
तु सकलमनोरथसंप्रपूरणं। यद्यस्थाभिमतं तत्सवेमनवद्यसृभि- 
प्राथाह्षादनकरं परमप्रेमगोरवसत्कारम्रियवचनपुरःरं प्रसुदित- 
मनसामुप्रथऋतो arfuuwe कि पुनः पूजा न че i 
तख सुतरां युज्यत इति थोज्यं । 

uyi शारायणपरिएच्छाथां । न तदस्पादातव्यं यक्तिन्‌ 
वसुनि «me त्यागचिश्तसुत्पद्येत w त्यागबुद्धिः क्रमेत । 


३७ 


Ф . 


20 


ì Cf. infra X, 65. $ Cf. Qikgds., 2L, v ois} And infra ad IIL, 24, 
8 Cikyis. has: °padyate, 


३७ प्रकषाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपरह्चिंका | 


т यावत्‌ wu ममात्मभावः qaqaqa чыш: परित्यक्तः ' 
प्रागेव वाह्मानि quw) че यस्य qww येन येग यदत्कायं 
भविव्यति adi तशे तसदवास्यामि । सत्संविधमानं чїй इस्ता- 
(केभ्यो दाण्यामि यावत्‌ । fuc शिरोथिकेग्यः परित्य- 

5 च्यामि। कः पुनर्वादो बाहेषु वस्तुषु! यदुत धनधान्यजातरूप- 
रजतरल्ञाभरणएइयरथ गजवाइनद़रामनगर निगमजगपद्राख्यरा ह- 
«тч кает атча ача दिद्परिवा а 
विसर! ॥ 

एवं च गुणरक्षसमुद्धयस्याने परदितसुखविधानेकपरम- 
ачай बोधिसत्वे nnf afari रक्षितव्ये 
даша: । इत्युपदशेयन्नाइ | 
` इति awqa जिनस्य qu 
чеч а हृद्ये करोति यथ | 
_ कलुषोदयसंस्थया स कल्पान्‌ 
Is नरकेषावसतोति नाथ आइ ॥ ३४ 


tigen чач सर्वदा सुखदानपतौ feme पुचे 
सुगतस्य सुते ' बोधिसत्व тшй! कछुषं पापचित्तं @ ve 
«nw emer करोत्युत्पादयति दुरात्मा चः स नरकेष्वा- 
दसति । इति गायों बुडो भगवानाइ श्रते STERT 


ener 
l Ibidem : ?^rathahaya? 
8 Tipp: has: evnhbbite bodhisattve parārthaikarase prasidiprasadan 
? pukhadubkhnheti iti yatnatab svikertavyaparihartavyšáv iti darçayati 


वबोधिचिताशुद्ंंसः प्रथमः परिच्छेदः। ` г 


L: 


इति . कमेले ягйїчє сеп farar а: किययावत्‌ wt 
दयसंस्मथा чете थावतः चणांसासंताने कलपचित्तमुत्प- 
दते । तावतः कण्पान्‌ www तिडति * 
इति भावः । 
यदुक्तं प्रधान्सविनिद्ययप्रातिदायंखूचे । थावन्ति agit- 5 
"wifuwwt बोधिसलस्थन्तिके) प्रतिषचिक्तान्यत्पादयति+ 
अवमन्यनाचिन्तानि [वा] ¦ तावतः कल्पांदोन' www संग 
за: । वस्तव्यं मया महागरकेव्विति ॥ | 

. भसु तथागतस्य दुष्टचित्तेन दुधिरशुत्यादयतो नावोचौ 
चिसोत्यादनकणसख्धया करपानवस्थितिरक्ता। न तथागतात्कसि- ]0 
दधिकतरः संभृवति Wen! तत्कचमिदमतिदुधंटं नोयते ॥ 
सत्यं ч ww ययाथ्रतमझिलये течет ' सवस्य 
प्रवदनस्थ मयनोतार्थतया व्यवसक्षापनात्‌। न चि afpera 
सदेवकोऽपि छोको दुष्टचिष्तसुत्पादयितुं चमते wem 
संस्थयान्यासेन aing मेचचिक्तस्त wm! mE l5 
काये अस्त्रं क्रमतोति भेचचिस्तस्यानुंसकयनात्‌।; न चच 
тазе वस्तो दर्शिता । कर्मावरणस्य qgrnt अहो ण- 
नात्‌ । तस्रादेनेयजनाभिसंधिना तहुपद्शित । w чати: и 

बोधिसत्वापकारे तु чанач समूखोपचातसुपइतं भवेत्‌ । _ 


l Piy.l, 4, 48.—This clause deest in Tib. $ Ms, kyapal | tat’, 
8 Cf. Qiksis., 85, i8, 4 Qikgis. omite : “ tena”; but see Tib, 
5. Ms. hes: tavyarh tathë ; old reading and Tib. : ° tavyath mayå, 
6 Tib.: las-kyi rnam- par smin-pa («"ávarapa)-—- Of. Кагтаріои, in Div, Av. 


8० प्रकषाकरमतिछृता बोधिचर्मावतारपञ्िका | 


तथा च «Зате खोकस्यायं उपहतो भवेत्‌ | यथागम- 
मिदसुक्तं । परमार्थनिह भगवानेव आनाति। इदसुक्तं च 
अद्घाबलाधानावतारसुद्रासूचें । यः ча: gag वा 
कुरूदुहिता वा शङ्गानदौवालकासमान्‌ स्टरपान्‌ [वि]निपात- 
5 येहहेदा чете: कुलपुचो वा чүй» [ता वा महा- 
थानाधिमुक्तस्य बोधिसस्वस्य महासत्तस्स व्यापाद खिक्रोधचिक- ` 
ुत्पाद्याक्रोशयेत्‌ परिभाषयेत्‌ wd ततो;संख्येयतरं पापं 
प्रविशति । तत्कसाडूतो; । बोधिसचनिर्जाता हि मुद्धा 
भगवन्तो । बुडुनिर्जातास wq: सवसुलोपधानानि च सवं देव- 
l0 निकाथाख् : बोधिसत्तमसत्छत्य सर्वेबुद्धा असत्झता भवन्ति । 
чем qamna सर्वबुद्धाः सत्ता भवन्तोत्थादि ॥ 
че पुनस्तच्च ча चि्षमुत्पद्चते । qu कियत्पुस्फल- 
मुपजायते । इत्याद । 
° чы ममः प्रसादमेति 
о ‹ प्रसवेत्तस्य ततोऽधिकं फलं | 
महता दि वलेन पापकम 
{чача शुभं арган: ॥ ३५ 
l ot. infra IV, [3 | 
ыы सत шше 
š Су, Qikeis : 86, л. $ Qikgis, has: ०४३६०, 
b Ibidem : daheta vi. 6 Ibidem: ntpidya К. 
7 Ibidem : niryktà.—Tib. has: hkhruñs-pa, and infra : hbyuiibe. 


8 Minaev bas wrongly: * cubhatvarb yainatab.—Al! Mas, except L, have 
> «balona püpakem (unmetrical). 


बोधिचिसाशुऋंश! प्रथमः परिच्छेद: | 9t 


че पुनः үчтөй wm प्रयादसुपणाति NUR । 
пане ततोऽधिकं पलं! तख newer प्रसवेदुपजाबेत ' 
тїїчї (wd) तस्मात्यवेषपापप्रलाइजतरं quaded 
विपाकविशेषात्‌ । प्रसवेदुत्पलेत ॥ यदि वा! तत्समधिक? 
विपाकफलाधायकं कर्मेव че | अधिकतरपरलजगक 5 
कमापजायत इति यावत्‌ । 

रुक ч नियतानियतावतारमुद्रारूभे । чїч 
беч सर्वक्षोकधातुषु view: उत्पाटिताला भवेयुः परिकस्प 
मुपादाय । अथ कञ्चिदेव छुलपुत्रो वा झुखदुद्धिता वा तेषां 
чїч четете wed परिकश्यसुपादाय। lO 
Чай ат मधुश्रीः कुलपुचो वा gagi वा महाया- 
mfug बोधिसत्वं प्रसक्षचित्त: qup: अथं ततो $संकोयतरं 
чч wena ате quus शभविष्तमेव 
Ibu L HE 

अपि wi इतोऽपि yafaa कत्‌ंसुततितं। 
qll тачат बड़ेन qawawaq पापक । पापमेव पापक | 
कुल्सितवाद्भा । а कर्म! बोधिसत्तेषु feda तेवां 
सकलकाथवाजूदन:प्रचारस्त प्रधादजनकलात्‌! बोधिचित्तप्रभा- 


þat 


5 


वाल न बोधिसत्नेषु कस्य चिदपकारचित्तशुत्पद्चते i 

І Deest in Tib. $ New reading: viçosarh.—Tib.: puņy- 
| aviplikaphelavicesa. 

8 €f. Qiksis 87 M» १8 (7 t ) 4 Oiksis. yo vanyo 


6 Atmajfia, Cf. Kern (Jacobi) I, 622.—Tib, : mkhas-pa. * Ms, : ргасёгаяуёріі. 
6 


9, प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपक्चिका | 


एतदुक्तमायमक्युधोविमोचे । तथा कुखपुत्र चिन्शामणि- 
ас тайн та महानागराज्ञां नास्ति परोपक्रमभयं। 
एवमेव बोधिचिशषमहाकरुणाचिन्तामणिरक्रराजसुकुटावबड्धानां 
बोधिसत्वानां नारित दु्गेत्यपायपरोपक्रमभयमिति ॥ 

5 अतः 'किमर्थमनयोयाजेनं कदुकफशं तेषु प्रयक्षतः प्रार- 
भ्यते॥ अत एव शुभं ачап: Чача би: wduw- ' 
दितसुखकर्मकारिल्रात्‌ परिशट्भकमंकारितया । कचिदपि 
ख्वखिताभावाच ! अप्रयक्षत एव प्रोतिप्रसादप्रामोद्ययुपजायते 
तेषु । अतः कुशल पुमरयक्षत एव प्रसूयते ou 

l साँप्रतसुत्पादितिबोधिचित्त्वतिशयवतात्मना मनःप्रसाद्‌- 
माविष्कुर्वन्‌ आस्थकारस्ता्नमस्थञ्नाद ' 


तेषां शरौराण नमस्करोमि 
यथोदितं акта i 
यचापकारोऽपि सुखानुवन्धौ 

` सुखाक्रांस्तां शरणं प्रयामि॥ ३६ 


तेवां पुरुवकुश्चराणां शरोराणि आत्मभावान्‌ नमस्करोमि 
яча वन्दे ww थेषु संतानेषु उदितमुत्पन्नं quw 
वरचिफ्तरक्क' (awqa रक्ष चिन्तामणिसदुर्श । वरं Re uå- 
दारिञ्रदुःखापहारिलात्‌ qu ача) चेति विग्रहः і 
20 तदिति भिन्नं वा। इयं чїч सत्कतिः ॥ 


l Hitherto not found in the Qiksis. 9 Tib.: bdag-nyid-gyiscin-tu yah ...... « 
-8 Eroonj.: yes&m.— Tib, : de-rnamg-Kyi, $ Ех conj.—Ms. : iyağ cádbiyagupe". 


बोधिचित्तामुशंसः प्रथमः परिच्छदः i et 


अपरमपि तदिशेषणमाह । यचापकारोऽपौति। ug परम- 
कखाणहदयषु बो धघिसत्तेषु। अपकारोऽपि पराभवोऽपिः  ? 
छत: | तत्करः qurqa परंपरया सखमावदतोति ॥ 
अयमभिप्रायः । तत्रापकारः कतुमशकाः । संभवे वा कथं 
चित्तदपकारमेव fafai कृता प्रदत्तानां दुष्टाभिप्रायाणां 5 
पुनः केन चिश्िमित्तन तत्मसादसमुत्पादगात्‌ । तत्रापकारो 
निर्वाणे सुखमनुबश्नाति। तद्या मेनोवलजातके पञ्चका 
नधिकत्योक्त । बोधिसत्षप्रणिधानादा अपकारोऽपि JATT- 
बन्धौत्युच्यते । यदच्यति । 
अभ्याख्यासण्ति मां. थे च य चान्यःप्यपकारिणः | — l 
तत्मकाशकास्तथान्ये वा सर्वे स्यृबीधिभागिन:॥ इति i 
ww аг. यत्रापकारोऽपि यंषामपकारोऽपि महाकरुणा- 
भ्याशयात्रियपुचण छत इव दुःखहेतुरपि सुखमेव जनयति । 
यथा जान्तिपरिच्छदे कथयिव्यामः ॥ #एवं «dur सवंसुख- 
डेतुलात्‌ सुखार्थिनां रक्षाकर इव रल्ाधिंगामाअयणोया !5 
बोधिसत्ता इत्युपटशेयति। सुखाकरांस्ता शरणं प्रयाभि। 
सुखसाकराः । सर्वसुखेकप्रभवत्वातू | तानुक्रकमेशापकारेऽपि 
чазаа! अरणं प्रयामि । ते मम चाणं भवन्विति भावः ॥ 
в प्रझ्ाकरमतिकृतायां बोधिचर्यावतारपश्चिकायां बोधि- 
चित्तानुशंसा विवरएं प्रथमः परिच्छेदः ॥ 20 


[] — r s ना на 
L Ms. : tatrápakáranh.... $ According to Tib.: nirvinn’s 


8 Cf. Játakamálá, Bl, s. + Infra IIT, 6. 
७ Cf. शा, 06, I07. 6 Tipp. has : bodhioittinucashsaparicchede smrti). 


प्रचाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपश्िकायां 
еа: परिच्छेदः । 


सांप्रतमेव चणसंपत्समागमं ginaf विदितवोधि- 
चित्तासुशंसः । Фетаи बुडूवोधिसत्वानासुखोशत्य ` 
वग्दनपूजनशरणगमनपापदे शरमापुष्यानुमो दनबुद्भाथेवएयाच- 7 
नावोधिपरिणामनां «wis । 
5 त्चित्तरल्लम्रहणाय सम्यक 
Ча करोम्येष तथागतानां i 
सड्मरल्लस्य च निमलस्य 
बुदात्मजामां च गुणोदधोनां ॥ ç 
та समनन्ारप्रौत्तिपादितासुशंसस्य fw quere 
0 स्होकाराथ । तदुत्पादयितुमित्यथेः | तथागतानां बुद्धानां भग- 
वतां पूजां करोमि। एषोःइमिति बोधिचित्तयाइको;यमा- 
त्मानं निदश॑यति। अयं чүш fma фаха 
चति ' आगमाधिगमखचणस्तर। (ӘӘ: चिकक्षाएतया 


| Cf. Qikwšs. I3, ig, where 00007 the same readings: ‘anumodans, "adhye. 
зара; but yicans, °pariņšmana—The text is of course incorrect; on these 
topics, of a capital importance in the Bodhisattva-ship, see, ED. CHAYANNES 
Revue des Religions, XXXVI, l, (from Chinese sources), Dharmasashgraha. 
XIV (The Bodhio. is quoted by the Comm.), and my “ Etudes et Materias 
рр. ।06, 230 


प्रापदेशना fete: परिच्छेदः | TT 


Часе प्रकृतिप्रभासरक्ष च। सर्वदा सर्वमखानाम- 
सानलात्‌ | Qaqaqa ' समशामलापहरणपटुलाल | 
अयं च धमेरलस fara तदात्मजानां च! बुद्धसतानां' 
गुणोंदधोगां गुणरअसमुद्राणां। आर्यावखो कितेश्वरमञ्नुधोष- 
प्रखतोगां। अयं तु संघर्स п: а इत्यादौ रनचयपूजा- 5 
विधिः। पूजां करोमोति чїч संवन्धनोयं॥ सम्यगिति। 
पूजाया एव विशेषणं! सम्थगविपरोतं थथा भवति। A- 
चित्तप्रसादेन ат! wwwe वा विशेषणं ! सम्यगग्रहणाय । 
अतिशयप्रसश्नचित्तेन न परानुरोधादिणा। थथा ग्टहोतं न 
पुनश्षेश्धति | इति ú पूजामेव कथयक्नाह | 70 


यावन्ति पुष्याणि फलानि चैव 
भेषज्यजातानि च यानि सन्ति । 
रमानि यावन्ति च еба लोके 
जलानि च स्वच्छमनोरमाणि ॥ २ 


थत्परिमाणभेषामिति ! यावन्ति निरवशवानि पुष्पाणि i5 
फलानि चेव! आकाग्रधातुप्रसरावधीनि सवांध्पौमान्यपरि- 
ग्रहाणि! आदाय बुझा सुनिपुंगवेग्यो निर्थातयान्यव सपुचकेन्य 
इति чїч gg थोजनोचं । भेषव्यजातानि और्ष ध्र 
काराः। खछमनोरमाणोति атата विग्रं i 


| Cf, infré Stansas 5® and 68, 


eq प्रधाकश्मविक्तता बोधिचर्यावतारपञ्जिका । 


महोधरा रनमयास्तथान्ये 
वनप्रदेशाश्च विवेकरम्याः | 
लताः सुपुष्याभरणोळ्वलाथच 
ZATE а सत्फलनखशाखाः ॥ ३ 


5 देवाद्लोकेषु च गन्धभूपाः 
жекип रलमयाथ TAT: | 
सरांसि चाम्भोरहमूषणानि 
इंसस्वनात्यन्तमनोषराणि ॥ ४ 


मच्षोधराः पवंताः! танат रक्षखभावा: । विवेकरम्या 

lo दूति विवेकोपरम्या मनोच्षरा विवेकानुकूला इति यावत्‌ i 
чати чата शरोभनपुष्पा्वाभरणानि मण्डनानि। 
onm अतिभ्राजिष्णवः। सत्फशनसशाला इति! Ән च 
ग्रोभनानि वर्णगन्धरससंप्नानि! तानि फलानि चेति। айат 
अवगता faam इद शाखा थेषां ते कस्पट्रमाः RUTT: | 
5 чайчы अ्रत्भोरद्दाणि पद्मान्येव षणानि यषां 
तानि तथा । इंसस्मगात्यकमनोइराणि ' हंसानां खने AT- 

_ त्यन्तलगोहराणि रमणोयानि | तानि तथा। 


अकुष्टजातानि च शस्यजाता- 
म्घम्धानि वा पुञ्चविसूषणानि i 


l Ms. puspšny..., 


पापदेशना दितोयः परिच्छेदः i 


आकाशधातुप्रसरावधोनि 
सर्वाण्यपौमान्यपरिग्रहाणि ॥ u 


'अहृष्टान्येय इलविलेखनमम्तरेणेव जातानि म्रादु्दतानि ! 
शस्यजातानि Рат: अन्यानि वा үа ! 
पूज्यानामाराध्यानां विधषणानि धोभाकराणि ! अन्यान्यपराणि। 
आकाशधातुप्रसरावधी नि i आकाशधातोः प्रसरो$ईवकाशः ' 
विस्तारो वा । तावदवधोनि तत्पर्यन्तानि। सर्वाण्यपोमानि । 
उक्तान्यक्सदृशानि । अपरिग्रहाणि' अममानि। न केन 


चित्खोछतानोत्यथे: à 


आदाय बड्या सुनिपुंगवेभ्यो 
निर्यातयाम्येष सपुचकेभ्यः । 
чаг तन्मे वरद्थिणौया 
महापा मामनुकम्यमानाः ॥ ६ 


आदाय बुझा адет मनोविशानेन ' मुनिपुंगवेभ्यो 
सुनिदषभेन्यो निर्यातयामि प्रयच्छामि i quwaq; सबोधि- 
www; wap Ww іну तदेतत्सवं मम पूजोपहार- 
वस्त । वरदक्षिणौया अनुत्तरदष्षिणापाचराणि ат: । 
महाकृपा: स्वसः  'स्वद्ितसलविधागकमनल: । मां दौन- 
दु: ख्ितसत्णमतुकन्पमानाः करुणायमाना: !' ममामुग्रहायति 


| Tib. has only: yid-kyis. 


є प्रच्ाकवरसतिकृता वोयिचर्वावतारपञ्धिका । 


बावत्‌ | खादेतत्‌ ' किं पुनरेवं मगोमबपूलामाचं विधोयते : 
थावता ama भनोइर  साणादेव weas 
пзш | 


अपुण्यवानस्मि महादरिद्र 
veris मास्ति कि चित्‌ i 
अतो ममाधाय पराथेचित्ता 


чүнү नाथा ATATEN ॥ ७ 
अहतपुण्णोऽस्मि ' अत एव मदादरिद्रः gu सवोयकर- 
थंपन्तिर्भवति । तदभावात्‌ पूजाथंमन्यदुपकरणं मम этш 
0 कि चित्‌। अतो ममार्थाय मम पुर्णकामतथा улат 
परायचिक्ताः परदितसुखाभिलाविणोे महाकारणिकलात्‌। 
अतो स्टशन्तु नाथा इदसुक्त पूजोपकरणं मथा निर्यातितं । 
чта waran! 
«d पुनरात्मभावो ममायन्तोऽस्ति! तं निर्यातयामोत्याइ ' 
ws ददामि चात्मानमह जिनेभ्यः 
सर्वेश सर्व च qara: । 
परिभ मे कुरुताग्रसत्वाः 
युष्मासु दासत्वसुपेमि भल्या с 
आत्मा च प्रयच्छामि fatur: सवश सर्वे च सवंप्रका- 
20 रेक । आत्ससत्रोकारं परित्यच्ध LL EE प्रति- 


5 


пзп दिती? vet । 


їч नरतवभाः। युझाउ тач दासभावं खोकरोसि। ow 
जोविकादिखोभात्‌ । अपि तु भक्ता परमगौरगेण। अद्डा- 
विद्धेन таа: । 
नलु कः पुनरत्र пеат i 
परिग्रहेणास्मि भवत्कृतेन 
‚элна सक्तहितं करोमि | 
पूर्वे च पापं समतिक्रमामि 
«Печ पापं प्रकरोमि भूयः ॥ ९ 
भवत्छतेन युअदौयेग मद्ददाअयेण विगतभथः det 
शोकानां faal संपादयामि। महदाश्रय$पि नाकुशल- lo 
жайты таҹ सामथ्येमस्तोत्थाह। पूर्व चेत्यादि i 
чїнчїп тажа समतिकमामि । विदूवणास- 
सुदाचारादिभिर्निदराभि | समतिक्रामतोत्युक्ते समतिक्रमा- 
Фай пачат । अथेमतिवरणता J 
धा[तुप्रधानेबाश ! अपरं च पापं न पुनः करोमि! आयत्या 2 
पुभरकरणशंवरं विदधे i 
इति सर्वेमात्मनिर्धातभाप्र्शतिपूओपहारं निर्यात्य पुन- 
विंशेषेण पूजां विधातुमाइ। 


l Of. Qiksšs, I60, 3 and foll, 
$ (३006 = c&bdika »lexicograph, grammarian, 


$ After “dhë” ап illegible syllable written in margin, Deest gramm, 
expl. in Tib. The expression arthapratisaragatà ocours in Lalit. Fest, p. 86, 7, 


cf. KERN, (Jaconi) I, 628. 
8 Of. Svayambhep., Bibl. Ind., pp. 76 and foll, 


7 


e प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतासरपश्चिका i 


रल्लोञ्वलस्तम्भमनोरमेषु 
सुक्तामयोङ्रासिबितानकेषु i 
खच्छोज्वलस्फाटिककुट्धि मेषु 
सुगन्धिषु атау तेषु ॥ १० 
хайат уат: प्रभाखरा ये вап: AAR- 
5 इराः कमनोया:। तेषु खानग्टहेषु खानं करोमोति थोअं । 
पुनः faspay मुक्तामया मौक्तिकरनाखचिता उद्घासिग 
ware Aam एव वितानकाः थेषु! ते तथा! तेषु। 
weg सुनिमंलाः' sam दोष्तिमन्तः। fone 
स्फाटिकाः | н: भ्ूमिरचमाविशेषा थेषु तेषु सुगन्धिषु । 
0 हृष्णागर्चन्दनादिधूपितवासितेषु। खानाय жтт: तेषु । 
मनोच्रगन्धोद्कपुष्पपूर्ण 
कुम्भमहारल्ममयैरनेकैः | 
ज्ञानं करोम्येष तथागतानां 
तदात्मजानां च सगौतवाद्यं ॥ ११ 
l g< च पुष्पाणि च मनोज्ञगन्धानि च तानि! तः पूर्णा 
कुम्भा werd: s महारक्षमय: | महान्ति वेदूर्याणि च रक्षानि 
ч तानि-तत्खभावेः। waq: शतसहरकोटिभि. । सगोतवाद्यं 
सह मनो इरगोतमुत्तसुरजादिवाद्येः à 
प्रधूपितैथौतमलैरतुल्ये- 
чеч तेषां mper 


À MS. muktimaniyi 
3 M. alone has the correct readipg : unmrjšmi.—unmrçšmi Р 


पापदेशना fette: परिच्छेदः i ५१ 


ततः सुरक्तानि सुधूपितानि 
ददामि तेभ्यो वरचोवराणि ॥ १२ 
्रधूपितेर॒रम्रश्तिधूपेः ' धौतमलेः प्रचालितकस्थवे- 

निंमेलेरित्ययः ' अतुख्येरप्रतिसभेः чә: तेषां तथा- 
गतानां तदात्मजामां чї तनुं пёс! उन्पूषामि संमाजे- ॐ 
afan ततस्त्रादुकरषंणानन्तरं ¦ सुरक्तानि शोभनरागे: 
सुष्टु वा रक्तानि। शोभनधूपेन धूपितानि! ददामि Qat 
fat: । वरचौवराणि ' अतुन्तराश्याहादनाणि । 

दिव्ये दुञ्चव्णविचिचशोभे- 

वेस्त्रेरलंकारवरेश तैस्तेः | lo 

समन्तभद्राजितमध्युधोष- 

'लोकेश्वरादोनपि मण्डयामि ॥ १३ 


दिव्येदिंविभवैदवाहें:। ат च सुकुमारस्पर्शानि 
wi еце च алиге । विचिता नानावर्णता शोभा 
यवां Cg अशंकारवरेद्च ' विभ्षणप्रधाने:। तेसेरिति। 5 
सुकुटकटककेद्रहारगूपुराद्भिः। थमन्तभट्राजितमश्नुषोषलो- 
केश्रराटोनपि बोधिसस्वान्‌ मष्डथामि ' अशंकरो भि । 
सरवचिसाह्रविसारिगन्धे- 
गेन्धोत्तमेस्ताननुलेपयामि t 


l MS. bas: anuttaramiochidanini. 


qa. | प्रधावरमतिक्ृता बोधिचर्वावतारपश्िका । 


а 
प्रभोज्वलान सवसुनौन्द्रकायान्‌ ॥ १४ 
सतुर्द्द पिकाबां तया «9989 प्रत्येक काम- 
жаа अरह्मलोकानां च साइखसूडिको मतः ч एव 
в wwegfud fuu: ' тӘ त्रिसाइखः । शतकोटिः 
चतुरौ पिकानामित्ययंः । एवं सर्वास दिचु लोकधातुरनम्तो- 
їнї । wifwerwerfu fau शोल येषां ते तथा । 
तथाविधा गन्धाः परिमला येषां ते तथा। Matai- 
कर्द्मइरिचम्दनादिभिः। तास्मनोऋूकायाननुलेपयामि । समा- 
lO शमे | {ттт ww पुटपाकादिगा परिशोधितान्तमेलं 
qa रोवाणादिमणिसंमा्जितं Ó सुधौतं चाराल्लजवणादि 
प्रशा शितवहिसंल | तयाभ्यतं च तद्धेमं येति । तस्य प्रभा युति- 
Ras: тутат चुतिमतः । एतञ्च ययालोकप्रसिद्धितः 
कचितं । ww तथागतकायशोभाया शौकिकं कि चिदुप- 
35 मानमस्ति। . 
सांप्रतं माखपूजासुपच्चिपति । 


मान्दारवेन्दौवरमझिकादे Í H 
Ap ay чача 
qd: सुगन्धेः T 
n———— nmm e E cum OE 
l A regular рёйа— Мв. has: shasragcütikàmatab.—Tib. : ston spyi-phud-du - 
hdod-la. The reading cüdika (d «oh ч), is confirmed by ойда = klein, gering 
(W.E.F.), in M. Vyut and Div. (opposed to mahigahasre...)—Tib. phud= 
oüd&—foe Сиіревѕ, s. voc. culla, ой] 
8 Tib. adds: bar-ma cf. m, Vyut. 208, 2 


$.Ms.: tatsahasram iri^--Of. 89487, Му, , 488; S. LEFMANN, Lolitas 
pistara, p. 208; OHILDEBS, s, тоо, Bahai, — à ७7०३6१७ 


भॉपदेशना бй КӘ 
अभ्यचयाग्यच्यतमान्मुनौन्द्राम्‌ 
«fr संस्थानमनोरमाभिः ॥ १४ 
मान्दारवं देवेषु पुष्पविशेषः । इन्दोवरसुत्पशं। मक्षिका 
वार्षिको । एततासुखेः सर्वे! ोभगगन्येः чей: 
पूज्यतमान्‌ सुनौग्ट्ान्‌ पजयामि। бс «rete रन्धन 


रचनाविगषकमनोयानि: ॥ 
WO STR | | 


स्फौतस्फुरडन्थमनोरमेथ 

तान्‌ धूपमेघेरुपधूपयामि i 
' सुहोता मांसलाः। =н दिगम्तव्या faa: 
बहुलगन्धोड्वा रिणो ат! तादृशा गन्धा येषां घूपमेघानां ते 
तथा तेः। धूपा Wer इवाम्बरतलावलम्बिबिम्बाः। उपमितं 
“тит ЇНЇН समासः । धूपानां वा सेघारोमंघवदुड'च्छ- 
багі: । तानिति सुनो नानुपधूपयामि ॥ नवेद्यपूजामाइ 

भोज्येथ ат чча पेयै- 

स्तेभ्यो निवेद्यं च मिवेद्यामि ॥ १६ 

чі यन्मुखमापय शुष्यते । खाद्यं यत्‌ कवडभः]' ёч 

चृतपरादि। 99 यत्पीयत एव पानकादि। एभिर्विविधेनांना- 


qu 


ex 


= 


0 


प्रकारोपसंख्तेः । तेभ्यो सुगो भ्यो निवेद्यं च निवेदयामि a 


l Pin. 8, L 66. 
а Doubtful: Ms, kavabhacchedya.— Tib. : kham-du boad-nas, . 


чз प्रच्ाकश्मतिछता वोधिचर्याववारपन्नचिका । 


दोपपुजामाह | 

रल्लप्रंदौपांश्च निवेदयामि 

सुवणेपझ्मेषु निविष्टपङ्कोन्‌ i 
| गन्धोपलिप्तेषु च कुट्टिमेषु 

5 किरामि पुष्पप्रकरान' RANTA ॥ १७ 

रक्षमयाः प्रदीपाः ' атт! निविष्टा чает येषां ते 

तथा । Wf аа । सापेचलेऽपि गमकलात्समासः । 
गन्धो पलितनेषु । चन्दनकुकुसादिगन्येथचितेपु ।. 


प्रलम्बमुक्तामणिहारशेभान्‌ 

ю आभास्वरान्दिग्मुखमण्डनांस्तान्‌ । 
विमानमेघान्‌ स्तुतिगीतरम्थान्‌ 
मेचौमयेभ्योऽपि निवेद्यामि ॥ १८ 

надета бачте: शोभा येषां तान्‌ विमागसेघान 
'विमानसमूद्दानालोककारिणः सवं दिक्गोभाकराम्‌। 

ы ҹӱт: कमनौयरूपैः 
संसक्तमुक्तानि समुच्छितानि। 
प्रधारयाम्येष मद्दासुनोनां 
रन्नातपचाण्यतिशोभनानि ॥ १८ 


l Sio ТА, М; Min, has: ०७:७६, 
# Deest in Tib. 


प्रापदेशना दितोयः परिच्छेदः | 


कनकमयदण्डे: कान्तिमत्संस्थाने: । सुकाखचितानि qa- 
нат чет! ससुच्छितानोति उद्दण्डितानि à 
кате पूजोपहारसुपसंहरत्नाइ | | 
अतः परं प्रतिष्ठन्तां पूजामेघा मनोरमाः। . 
तूयसंगौतिमेघाञ्च सवसस्वप्रदषणाः ॥ २० 
हूतः яна. एते पूजामेघा मया निर्यातिताः । अन्ये वा 
देवादिभिरुपनोताः d वा कल्यावशषं वा प्रतिष्ठन्तां s 
учеба бат भवन्तु । eur तिमेघास । gaifu मुरजा- 
दिवाद्यामि | ач: समेत्य аҹ: ससुदायगोतानोत्यर्यः i 
чч वा संगोतकानि नृत्तगौतवादितानि ससुदितान्यच्यन्ते | 
तेषां मेघाः | अनेकससुदाया: । ते च सर्वस्व” ` प्रह्षणाः । 
чачта प्रमोदकारिणः । न पुनरशक्यश्रवणा: । प्रतिष्ठम्ता- 
मिति संबन्धः ॥ 
सामान्येनाभिसंचिण чї ч प॒जामाइ । 
सवंसड्मरत्नेषु चैत्येषु प्रतिमासु च | 
पुष्परन्नादिवर्षाथ mds निरन्तरं ॥ २१ 
दादशाङ्गप्रवचनात्मकेषु wiegen cp ve वस्तु- 
तत्वालोककारितात्‌ ' परमनिद्ठत्तिहेतुलाश्च | wg भगवश्चे- 
e । प्रतिमासु चेति । बुद्धबोधिसत्ववियहप्रति्षतिपु | geq- 
वृष्टयो रक्दृष्टयय | आदिशब्दाचन्दमचूणंवस्त्रा दिवर्षा: । निर- 


म्तरमिति | आसंसारममवच्छित्रं i 
l Of, Lañkëu., p. 47, 7. 


w. 


0 


20 


Ax प्रश्ाकरमतिशता गोधितरयावतारपंस्चिका । 


.अशत्तरपूजामतिदिशकाह | 

मच्जुघोषप्रभुतयः पूणयन्ति यथा जिभान्‌। 

तथा तथागताख्ाथान्‌ सपुचान्पूजयाम्यई ॥ २२ 
मच्नुचोषसमन्तभट्राजितलोकनाथप्रसुखा दशभमोश्वरा wt- 


5 धिसत्वाः Ҹет येनाध्याशयेन तधागतान्‌ प॒जयग्ति । तथा 
तेनाधिमोचेशाइमपि तथागताम्‌ सह सुचेनोंधिसत्णगणेः 
पूजयामि ॥ | 

स्तृतिपूजामाह । 


स्वराङ्गसागरेः स्तोचेः स्तौमि 'चाहं गुशोदधीन्‌ | 
ю क्तुतिसंगौतिमेघाश्व संभवन्येघनन्यथा ॥ २३ 
खरा: सप्त गान्धारादयंः। तेषामङ्गानि प्रभेदाः कामोदा- 
दथः । तेषां सागरवदतिवाहुस्थात्‌ सागरा: W: स्तोचेः। 
gaa एव संगोतयः | स्तोमां वा संगोतयः समुदायाः 
तासां. मेघाः संभवन्तु । उपतिष्ठन्तां । एषु Чч । 
b आविपरौता यथा मयोपकश्तितास्तथेबेत्यर्थः ॥ 
शुद्धधर्मसंघरलेषु प्रणामपूजामाइ i 


सवश्चेचाणुसंस्थेश्च пата: प्रणमाम्यहं | 


सर्वच्यध्वगंतान बद्दान सहधमगणोत्तमान्‌ ॥ २४ 


l Cf. Dharmasarbgrahs, XIV 

$ Cf. supra, р. 5l, ]2; lokeçvara—8ee Dh. 8., XII 

$ adhy&qaya; Of. SzNART, Му. I, 486 

& Here begins the classical formula of vandani, cf. Dh. 8., XIV (sapte 
vidbšuuttarapüjë) 


प्ापदेशना दितोयः परिच्छदः। ४७ 


यावन्ति qug दिचु qguwfu । तेषु eoe | 
тай: wur: | सर्वश्वध्वगतानिति ' अतोतप्रत्युत्पन्नानागतान्‌ 
तथागतान्‌ ¦ (агата । सहधमेगणोत्तमान्‌ । गणानासुत्तमो 
sut बोधिसत्तगण:। धर्मच गणोत्तम[ 20° Ја ताभ्यां ww 
तथागतखपेषु HUARTE | 5 
सवचैत्यानि वन्दे$हं बोधिसत्वाश्रयांस्तया । 
नमःकरोम्युपाध्यायानभिवन्द्यान्यतोस्तथा ॥ २५ 
ऊर्ष्यतिर्यगधस्तासु दिशासु विदिशास च । सशरीरा- 
mA ww प्रणमान्यदमित्यथेः । बोधिसत्तात्यागपौति | 
जातकावदानजग्मादिखानानि ॥ श्रभिवन्द्यानिति egre वन्द- lO 
тїт तदनेन पुजावन्दनाविधिर्क्कः | 
अयं च पूजाविधिस्िसमयराजे कचितः। यथोक्तं। WWST ` 
ачат । जलजा хич: स्थलजजलजानि verfu 
दश्रदिगवस्थितानि! अममान्यपरिग्रहाणि qarata । अनया 
च दिशा सर्वभेषज्यानि सवंरसायनानि adafafa wa- l 
वद्यान अझण्डलानि ! सर्वकाध्ननमण्डलानि। विदत्तेष॒ वा 
लोकधातुषु परमरसस्पशेसंपक्षा этет अन्हतलता । अहृ 
Ўт: शालयः । सर्वोत्तरकुरुदोपेष च परिशद्धेपु च लोक- | 


The M8. L has the gloss: yatra tathágatab sthitab. 
$ More correctly : sdhastana. 
8 Api (Tib: dan) varia lectio. 
$ = Суде, 290, j.—Prof, BENDALU says: probably the same as the 
Trisamayavyihs (A.M.G. 809). 
‚5 МВ, imapdals, 


8 


as хате беа बोधिधर्यावकाश्मझिका । ` 


धातुषु थे रमणोचतराः परिभोगाः॥ hiwa i чє! 
ч यानीमानि रूचस्तेषदांराणि पओोवश्यानानि श्यणोति 
तान्याग्रघतस्तोमेणाध्याश्रयेन їчєє: परिणामथति । 
5 तथा स विविधानि पूजोपस्था[ना]न्यतुविचिन्तयति । इति ॥ ` 
wird रल्लभथश्ररणगमनपूर्वकं पापदेशनामाह । 
чє गच्छासि शरणं यावदा बोधिमण्डतः। 
धर्म गच्छामि शरणं बोधिसत्त्गखं तथा॥ २६ 
चाणायें प्रणा । тай तदाज्ञापरिपाशनं | थो चि थं 
о शरणं गच्छति स तदाज्ञां गातिक्रामतोति भावः। बोधि- 
кча इति । яд सारवचमं чнч इति यथा | 
तथा च सति बोधिप्रधानं यावत्‌ ' यावत्सम्यक्संबोधिं नाधि- 
गच्छामि | 999: | 
विज्ञापयासि संबुदान्‌ «аби व्यवस्थितान्‌ । 
७ सहाकारुणिकांञापि बोधिसत्त्वान्‌ ети: ॥ २७ 
विज्ञापयामीत्यनेन बडवबोधिसत्वानाभग्रगतमात्मानं ध्या- 
[2 Jer । अध्याशयनेतइक्तव्यं इत्यपद्शितं । werfen 
कायविशत्रिशक्ता uefa: । करदयेन संपुर्ट wami 


l See Qiksliá,, ibidem 

$ The whole of this paragraph (down to II, 3) has been curiously adapted 
in Svayarhbhipurdna (Bibl. Ind.) рр. l6, s=lI7, ọ where we have: &bodan 
garaparh yimi svayarhbhürh jagadigvaram. Of. р. 89, n. 8. 

$ Of. SrNarr, Légende du Buddha, р. 200, end reference to Lal. Vist. | 

(bodhivera) ; KEEN, Lotus, рр. ХҮП, XLI, I65; Etudes et Mat, 207, 

n. 3. Тһе Tib. "(byah-chub) sñiñ-po " is the exact eqnivalent of вёта. 

4. Svayashbhip. : mnbüklrupikirhg сарі pafica tathagatkn арі 


temet दितीयः ЕСФ | . че 


` अलादिमति संसारे sawa वा पुमः। ` 
यन्मया पशुना पापं छतं कारितमेष वा ॥ o= 
य्चानुमोदितं कि चिदात्मघाताय मोइतः। 
तद्त्ययं देशयामि पञ्चात्तापेम तापितः ॥ २८ 
अनादिमतोति । पूर्वजवापरंपरास। чаа: 5 
afaa अन्वि । भ केवलं qiw प्रशुनेति । मोइबडल- 
तामात्मनो दशेयति। चिविधं कमे । атат еч हतं i 
चिभिरपि कारितमिति ॥ वाझभोभ्यामनुमोदितमित्यपि । 
शत्मचाताथेति । तत्पापकर्मफलस ममाकान्येव विपाकात्‌ | 
तद्त्ययमिति । तदापत्ति देशयामि प्रकाशयामि gw 70 
करोमि । न मच्छाद्यामि | पद्चात्तापेमेति ' अकुग्रलकर्मणो 
नरकादौ दुःखविपाकअवणात्‌ । 
अधुना यथाप्रधानमत्ययदेगनामाइ । 
रन्नचयेःपकारो यो WII बा मया | 
गुरुधन्थेषु वा क्षेपात्कायवाग्बुझिमिः жа: | ३० s 
रभव इति । waw । म्रतेत्यादिगा । उप- 
कारिचेचे' । атча विशरतीवदुःखविपाकलात्‌ | 
अनेकदोषदृष्टेन मया पापेन नायकाः | 
__ यत्कतं दारुणं पापं तत्सवे ws ॥ ३१ 
l ७३०७६७७, fon-mois-sgo-nasmklegit, ` ४ Of. V, 8. 
š Compare the method of confession, or more exactly the Vidügagasa- 


nudšcšra,. illustrated in the Qiksšs, from the Buvargaprabhdsottamasptra, 
р. २00-763), Many stanzas are identical with ours. 


<° प्रक्षाकरमतिशता बोधिचर्यावतारपञ्िका | 


अनेकदोषदुष्टेनेति । रागादिक्षेशदूषितेन । न खतग्लेऐ- 
ата: ॥ पापकर्मणि संवेगमाह । 
कथं च निःसराम्यस्मात्यरिचायत सत्वर | 
केन प्रकारेण | अस्रादशभात्‌ | सत्वर श्रोत्रं ॥ केयं तरा 
5 भवत इत्याह । 
मा ममाञ्चोणपापस्य मरणं शौप्रमेष्यति ॥ ३३' 
यावत्यापक्षयं न करोमि । तावन्मम न्हत्युभेविश्यति я! 
अन्यथा दुर्गंतिगमनभयात्‌ | ननु चाशतपापपरिक्षयस्थ भवतो 
чей: कोऽवकाग्र TATE | 
० शताङतापरौक्षोऽयं रुत्युविश्र्भघातकः | 
स्वस्थास्वस्थेरविश्वास्य आकंस्मिकमह्ाशनिः॥ ३४ 
इद्‌  छतमिदमछतं तावत्तावदिति न परीक्षते WU: । 
чай विश्वासः । तेन घातकः । मापि NASE युवा 
बलवत्कायो वेति विश्ववनोयं । कुतः ' आकर्मिकमहाशनि- 
5 रिति । अचिकितवज्ञपातसदृशः ॥ यद्येवं magi किमथे 
ति तत्छतमित्याद [22 ] | 
` प्रियाप्रियनिमित्तेन पापं छतमनेकधा | 
чарча गन्तव्यमिति न ज्ञातमौहृशं ॥ ३५ 


| Tt is fairly probable that the stanza 32 of the Text-MSS. (omitted only 
in M of Minaev-edition, but wanting also in Tib. translation) has been inter- 
polated ; it runs as follows: 
kethar са nibsarámy asmën nityodvigno'smi nüyaküb 
mi bhün me mrtyur acirid akgino pipasarhga,ye ii 
$ The Tib. has: de-srid-du bdag hohi-bar ma gyur-cig ges-pa-ste | ggan- 
du-naj. .. . . па bhaved iti | anyath& (bhavet) durgati .... bhayam, 


पापदेशना दितोयः परिच्छेदः । et 


प्रिय आत्मा waq । अ्प्रियशदपकारों । प्रियस्त 
हितसुखममरियस्य च. तदिपरोतमिच्छता ws पापमनेक्धा । 
प्राणातिपाताद'त्तादानादिभेदेनानेकप्रकारं । नशु सर्वेसेतक . 
चिरेण परित्यव्य गन्तव्यं! तत्किमिति निरथेक॑ पापकस्ुप- 
सोयत इत्याह । सर्वेभित्यादि । सर्वे प्रियमप्रियं वा उत्मष्य 5 
тч गन्तव्यं । एतत्त न मया सुग्धेन परिभावितं ॥ fafa- 
दानों परिशिष्टमवस्थितमित्याह | 


तत्तत्सरणतां याति यद्यदस्वनुभूयते | 

सप्तानुभूतवत्सवे गतं न पुनरौश्यते ॥ ३७ 

anfa galagala संवेद्यते жї 
पुनरेवमित्याह । खप्नानुग्गतवदिति यथा खप्नावस्थायासुपलसं | 
विनष्टं न पुनरोच्यते ' तत्र सरणमात्रभेवावशिव्यते । तथा- 
न्यदपि सवें प्रिथादिसंगतमस्थिरमस्मिननेव чача їч 
ч! 


इहेव तिष्ठतस्तावइता नैके प्रियाप्रियाः | i5 
तन््रिमित्तं तु аат तत्स्थितं घोरमग्रतः ॥ sc 
(ява आसोनस्येव मम पश्यतः । गता नित्यतया 
ufam: ॥ यद्येवं तहिं пєй wá पापमपि d: सह यास्वती- 
l The stanza 36 of the Техь-М88. omitted by the Vrttikirs, but not by 
the Tib. translator, runs as follows: 
apriyà na bhávisyanti priyo me na bhavigyatii 


аһата са na bhavigyimi вагта oa na bhavisyati II 
8 Tib.: mdza-ba-la-sogs-pa йай hgrogs-pa. 


द्र प्रक्षाकरमतिछवा गो धिचरयांवताश्पशञ्चिका । 


mq । तजिमिशमित्यादि। तेवां प्रियादीनां निमिषं пай 
чай पापं तत्पुवरग्रत एव furi मे ! तन्या सह aret- 
w: ॥ गन्वेवं पश्यन्नपि कथं मूचितो&्योत्याह । 


таат їн न मया प्रत्यवेक्षितं i 
5 मोहामुमयविद्देषेः छतं पापममेकधा l зе 


тече चित्परितः । न मे कञ्चित्‌ । इत्येवं [न] मया 
प्रद्येचितं Ҹа । तेन कारणेन | अतुनय आसङ्गः । 
яше च । fue प्रतिघः ! तत्मतिकृशमाचरति ॥ 
चिरतरमतिदौर्घायुषो भवतः का मरणाशद्धा ' तत्किलेवं 
0 'विभेषि इत्याइ । 


राचिंद्विमविश्राममायुधो वधते व्ययः | 
आयस्य चागमो नास्ति म मरिष्यामि कि म्बहं॥ ४० 


чб а आयुवो वर्धते थथः। आयुःसंस्काराः Чч! 
अविश्राममिति ! चणमपि न व्ययविष्छिन्तिरस्ति тач 
l5 मागम! t असुप्रवेश: । स च आशस्य тЫ खे्रतोऽपि न 
Чача. тея किं w न итін अपि तु चिरमपि 
खिला जोवितं मरणपरथंवसानमिति ú स्यादेतत्‌ । यत्रिभित्त 


| Ex conj.—The М8, has: mrkhito, but Tib.: bslus. 
. $ Ne...paritah anf keine Weise. P 

8 See Dhammapada, १48, Udinavarga, І, 86, and references npud Мах 
Müller, transl, p. 42. 


vut दितीशः исе Т. 


छतं पापं तेऽवि ЭИ жок! ИЕЛЕ ]स्वेशदु:शातुंभव- 
` काले иа ибни । तत्किमिति कातरभावमव- 
чыч द्त्थचाइ ' आसतां तावत्परलोके । 


इह शय्यागतेनापि बन्धुमध्येषषि ति्ठता। 

मवैवेकेन सोढव्या ममच्छेदादिवेदना ॥ ४१ 

इइ ufa भवे मरणान्तिकादिद्‌ःखबाधाधां खजग- 
परिजनमध्यगतेगापि | ममंच्छेदादिवेदेनेति । पिपासागाच- 
संतापादिदुःखं нат सोढव्य । न तचाश्पोयानपि भागो- 
= ऽन्यस्य संभवति ú कि पुननेरकादावित्याह । 
аат कृतो बन्धुः कुतः | 
पुण्यमेक तदा चाणं मया तञ्च म सेवितं ॥ ४२ 
काशदूतेग्टदौतसमाधिष्टितय ! गशपाग्रेन qqu । gR- 


राकोव्यमागस्य । अटवोकान्तारगइनकण्टकविषमशिखाभ्रकसे- 


वितुदयमागचरणण्य | четче житин नोचमा- 


«t 


नस्य । कुतो чар छुतः чет इति तच न के सित्सहाया- 77 


qq संभवन्ति । gud तदा चाणं स्थात्‌ । मथा तथ न 
सेवितं ! तल we we मया नोपाजितं॥ чє 
पापात्संदेगभाइ । 


FER SE i EID ни SOOO SON: O » es 


l According tothe Tib.: de yah..de dañ lhan-cig-tu skal-ba len: per 


8 M. Vyut, 28, 57, . 


49 प्रच्ाकश्मतिक्॒ता बोधिचर्यावताश्यक्षिका । 


अमित्यजोवितासक्रादिद्‌ भयमजानता | 
प्रमत्तेन मया माथा बहु पापसुपाजितं' ॥ ४३ 


अस्थायिनि जोविते। आसङ्गादाद्रहात्‌ | इदमागामि 

नरका दिदःखभयमजामता । अपश्यता । प्रमत्तेमेति । थौवग- 

5 रूपधनाधिपत्यादिमदमत्तेन ॥ किं पुनरेवं संवेगवहुलो 
भवानित्याइ । | 


अङ्गच्छदार्थमष्यद्य नोयमानो विशुष्यति | 
` पिपासितो दौनदृष्टिरन्यदेवेक्षते जगत्‌ ॥ ४४ 


अत्धस्पमिदं करचरणादिच्छेदजं दुःखं नरकदुःखात्‌ | 
0 तथापि wer भवति । fazpefa aiam wiwg- 
verfa) पिपासितस्तष्णातें:। दौनदृष्टिरेति कृपणदृष्टिः । 

अन्यदेवेति विपरौतं ú नरकदुःखस्यातिशयमाह । 

. किं पुनभेरवाकारेयेमटूतेरधिष्ठितः । 
महाचासज्वरभस्तः पुरोषोत्सगवेष्टितः ॥ ४५ 

в कातरेहष्टिपातेञच चाणान्वेषी चतुदिशं | 
атат भयंकररूपेः । अधिष्ठित saaa: | 
म 22 ]हात्रासगज्वररोग wet ग्टहोतः। पुरोषसुच्चारः । 


l The MS. M of the Min, edition and Dev. 85 have: bahu dubkham,— 
Bat Tib. sdig-ps. 
8 Tib.: gran-du-ni bzlog-par-ro. Of. Viparitam १६0 sarvam pretibhàá- 


r ` tisma, Mbh, 6. 3333, 3. 736, 2986: (P.W. s. тос: ama), 


. पामदेशना fete परिच्छेदः । . < 


пел Эйя: ¦ तेग वेष्टितो ми: ॥ कातरेरिति 
QU । चतुर्दिगं этеген । कथमित्याइ । | 
को मे महाभयादस्मात्साधुरत्राणं भविष्यति ॥ ४६ 
साधुरकारणवत्सलः । चाणं परित्राता | 
_ ब्राणशून्या दिशे Wr पुनः संमोइमागतः। 5 
єтє कि करिष्याम तस्मिन्‌ स्थाने महाभये ॥ ४७ 
एत्रमपि यदा कुच चिदपि wq न чый तदा 
चाणभावात्‌ पुनः संमोइमागतः । तदा तस्मिन्‌ काले किं 
करिव्यामि । सर्वेक्रियाख्रसमर्थः सन्‌ तस्मिन्‌ स्थाने प्रतापना- 
асана ॥ तस्मादिदानौमेव प्रतौकारासुष्टानं युक्तमि lo 
em । 
अद्येव शरणं यामि जगक्नायान्‌ महावलान्‌ 
заетата सवचासइराम्‌ जिनान्‌ ॥ ४८ 
जगतां नाथान्‌ सर्वाश्चासनिटंतिस्थानद्ृताम्‌ नायकान्‌ । 
महावलानिति सर्वत्ाप्रतिदतसामर्ध्यान्‌। जगट्रक्षायंसुद्युक्तानिति 25 
सरवंचक्चपरित्राण[]सुथुक्तान्‌ ॥ एवमपि wrurerfunr भथो- 
प्रमो न स्थात्‌ । तदा किं शरणगमनेनेत्यचाह । सर्वच्रास- 
इरानिति । qšarqarqwqa धर्मसंघशरणनमगमाइ | 


l Minaev has: karisyati, but the MSS. M and L3 of bis edition: bhavi- 
syati. 
з Of. Mhv.I9,g9 l5,T,I2 
8 Sic. Ms. seounda manu, with ni in margin.—Tib.: de-la Urten-nas , 
уай ० tam (tàn) šçrityapi,.,.F'airly probable 
9 


«4 प्रक्षाकरमतिछता गोधिचर्यावतास्पसश्षचिका i 


तेश्चा्यधिगतं ча संसारभयनाशनं | 
शरणं यामि भावेन बोधिसत्वगणं तथा ॥ ४९ 
तेवै्धेभंगवद्विः ' अधिगतं साचात्कतं wš निर्वाण 
मित्यर्थः । संसारभयमाञ्नं सवेक्षेगप्रतिपक्षवात्‌ । भावेनेति 
5 परमप्रसादेन भ मायाशाद्येन विचिकित्णया ara Afua- 
गणमिति संघं । तथेति भावेन॥ इदानीं यथाप्रधानं बोधि- 
зы आत्मनिर्यातनं GINTE । 
समन्तभद्रायात्मान ददामि чаб: | 
पुनञ्च मध्जुघोषाय ददाम्यामानमात्मना ॥ ५० 
jl समम्तभद्राथ बोधिसत्वाय । आत्मानं ददामि faata- 
यामि । भयविकुलो नरकादिभयव्याकुशः । чач मञ्जघोषाय 
मध्युनायाय । आत्मनेति न परप्रेरणया ! खयमेव प्रसल्चचित्त 
тё: | | 
तं [2४ J चावलोकित नाथं छपाव्याकुलचारिण। 
5 विरोम्यातरवं भौतः स मां रक्षतु पापिनं ॥ ५१ 
शर्यावशो कितेशर । कृपया व्याकुलं चरितं शोलमखेति 
छृपाव्याकुलचारिणं इति तस्येव विशेषणं । विरोमि। आरवं 
करोमि Ú आतेरवमिति क्रियाविशेषणं Ó दुःलदौगकातरखर। 
भोतः . अस्तः पापकर्मफशात्‌ q भगवानवलोकितः s मां 
20 qua पापिनं छतपाप मां भायतां । 


} MS. adhikrtam ; Min. and Text-M88. : adbigatam. 

3 A well-known identification. 

8 М8. gidhyons. à 

१ Cf. Mhv. II. 292, 5 Alias niryatani, 


प्रापदेशना दितोयः परिच्छदः i (ә 


आयमाकाशगर्भ च бинт च भावतः | 

सर्वान्‌ महाळपांथापि चाणान्वेषी arar ॥ ५२. 

आर्यमाकाशगर्भ ч बोधिसत्तं Ренат w बोधिसत्व 
विरौमोति परेण संबन्धः । सर्वान्‌ महाहृबांचापि Ó थेऽपि न 
чта етага परमकारुणिकान्‌ परदुःखदुःखिनः। 5 

यं हष्देव' च संचस्ताः पलायन्ते चतुदिशं । 

यमदूतादयो «чт नमस्यामि वज्रिणं ॥ ५३ 

थस्य. quaa यमदूतादयः | आदिशब्दादन्येईपि 
धच्षराचसादो दुष्टा भोताः सन्तः पलायन्ते दूरमपगच्छन्ति । 
तं नमस्यामि नमस्करोमि | वख्रिणमिति ! वञ्जमस्यास्तोति lo 
वक्षपाणिं बोधिसत्त ॥ तदनेन शरणगमनादिना पापचयाथं- 
माअयमलसुपद शितं ॥ यदुक्तं चतुधेमंकसूने | uua 
बुद्धधमेरंघशरणगमनमनुत्मष्टयो धिचित्तता च । स वखवस्संनि- 
अथेण म शक्यते पापेनाभिभवितुं । इति ॥ 

पुनरन्ययालश्रद्ध निराकर्तुमाइ । | i5 

अतीत्य युप्मदचन सांप्रतं भयदशनात्‌ । 

शरणं यामि वो भौतो भयं नाशयत द्रुतं ॥ ५४ 


l Min. has: drstvaivam. 9 Of. infra Chap. X, Ll. 

8 The Agrayabals is the fourth dharma by which the bodhisattva can 
overcome the accumulated sins. (cf. Qikgis., 60, 5). 

& = Ciksës, p. 60, 9; вее infra V, 98. 

6 Ойцїв. has: subalavat? but Tib.: de stobs daù ldan-pa-la brten-nas. 

6 Tib.: уай ४६७० du 0020-98. 


є प्रश्ाकरमतिक्ृता बोधिचर्याक्तास्पक्षचिका । 


अतिक्रम्य «шеги! । सांप्रतमिदानों । भबदभेनात्‌ । 
. तदतिक्रमे थस्मादनिष्टफलसंभवदर्शगात्‌ ' वो युझाग्‌ शरणं 
थामि भौतः | अनिष्टफलादुचरत: | तस्मात्यगरन्यथालशहा न 
कर्तव्या । अतो भवं नाश्रयत । पूर्वक्षतपापाद्धयमपनयत. । x5 
5 $a मसेत्यध्याद्वार्य ॥ ने” чаб कः प्रत्येव्यति a- 
चना दित्या часа दूढतामाइ ! 
इत्वरव्याधिभौतोऽपि वेद्यवाक्यं न =й! 


किमु व्याभिशतेम्रस्तश्चतुभिश्षतुरुक्तरेः ॥ uu 
аа чаа नश्वरोऽचिरस्थायोत्यथः । gat ' स चाशौ 
w0 атча । तस्म्ाङ्गयेन । वेद्यवाक्यं न wpaq । वेद्योपदेशं 
тач । मायं व्याधिमेम दद्धिसुपगच्छत्‌ fag किं 
पुनः । व्याधिग्रतेयस्तो тат. चतुभिंद्चतुुत्तरेरिति । 
शतुरधिकेस्चतु्मिः жаба । शतमकालब्दत्यूनां ! एकं 
काशमरणमित्येकोत्तरं शतं रूत्यूनां । ते च प्रत्येकं वातपित्त- 
w чати ичти (а चतुरुत्तराणि चलारि शतानि 
भवन्ति । इति कारणमेदात्कार्यभेदः । कार्यभेदाच कार णभेद- 
व्यवस्था ॥ ननु तथापि far भयकारणं यन्नास्तोत्याइ 
शकेमापि यतः सवं जम्बद्दौपगता नराः 
30 сэн येषां भेषज्य (ҸЕ न लभ्यते ॥ ५६ 
\ Old reading: kramya. 
а Of. JiscHkm, Tib. Dict., p. 802, в. voc, nad 


8 Tib.: de-lta-na yah gah zig med ра de-la cii-phyir hjigs-par byed | 
toona | de cig-gis kyah ges-bya-ba—Ms. has: yan niisti pratity&ha 


पापदेशना fuste परिच्छेदः | qe 


वेनापि व्याधिना कुपितेन। "ere ern [at नरा: । 
प्राणिनो नशन्ति Раче ॥ waw थेषां व्याधीनां भेषज्य- 
मौषधं चिकित्थाथे w चिदपि ग प्राथते u ww काशिराज- 
पद्मभातकसुपनेयं । तद्यथानुश्रूयते । qrfuwdt चरसवसेव 
भगवानतोतेऽष्यनि : qut नाम काशिराजो аза । afump 5 
समये wd जम्बुदोपका Cur महता रोगेण (ажет 
ече च | तेरिदमालोचितं । अयमेवास्माकं тӘ! राजा 
परमकारुणिकः ` प्रतीकारं विधालतौत्यस्थवाद्मदुःखं निवेद- 
थामः॥ ते चेवमवधायं fafan: भो महाराज भवति 
afafa परमहितेषिणि संविद्यमानेऽपोयमवस्थास्राकभिति 
तस्मिन्‌ राजनि दुःखमाविष्कृतवम्तः। स च राजा करुणाप- 
रवशइदयस्ते| 24* षां दुःखमसहमानः शौप्रममोौधां रोगपौ- 
ड्रामपनयतेति वेद्चानाज्ञापयामास । तेऽपि तथेति प्रतिश्रुत्य 
चिकित्माभास्त्राण эмей सद्योरोहितमस्यमांसादन्यङ्गैव- 
व्यमलभमानास्तयेव राज्ञः wa mae इति विस्तरः ॥ इदमेव l 
जातकं भवोपलच्षणं दशितं ॥ 

तच सवज्ञवेद्यस्य सवशल्यापहारिणः | 

वाक्धमुझ्नहयामीति धिग्मामत्यन्तमोहितं ॥ ५७ 


l Tipp. has: yata itiyesu vy&dhign | १०७0. са vyüdhinüm, 

3 Quotation, for once, not borrowed from the Qiksis., but of, the Avadüna 
çataka, Nr. Sl. where the king is called “ Padmska."—8See Prof, SPEYER 
* Akad. van Wetenschappen at Amsterdam, Versl. en Meded, Afd. Lett, IV 
В. IIT, 870 fol! 

5 Oyprinus rohita. Tib. has: ro-hi-ta.—sadyomürsa : hphrel-gyi (8. — 
Teer, p. ॥6, 2: “ils se miront à découper les chairs (де се poisson) 
encore vivant." 
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ae प्रच्माकरसतिक्ृता बोधिचर्यावतारपज्लिका । 


тїштї тїз ТЇК: । आत्मानं जगते ! 
घिम्मामत्यन्तमो हितमिति । एवं जानन्नपि यदि तथागताज्ञाया 
वेसुख्यमासेवे । तदा मम मोइस्य чётї नारि! कुत्सनोयो- 
Өт: ॥ कि पुनरेवमित्याइ । 


5 त्यप्रमत्तस्तिष्ठामि प्रपातेषितरेष्षपि। 
किसु योजनसाइस प्रपाते दौधकालिके ॥ ус 


पवेतादिप्रपातेषु । wey! यचास्थिभङ्गमां मरण- 
मात्र वा दुःखं स्थात्‌ fap योजमसाइस्त इति । योजन- 
सहरूपरिमाणमल्तत्यण । अनेकयोजनसइसपरिमाणे । अवो- 
70 आदिकप्रपात इत्यर्थः । атра इति यन्राम्रकश्पा- 
दिभिरायुषः चयः ॥ 
सद्यो मरणमद्द्देव किमकाण्डे कातरतया सुखासिकां 
अद्दासोत्याशङ्घामपनुदक्षाह ' 


чч मरणं नेति न यक्ता मे सुखासिका | 
з . अवश्यमेति सा वेला न भविष्याम्यष्णं यदा ॥ ४८ 
अवश्यमिति, निश्चितमेतत्‌ ॥ तथापि भयमयुक्तमित्याह i 


- अभयं केन मे दत्तं निःसरिष्यामि वा कथं | 
अवश्य न भविष्यामि कस्मान सुस्थितं मनः॥ ६०. 


л Pin. 6, ], 27. 


पापदेशना दितोथः परिच्छेदः i | et 
wed सा भेरिति केन सत्पुरवेण मम दत्तं थेन 
т विदरिथामौति भावः | थदि वा निःसरणोपायोऽपि 
. चदि भवेत्‌ तथापि भयमयक्त तदपि गारित ! निःसरिव्यामि 
वा कथं ततो दुःखात्‌ ॥ अवश्य ग भविव्यामोति + सवेजो- 
वितं मरणपथेवसानमित्युक्क भगवता ॥ 5 
इत्यमपि न युक्ता मे सुखासिका इत्याइ । [24 ] 


ूर्वानुसूतनष्टेभ्यः कि मे सारमवस्थितं i 
येषु मेईभिनिविष्टेन тєп «(үа वचः ॥ ६१ 
अभिनिविष्टनेति आसक्तेन । дети बुद्धवोधिसत्त्- 
कखाणमिचाणां ॥ तस्मादिदमहनिशं मम anfa कतुंसुर्चि- lO 
` तमित्याइ ! 
जोवलोकमिमं агат बन्धून्‌ परिचितांस्तथा | 
एकाकी क्वापि यास्यामि किं मे सर्वे: प्रियाप्रियेः॥ ६२ 
जीवशोक॑ «аҹ: इमं मनुश्यादिसभागतालक्षणं | 
एकाकीत्यसहायः । कापोत्यनिचितस्थानं ॥ l5 
इयमेव तु मे चिन्ता युक्ता राचिंदिव सदा। 
अशुभा्ियतं दुःखं निःसरेयं ततः कथं ॥ ६३ 
l Api, not translated in Tib, | 9 Cf. p. 62, n. 8. 


3 Babhigats, cf. SENART, Mhu, І, 695.-— Tib.: mi-la-soga/pa rigs mthun- 
pai mthsan-fiid yin.te.—mi-rigs-mensohengeschlecht,  ' 


R प्रक्षाकरमतिकता बोधिचर्षावतारमझिका | 


эшит अकुश्रलात्कमंणः । तत दत्यशुभात्‌ ॥ wine 
छृतकमंफलसंबन्धनिययो महताभिनिवेशेन पुभरत्थथदेशना- 
मारभत इत्याद । 


'मया बालेन मूढेन यत्किं चित्पापमाचितं | 

5 प्रत्या यञ्च सावद्य प्रश्नयावद्यमेव च ॥ ६४ 
तत्सवे देशयाम्येष नाथानामग्रतः स्थितः’ । 
छतान्ज्लिद्‌ःखभीतः प्रणिपत्य पुनः पुनः ॥ du 
чана प्रतिणक्कन्सु नायकाः। 


वाखेनेति: अजानता। मूढेनेति таја | यत्किं चिदिति 

l0 कायेन वाचा मनसा वा । serae प्राणातिपातादिदशा- 

कुशलखभाव॑ cmfüur यद्वगवता ग्टहोतसंवराणामेव 

प्रश्ञप्तमकाखभोजनादिरूपं ॥ देशयामोति वामिज्नशिसुत्याप- 

यति । жатча этеги: प्रणिपत्य [पुनः] 
_ पुनरिति अतिशयवश्ित्तसंबेगमुपदशयति ॥ अति थतत्यनेन 
w नरकादिव्वित्यत्धय: | wa कमे | तमत्ययलेन quw प्रति- 

үңү sea] पश्थन्तु विदन्तु व्यक्षोझतं मया । अनावरण- 

l “ Having got a frm persunsion of the dependence of the fruit on the 
Karman formerly done ” ; Of. 22, ]. 

R Comp. Svayarkbhüp. L]7, 7 and ९४७७७. pp. 26 and foll. 

8 Svayahbhäp.: Svayarnbhuvo 'gratab sthitab [çambhuva a°]. 

& Yatati khede, Dhātup. Tib. gin-tu ltuñ-bar-byed-pas ltuh bao, — 
(ati patati). i 


6 Of. (86. I62, 6 (Atyayash pratigrhuanta...) 68, 2 (na 6chádayaámi 
tat pšpam..), , 
с. тезу 


परापदेशंगा दितोवः परिच्हेदः i eq 


Мт. म प्रच्छादनाच ममालोति भावः ॥ quwfe- 
азгетачгж& पुनरकरणसंवर' कुवंक्षाइ। न भद्रकमित्यादि । 

'न भट्रकमिदं नाथा न कतव्यं gem | dd 

थदार्थंकानां विज्ञप्रश्रस्तं न भवति agaga गर्दित 
чата minh) талын जानता quer बुद्धिपूवेक 5 
संचिनध quer न wq) । आयत्यां पुमनरकरणसंवरमापत्स 
इत्यथः । एतञ्च चिस्कन्धप्रवतंभप्रस्तावे а} ад ॥ 

I इति प्रज्ञाकर [2 ] मतिविरचितायां बोधिचर्यावतार- 
पश्चिकायां аўч: परिच्छदः ॥ 


l Commonly: pracohšdanam. 

3 Min, has: abhadrakam ; but MSS. Li M. and Tipp.: па bhadrakam. 
—BSuayambhšp, : ne bhadrakam idam па а na... 

8 Seo infra V, 98, 99. 
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 अज्ञाकरमतिहतायां योभिचर्यावतारपन्िकायां 
afuera ferme: mavmi परिच्छेद । ` 


BK m m 


अधुना पापदेशनानन्तरं पुण्यालुमोदनामाह ! 
чта бат सवसत्वेः छृतं शुभं । 
were प्रमोदेन सुखं तिष्ठन्तु दुःखिताः ú १ 


नरकादढिगतौ दुःखमनुभवन्सो हि тант: सुकत वि- 

5 पाकमधिगम्य प्रतिलखसुखा {азган faepe | अनुमोदे 
प्रसादेनेति । संप्रहष॑यामि प्रसक्षचिक्तः॥ अशुमोदनापि चिविधा 
भनसा कायेन वाचा wa तच яшен: संप्रदषयति मनसा । 
काथेन रोमइर्वा्पातगाचकन्पादिकमनुभवग्‌ । असुमोदते 
वाचा च संप्रष्ठचेतनस्तयाविधासेव वाचसुश्चारयन्‌ । साधुशतं 


l ‘The third anuttarapüj&, according to Dh, sazhgraha XIV. See рр, 44, n. l. 
56, l.. The stanzas l-3, 4, 5, are quoted in Svayambhap. pp. ll7, I9-l28, 63 
॥]8, у; ॥8, м. With variants: ай 4: caturdiksu sthitin buddhan.., 
dharmapredipan,...ad б: jinau qriçvambhunëátharh ca y&cayümi...Follows the 
. exact specification of each “formule” (punyüánumodani,...) as in the Bodhic.- 
Mss.— All these canonical verses (cf. Bouddh. Et. et Mat. р 06 and foll.) are 
parts of the method of repentance (or confession) es attested by Chinese 
antkorities ; see OBAYANNES, quoted in loco and the Tib.: Sdig-pa-thams-cad 
boags-par gter-ohos (SOHLAGINTWEIT, Buddh, in Tib. ; the clauses translated 
р. ॥श, 2-5—our st. and 4 ; the last one has been misunderstood) ` 

$ Во all the MSS. of the text. According to the Commentary: ''prasá- 
. debi a reading probably influenced by the gloss ''prasannacittab" (of, 
infra 79, m) 


differre wf г ` Vt 


quei секет ॥ सुखं तिष्ठन्तु दुःखिता cw 
«ее етй छतं तदपि तेवां सम्हष्यालति भावः । 
Ф कर्मानभोच लोकोंत्तरमरुमोदमानः ЯГ). 
' संसारद्‌ःखनिमोश्चमनुमोदे शरोरिणां। 
वोधिसच्वत्वमुद्त्वमसुमोदे च तायिमां ॥ २ 
दुःखनिमीकमिति । आवकबोधिः प्रत्येक[बुद्ध|बोधिवां । 
चित्त वा तदथेसुत्पादितं तथोच्यते । तदा बोधित्रथणतमपि 
mgri शरौरिणाभिति ! प्राणिनां ॥ बोधिसत्ववबुड्धल- 
मिति । fasaa भगवतां wee | рш wwmwr- 
भिति । ताथिनामिति ` खाधिगतमागंदेशकानां । यदुक्तं 20 
तायः स्बृष्टमार्गोक्तिरिति । तदिष्यते येषामिति। अच वा। 
ताथः Werard: । आसंसारमप्रतिष्टितनिर्वाणतथावस्थायिनां ॥ 
[बोधिसत्वानां] पुण्यानुमोदनां їнгє! | 
चित्तोत्यादससुद्रांच सर्वसक्तसुशावहाम्‌। 
सवसस्वद्धिताधानानमुसोदे च शासिनां ॥ ३ 75 


| Tib.: skyob-pn-rnams-kyi byan-chub йай rgynl-sras-sa-la. 

8 Tib,: rah-suiis.rgyas-kyi, 8 Tib.: de-la de skad cesbyao. 

१ From а second hand; old reading: ''tathü."—'Tib.: deithse,—The tipp 
has: їйгтюйүо` bodbidvaye :.. (then а lacuneje-cf, कीक ТҮ" 6s%šadgršhab 
Tib. :—gnas-pa de ай bzuń-no 

5 Ов “уіп,” see Lotus, in fol. l6%; Nümaserhgiti, Lid, ey Сипрвве, 

ос. tádi; Кием, Saddh. pund., 26; SuNART, Mhw. ІІ, 648 
6 Тао not know from what source this gloss is quoted. —'"Bva** deast in 


efi р. 9, ` 
१ See the classical definitión: sasbhtënapšlanayob 
है Tib. omité “ qësinëm 


е प्रक्षाकरमतिहाता वोजिजरवाववारपशिका । 


चित्तोत्यादाः प्रतिचषणभाविगोऽपर्थेन्तागाधतथा «ит इव 
чүш: । ताम्‌ бөпө सर्वेसत्वसुखावहाभ । सवसत्वानां 
सुखमावहन्तोति Ó तट्रसकनिल्ा 25° |सभावानित्यर्थ: । शर्व- 
सत्वदिताधानानिति दितविधायकान्‌ । आासिनामिति : 
5 mai शासः बुद्धलोपायाभ्यासस्तदर्थवादुपचारात्‌ | "feq 
थेवामिति ्राधिनो बोधिसत्वाः । तदुक्त ' 
उपाथाभ्यास एवाथं तदर््ाच्छासनं मतमिति । 
अथ वा ! शासित शोलं येषामिति эта: बोधि- 
чет हि दानादिभिः संग्रहवस्तभिः सत्त्वान्‌ лш we 
20 ऽवतारयन्ति । 
एतावतानुमोदना कथिता ॥ अध्येषणा कथयज्माह । 
सर्वासु ба «чате प्रार्थयामि жата: i 
धमंप्रदोपं quier मोहादुःखप्रपातिनां ॥ ४ 
чах Ч Чаран । अश्ञानतमोट्तानां सत्यानां मार्गा- 
із आर्गविग्रेषपरिजानविकलानां धर्मदेशनात्मकमालोक कुवेन्तु । 
एतावता चाध्येषणा कथिता ॥ 'याचनासुपदशयक्षाइ । 
मिर्वातुकामांच जिनान्‌ याचयामि छताण्जलिः | 
'कल्पानमम्तांस्ति्न्तु मा खूदन्धमिदं जगत्‌ ॥ ५ 
कृतकृत्यतया परिनिर्वाणं गन्तुभनसः । अपथेककश्पान्‌ 


l From unknown sonroes.—of. Madh vriti initio. 3 Tib.: rjes-su yi-rah-ba. 
8 Tib.: bskul-be. ¢ Tib.: gsol-ba. 
6 IA M.: kalpin analpirhs.,, ; Tib. г graehs-med,—of. supra I, 7. 


sfafar: कृतोषः परिच्छेरः | e 


Раи urfa । मा भ्रदनन्‍्थमिति । पूववकार्गाज्ञाननिसे- 
तनं मा эй अनेनापि याचना प्रोक्ता॥ यायगागकरमिदानों 
परिणामनामाइ ! 

शवं सवमिदं छत्वा риат शुभं । 

तेन स्यां सवसक्तानां सवेदुःखप्रशान्तिशत्‌ ॥ ई 5 

ча ыйа सर्वमिदं पूजापापदेश्रनाएुष्यासुमोदनादि 
war विधाय यग्मयासादितं प्रान्तं शुभं सुत । तेन да 
स्थां भवेयं wiwwret समस्तप्राणखतां स्वेदुःखप्रशान्तिकदिति 
निःशेषव्यसनप्रशमनसमथी भवेयं । इति सामान्येन परिणम्य 
पुनर्विशेषणाइ । | 0 

म्लानानामस्मि भेषञ्धं भवेयं qu एव च | 

तदुपस्थायकथेव यावद्रोगापुनभव/ ॥ ७ 

तेनेति чїч यथायोगं संबन्धनोथं । न्यानानामिति 
व्याधिपोड़ितानां । भेवव्यमित्योषधं । वेशणिकिस्सक: । तदु- 
पस्थाथकः तस्य म्लान[स्थ) परिचारकः । [ 26] रोगापुनभव 25 
इति यावद्याधिनिदृक्तिः «mq । | 


L Tib.: yoñs.su bsho-ba. 

$ Sic Min. ; M. has: rogah punarbhave; Li rogo punarbhavab.—Tib. : nad. 
808 gyur-gyi bar-du ni. 

8 Tib: nad.gyog. 

4. There is no trace of a lacune in the MS.— Tib. nad-pa dei rim-gro byed. 
pa.—See Jüschke, s. voc. 

8 Oorrected in margin : nivpttir па вуй. А preferable reading suggesting 
the conjecture: y&vad rogapunarbbhavab (Of, infra 85, s) ;—but not соп 
firmed here by Tib 


шг о ьо | 


d दुभिश्चान्तरकक्पेषु भवेयं पानभोजनं ष्ट 
gyn) farar жат! atar moat वा 
व्यथा । तां чаї майе । अक्षपानप्रवषंपी: प्रबन्धाहारपान- 
5 ब्रंपादने: । दुर्भिक्षान्तरकल्पेब्बिति । 
^ жеш शस्सरोगाभ्यां दुर्भिषेण च निर्गम: । 
[चति] ' तत्र दशवर्षायुषि प्रजायामन्तरकर्पपर्यने दुर्भिचेण 
Чай: प्रादुभंवति वर्षान्‌ an मासान्‌ ws दिवसानपि 
LER LE 
*w शस्त्ररोगान्यां «йч биа: । 
0 दिवसान्‌ सप्त aret वर्षों а] चथाक्रमं ॥ इति | 
. तचा्पाथाभावादन्योन्वमांसास्तिभचणसेवाहारः । तद्णि 
Afu आइारवेकख्ाश {Ч । तच भवेधं पान- 
भोजन ।. 
Катап च सत्त्वानां fafa: स्यामहमञ्चयः 
i आनोपकरणाकारेरुपतिडेयम्रतः ॥ e 


l МВ. durbhikyag са. ‘There are three sarhvartas (tejo?, apo’, ३३7०) ३. 
“ previous to the destruction by water, cruelty prevails ... men are out by .., 
wewpots to that by: fire, licentiousness; men' are cut off by.disesse; and 
previous to that by wind, ignoranca; men аге спі off by famime ” (69; HARDY; 
Manusi, 33; and M Руні 259, 04-70). | 
— ५७७ Tipp—Tib + mu-ge dag-gís ७७७ phyin¿byed,. . 
8 Tipp, haa: várqšqi oa — Better reading, op, М, Руні. 259; 00," 


 दरिद्राणाभिति-अलपियाज्ानां ¦ ष्यः गति) wraw- 
mete Ф नतो यते । -भानोयकक्क्ययातरेद्रिति?, अथना- 
सनवसनभोजनाभरणविखेएनप्रशति - यद्यदसिलवन्नि:- awre- 
रोस्पकरणविशेषाकार र gafat भवेथं ! तेवां 
दरिद्राणां «атата: पुरतः | | 
दद च परिणामनमार्यवद्ध्वजखूचे विस्तरेण प्रतिपादितं : 
тє । स तानि कुशशमूशानि परिणामयण्रेवे परिणान- 
यति ! अनेनाहं gnagar सर्वसस्यानां wes भवेदयं सवंदुः- 
खसकन्धविनिवतंनतया । eduwrnt चाणं भवेयं а 
मोचभतथा । їчтї शरणं भवेचं सर्वभयारक्षणवद्या । 
सर्देसत्वानां गतिभवेथं सवेद्स्यसुगमनतथा । सवंसत्वानां परः- 
यथं भवेधमत्थन्तथोग[ 26 ] [चेम]प्रतिशक्षगतथा । qšqwr- 
नाआाखोको £u वितिभिरज्ञानसंदशेनतया । सर्वसत्वाना- 


чет भवेयमविद्यातमो उन्भकार विनिवर्तनतचेत्था दिविष्हरः ॥ ` ` 
॥ сечат पुनरिदमाइ | तश्चाध्याशयतः परिणमयति qas 


वचनमलाचेण । तथोट्ग्रतित्त: परिणमयति । vafe परिक 


मक्षति.! प्रसक्षचित्तः प्ररिणमयति.। жүй: Гел. ` ` 


few: परिणमयति । defe Зич тач इवः. 
few: [ganm] परिणामचतोति Вес ॥ 


३ = Седа, 29, a SIs, 274, 8 i—end infra ad ИТ, क, ҮЙ, 46, ' 
Tib: çin-tu grob-pa дай bde-bs thob-par... | 
. "V Tho Qikyās has: рагцйшауан, ` 


we qww नो धिचर्भावतारपंशिंका । 


इृदानोमात्मभावादिपरित्यागं www । 
आत्मभावांस्तथा भोगान्‌ सवच्यध्वगतं शुभं | 
. निरपेक्षस्यजाम्येष सवसच््ार्थसिशये' ॥ १० 
आत्मभावानिति सवंगतिथ्ुत्युपपत्तिव атата | 
5 निरपेक्ष: सवंप्रकारेण निरासङ्ग इत्थथंः । त्यजामि उत्सजामि 
eam; भोगानिति उपभोग्यवस्थ्रनि । इयगजरथ- 
प्रासादाद्याअयलक्चन्दनवस्ाभर णकन्यादोनि | ачыта 
чн सवेचेधातुकसंग्टक्ोतं чылана । यदि वा 
दानशोलादिप्रसूतं भावनामयं च । अध्यगतमतोतानागतप्रत्यु- 
0 त्यक्ष । स्यादेतत्‌ | अनागतस्यासत््वभाषस्य жЇз ЙТ नाम । 
सत्यं । कि तु तत्संभवकाले तचासङ्गनिवारणायलेवसुच्यते | 


Ll Bhogapunyotsarga, cf. Cikeás. I7, з, and infra ad IV, 49. 
$ Átmabhàva-lus; of. p. 42, 6. The word '*áme" has in French the same 
meaning (body, life) Bossuet, Sermons ПІ р. 449, 7 (Garnier). “Ne voyez 
‚ vous pas qu’ ils jettent leurs biens et qu'ils sont prets de donner leur 
&ámes P ”— A different meaning Bodhic. IX, 8 (26, в) вее ibid. p. 08, n 4; 
М. MÖLLER ad Vadjacchedikà, 3. 
8 *prasádádyügraya:; confirmed by Tib.: Khah-bzahs-.la sogs-pai gnas 
dah.—Op. Ciksüs, 27, 2. | 
4 The “ënerhjya” is curiously enough looked проп as analogous to the 
©“ gubha.” On this word, whose spelling considerably differs in various MSB., 
geo SENART, Mhu І, 399; CHILDERS в. тоо, ünejja, inafija (Addenda, sabkhiro) ; 
BENDALL, (ай. 228, n. l, 237, l,. who refers to H. WARREN, Buddhism, 
79-]80. M. Kenn writes to me the following lines: “ Je ne veux pas cacher 
mon. opinion que l'étymologie de ce mot en sanscrit bouddhique est tout-B-fait 
autre que celle des scholiastes palis; ànejya et ünifija n'ont rien de commun, 
sauf le son, aveo ifij-ibg. Ue sont des taddhitas formés du vieux mot védique 
(et par lá méconnu) anedya, sansorit: anind जरि Tl est clair que ünifijehi 
vibirehi immédiatement apres divyehi v* (Mhv I, 34, ll) donnerait un contre 
sens ві le mot était dérivé de iñje Vous avez bien vu qu'il est & peu près 


synonyme de gubha.” 


"тє, faciw इति ити бач: अ 


Amida a eame : सवश्वा {үч इति, ;wi- 
тата भेधातुकवर्तिनामभ्देदथणि:अ बसलच्षण पं eurn E 
अतोतानागताउभोक्षगेस्‍्लाथांचचमतिस्ूपेइमि चितः ач! 
कुशलागां च विक्तपेतशिकानामशुरूतिः । अनुरुतत्थ | 97 ]च 
बोधिपरिणामना! इृदमतौतकौ і या अनागतानां gra- 
मूलानां निध्यप्तिगेधिरामुलोकमंसमन्पाहार: । ये से sag 
छगला दित्तोत्पादाज्तानशुक्तरायां सम्यकसंबोधो परिणाम- 
विश्यामि। इदमनागतकौशद्यमिंति विस्तरः॥ ॥ सवेत्यागाधि- 
मुक्ति परिपूर्य' परित्यागचिक्षवेगाेन' कायप्रयोगेणोत्स्ट खवे- 
परियः ! [सवे]परिग्रइसूलाद्ववदुःखादिसुक्रो सुक्त इत्युच्यत 
इति विस्तरः | | 
ननु चात्माथंमपि कि चिद्रच्षितुसुचितमिति . मात्सथं 
frc । 5 
सकंत्थागञ्च निर्वाणं निर्वाणार्थि च मे मनः | 
त्यक्तव्यं चेन्मया सर्वे वर॑ स्तेषु दीयतां ॥ ११ 


nb li Ене This passage is quoted in Qiksšs, 83, ]3-34, 2, and again 282, 
3 "Karaga", from а second hand ;—The Сіда. has: yo "nügatüpüm ....., 
nidhyaptibodher. Вее notes of BENDALL on ^idhyapti and àmukhi-ky, pp. 79, 
2» 88, s 90, i3; Samádhirdja, 3, ц and infra ad V, 36 nidhyaptacitta,” ` 
Tib.: gañ ma-oñs-pai dge- ह ७७-09 hes-par-sems-oià byañ-ohub-la mhon-du 
Phyogs-pei las sems-pa ste, х z В 
8 Paripürye is written in margin; read with Oíksàs, :. paripürye ७४७४७० | 
. * (68, has: yeghpannena, but Tib, : »»qugs-kyia Jus-kyi spyod-pa des... И 


юы 


Г nad 


0 


vt प्रशाकश्मतिक॒वर бачаат | 
सेवां साअवात्मभावादोगां निर्वाणं मोच: । तदर्षि q ले 
मनः ! तद्चि च मम चित्तं । awa ЗАР ачаа 
ufq सर्वनात्मभावादि अवसं परित्यव्ध wee मया तदा वरं 
чч दोयतां ' किमनेन wed wp विष्ठतेनेति भावः ॥ 
5 तज्मादरिदमिद्दानुरूपमित्याइ i 
'यथासुखौशतशात्मा मयायं सवदेदिनां i 
खथाकामंगमकारितायां नियुक्तो मयायमात्मा काथः । 
सवेदेदिनां सर्वसत्वानां छते ॥ एतदेव दर्शयक्षार ! 
प्रन्तु निन्दन्तु वा नित्यमाकिरन्तु च पांसुभिः ॥ १२ 
ю е яя कायेत кнр fuge т! 
жит मया कायश्ििन्तया किं ममानया ॥ १३ ` 
कारयन्तु च कर्माणि यानि तेषां सुखावह | 
दण्डादिनिस्ताडयन्तु ат! अवणवादेजग सन्तु faq 
च «іч धूलिनिरवकिरन्त ॥ «тий मथा काय इति 
5 qd: सर्वेण अथा तेषां परित्यक्तः । कि मम समविषम- 
fear ॥ कारयन्तु कर्माणोति Ó अनवद्यानि | एतदिवाइ ! 
чё: कस्य चित्मा सूग्मामालस्व्य कदा चन ॥ १४ 
अनिष्टं же चित्माणिनो मा न्त्‌ «refe omar 
चम्‌ ! XX परच वा I | | 
C TU tioa: raya bäisbsażeta otesig 


$ Tib.: de-lta-bas na hdi-dag-la hdi hthsam-pa уіп-по 
5 Minaev has: yathë sukhi”, $ Ms, has: вагта... parityaktam 


«батаа: ape परिच्छेर! । <q 


` येषां कुदाप्रसद्ा वा सामालख्य मतिभवेत्‌ । | 
तेषां स.रव चतुः тл सर्वाथेसिद्यये ॥ १५.. 
Ww! कुडा nanm वा मतिद्चित्तं भवेत्‌ । तेषां 
жут । स एव हेतुः श्यात्‌ । Чт 
मतिरेव। du तु तच्छव्दस्य हेतुसमानाधि[ 27 ]करणतया! 5 
सर्वाचंसिड्धय इति । आत्मपराश्युदयनिःअयसभिष्यक्षये i 


अभ्यास्थास्यन्ति मां ये च ये चान्धऽप्यपकारिखः | 
उत््रासकास्तथान्धेऽपि' सर्वे स्युर्बोधिभागिनः ॥ १६ 


अभ्यास्था्म्तोति मिथ्यारोपितदोषंण दूवथिव्यम्ति ! अन्ये 
ऽपि थे कायिकं मानसिक атча करियनि !.. उक्मासका 20, 
इति उपद्षासकाः विडम्बकारिणे व्रा! तथान्येऽपोति । 
четат: amg । सर्वे भवेयुवृद्धलसामिनः i 


अनाथानामह नाथः साथेवाहश्च यायिनां | 
पारेसूनां च नोभूतः सेतुः संक्रम एव च ॥ १७ 
अनाथानामिति सानाध्यान्वेषिणां । सारथवाइद्य थाथिना- 25 


2l Minaev has: yegirh kraddhë рга°,—Ол this important topio of the doctrine, 
see Chap. VI, 47 and foll. 

8 Minaev has: ва eva ел hetub ... sarvestasiddhaye ;—but. L9 : tesárh ss 
eva ...; M. LÀ: sarvártha". 

8 Minsev and Техі- Мея; #алуе và. This gloka is qgoted suprd ad I, 35, 
with the same reading: anye रहें; but the tipp. bas: tathënye'pi udisina- 
prasaunáb. š 


u mwa 


ыз 
бин. итбай aiaia T पारिचुनामिति е! 
पारिमङुखं , गन्तुकामारना। ` 
दौपाथिनामहं दौपः शय्या शव्यार्थिनामईं | 
दासाथिनामइं दासो भवेयं सवदेदिमां ॥ १८ 
5 Фатаи अन्वकारावस्तितानां । शय्यार्थिनामिति 
अयनाभिलाषिणां । दासार्थिंगामिति उपस्थानाचं थे wer 
कर्सेकरादगेगिच्छन्ति । | 


चिम्तामणिभद्रघटः सिडविद्या महौषधिः । . 
भवेयं чеин redu देहिनां ॥ १८ 
20 СР (нача ип रम्विशेषः। भट्रषट 


इतिं यद्यदस्हभिलसितमभिसंधायास्तिन्‌ че sfeuq met 

чүй бае fagam: Г чә तया faa 

तत्सवें सिध्यति। मझौषधिरिति यदेकेव सवौपद्गवपोडाप्रशमन- 

эң: жеген कश्थिताथसंपादनो दक्षविशेष:। काम- 
5 Ҹан था «тч pw | | 


/“बूंथिब्यादौनि भूतानि निः'शेषाकाशवासिनां। 
सत्त्वानामप्रमेयाणां यथा भोगान्यमेकधा ॥२० 


l Nob P.W, 5 but Ogirpsns: párimo, end Mv, І, 574 . 

$ Same ideas Qiksés. 33, y. - 85, 7 

$ Ор. (पक, ३ п пз... 

& М. Квак prefers а reading : bhogya’; bhoga being rather doubtful as an 
adjeotive | 


ятата सत्यधातो रसेक्रपा a. ` 
.. भवेयसुपञौव्यो$४ यावत्सवें मःमिहताः॥ २१ ` 
एथिब्यादोषोति । एचिवो क्रसुंधरा ! आदिशब्दादापक्षजो 
वायरिति चलारि ачты ताणि wer чт 
फलमूलाद्याधारतथा । तथा थानाक्गाइनादिहेतुतया । 5 
मन्यचापि Чїй! अनरन्तौँकागरधातुव्यापिनामसख्यानां सभानां 
परिभोगसुपयान्ति। एवमेवाइमपि ब्वेसल्वानामने[28“कप्रका- 
रेणोपभोग्यो भवेयं чи न. (чанг इति «uw न 
чата аят: ॥ 

Taqamu: ard: बोध्यर्थिगा॥ एतश्च 70 
द्ानमतिविस्रेण farga  प्ररग्रिते түт तचे 
बोधिसचप्रातिमोचे कथितं। чач शारिपुत्र «чеч: 
aiig परकोथसंशासुत्पादयति ^w क॑ चिङ्गावसुपादत्ने । 
тае हेतोः! उपादानं हि भयमिति ॥ ॥ сечат m 
үчүн! तथा бешш: qw पुनः зч че 03 
भवन्ति। यावरखरसापरित्यागो भवति! पादपरित्यागी mar- 
परित्यागो शौषेपरित्यागौ अङगप्रत्थङ्गपरित्यामो з यावत्सवेस- 
परित्यागौति ॥ 

एवं नारायशपरिएच्छायाभणभिचितं । भ пеген 
‚ 8 Tipp. has: tethà dhāraņayānāvagāhaçītatāpāpanodādiprakāreya. | 

8 See Qiksšs. ]8,37,.20, ॥ + See Cikiis, 2l, i» s-e and supre-I, 83 


According to Prof. BENDALL, “ ativ? refers to that fenrfully long раваарә 
beginning af किक, 22, 6-38, p.—tadyathi =erempli gratia | 


-=d प्रचाकरमतिहता बोधिचर्यावतार्पहझिंका । 


यस्मिन्‌ वस्तुनि "re त्यागचित्तसुत्यथेत । w mraz: 
«аат यावत्‌ । अपि त ww पुनः дечи बोधिसत्वन 
(महासलेनेवं] चित्तसुत्यादचितथ्यं w ममात्मभावः чї- 
чаза स्पृष्टः परित्यक्तः! प्रागेव बाझानि че fanc i 
5 — तचा$याक्षयमतिखूरचे पि efi чч मया काथः 
аёти किंकरणोयेषु «чне: ! तद्ययेसानि चलारि 
महाभ्रतानि एचिवीधात्रसातुरोजोधातुर्वायुधातुय नानासले: 
गागापथाये; नानारम्बणेः भागोपकरणेः नागापरिभोगे: सत्वाना- 
सुपभोगं गच्छन्ति! एवसेवाइभिनं «атт чі कायं 
lo spar: नानापथायेः «тата: नानो पकरणेः U^  भागा- 
परिभोगविष्तरेण, аїаб шүнө 9С 
faman СНС ЧАЧ बोधिसिक्षसंवर- 
чуча प्रथोगो Rfpmeng तदेवं पूजादि विधायाता- 
भावादिदानसुत्सन्य म्रतिप्षवोधिचित्तातु्शसः चणसंप्द qum 
35 दुखेभामवेत्य' mpra दृढसुपसाण सलानबाणयानपराथत 
कर्शायमानः «ҸҸ परदुःखदुःखो तत्ससुड्रशाश- 
यानिप्रायो чачда तदुपायं wn mme ' 
l Me. has: mayštmabhāvab. š 
3 Çikvšs. 2l, зь with readings: ayam eva 


báhylni catvëri., 8807 67489 nünopabhogarh gacohan 
kšyam...sarvasatvënëm npabhogyarh karigy ami, 
$ supra II, . | 
4 Bee Qikelis.- 5, ४. Tipp. has: keanasarhpado durlabhatàrh bodhicittot- 
७0७७१७ wabinugarhsatim avagamya tao oittetyšdinë püjëm ६७॥७0॥६ए६0 द - 
nah ca vidhšya prayogasashpanno yathë grhitam ityadins bodhioittarh ut- 


mey... tadyathüpi nimemini 
ti, evam eviham imam 


बोधिजिसपरिसध्ष! кайт. परिष्छेर! | .. có 
четат: परेकां च भयं दुःखं q fii 
तदात्मनः को विशेषों चन्तं रक्षाभि नेतरं ॥ इति । 
तेनात्मग: सक्तधातोस 
दुःखानां कतुंकामेन qarwi गनामिच्छता। 
ware viru बोधौ कार्या मतिदृंढा ॥ इति। 5 
सम्यक्संवो घिचित्तमुत्पादयितुबुपक्रमते । 
यथा теч सुगतैबाधिचित्त पुरातनैः i 
ते बोधिसक्वशिक्षायामानुपुर्वय यथा स्थिताः ॥ २२ 


थेनाशयेग aiunt सर्वदुःखप्रहाणाय । थदि वा थथा 


ze तदेव भगवन्तो आनन्ति॥ वोधिचित्तमिति बोधि- o - 


4:9 सर्वावरणप्रशाणात्‌ सर्वधमेनिःसभावता धिगमः । एतच्च 
सप्रचयं म्रज्ञापरिच्छेदे тшн तत्र चित्तमध्याशवेग 
तत्राप्तये मनसिकारः ! बुद्धो भवेयं सवेसत्वदितसुखसंपाद्‌- 
тїш ॥ 


l This stanza occurs infra VIII, 96; read: yadà mama .., with the printed 
text and Ciksüs. 2, о. 

$ This passage (since 87, |) ocours in Qiksšs. 2, зо". Of, ibidem 5, Is. 

$ Minaev has: anupiirvya. 

¢ Ms. has: grhitamita eva...; and in margine, after mi, the syllabe ti.” 
Tib.: уай na ji-ltar bzuh-ba de iid boom-ldan-hdas-kyis mkhyen-pao 

6 “By the abandoning of the two &varanpas (kleca?, jfieya?), ” 

6 Tib: spros-pa дай boas-par esaprapaficam = vistarega 

7 The tipp. has: bodhicittarh paršrthšya samysksnihbodhikümatà, ` 


पथ... ग्रचाकरमविक्तता дечет і 
इति पूवर्धिन कोधिचिोत्यादं प्रतिंषाच .शिक्षासवरग्रणं 
प्रतिषारणलाइ-। से айча і чаи यदुत्पा- 


दितवोधिचिसेमे arfugWw सदा करणोखं (o ma: । 
=й | अनु) + + + + + + + + + + 


snorting sities Чыл रर 
, 


- Í Horea lacune of ten leaves in our Ms. Seg in the Appendice the Tibetan 
translation of ihe missing fragment (III. 296—IV. 46), ` 


. प्रच्नावरमतिशतायां बोधिचयावतारपंख्निकायां 
वोधिचित्ताप्रमादशतुर्थः परिच्छेदः। 
RR E 
[१0° IEES SEE ue uad 

тшй | कुतः पुनरेवमिच्छया शभ्यत इत्याह | 

कासो यायान्मन्मनःस्थो निरस्तः 

स्थित्वा यर्मिम्मदधाथे यतेत | 

नोथोगो मे केवलं язда: 

केशाः प्रच्राहश्सिध्या वराकाः॥ ४६ 

मम चित्तान्तिर्वासितः । असौ क्वेशरिपुः कुन गलावस्थानं 

gån: यचावस्थितिं wer मम वधाथ यक्षमारभेत । नेव 
तत्खानसुत्पभ्यामि । निर्मूशितस्य एनदत्थानाथोगादिति भावः। 
qa तु केवशमसुत्साही । अपटुबुद्विप्रचारलात्‌ । @wT O 
पुनरिमे निर्मूखलात्पर मा्यतचद्शंगमाचप्रहेथासपस्िगः à 
एतदेव Turwww । 
म क्षेशा विषयेषु ferr नाप्यन्तराले स्थिताः 
मातोऽन्धच कुह स्थिताः पुनरिमे 'मथन्ति жей जगत्‌ । 


L Ms. : s&müdháro; Tib. spyod-ps. 

$ Metre ОЁ. 

$ «tib. fion-mohs«klega, vyasana, eto, ; infra (p. 90, ц) varüka = brdsun- 
pe = alike, 

¢ Minaev has: punar ime, but M.: ami; Op. infra 90, Ig. 


i2 


“° प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्षाववारपझिका । 


मनोज्ञाद्िविवयदशंनेऽपि केवां चिह्संडतेंझियाणां Gw 
Ч: oum: fena атайт. त /विषयेषु । 
नापि चचुर्तेखिथगण पूववत्‌ ! अ्म्ेजिन्ताशवस्थाथामिब्दिय- 
qarqosqa? | नापि विषय न््िययोरन्तराले मध्ये бк! 
5 अुध्यानामसुपलसेरेव । न Әә бач साने ,कचिदवस्थिता 
निखिताः । अतो निर्मखतया таат आगश्सका एव । 
अनतपरिकश्पमाच्प्रसूततात्‌ ॥ enar अपि Gunn 
ww a तया च far ससुचितमल्याह । 
मायैवेयमतो विमुच्च हृदय चास्रं भजस्वोद्यमं 
७ प्रच्नाथे किमकाण्ड एव नरकेषात्मानमावाधसे'॥ ४७ 
यया हि माया इस्याकारतया तदाकारशून्यापि मन्लो- 
दधप्रभावादिदंप्रधयतथा sq तश्वरदितापि प्रतिभासते । 
тат अपि aum विपर्थासनिमित्ता अयोगिशो मनचिकार- 
мт इदंप्रतोत्धतामाचतो निस्तत्त्वा एव хати । अतो 
0 Вий इदय BEEN E o 
wordt विदार्थभाणा: । अतो भणस्त्रोद्यमं। उत्साह айра! 
! Op. Nyiyabindu 04, J. 8 १५७. : hes-pa med do. 
в Bot Tib.: yañ-dag-pa yin-pai + Metre Qardülavikridita 


БТ yayatë, this word occurs frequently, for instance in the Madhya 
makauvrtts ija 3, ıs, 50, ? of the Buddhist Test S. edition), and in Chap. IX 
of hook Of. Rtudes et Matériaue, p. 895. ; OHILDERS, в. voc. idappacoaya. 

ot translated in Tib. and improbable. Ex conj pratyayatšmatrens 
(де rkyen hdi ts&m gyis). (Op. Sarvadarganas. 2l, |, Вћатаёб, (89l) 854, ५), 

१ Tib.: rkyen-hdi-dag-team-gyis. 

8 ebrdsun-paalika. 

9 The “ paramārthato vicürásahatvam" of every thing is one of the essen- 
es tenets of the Madhyamika philosophy, Op. Ohap. IX., Bhemats 883, p 
eto, : 


बोधिंचित्ताप्रमादसतुथः «ес | ¿V 


प्रज्ञा तत्तप्रविचयाधिगमांथं। किमकाण्ड एव чїй Eo 
wis op संधातादिषु  ल्लेशवशगतथात्मागभेवाधसे । 
Фе 


warf प्राक्तगसर्थमशेषसुपसंहरक्षाह ' 


एवं विनिश्चित्य करोमि यत्न 5 
यथोक्कशिश्षाप्रतिपत्तिहेतोः | 

वेद्योपदेशाचलतः कृतोऽस्ति 

भेषञ्धसाध्यस्य निरामयत्व' ॥ ४८ 


एवं समनन्तरसकलपरि च्छेद्प्रतिपादितमथं विनिद्चित्य 
тён अनन्तरमायाख्भावतां वा! करोमि чїй 
किमर्थ । थयोक्तभिकषाप्रतिपत्तिहेतोः। чеде гат बोधिसलस्स 
तेषु तेषु «згч याः करणोयतथा प्रतिपादिताः । इहेव 
वा wr संघेपेण तत्र तचोपदर्शितास्तासां शिक्षणार्थं i 

‘вити च भगवता खूचान्तेषु बोधिस्तशिक्षापटानि । 
यथोक्तमार्यरक्षमेचे । कथं च guga बोधिसत्वो वोधिसंस्व- 25 
शिक्यासंवरसंहतो भवति । दद बोधिसत्व एवं беге भं 
प्रातिमोजसंवरमाचकेण मया masr аЙ धिमभि- 


l Abstraot in °& (१७९७४७?) is new. 

з Op. II, 55, V, 709. | 

Tib. : апаар Байый maya * 9i, फे, 4४ ९४४४, Fs. 

ьм? कदा ‘has’ gidéh th trüb 'etymólogy and meaning ot the important 
and оо ВАО Е अकळ p. 74, ii. 5. 


ex, प्रशाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपक्षिका i 


संबोडूं ' किं तहिं यानोमानि तथागतेन तेषु तेषु арат 
बोधिसक्षससुदाचारा बोधिसत्तशिक्षापदानि प्रशप्तानि तेषु 
मया शिक्षितव्यमिति विस्तरः॥ तस्मादस्मदिधेन मन्दबुद्धिना 
दुविज्ञेयो विस्तरोक्तवाद्‌ बोधिसत्वस्थ dac ततः कि युक्त! s 
5 मर्मस्थानान्यतो विद्याद्येनानापक्तिको भवेत्‌ । 
कतमानि च तानि मर्मस्थानानि ( www! 
आत्मभावस्थ भोगानां spa शुभस्य च | 
чщй: सवेसेभ्यस्तद्र्ञाश द्विवधगं ॥ vmm । 
एव बोधिसत्वसंवरसंग्रहो यच बोधिसक्तानामभ्यासविआसेऽप्या- 
220 प'त्तयो sperem । 
यथोक्तं बोधिसल्प्रातिमोचसूचे । थो बोधिसत्वन मागे: 
परिग्टहोतः सर्वसत्वानां छते दुःखक्षयगामो । स ӘӘ 
तं मार्ग परिग्टक्मावस्थितण्य [tJ अंपि कस्पकोटेरव्यथेन एकं 
सलचि्तसुत्पोच्ेत । अन्तो निषदय्याचित्तमपि । तत्र बोधि- 


L tepu, twice in Qskgds 

$ The рів. adds: yüni hi sütrántegu mahüyünübhiratinkm arth&yoktüni 

8 “Ityuktarh”is wanting in the Ciksds.—On these metrical quotations (Cp. 
infra qd V, l, 54, 80), which seems collectively to form the skeleton, ths, 
mülesütre, of the Ciksüsamuocaya, вее Prof. BENDALL's Introduction, Вее 
V, ४06, | ' 

¢ °gütra wanting їп Qikslis. 

6. 00049. : krtena.—Qiksšs.-Ms, has dubkhakta...gümi (О.В.), Tib., in both 
works: zad-par-hgyur-bai lam. 

€ Tib.: hdug-pa tsam-gyi bde-ba hdod-pai sems сіс. 

" Ms. has: nigady&"; tho, Ms. of the Qikgds, : nigadyà.—Nisady& is given 
from Lexs. only in P.W.; but see Арти and M. Vyut. 26l, y, Мм). II, 398, s, 
408,3, (0.B.).—Tib. (see 5. 6) «nigadya-m&tresukhecoblcittam ekam 


औधिचित्ताध्मादखतु्ेः чесе, FT | 


чач एवं चित्तबुत्यादयितव्यं। सवंसत्वानामात्ययिक чї 
एतदपि मे बहु यत्निपोदामोति ' 

अत ате! वेधोपदेशादिति। थथा वेधोपदेशम- 
कुर्वाणस्त wei साध्यं करणोयं че भेषण्येग वा साध्यस्य 
रोगिणः कुतोऽश्ति таче Spera तथा सर्वज्ञमच्चा- 5 
वेद्योपदिष्टञरिचाप्रतिपन्तिमकुवंतः कुतो निरामथलं । wA- 
केशो पजनितजात्यादिदुःखमहाभया दिसुत्तिः । 

'तदेवं समात्तसंवरख् सामान्यमापन्तिशकषणसुच्धते । येनापक्ति- 
wude युक्तं аҹ «чәч परि्षरेत्‌ w चापत्तिप्रति- 
रूपकेव्वनापत्ति[्रति]रूपकेषु w duum) वोधिसत्तः सवंसश्थानां l 
वर्तेमानानागतसर्वेदुः खदौ मंगस्योपगमाथ वतेमानानागतसवंसुख- 
सौमनस्योत्पादाय च этат: कायवास्चनःपराक्रमैः лаш 
ग करोति s eua wur गाश्वषते । तदन्सरायप्रतोकाराथ 
ч чай! अर्पदुःखदोमंगस्यं बञ्जद्‌ःखदौ मंनस्तप्रतोकार्तं 
नोत्पादयति ¦ महार्यसिद्यर्थ वा sanf (9) करोति (ls 
चणमणुपेक्षते । सापत्तिको भवति। संचेपतोऽनापत्तिः wqwm- 


l Qikpás. (printed text) me varjayan nigidámi ; but Mr. BENDALL informa me 
that the Ms, which is broken here probably had the same reading as ours; 
also that his Tib. Version reads: bdag bdi ltar bdug-pa пі вете-сап tbams ` 
сайа gnod skyur-ro, thus giving no equivalent for bahu—fee infra ‘the 
Additions—Tib. : hdug-pa gah yin pa de уай m[ah po) yin-no 

3 From @ 445. 5, }-s—Ms. : samádüturh sarhvarasya i 

$ Confirmed by Tib.—=Qikpds. has: prayatnarh karoti / yadi tu [ба]&ргмуа 
ya? 

$ Op. 96. v. 66 


és प्रच्ाकशस्मतिक्षता बोधिचर्यावतारपक्मिकां à 


विषयेषु कार्यंपु । तच निष्फलतया fm, 
प्रकृतिखावद्यतचा агат एव। यच तु. खशश्वगीचरे;पि' 
'योगसामर्थ्यादापन्तिः «тея fas सामान्यपापदेश्नानमा- 
वातो gf c एतत्समासतो айча баг! विशर- 
5 тайчы !कल्प[॥]पर्यवसाननिटेग्र à 
ww वा संछेपतो दे बोधिसल्वलापत्तो) यथाशश्या gwit- 
थृक्तमसमोच्छारभते । न निवतेते ' उपेक्तते वा! सापक्तिकों 
भवति। निरूण थथाइंमतिकामत्यन्त्रण्डाखदासेनापि चोदितः 
सापन्तिको भवति । थः цитата? артга 
0 ат ज्िक्षाससुच्ये तावशर्यासुश्चमाचभिच्षणार्थमभियोर्गः कारः 
णोथः | शिचणारमालेव मदाफखत्ात्‌॥ यथोपवर्णितं प्रशोनी- 
течет ॥ 
दति बोधिसल्वशिक्षा समासतो ययोपदेशतः कथितेति ॥ 


इति प्रज्ञाकरमतिकृतायां बोधिचर्यावतारपञ्िकाथां 
चतुर्थ: परिच्छदः ॥ 


! Qikplé,: giksyi® 8 Ibid.: tvanyad. 

$ Ibid.: Yatra ova". $ Ibid,: tyága^. Tib. brison-pa-ni quge-kyis. 
5 Up.‘ infra V, 97. 

6 gikjde.: Yathšçakti १ Ehds the quotation, Qik#ds. 6, je 


з From 00866, १6, i-a; wheré the Correction : vyütplditam, suggested by the 
non-oocurrence of the form vyutpédd. (Tib. bye-brag-Uü rtogs-pa)? 

9 Ibid:: ten&tta w0 'Tbid. : ७5888 

It Sic, Tib.—Mss. of the Text: bodhicitt&pramado n&ma caturthab...-Tipp 
сабое smptib 


्रच्चाकरमतिछतायां बोधिचयावतारपश्जिकायां 
संप्रजन्धरक्षणं чаи: परिच्छेदः | 


एवमात्मभावादोगासुत्सगे रचां च प्रतिपाद्य पुगर्विस्तरेण 
रक्षाशोधनवधंनानि प्रतिपादयितुसुपक्रमते । उत्पादितबोधि- 
меч हि बोधिसलेनगोत्स्ट्टसापि चाकभावल्य रक्षातीधन- 
аит тч ¦ यर्मात्‌ । 
'परिभोगाय सत्वानामाद्मभावादि दोयते। 5 
अरक्षिते कुतो भोगः कि दन्नं थन्न waq 
तस्मात्‌ सत्वोपभोगार्थमात्मभावादि पाणयेत । 
कस्थाणमिचानुल्सगांत्‌ wwrwi च सदेचणात्‌ ॥ 
तच्चात्मभावादिपरिपालनादि शिक्षारक्षणादेव स्थात्‌ । अन्यथा 
नरकाद्विनिपातगमनात्‌ ач स्यात्‌ । अत इदमभिधौचते Ú то 
frai «чачта चित्तं रस्यं maa । 
न शिक्षा «(Ч शक्या चलं चित्तमरछता ॥ १ 


беа उपादोथते ग्टहोतसंवरेणेति | ӘЧ करणोथता । 
тб фач शिक्षा॥ तां रणितुं परिपालयितुं । कालेन । 


l Atmabháva='Tib : lus-po. 
3 Op. supra ad IV, 48 (Qik#ás. 7, i and Chap. VI (AÁtmabhávarakgi) 
VIL (Bhogapupyarakss).—panyavpddhi, infra V, I0L, 02. 
$ Ibidem, 94, ३; Qp: Y, 708. 


8 = Qikyis, 84, u. 
5 Tbidem, 4l, ұ. Ор. Supra, р. 92, n, 3, १ Tib: sems-oen:dmya)-be, 


7] प्रचाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपत्षिका | 


इच्छता Фын: wegfen रखितव्यं | guam 
इति कथयिव्यमाणात ॥ ww जिचारक्षणाधिकारे fafafa 
चित्त cena इत्याह w शिक्षेति | अन्यया fida रखितु- 
www «аттат चित्तमरक्षता fana ww 
в атат: Фета ॥ 
इतोऽपि चित्तमेव रणो यमित्याह i 


अदान्ता मत्तमातङ्गा न कुवन्तोइ तां व्यथां । 
करोति यामवोच्यादौ मुक्रथित्तमतङ्गजः ॥ २ 


अपरिकर्मिता मन्तवरवारणा न जनयन्ति तां पोड़ामिइ- 
0 शोके! परशोके чё यां करोति «чачтай ! 
feme मतङ्गज एव । तथागताज्ञाक्कुगेन wd fu 
वशो क्रियमाणत्वात्‌ v | 
तस्हायनतोकरण गुणमाह | 
-वद्छेचित्तमातङ्गः स्मृतिरख्या समन्ततः । 
в. भयमस्तंगतं सर्वे wed कल्याणमागतं ॥ ३ 
| अदि wg: कथं चिद्धवेत्‌। स्थतिर्वच्यमाणलणणा । सेव 
रष्जुबैन्यनोपायलात्‌ । समन्ततः स्वेथासत्यच प्रचारनिरोधात्‌ 
' तदा BN EM IEEE S 
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संप्रजन्यश्च्तण पञ्चमः परिच्छेदः | гэ 


अभ्यदयनिःश्रेवललचणं । आगतं ёш! Ag दृष्टो 
निष्पन्नाः maa इति यथा ॥ 

ननु बहवश्च म्टगव्यालादयो$णपद्रवकारिण: सन्ति । तेभ्यः 
कथं चित्तस्य वशोकरणाड्ूयं न भविय्यतोत्याह। 


व्याघ्राः सिंहा गजा ऋक्षाः सर्पाः सवें च शचवः | 5 
सर्वे नरकपालाश्च डाकिन्यो राक्षसास्तथा ॥ ४ 

सवें बडा भवन्त्येते चित्तस्येकस्य बन्धनात्‌ | 
चित्तस्येकस्य «ната सर्वे दान्ता भवन्ति च ॥ ५ 


"tW ॥ कुतः पुनरेतरमित्याह । 


यर्माड्यानि सर्वाणि दुःखान्धप्रमितानि च। vo 
चित्तादेव भवन्तौति कथितं तस्ववादिना ॥ ई 


सवं होते) कर्माचेपवग्रादनिष्टदायका भत्रन्ति। कमं च 
е. 2 ° 
चित्तमेव चेतना कर्मेति वचनात्‌ । वाक्कायकर्मणोरपि चित्त- 
मेव समुत्यापकं ! तदन्तरेण аҹ: wafesr कर्मेति 
| g c ç fü =, 8 
वचनात्‌ । атаа कमनिमितमेव। तच चित्तान्नान्यत्‌ (j 


l Quoted ad III, 22. 

3 Quoted infra ad ІХ, 73, p. 305, [з of the printed text; Madh. vrtti XVII, 
2: cetnna cetayitva ca karmoktam paramarsini. Seo the first words of the 
3odhicittavivarana- -GOGERLY quoted by CHILDERS в, voc, citta, (Dh, st 85 

| 5). 
3 Sic: but Tib: Чо yan sems las gzan па mod-pai рћуй -то, = бас ca cittšd 
'anyatvšt, 


डे 


es प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपझ्चिका। 


жїз खोकवे चिश्चं चेतना तत्कृतं च तत्‌ । 
चेतना मानसं कमं аш वा” Јата ॥ इति । 
न चानपकारचित्तस्य के चिदपकारिणो नाम । यस्मात्‌ । 
निटत्तपापचित्तस्य नास्ति लोके भयं fw: । 
5 सुखहानिनें तस्यास्ति we चित्तं वश स्थितं ॥ 
अत жет 
चित्तस्य दमनं साधु चित्तं दान्तं सुखावहं । इति ॥ 
तत्ववादी भगवान्‌ वस्तुतत्तकथनञ्ौललात्‌ । तेनेदं तत्त॑ 
कचितं प्रकाशितं । सवे चित्तप्रखूतमिति। अतः чїч चित्तमेव 
0 प्रधानं ॥ 
इत्यमेवेतन्नान्यया ! इति प्रसाधयक्नाइ | 


शस्त्राण केने तरके घटितानि wamaq 
तप्तायःकुट्टिम॑ केन कुतो ज्ञाताश्च ताः fen: uo 


नरकपालानां कुन्तासिसुसलादो नि! असिपत्तवनससुद्धूतानि 

5 वा! केन жайа! न तच жаа т: ! 
तत्कहैलस्यान्यच निषिद्धलात्‌ । इहापि निषेत्यमानलात्‌ ॥ 
анча च fe केन चटिता। au स्त्रियः कुतः 

` कारणसामयौतो जाता याः पारदारिकः ग्राल्मलो टचस्या धस्ता- 


і Tib : deni sems-pa dañ des byas.—This Stanza is quoted IX, 78 (p. 80, уз). 
$ Op. supra ad I, 34, 86. 

8 Quoted Chap. IX, (3l2, в) and notes in loco (cp. Dhammapada, 25). 

$ Cp. Chap. IX, l9-26. е 


SIAL VEA: परिच्छदः i гё 


दुपरि च दुशन्ते। स च शाल्मलिवाँ। अतो गान्यत्कारणमच 
चित्तादुपकल्पनोयं | यदुक्तं | 

सत्तलोकमय «creta 

चित्तमेव रचयत्यतिचिच i 

msi हि जगदुक्तमशेषं 

कर्म चित्तमवधूय च मास्ति। чїй 
तस्मा चित्तमेवात कारणं नान्यदित्यत आह । 


पापचित्तसमुद्भूतं ттен जगौ मुनिः | 
तस्मान्न कश्चि्ेलोक्ये चित्तादन्यो भयानकः॥ с 


чтачаїчеті चित्तमेव तेषां कारणं भगवान्‌ कथितवान्‌ । 70 
नापरं कि चित्‌ u यत एवं eure त्रिजगति पापचित्तादपरः 
कञ्चिद्भयहेत्रस्ति। तस्माचित्तमेव वश्रोकतंव्यं॥ यदुक्त 
मार्यरत्रमेघ । चित्तपूवगमाः सवेधर्माः। चित्त परिज्ञाते 
чачак परिज्ञाता भवन्ति ॥ अपि च 
चिन्तेम नोयते लोकः Т चित्तं चित्तं न पश्थति 25 
चित्तेन Фа कमं शुभं वा यदि arp а 
चित्तं भ्रमतेऽलातवत्‌ ! चित्तं विश्रमते तरङ्गवत्‌ ' चित्तं 
दते दवाझ्िवत्‌ fus रोचयते ачты च। एवं 


म. 
ранена 
व्य 


l Quoted ad IX. 73 (p. 806, әр) and Pañcakramat, 40, Ї. 39. 

$ Quoted Сейв. l2l, ә. Cp. Dhammapada L.. 

8 Ms: citte vaciyate; but Tib. confirms the reading of the Qiksás.—Cp. 
Lahkév. 62, 65: cittena ciyate karma manasi ca vidhiyate. 

+ Cp. IX, IT. 6 Mss. turahga ; but lib: rJabs. 

6 Qikgis.: harate (Tib: bskyed). Ф 


gt 


१०० प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपक्चिका । 


व्युपपरीक्माणस्िस रूपखितस्थतिर्विदरति! न w бене 
वश गच्छति | अपि तु चित्तमेवास्थ वशं गच्छति fewer 
айып सर्व धर्मा वशोभवन्तोति ॥ 
स्यादेतत्‌ । दानपारमितादिषु कथमिव fah sure । सा 
5 हि чаччтаі दारिद्यापमयनलच्षणेत्याइ । 


अदरिद्रं जगत्कत्वा दानपारमिता यदि i 
जगहरिद्रमद्यापि सा कथं पूवतायिनां ॥ е 


ата चि नाम साखवसुखभोगबुभुक्षया चित्तकार्पण् 

उपकरणवेकस्ं ат! तदपनोय जगतो यदि दानपारमिता- 

о परिपूरिभेवतोत्युच्यते ! तदा खा कथं! न कथं चिदपि । 

पूर्वेतायिनां पूरवेमभिसंबुद्धानां भगवतां युब्यते ga! 

अगह्रिट्रमद्यापि। नाद्यापि यावव्जगद्दा रिग्रमुपशाम्यति ॥ 
यद्येवं नेव्यते | कथं तहिं सा भवतोत्याइ । 


फलेन सह सवस्वत्यागचित्ताज्नेऽखिले' | 
5 दानपारमिता प्रोक्ता तस्मात्सा चित्तमेव तु ॥ १० 


सर्व बा्माध्यात्मिकं स्व वस्तु दानं दानफलं w सर्व- 


l Ор. supra 98, үр. 

S Paripiri, Of. M. Vyut. 244, q; SzNART, Mhv. I. 878. 

8 So. Ls. M. and Tib. : sems-kyis ; Dev. 85, B. 90: ?svatyligacittarh. ; Min. : 
sarvasvam.—TIt is worth remark that the “ punya " produced by the “ pupya- 
dana" is only to be desired, for the welfare of beings. (Qiksis. 47, ү). 
the doctrine of Manu IV, 82. 

+ fo Tib. and Ms. 


संप्रजन्यरक्षणं чүн: परिच्छेदः | १०१ 


аы: परित्यजतोऽन्यासेन प्रकषंगमगाद॒ यदापगतमास्संये- 
मखं निरासङ्गतथा चित्तमुत्पथते । तदा दानपारमिता 
निष्पन्नेत्यु्यते | तस्मात्‌ सा चित्तमेव नान्या दानपारमिता ॥ 
शोलपारमिता तु सुतरां चित्तमेवेत्यत आह! 


मत्यादयः क नौयन्तां मारयेयं यतो न तान्‌ | 
लब्धे विरतिचित्ते तु शौलपारमिता मता ॥ ११ 


प्राणातिपातादिसर्वावद्यविरतिचित्तमेव हि शलं । न ga- 
स्तदा्रयश्रतबाह्मविषयनिटत्तिसत्रभावं। यदि पुनवंधादि- 
विषयवस्लभावेन तइधाद्यभावाच्छोलं स्यात्‌ । तदा ते मत्खा- 
दयः“ ! क्क аі यच तेवां दर्शनं न स्थात्‌ । अन्यथा 
तइधाद्युपक्रमे Wr न स्यात्‌ । न चेवं। तस्मात्तेषु विद्यमाने- 
स्वपि wa विरतिचिसे निटत्तिमनसिकारे शोलपारमिता 
मता संमता तत्खभावविदां। eurer fea! wrfer 
पारमितापि न चित्ताद्विक्षेत्याह । 


कियतो मारयिष्यामि दुजनान्‌ गगनोपमान्‌ । 
मारिते कोधचित्ते तु मारिताः सवशचवः ॥ १२ 


परापकारादिसभवेऽपि चिन्तस्याकोपनता चान्तिः। अन्यथा 


JO 


l On this expression and the connected one: prakarsaparyanta", see 


Nyüyabindutik&, 74, 22; and Chap. ix of this book, 


3 Tib. adds : gsan-gyi bdog-pa дай bud-med йай chanh-la-gogs-pa : parasvam 


са striyaç ca madyüdi ca. 
8 Tib.: sems ldog-par yid-la ०7०१-७७ 


v प्रचद्यकरमतिक्तता बोधितचर्या वतारप्रश्चिका à 


यदि inmi तदिनिपातनेन वेरनिर्धातनं тача: е: 
चि6देराभावादुपशान्तवेरस्थ. न कद्चिदपकारो rp! इति 
मर्षणं चान्तिः। तदेतदशक्यासुष्ठानं। शचवो हि गगनसम 
लादपयंन्ता: । तेषां मारणमशकां ! तस्मात्‌ क्रोधादि еби 
5 चित्तमेव तेषासुपायेग मारणमिव। तत्छतापकारस्यागणमात्‌ । 
अक्यान्तरवेरासंभवा्च । मारितप्रायास्ते ॥ श्रचाश्रक्यताया- 
मणुपाचेन пені दृष्टान्तोपदर्शनेन शक्यतामाह । 
ін छाद्यितुं सवां कुतञ्चम भविष्यति । 
उपानञ्चमंमाचेण аат भवति मेद्नौ ॥ १३ 
O कण्डकादुपघातरचणा् wu छाद्यितुसुचिता । न चेत- 
wi! तावतसमंणोऽभावात्‌। भावेऽपि छादनस्थाशक्यलात्‌ । 
उपायेन पुनः शक्य । उपानद्द्यमेणा केवलेन सर्वा fà- 
этип भवति ॥ दृष्टान्तोक्तमर्थं wwa dier | 


बाह्या भावा मया तदच्छक्या वारयितुं न fv | 
स्वचित्तं वारयिष्यामि किं ममान्धेनिवारितैः ॥ १४ 


„о. m भावा मथा वारयितुम्रक्याः ' аа 
मेदिभोचर्मच्छादनवत्‌ । अपकारकियाथाः। अतः ха (Ҹа 


शक्यं वारयिष्यामि! waww । स्चिक्त- 


L Hitherto only: “ das sur Fehlgeburt bringen." (W.E.F.). 
8: Ms, tad-etüd; Tib.: dei thse de... I 
$ 869 supra T, 88. 

4 Agaņana is new ; op. W.E.F. в. voc. gananë, aganayant. 

s There ап application of the principle, supra p. 98 n. 2. 


«очаги पश्चक परिच्छेदो । ` - veli 


वारणादेव айн: тетт चित्तमेव ॥ батнат तु 
छुशशोत्साइखभावा5तिविस्पष्ट॑ амаа “l, 
सहापि वाकूछरौराभ्यां मन्दहत्तेन तत्फलं । 
यत्पटोरेककस्यापि चित्तस्य ब्रह्मतादिकं y १४ 
वचनकाथसहितस्थापि चित्तस्य कुश्रलपचे apum न 5 
तादृशं फलसुपञाथते । यादृश्रं ध्यानादिविषये पटुप्रदत्तेरेका- 
किगोऽपि चित्तस्य फं зит तस्मात्‌ सा चित्तमेव ॥ 
थानं तु च्सिकाग्रतालचणं चित्ताद्न्यथा वक्षुमशक्यमित्याह ' 


'झपास्तपांसि सर्वाणि दौघकालछतान्यपि।) 
अन्यचित्तेन मन्देन थेवेत्याह सववित्‌ ॥ १६ 0 
मन्शाद्यावर्तनलक्तणा वचनव्यापारा जपाः ! तपांसि Afu- 
दमगशदणाः कायिकाः । तान्यतिबदुकालमभ्यस्तान्यपि। अन्यच 
सक्तचित्तेन मिद्धायुपहतचित्तेम वा! समामपाटवविकलेनें- 
त्यथः wda निष्फलमेव ! अत्यर्थशश्फशत्वात्‌ । अभिमतां- 
योगादा । LASAT एव पुत्रकार्याकरणाद्यया । इत्याह 25 
भगवान्‌ wd9r तस्माद्‌ ध्यानपारमितापि fume ॥ प्रज्ञा 
तु निर्विवादा चित्तसेवेत्यान ! 


l See Ј.Б.А.8., 895, p. 435 and Adikarmapradipa, in (Etudes et Mat., 
р. 208): | | 
iath& cokter Vídyddharapi(ake Ü japšs tapšrnsi..... | anyacittena mandena 
sarvarh bhavati nigphalam. (Cf. Qikpãa. 42, р). 

$ As observed by Kray (Saddh. pund, р. 'है।9) "middha is а would-be 
Sanskrit form, it ought to be mpddha from Vedio mpdhyati," 

$ So Ms. ; But Tib.: bsam-gtan-la gual: wdhy&nepiütava"; or samādhi”, 


१०४ प्रक्षाकरमतिकछता बोधथिचर्यावतारपह्मिका | 


दुःखं इन्तुं सुखं л ते समन्त मुधाम्बरे | 
वैरेतडमसवस्वं ° ७ fari D भावितं 
थेरेतद्वमसवस्वं चित्तं vui न भावितं ॥ १७ 
पञ्चगतिसंसारजात्थादिदुःखं प्रातुं этичтё निर्वाणसुख- 
бча} ते «ет सुधा निरयंका एव аби अम्बर कासो- 
5 पुष्पमिव निष्फलं संसारे । यदनुठितं m चिदपि म ҹан 
तदिवमभिधोयते पञ्चाग्रिसेवाध्िरोखुञ्चनादिप्रतं। के чаза 
чайн. ये; संसारभयभोरुभिः gaffa чина 
सवेलौ किकलोकोत्तरधर्मनिदानन्तं चित्तं बालानामगोचर- 
ख़भावतया gu न भावितं तत्तचित्ततया पुनः पुनः 
0 स्थिरीकृत и 
तस्ादियमतितरां चित्तमेव । ययोपवणितमा्यगण्डळाहे । 
ख्चित्ताघिष्ठान सवबो धिसत्तचर्या । ख्चित्ताधिष्ठानं aua- 
[परि]पाकविनयः ॥ पेयां ॥ तस्य मम gaga एवं भवति 
«тйс “ˆ 'पस्तम्भयितव्यं [सवं]कुग्रलमूलेः । ufum 
55 परिस्थन्दयितब्यं чаа: | ख्चिन्तमेव परिशोधयितव्य- 
मावरणोयधमँन्यः । स्तचित्तमेव тїїчї वोर्यणेत्यादि ॥ 
इति चितस्रभावतां सवच प्रतिपाद्योपसंददरक्षाह । 

I Bic Dev., Burn.; Minaev has :?ti adhāmbare. 

3 Minaev bas: cittaguhyam. 

8 #Кава: Moringa pterygosperma (W.K.F.); Tib.: me-tog ka-gibzin-du. 

१ tatvacittatatva [ta] yi: the italicised syllables marqued in Ms. as suspect ; 
the syllabe [te], supplied in margine. Tib.: de-kho-na-nyid-kyi sems-kyis« 
tativa-tva-cibtena. Я 
6.5 ва (00948. 22, pris. 6 Of. Гаї. Vist, 27, у. 


Т Qikgás. has: evàbbisyandayitavyam ; Tib.: yons-au. 
8 ibid, атагарёуа dh”. See supra, p. l6 n. l, 


wiqwarcer quit: ERRE `. १९०४ 


тєн चित्तं मया कार्य सुरद्ितं । ` 
 चित्तरस्षात्रत॑ मुक्का बहुभिः कि मम व्रतैः ॥ १८: 

एवसुत्यादितवोधिचित्तेन शिक्षारणणे чачат жан 
adeb! чаев чт सुर चितं संप्रजन्येन амаг Әт 
मया Їн ade) तदेकाय्रमानसेन। अधेव सर्वेवामग्स- ४ 
भावात्‌ | अतश्रित्तरतणमेव प्रधानं ब्रतं । तदिहाय किमन्येबरेते- 
बेडभिरपि मम प्रयोजनं! न किंचित्तद्रहितस्य निष्पाललात्‌। 

'एतावतो चेयं बगोधिसत्वशिक्षा www चिन्तपरिकमं' 
एतय्मूललास्सवेसज्तार्थानां' | 


तद्यया धर्मसंगोतिरूत्रे कोतितं । मतिविक्रमकोधिसस्व io 


आइ! योऽयं чат धमं इत्युच्यते | नाथं धमो देशलो न॒ 
प्रदे्रस्योऽन्यच ख्रचित्ताधोनो wall तस्मान्मया afud 
खाराधितं ख़धिष्ठितं सुपरिजितं wee सुनिग्टषौतं 
ae] nene हेतोः | यच चित्तं तच quatro) तद्दोधि- 
wwt Чыга निवाथं qug प्रवतंयति। तदुच्यते l 
चिाधौनो धमी धर्माधौमा बोधिरिति ॥ 


, 


арал I... s `srfrrYrarWawasasva= co uique ul 


२ Quoted infra ad V, 58. 
8-3 from Qikyás. l2I, p-u. See infra V, 58. 
8 Tib: sems yohs su-sbyan-ba. 
4-4 See Qiksas. l22, 4-8. 
6 Tib. deca  yul ; pradega = phyogs. 
6 This word is wanting in Qikgis, 
Т Tib. adds: yatra na cittam tatra na gugadogib. 
8 Qikgás, has :° tatra. 


4 


५०६ प्रशाकश्मतिक्कता बोधिचर्याववास्पश्चिका । 


एवं चित्तायत्ततां аач Рб चित्तदृढ़ताथामुदा- 
इरणमाह । ` 
यथा चपलमध्यस्थो रक्षति «чате । 
शवं दुजनमध्यस्थो रक्षेचित्तत्रणं सदा ॥ १८ 
5 असमाहितजनमध्ये पुनरुपचातभयात्तद्गतमनसा यथा qu 
रति कख्चिदप्रमत्तः । एवं तथा शिक्ारक्षणकामः | अका- 
रणवेरिवालजनमध्ये чача तत्परद्चित्तं ्रणभिव (dq 7 
सवेकालं à यथाप्रसिद्धित इदसुदाइरणं । न तु पुनर्ममागपि 
साद्श्यमस्तोत्याह ! 
lO ब्रणद्‌ःखलवाद्गोतो रक्षामि ब्रणमाद्रात्‌ d 
संघातपवताघाताद्गौत्चित्तत्रणं न किं॥ २० 
ईषग्भाच दुःखं दुःखलवो ब्रणछतः । तस्माद्नीतो रचामि 
d! प्रकृतानुरोधे रक्षतोति पाठो यक्त: । आदरात्‌ 
तात्पर्येण । संघातनरकप्रभवादनेकवषसदख्ातुद्वयमागदुःखात्‌' 
5 परवेताघातात्सवंतो व्याप्निप्रहारात्‌ । भौतः feum न किं 
रचेदिति प्रहतेन संबन्धः। यदि वा। wç तु किं न 
чет परिणामेन योजनोयं। अथ वा! agafa- 
बोधिचित्तम मनसा चिन्तयितव्यमित्यवतायंते । तदा ta- 
मोति ॥ कः पुनरेवं सति गुणः स्थादित्याह ! 
L Ms. °rodharh...yuktarm.; This clause is wanting in Tib, 
8 Op. Mhv,—(See hdon-pe) I, 8, n. 


8 Tib.: dei-thse bsruh-bar-bya о zes gdon ciù sbyar-bar-bya o= ......iti 
patbo yojeniyah. 


` संप्रजन्यरच्षणं чүн: परिच्छेद! | १०७; 


अनेन हि विहारेण विहरन्‌ दुजनेघपि i 
प्रमदाजनमध्येषपि यतिधौरों न खण्ड्यते ॥ २१ 


यस्मादेव मगधिकारेण विचरन्‌ वनिताजगमध्येऽपि 
mage अयमनिवायोऽतिशयेन कामरागेषु। तेनेदमुक्तं 
यतिर्धौर इति। अस्मिक्मनसिकारे निध्यप्तचिक्तः । न 5 
ача । शिक्षारक्षणमनसिकारान्न स्खलति। पुनरवं 
करणौयमित्यत्रार्थं CLICIGEEBE DLL D । 

लाभा नश्यन्तु मे कामं सत्कारः कायजोवितं । 

नश्यत्वन्यच्च कुशलं मा तु चित्तं कदाचन ॥ २२ 

चौवरपिष्डपातादयो नश्यन्तु विलयं यान्तु मम कामं lo 
यथष्ठं। सत्कारो गौरवेणासनदानपाद्वन्दनादिपूजा । ` कायो 
जौवितं чї «ааа । अन्यदपि यत्किंचित्सुखसौ मनस्य- 
निमित्तं! तदपि नश्यतु! कुशल पुनमंम चित्तं सा 
कस्मिंश्चिदपि काले नङ्गोदिति॥ अच पुगरादरसुत्पार «तु 
शास्त्रकार आड | l5 

चित्तं रक्षितुकामानां मयैष क्रियतेःज्जलिः | 

स्मतिं च संप्रजन्यं च सवयलेन' TAA ॥ २३. 

अञ्जलिं wer प्राथयामि । किमथ । रूतिं च संप्रजन्यं 


l This word is new; cf. supra ad III, 0; Qiksás. 9, 2). ; l63 $.— Tib 
yid-la byed-pa hdi-la hes-par sems-pao.—(hes-pa =niçoita.) | 
3 Sic LR. M.; Minaev has: тай tao cittam—Tib.: sems ni nams-kyah... dut 
5 Minaev has: sarvarh yatnena.—samprajanya = Tib. ces-bzin. 
5 This pregnant meaning of the word aiijali is to be noted, cf. supra III, 4. 


१०८ тнт बोचिचर्या वतारपश्षिका । 


wi न केवला सतिं! नापि ааа “7 ! संप्रजन्यमिति 
परस्परापेणया चकारइथं। तच 'सतिरायरकरडखूचेनभि- 
दिता । यया wur सर्वेक्षेशानां प्रादुर्भावो न भवति । यया 
सरत्या सर्वमारकर्मणामवतार ग ददाति! wer чп उत्पथ 
sgait वा न पतति! यया qam दौवारिकभ्तया  सर्वे- 
वामकुशलानां चित्तचेतसिकानां धर्माणामवकाशं न ददाति । 
इयमुच्यते «enfe ॥ 
संशेपतः पुनरियं «Ҹа विहितप्रतिषिड्ठयोयेया- 
«нї CE (CBS D ER स्पतिरालम्बनासंप्रमोष इति | 


LAU 


l0 "чә तु प्रज्ञापारमितायासुक्त । चरंचरामोति प्रजा- 
नाति | faa: Ра А प्रजानाति । far निषणो- 
б\г प्रजानाति! wara: शयितोऽस्ोति प्रजानाति । 
यथा aaa कायः स्थितो भवति तथा तथेनं प्रजानाति А 


Ward ॥ सोऽतिक्रामन्‌ वा [प्रतिक्रामन्‌ वा] संप्रजानचारी 


GR 


l.l = Cikeis: 20, १-0. $ Sic Ma. ; from а second-hand na nayati. 

8 Op. infra V, 88 ( BENDALL). . 

4 I havenoť found this quasi-metrical definition (See infra ad V. 54, in fine) 
of : fhe Smrti in the Qikgis.—from which Prajfükaramati derived all his 
materials. ' | 

७ Ор. for the meaning, 0४४४४७. 28, 5; and infra V, 29.—Yac cšha= Tib. : 
gan-gi phyit... `, тев bstan-pa yin-no = (уавтй& .....iti decitam). 

6 See ibid., ॥20, nis. 7 Неге the Qikpis. has: Фаувпа[ çayita iti praján&ti. 

8 ibid. :. „yathā cüsya. 

9 ibid.: tatheiva.—enam (or eva) in wanting in Tib. 

0 Bo Ms. the 00५१७. has ६0७080, "jánanolri ; Prof. BENDALL reads: 
. jšnashç cari, and writes to me: ?jánacári is out of the question; ^janyscüri 
might do; I prefer my reading which allows for the ntter ignorance of 
фам on the part of scribes. — * 


. ETILE पञ्चमः परिच्छेद! , её 


भवति । आखोकिते -विशोकिते fafa प्रसारिते 
संघाटोपटपाचचोवरधारणऐे अशित पोते खादित निद्राक्षम- 
[яба атал आगते गते fum feu qu जागरिते 
भाषिते तृष्णोभावे प्रतिसंखयने संप्रजानचारो भवतीति ॥ | 
еда afa । 5 
एतदेव समासेन чәе wwu | 
यस्कायचित्तावस्थायाः प्रत्यवेचा 9893: ॥ इति ॥ 


कः पुमरनयोब्धतिरेके दोषः! यनत यक्षेन रचणोये 
कथित इत्याह ! 


व्याध्याकुलो नरो' аа शमः सवकमसु। 20 

तथाभ्यां व्याकुखं' चित्तं न शमं सवकमंसु॥ २४ 

रोगोपहतसामध्या यथा पुरुषः सवकर्मसु गमनभोजना- 
famil C /भवति ' तथा स्म॒तिसंप्रजन्याभ्यां fasa 
चित्तं aisig ध्यानाध्ययनादिलक्षणषु ॥ अनयोः Ugra- 
भावे दोषसुक्का प्रत्यकमभावे कथयितुमाद । i5 


असंप्रजन्धचित्तस्य श्रुतचिन्तितभावितं | 
सच्छिद्रकुम्भजलवद्न स्मृताववतिष्ठते ॥ sy 


l See SzNART, Mhv., І, 4]8, and Divyáv. 473, в (BENDALL) 

$ Ends the quotation from Qikgie 

Š gee infra V, 208, and Qikgis. 8. g—BuRNovr, Lotus, 842 

$ Tib : ?àkul& naráb (mi-dag) 

5 Tib, : nad-kyis dkrugs-pai... ! be-bsin rmohs-pas sems [dkru ]ge-pa t...... T 


११५० प्रच्चाकश्मतिकछ॒ता बोधिचर्यावतारपझिका । 


ч विद्यते иҹә यरिमिस्तदसंप्रजन्य । तच्चित्तं यस्य तस्य । 
अत चिन्ताभावंभामयप्रज्ञापरि निष्ठितं я न ख़रणमधिवसति i 
па ч सर्वे कल्याणं Ганя! यथा чї дй ga- 
प्रच्िप्रमुदकमधस्ताङ्गच्छति атава и इदमपरं ашха 

5 FIAT ! 


अनेके श्रुतवन्तोऽपि श्राद्ा यल्लपरा अपि । 
असंप्रजन्यदोषेण भवन्त्यापत्तिकशलाः ॥ २६ 


बहवोऽपि акзат: ! तथा अद्धावन्तो यक्लपराः शिक्षाया- 
मादरकारिणः। असंप्रजन्यदोषणापत्तिकलुषिता भवन्ति । काय- 
l0 चित्तप्रचाराप्रत्यबेच्षणात्‌ ॥ अपरमपि तदभावे दूषणमाह । 


असंप्रजन्यचौरेण स्मृतिमोषानुसारिंणा' | | 
उपचित्यापि पुण्यानि मुषिता यान्ति «ТЄ २७ 


: असंप्रजन्यसेव संम्रजन्याभावः ज्ञोगखभावयोरः GNN- 
धनापहरणात्‌ | तेन स्रतिमोषानुसारिणा ! रक्षपालब्दताया 
5 «а: प्रमोषमभावमनुरूत्य ' fuer विलुभकुशलधनाः सन्तः ' 
उपचित्यापि पुण्यानि कुशलधनानां संचयं छलापि । दुर्गति- 
परायणा भवन्ति т: पुनरेवमित्युक्तमेवार्थ EUST । 


क्लेशतस्करसंघोऽयमवतारगवेषकः | 
प्राप्यावतारं मुष्णाति इन्ति सहतिजौवितं ॥ २८ 


j l Bee supra, p. 5, n. l. 
? a Cp. M. Туш. 9, B's 9 


संप्रजन्यरक्षणं पञ्चमः परिच्छेदः | ११९ 


матайт: तेषां संघातः । श्रवतारगवेषकः पिशाच- 
वदवतारमागंम्रेचो छिद्रानवेषणतत्पर इत्यर्थः । प्राप्यावतारं 
प्रवेशमा्गेमासाद्य सुष्णाति। ततो wf शोभनगतये 
जोवितप्रतिलक । कुशलपाययाभावातू ॥ 


रूतिमघिहृत्याधु Š Јат प्राह à 


तस्मात्स्मृतिमंनोद्दारा्नापनेया कदाचन। 
गतापि प्रत्युपस्थाप्या संस्मृत्यापायिकों व्यथां ॥ २८ 


यतः रूतेरभावे दूवणमेवं स्थात्‌ तस्मादिदमत्र दोषं 
पश्यता । स्तिरालम्भनासंप्रमोषलचणा । मनोदाराग्मनोग्टह- 
प्रवेशमार्गात्‌ । नापनेया नापसार्या सदावस्थापवितद्येत्यथं: | 
अथ कदाचित्रमादतस्ततोऽपगच्छेत्‌ । तदा गतापि पुन- 
निव्यौपस्थाया । तच्रेवारोपयितव्या। कथं ug मनसि 
निधाय आपायिको नरकादिदुगेतिथ्यथां ॥ 

तच दादञ्रेमाः रूतयो निष्फलस्यन्दवजेनाय तथागता- 
ज्ञान] तिक्रमानुपालनविपाकगोरवस्टरतिप्रश्टतयः शिक्षाससुद्चये 


प्रदर्शिताः । तत एव विवेकेनावधार्या: i 
чч स्टतिस्तोब्रादादरात्सुत्पश्चते । आदरो$पि शमथ- 


l Op. supra, 08, 9. 
8 Manogrha = cittanagara, Ciksas. 23 ; infra V, 83, 


8 Ms.: nisphalüsy?; See infra V, 88, 54; Qiksas. 44, J9, I6, jo, n. 4, and M, 


Vriti. xvii, 4. 
4 р. ॥ह, é 


(t प्रश्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपक्षिका | 


मादाक्यमवगग्य[]तापेन जायते । एतश्च यथावसर' WIN ॥ 
केषां चित्पुनरन्यथापि रूतिरुत्पचते । तदुपदशयक्नाह। ` 


उपाध्यायानुशासिन्धा भौत्याप्याद्रकारिणां। ` 
धन्यानां गुरुसंवासात्सुकर ज्ञायते स्मृतिः ॥ ३० 


5 आचर्यीपाध्यायसंनिधौ | तदन्यतमाराध्यसत्रह्मचारिसंनिधौ 
वा संवसतां। तदसुशासिन्या । भोत्या तङ्गयेगापि। आदरः 
कार्येषु सर्वभावेगाभिसुख्यमवज्ञाप्रतिषणों чё: ¦ तत्कारिणां 
www: सुकृतिनां 'तदसुशासनों हिताहितविधिप्रतिषेध- 
'नियमगमतुग्टक्षतामहृष्छ्रेणेव «ҸӘ ॥ इत्यमपि विहरन्‌ 

0 स्टतिमनसिकारवदुलविहारो भवतोति कारिकाइयेन दर्ग- 
यक्ता हे | 


аата बोधिसत्त्वाच सवचाव्याहतेंळणाः | 
सवमेवाग्रतस्तेषां तेषामस्मि पुरः स्थितः ॥ ३१ 
. इति ध्यात्वा तथा तिष्ठेक्षपाद्रभयाम्बितः । 
5, gagnà भवेत्तस्य सुहसुहः ॥ ३२ 


Se DMR L EL u s u ES PRESSES SO SE EH s 

l Op. Qiks. LI9, yg. Tib.: khoh-du chud-nas ltuh blaha-ba-lag skye... Not 
withstendiug the readings of the Qiksis. and of our text (infra stanzas ad V 
64), our reading is confirmed by Qiksis. I9, j5, and foll. (and Tib. in loco) 

idarh qamathamáhatmyam......avagamya tadebbiligenitipo bhëvay itavyahi 
tena tivra ६0870 bhavati Giksisui.” (Of. infra 42, ү-;) 

$ See infrarad V, 54. 

8.5 = Qgikgis 9. $ 
, * Op. Qiksds. ]22, ; 2, 6: 36, bi; М. Руи. 6, 3; infra V, 74, 08, 
ерге occurs the form anugisini | 


संप्रजन्धर्षयां पञ्चमः परिच्छद्‌ः। ११३ 


सवेदा बुड्धबोधिसत्तवानां समस्तवस्तुविषयाप्रतिष्रतश्ञान ]- 
चचुषां सर्वभेव वस्तुजातं पुरतो$वस्थितमेव । अहमपि तेषां 
पुरोऽवस्थित ча! सर्ववस्तुवत्‌ । इति मनसि निधाय तथेव 
संयतात्मा AS) चपादरभयान्वितः। अप्रतिरूपे fu 
जपा खष्जा । शिक्षायामादरः ! तदतिक्रमे भयं। बुडूबोधि- 5 
सत्तेव्वेव वा अपादयः ॥ एवं सत्थपरोऽपि विशेष: स्यादित्या । 
बुद्धेत्यादि । तदेवं विहरतस्तस्य प्रतिक्षणमकामत एव बुद्धासु - 
झृतिरपि स्थात्‌ н. | 

чизе ане: «а कारणमिति कथयश्नाइ । 


संप्रजन्यं तदायाति न च यात्यागतं ча: | 
स्मृतियदा मनोद्दारे रक्षारथैमवतिष्ठते ॥ ३३ 


यदा «атат क्षेशतस्करसंघातानुप्रवेश निवा- 
रिणो दौवारिकवदवस्थिता भवति । तदा संप्रजन्यमयक्षत एवो- 
«чат зач च सत्स्थिरोभवति॥ एवं तावदनयोरश्वय- 
व्यतिरेकाभ्यां गुणदोषावमभिधाय अनर्थ विवञेनार्थं निष्फलस्थन्द- 5 
वजनमाइ । 
पूर्वे तावदिदं चित्तं सदोपस्थाप्यमौहशं ।' 
निरिन्द्रियेणेव मया स्थातव्यं काष्ठवत्सदा ॥ ३४ 


tad 


0 


l Of. Dharmusamgraha, LIV. 
3 See supra p. lll. n. 3. 
è But Tib.: re-sig dah-por hdi-hdrai sems t de пі skyon-boas ces byns- 
nas | (skyon-boas «jfiátv& sadosam idrgam). 
l5 


эз प्र्ाकरमविछता aras erc t. । 


. प्रथमं तावत्‌ इदं चिक्तमित्यध्यात्मथि fnaf ¦ सर्वे- 

काणलमोद्शसुकक्मयक्बुपसापथितव्यं। ततः पर fruges 

वजेनार्थमपगतकरणेग्रामेणव निष्फलरूपादिविषयप्रहणसवेविक- 

श्पोपसंहारात्‌ ! मया атаа. किमिव । Әта! चचु- 
5 रादिष्यापारएन्यलात्‌ ॥ इदसेव व्यनक्ति ' 


निष्फला नेचविश्लेपा न कत्तव्याः कदा चन I 
'निध्यायन्तौव सततं कार्या दृष्टिरधोगता ॥ ३५ 


' ईपन्मुकुलशितपत्मयुगला नासाग्रविनिवेशिता युगमाचव्यव- 
किमी वा कार्या दृष्टि: ॥ яча: संतताभ्यासेम 
IANA feris ! 


हृष्टिविश्रामडेतोस्तु दिशः पश्येत्कदा चन | 
'आाभासमाचं हद्टा च स्वागताथे विलोकयेत्‌ ॥ ३६ 
डृष्टिचि्तपरिखेदपरित्थागाय [475]: कदा चित्क 


चित्‌ । दिशो व्यवखोकयत्‌ । अथ कदा चित्कचचित्तत्समोपमा- 
5 गच्छत्‌ तदा तस्य प्रतिच्छायामाच विदित्वा स्तागतवादेग 


L Op. Manu, IV. ।77 : na netracapalo... - 

$ So. M, Dey., BURN.; la. °ttiva; Minaev has": ^yativa. Tib.: ñeg-par 
„ beims-pes rtag=ta ni ! mig пі... = sthiracittena satatam.... 

` ह See OHILDER S, s. тоо. Yuga; M. Vyut. 708, i5 

' € Ābhāsa, cp. Qikpis. ]29, g.—Tib.: hga-sig mig-lam gnañgyur na | bltas 

nas ohs pe ef ses brjod  Kad& cit oakgurmürge übbüse*bhüte drstv& svágat 

am iti vadet 

dona. del ohs-pai sar tsam...(P)—dei оћв-раі ००७४१७ &gacchatah ; sar 
“Sidha, 


чарай vein परिच्छेद: i уы 


संतोषणा्थ विशोकथेत्‌ ? अन्यया तच तस्थाकच्यानेणाकुग्रं 
प्रसवेत्‌ н मार्मेऽपि ‘патен उपघातपरिद्दाराथंमाह । 

मार्गादौ भयवोधार्थ qw: पश्येचतुदिशं । 

दिशो विश्रम्य Ае पराहत्येव чүн: | ३७ 

भयडेतुचौ रादिप्रतिपत्त्यय । चतुर्दिगमिति क्रमेण | अन्य- 5 

чтрчгае रक्षा छता ग sq! सर्वदिग्व्यक्लोकन तु fha- 
माणमोड्त्योपघातपरिदषार्थ स्थिला жайа । एष्तो ааа 
чете पद्चान्मुवो भय ॥ असमाधानस्य च रक्षणायाइ | 


'सरेद्पसरेडापि पुरः чатри च i 

ча सर्वास्ववस्थासु कार्ये बुद्धा समाचरेत्‌ ॥ с 

सरेत्पुरः । अपसरेत्पद्यातू ! प्रपाताद्मपघातं (ең च । 
एवमित्युककमदिशा खपरहितप्रयोजनमवगम्य प्रतिपक्तिसारो 
भवेत्‌ ॥ 

хатаў संप्रजन्यकारितां शिक्षयितुमाह । | 
कायेनैवमवस्थयमित्यासिष्य कियां पुनः à r 
कथं कायः स्थित इति द्रष्टव्यं पुनरन्तरा ॥ ३८ 


0 


[22 


l Op. infra V, 80: pju paqyet sada sattvin. 

3 Tib.: de-ltar Ita-ba-na = tethà dpstvi = tathà-dreter. 

8 Minaev: digo'pagramya; LA: viqramya; B. vigrámya; М vicrübhya.-— 
Tib.: &al-aos.—ScHIEFNER: hal gao-ba nach Ermüdung ausruhen 

* Bee Qiksds. 00, jc, l28, о, 98, J, 

5 Во Вовм,; Minaev: saced... Tib.: hgro am yañ... 

6 Tib.: ...rim-paí zuh-gyis. 

7 Prayojana = dgos-pa = kšrya. 


११६ प्रक्षाकरमतिछता बोचिषर्यावतारपञ्जिका | 


चतुणंमोर्यापथानामन्यतमस्त्रिश्नोर्यांपये । कार्यनेवर्मिति 
fada निषलेन वाऽवस्थयमिति। तदनन्तरं खाध्याया दिक्रिया- 
मारभ्य पुनरन्तराले व्यवलोकयितथं कथं कायः स्थित इति 
afaa । उत भिन्न ईर्यापथ fau पुनः पूर्ववदव- 
5 स्थाप्य: ॥ कायपरत्थवे्षामभिधाय चित्तप्रत्यवेक्षणामाह i 


faga: सवयल्लेन चित्तमत्तदिपस्तथा | 
धमचिन्तामहास्तम्भे यथा बद्धो न मुच्यते ॥ ४० 


våg खपर ितशक्षणस्य चिन्तेव मदास्तम्मो बन्धनायत्तो- 
scarpe । तस्मिन्‌ बड्ोऽपि पुनः पुनर्निरूपणोय vare | 


о कुच मे वतत इति प्रत्यवेश्यं तथा मनः | 
समाधानधुरं नैव झणमप्युत्सुजेद्यया ॥ ४१ 


का पुनरिदं मनो [40 ] मम वतते । पूरवस्मिज्ञालम्बने . 
अन्यच वा गतं। गतमवगम्य ततो feas तत्रेव योजयितव्यं। 
ачат атат ач ! इति शमथधुरमेकमपि чї यथा 

]5 `न Кач तथा धारयितथ्यं i 

एतावता शोलं हि समाधिसंतर्तनौयमित्युक्त भवति ॥ 

यथोक चर्रपदोपरूभे 


L See ९४७४३४. 5L, 8, 53, 3 
3 Minaev bas: nirüpya—ocp. 06878, ll8, за: oittamattadvipasya çamatha 
_ptambhe nityabaddhasmrtib 
8 Beo. (४8868. 8, |-. 


संप्रजन्यर'क्षण पश्चमः परिच्छेद: । ` ११७ ' 


fui समाधिं खभते суч 
Nugie मि आसुशंसा इति । 
° अतोऽवगम्यते । थे के चित्समाधिहेतवः प्रथोगास्ते शोले 
असुगता इति ॥ तस्मात्समाध्यथिंना स्मतिसंप्रजन्यशोलेन nfa- 
तथ्यं । तया शोलार्थिनापि समाधौ wap कार्य इति ॥' 5 


समाधानपरित्यागावकागमाह । 


भयोत्सवादिसंबन्धे यद्यशक्तो यथासुखं | 
दानकाले तु शोलस्य यस्मादुक्तमुपेक्षणं ॥ ४२ 


अग्निदाहादिभयं ! तथा रल्चयपूजादिछत उत्सवः । ча- 
धिकतरः सत्तार्थादिर्वा । तत्संभवे यदि тааз: | तदा 00 
कामचार «ата । सापत्तिको न भवतीत्यर्थः Ú कुतः gA- 
रयमनियमो чыл qur दानेत्यादि! गोलं यद्यपि 
«тше! curru fuvgame तदमन्तरसेवो- 
'सरशि क्षावस्थितस्थान्यासपाटवाभावात्‌ कथं चित्तावत्कालं ततो 


l Ms. lábh&ta.—Nirahgana, op. BURNOUF, Lotus 865, Ruys DAVITS, J.R.A.8., 
808, p. 9] (BENDALL) 

$ Ms. has: ino’; Qiksas.:?gmina &nu? gaza; Prof. BENDALL reads 
(ile'sminn&nucarmsa, бөө KrRN, Lotus, р. 336. šnrçamsà = guna (pil 
ünisamsa); “ not limited to Buddhist writings ав we see from the inscription 
at Bassac in Camboja, st. 48.7 

3 Qikpds. : gilintargata iti—but Tib. rjes-su-soh-pa. 

$ Ends quotation from Сіз. 

5 Ms. : krtanutsavah. 

6 So Ms. : possibly corrüpt.—8See Qikgis, 07, s. —(Tib. has here de-bas... : 
tato ... ). 


тз प्रशाकरमलतिकृता मोधिचअर्यावदास्यप्लिका.। ` 


निवतेमानस्थापि атат: 0 दागखासौ काखो न शोलस्य ॥ 
अत чїч यद्दश इति । . एतावव्याचेशदसुदादरणं | 
यथोक्त айча! प्रिक्षायां निष्पाद्मानायामग्रकखेतर शिक्षा 
नन्यासादनापर्तिः à 
5 आर्याक्षयमतिखूच$प्येवमवोचत्‌ । दानकाले गोलोपसंहार- 
स्योपेछ[ 48° ]ति fae ч चातः शियिलेन भवितव्धं ॥ 
यत्र कुशलपकसंचारे;पि w चित्समाधानविघातः स्थात्त- 


श्ञोपादेयमित्याह ' 


यदुद्धा कतुमारञ्धं ततोऽन्यन्न विचिन्तयेत्‌ t 
о तदेव «табат तहतेनान्तरात्मना ॥ ४३ 


wu तु युष्वागमान्यां कस्थाणमिषवचमादा यथावश- 
मवधायं यत्किं चित्कमे कठुंमारखं ध्यानाध्ययनादिकं । प्रथम- 
तस्तदेव तावशिध्यत्तिं नेयं afaa मनसा । न цаа नि- 
агач परित्यव्य परमारम्भणोयं ॥ किं पुनरेवं स्थाद्यदि न 
25 स्याद्या । 
इवं हि uud सवमन्यथा मोभयं भवेत्‌ । 
असंप्रजन्धक्ञेशोऽपि «ГЕ चैवं गमिष्यति ॥ ४४' 


і तुक, q, where occurs instead of nippidyaminiysm : qikyapiy im. 
See ibid. 07, үа; and infra У, 84. 
$ Ms. : sütre by... ; but Tib. bas: kyañ, ( = api) and Qilude. : api. 


Qikdo. has: na citra 
809, infra, VII. 47 
4 So Ms. ;. but Tib.: уву eva na syát ko dosab 
६ Minaev has: ...no bhayash bhavet 


чча uqa «ОСЧ f... “te 


यस्माद्वमलुतिठतःः чї xf) wÑ чтүн तदिप 
पुनदुःझिट्टसुभथं पूर्व चासं पसात्खोशतं च श्यात्‌ venei- 
रसंग्रजन्यं स्यात्‌ їй жу: स्थात्‌ ॥ 

इत्यमपि निष्फलं वर्जेयेदित्याह । 


नानाविधप्रलापेषु' वतमानेघ्॒नेकधा । А 
कोतूइलेषु सर्वेषु इन्यादौत्सुक्यमागतं ॥ ४५ 


अनेकप्रकारे पसंबद्धामिधानेऽपरोपाधिके प्रवर्तमाने । чта 
quy च समरेषु ча तत्ियाथां दर्शनश्रवणाथ वा[क्‌]चि- 
वतस्य तारतम्यं निवारयेत्‌ ॥ 
अपरमपि निष्फलवजेनाय प्रातिमोचो माचरेत्‌ । 20 
тг । 
रून्मदनदणच्छेद रेखाथफलमागत | 
स्मृत्वा ताथागतों शिक्षां भौतस्तत्क्षयमुत्सुजेत्‌ ॥४६' 


*्रॅमिफसकादिपु та ытып रखाकर्षेणणेखनादि i 
निष्युयोजनमागतमापतितं विवजेयेत्‌ ! भगवताच निद्क्ति- 25 


l Tib. : shar khas-blañs-pa йай phyis dam-bcasg-pa. 

8 On the sarnbhinnapralšápa, see 076566. 78, js 

8 Tib. : gzan-dag-gis byas-pa-la hjug-pa: para-kria-pravartamüna а 

* Tib. :rañ-gis Куай bya-ba de-la blta-ba йай шйап-раі phyir hag.dal: 
soms sugs-pa-las bzlog-par-byao I .—nhag = vükya, eto 

5 Minaev has: tetksapad bhita utsrjet ;—but op. infra 20,,.--0р, Manu, IV 
50, 55, 70; Pátimokkha, ed, Min., p. )2 


१२१ प्रधाकश्मतिछ॒ता बोधिचर्यावतारमझिका । 


UA dump! तदतिक्रमविपाकफशभयात्‌ ' तत्वणमिति 
ww теча कुर्यात्‌ ॥ 

संज्षोशसमुदाचार संप्रजन्यकारितां यदेत्यादिभिः सप्तभिः 
йа: गिक्षयितुमाइ ! 


5 यदा चलितुकामः स्याददक्लुकामोऽपि वा भवेत्‌ । 
स्वचित्तं प्रत्यवेश्यादौ айка fmm ॥ ४9 


प्रथमत एव Ҹи निरूप्य । उक्त । असंक्षिष्टावस्थायां 
कर[ 49 ]णौयसुक्त । एतदेव *दशंयति । 
чала प्रतितं यदा पश्येत्खक मनः | 
о न कतेव्यंन वक्तव्यं स्थातव्यं काष्ठवत्तदा ॥ ४८ 
रक्त दिष्टं वा खचित्तं यदा we) तदा इस्तपदादि- 
वशनमाचकमपि न ааа! नापि वचनोदोरणं। अन्यथा 
патча атчан अपि संक्तिटि “Tati अतो 
बहिरिख्ियव्यापारविकल्पाबुप्रसंदत्य स्थातव्यं काऽवन्तदा | 
5 सवेव्यापारविराक्निव्यापाराः чача! इति मनसि निधाय ॥ 
 -अपरमाइ। 
उडतं सोपहासं वा यदा मानमदाम्बितं | 
सोत्रासातिशयं वकं чча च मनो भवेत्‌ ॥ ४८ 


l So: Min. ; M. : yuktimin,—Tib. rigs-pa ldan-par bya. 

$ On “ vijfiapti" and “ avijfiapti, ” see Madhyamakavrtti, XVII, 4. 
8 Ма, : sarhkrste: Tib. : fion-mons-ldan. 

¢ Tib. has no dual form (vikalpam). 
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१५६ 


- "उड्धतमिति । शर्ड्मादिश्रवण्प्रमादात्‌ Ú. अपि. ! sg 
чанба: सोपहासं । वाम्विडेटभारबाकं-। : तथा 
युक्त वा। मानसित्तयोत्नति:। मद: wil. चितस्याभिनिबेञ्ःः। . 
तान्यामन्वितं чаң! тч: काथिको faqen а 
सद्दोत्कट | वक्र कुटिखं wZ वा supe प्रतारकं मायावि वा। 5 
यदि मगो भवेत्‌ । ura काठव'सदेति संबन्धः । | 


यदात्मोत्कषणाभासं' परपंसनमेव च | 
साधिक्षेपं ससंरन्भं स्थातव्यं काउवत्तदा ॥ ५०. 


* आत्मोत्कर्षणं.। स्रगुणातिशयप्रकाशनं ' तदाभास' तत्मति-. 
भासं तददिकस्पनात्‌ । परपंसन (чач: दोषाविष्करणं वा । l0 
пож. अधिल्षेप: че वचनतिरस्कारः। “си: सदाकणि- 
विवादनिमित्तचित्तप्ररोष:' उभयचर Qw तेन वतंत इति 
विग्रहः एवं यदा чї मनः खातव्यं काष्टवत्तदेति 
सामान्योष्मभिसंवध्यते i 


लाभसत्कारकोत्यर्थि परिवारार्थि वा पुनः i T 
उपस्थानाथि मे चित्त तस्मात्ति्ठामि arem ॥ ५१ 


l 8vadherme, should the reading be right, is not the svadharma of Manu, 
but synonymous to svapakse-ütmany 

3 Hitherto: vibethanam 

š Tib. : bstod Ihur-len-pa = &tmastutipar&yageh 

$ „дег snsh-ba ni 

5 Of. Qikeds. 80, n. 4; and M. Уук, 27, 4: parapashsaka,—Ibíd atmo 
karga, kutila-citta, eto 


36 


tk प्रचाकरमेतिशंता नोधिषयाँवतारप लंका "T 


कौतियंश! । परिवार: । दासौदासकमेकरादिः | उपखानं 
पादधावनमर्दनांदि । एभिर[]थे तदभिखावं . मम चित्तें 
तस्मांत्तिष्ठामि काष्टवत्‌ । ` 
परार्थरूआं खार्थाथि परिषत्काममेव वा | 
s 'वंक्तुमिच्छति मे चित्तं तस्मात्तिहामि काउवत्‌ ॥ ४२ 
qies परार्थविसुखं aif ali afa- 
निविष्टं । परिषत्‌ । शिव्याम्तेवासिप्रस्शतिजनसमाजः aA- 
этїї तत्परिवारार्थि। ` 
असहिष्खल्सं भोतं प्रगल्मं मुखर तथा । 
jo स्वपक्षाभिनिविष्टं च तस्मात्तिष्ठामि काष्ठवत्‌ ॥ ५३ 
असहिष्णु असहनशोल ww क्रियाखकमण्य कुसोद- 
fumé: i а कायजोवितभोरु । भयडेतुन्यो वा । sw 
VE । मुखर girai यक्तायुक्तमनपेच्याभिधायकं वा। ач 
ग्रिव्यान्तेवासिज्ञातिसालोद्धितादो अभिनिविष्ट॑ पक्षपाताति- 
l5 чаг नौ ' 
सांप्रतं प्रतो कार निदेंग्रमाइ ! 
एवं संक्विष्टमालोक्य निष्फलारम्भि वा яа: | 
тїтє wd शूरः प्रतिपक्षेण तत्सदा ॥ ५४ 


लाल्या 
i Minaev has: °rüksyam.—Tib, uses periphrases : gzan-don yal-bar hdod-ps 

dab ı rah-don gñer-bar hdod-pa-dag ... and does not translate the second pide 
$ So M9 and Tib.; Minaev : vartum ; LÀ: kartam, 

n, 3 Minaev: asahisoulasatnbhitam. 

^5 ө Tib,:las дай htbso.,,, 


sumaron wp, परिन | ; UR 


, उपदशितक्रलेण संक्लिष्टं dixere निष्फलर्‍यापार वा 
जाला бен सवप्रश्‍स्तिनिरोधेन प्रभावमन्दतां . विधाय 
निग्टकौयादभिभवेत्‌ тї यया पुनरपि ससुदाचारधमेकं w 
भवति । क्ञेगादिसंग्रामे विजयाय कृतपरिकरः शूरो बोधि- 
qw: । प्रतिपच्ेण यो qfoma प्रतिपक्ष उक्त: । यथा रागादा- 


वशुभादि ' तेन तद्विपरोतूविधामेनेत्य्थः। सदा सवेकाखं। 


чег यदा संक्षिष्ट प्रतोथते । 

'उग्रापरि]एच्छायां ग्टहिएं बोधिसत्तमधिषत्योक्त ' तेन 
सुरामैरेयमद्यप्रमादस्थानात्‌ प्रतिविरतेन भवितब्यं । अमत्तेमा- 
тїп । अच[प]लेमाचञ्च लेनाभान्तेनामुखरणानुक्षतेन । wa- 
तेन । उपस्थितस्तिना Ó ससंप्रजन्येनेति ॥ अजेव च प्रभजितं 
बोघिसत्वसधिहत्योक्त । ебат (чач इति ॥ 

татти «(ЇЧ s ww पुनः कुपु 
बोधिसत्वस्य атт वा [दुष्टा ат मूढा वा] क्लिष्टा [50°] 


l “ So that it shall not be again an object for the ssmudàaosra." ‘There 
are two “samudicirs,” the vidüganü? (chap. IL) and the pratipaksga? 
(Cikjds. ७7, . 4६--776, s, 209, р—іпјта V, 84), methods to the “ purification 


from sin" (püpacodbhana). 
$ = Qikgds. 90, हह. 


8 See M. Vyut. 727, jy, ц. The lectio difficilior “unnada” adopted by 
Prof, BENDALL is confirmed by the Pali “ unna]a” (cf. l20, n. 2)—The Tib. (mi- 
трой), so far as I know, is not decisive ( =anuddhata) Prof. BENDALL kindly 
gives me references to 0४४68. I05, a 08, 2 (unnims) and Morris, J.P.T.S., 


3887, р. 90, 2, 
$ Qikpds. has: upasthitasmrtisarnpra”, 
8० зав. I26 5-9. 
€ müdhi, from Qiksis, ; sdah-ba = dvigt. 


күч бп б «чеде । 


बां чча сд वो खपणोत्कपेशवर्नाः वाः परपक्षनिंपई- 
वचना. वा आद्यवर्णानुगयवचना वा 'परवर्णेमतिचातवदना' 
प्रतिश्चो ्ञारंशवच्चना वा आभिमानिकव्याकरणवचना वेति W 
чї निष््खण्थन्दवञेनेनानर्यादात्मभावस्य रक्षा प्रतिपा- 

“8 दिता भवति । ` तस्मान्मया शोलसुखितेनाप्रकश्पेताशिथिलेन 
सवितथभिति। чач समादितचित्तस्थ सिध्यति ¦ अत इदं 
ичигин तात्प्यंण भावधितव्यं । अनेन तीम 
द्री" भवति amg: तेनापि खातिरपतिष्ठते। sq- 
[бааар वजेयति । तस्थानर्चा न чаб | तस्मा- 


v t К 2 
e 
` 


l.l Ms, has: кара? and so Tib,: sknd-oig (= Када) gsal-bar byas ра am, 
Prof. BENDADL reads: 280१, according to the Ms. of the Qiksšs. for ap- 
parently kina ; and Tib. in loo : thogs-pa ( = pratihats).—Qiksis. : °vyäkaraņā 
more correctly (cp. WHITNEY, 50, f.) 

On this word, M. KzBN writes the following observation: “Je pense que la 
forme prikrite primitive etait akkhaga, qui dans le composé pili akkhayave- 
dhin est expliquiée par aviraddhavedhin (Jàtaka, III 822, IV 404, V 29; Ag. 
Nik., I 284, II I7l. On en a fait en sanscrit bouddhique &ksupnavedhin ("dha?, 
Divyáv. Indez, O. BENDALL]. Le Pili comme le sanskrit bouddhique ont 

, correctement interprété le sens du mot © (touchant infailliblement la marque 
de tir" maisen ont ignoré l'étymologie ( = sansk. ëkhana-uedhan)— n'est pas 
impossible qu'on ait déduit, par abstraction, de akkhaga, un mot Khaga : le 
oobkraire de akkhapa, "—Monnis, T.P.I.8., 885 TS 

‘Fhe: reefing of our Ms. Каза, being confirmed by the Tib., is possibly 
good, being a sanskritised form of this Xhaga 

है Ciksls. ргайдһа?, confirmed by VI, 62 pretighacitta, eto 

8 Ms. pratijü&not?. ` 

Tib.: kha og-tulus-la brus-par mi byed-pai thsig-gam = pratijfíà-utt&rape 
Btmabhira-spariksi-vacana và 

१-१ From the Dharmaearhgiti, of. Cikgds. IID, i4 

b With some omissions aud variante = Одг, lI9, Js~-l20, gee supra 

- ad. V, 99. 


ДА A Сома. : Маро büvayitevyab.--Tib, : de Кой blaña-te=štëpa, 


१ ९४. 


दात्मभावं «бета кїтє. ug rga 
भवितष्यं ॥ एतदेवाह ।.. 
тагай का रक्ता यदनर्थविवजंशं । ` 
क्षेम пема सवे निष्पलस्थन्दवजेमात्‌ -॥ | 
wafer सत्या] सखातिस्तोगादराद्ववेत । 5 
आदरः अममाचाइमं ज्ञाता апач जायते ॥ इति 
тазага तु यथावसरमिहेव कथथिव्यते s अयमच 
лет гута विवजंनार्थमवधारचितव्य इति टक्तचितयेशोप्- 
qiu । 


सुनिद्चितं सुप्रसन्नं धौरं साद्रगौरवं i 0 
eere सभयं शान्तं पराराधनतत्परं ॥ ५५ 
परस्परविरुद्वाभिर्बालेच्छाभिरवेदितं i ` 
क्षेशोत्पादादिदं कोतदेषामिति दयाग्बितं ॥ ud 


l = (988. lI9, g—l20, s. 
3 Cikgds. 44, Ig—itmarakss, ор. Dhammapada, 767, 
8 Ibid. 226, зе; cf. supra, p. l23, Js. I 
4 * Ibid. 8, 8. 
5 Ibid. 9, у, and supra, p. 772, | 
6 Ibid. 229, s, with the reading: qamatha? (of. ६७०, l. 8: kas уай атай 
qamo пїша, and 28, 35). ‘The fourth pida is unmetrical.—Tib. has: brtun, 
-for which the Lal. Vist, according to 5000402, has: ६६६७७, in.— Ea cong. 
jüütvüt&pena j&yate.—ocf. IV, 48, V; 7 
These four lines are the 7th and the 8th Kirikis of the Qikydsamuocayahbárikés 
See Prof. BENDALL’S Introduction to the (дг 
T Bee ibid. 79, ç and foll. and chap. IX, | of this book, (p. 287) 
8 Op. Сме. ॥27 8: ... asya iu gránthsvistarasyáyarh pipdürtho БОМ. 
sntvená manas nityarh dhërayitavyab i—'Then occur the stanzas ‘ Bodhéc. V, 
^55, 57, with the reading sunigealam {Ваходух, 48, n. ). 


१२६ प्रक्ञाकरमतिछषता बोधिचर्यावताइपज्िका i 


sawi नित्यममवद्येषु वस्तुषु।. . 
निर्माणमिव निर्भानं धारयाम्येष मानसं ॥ ५७ 


सुनिद्धितं संदेहविपर्थासरहितं। सुप्रसक्ष सदा Afad- 
maagi ачаж आदरः कथित एव। गौरवं 
5 आराध्येषु चित्तस्य नता | ताभ्यां सह वतेते | чете पूववत्‌ । 
чч स्खलित - - - खोके भोतं । शान्त dalfi 
सत्ताराधनयक्ष[ 50° ]वत्‌ | | 
यदेकस्य रुचिजनकं तदन्यस्य विपरोतं । न्योऽन्यविर्‌- 
«ife प्यग्जनेचछा भिरखे दितमविप्रतिसारि । कथं द॑यान्वितं । 
0 हेतुंपदमेतत्‌ । कुतः ' यक्मात्क्तेशेत्पादाल खातन्व्यादिदमेतत्‌ 
परस्परविसुद्धचरितं एषां बाखानामिति मला | 
araga «uui सवकालं | किं सवच d! अन- 
y деч! उभयसावधशून्येषु faq निर्माशमिव । 
निर्मितवत्‌ Rami मानसं धारयामि! एवोऽइभिति 
5 बोधिसत्वो मनसि निवेशयेत्‌ । 
अस्मादपि संवेगमनसिकाराद्चित्तस्यानर्थविवजनेन रचा 
विधातय्येत्याइ ' 


l Minaey: nirmanam; Tib: sprul-pa bsin-du ha med-par = nirmitavat... 
‚„ * Ws. : skbalite tyaralokya bhitam; Tib.: hkhrul.pa hbyuh-bes hjig-rten- 
la hjigs-pa.—Oh. supra 478, р. 

8 Cp. infra VI, 25. 

$ Prakrtyi, рга]йар&уйё avadyam. 

७ Вее the note to Qiksis. (भा, |. 

6 Ср. Qikgde. 68, у: Sattvesu nirmàünatà, 

2, Ве conj. Ms, hag: “тепа manasi, 


` शंप्रणन्धरेचाशं чүн भंरिष्छेदः । ` १९७ 


facri झणवर स्मृत्वा स्मृत्या qeq: । 
 धारयामौंहशं चित्तमप्रकम्प्यं सुमेरुवत्‌ ус 
अतिचिरतरेण कालेन aagi ҹс: स्मरणेन चेतसि 
कला ца: पुनरन्तरं स्थिरोकरोमीदृशसुक्क्भावं । чиш 
कन्पयितुमंभ्रक्यं कामादिवितर्कपवनेः पवेतराजवत्‌ ॥ 5 
'एवसेतान्यां च शौलसमाधिन्यामन्योन्यसंव्धकान्या चिप्त- 
कर्मपरिनिष्यस्तिः ] तस्मादव स्थितमेतत्‌ चित्तपरिकर्मेव बोधि- 
सत्तवशिक्षेति । तेग यदुक्त । 
चित्तरचाम्रतं чат बहुभिः किं मम ब्रतेः | इति । 
तत्परिनिष्ठित ॥ 70 
पुनस्तदेकान्तमवधार यितुं कायप्रत्यवेक्षामाह । 


AUTAR: कष्यमाण इतस्ततः a 
न करोत्यन्यथा कायः करमादच प्रतिक्रिया ॥ ५८ 


कायस्य सवया m चिदपि व्यापारो नास्ति! खात्मन्यपि 
सामर्थ्याभावात्‌ । अन्यया चित्तरहितो erem काय: । ग्टत्रा- 75 
दिभिविंग्रलुज्यमान' इतस्ततः प्रतिकारमात्मरचणाथं किमिति 
न करो[तो]ति इच्छति [52^] | सर्वसामध्येविकलतलात्‌ ॥ 


l Qiksis. I2l, jo 

3 Ibid. 28, (tasmid vyavasthitam evam). parikarma = yoñs-su -sbyañ 
ba.— Cp. KERN, Lotus, p. 295 

Supra V, 8 

$ Cp. Mhv., II 356, 9; 4I2, m, etc, 


u 9. рачка чт 
а DERI vw CENT ` ' 
+ 4 khi { 
£ v ` k. `, н गोह Бы жы Я 
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अत एव चिशपरिकमेंव. vrai nfuri पंरिकर्मिते के य- 
тета एव 'परिकमेरिंडे:.। तत्परतन्णलात्तखेतयुकं भवति ॥ 
एवं सर्वेथासुपयोगिनि. काये. सापेद्धतां facet । 
रथसौमं मनः करस्मादात्मोशत्य ИӘ) 
5 ` त्व्तश्वेत्युथग्रेवायं तेनाच तव को व्ययः ॥ ६० 
हे अनः । -अनात्मकसेवात्मलेण wwe मांसास्तिएुञ्च 
жт कंखात्कारणास्नं रक्षसि । किमेवमिति चेत्‌ । भवतो . 
यदि бич एवाथं कायः । तेन чечей तव किमयचौयते d 
giaa चिर खोकत इति Чата! 
do न स्वौकरोषि हे मूढ काएपुत्तलकं शुचि । 
अभेष्यघटितं wt कस्माद्रक्षसि पूतिकं ॥ ६१ 
हे सूड бачаат цан: । शुचिं чч अथं 
शाएचिः । इदमेवाइ Әна शतनधमक ॥ 
«тат. किमन्यक्तित्रसक्षपि दोष उच्यत ANT ' 


і Бу and curious. | 

9 Minsev has: ikam; L5, M., 007, BURN. : "lakam. ' 

8 Vijrmbhita (hgyih-ba; Ji&schke, s. voo. sgyih «to yawn, gape....-. almost 
exclusively used in descrjbing the attitude of a dying lion, and so also the 
dying attitude of Buddha) ор. Mhe. I, 405, Fovcavx, Musée Guimet, XIX, 
p- 26. ; 

* Qatana according to Сотко, and Мат ००५५७०४ (Divydv, 388, ४83 . 
28., g:... satyaharhakšragatib qatanapatanavikiraqavidhvarhsanadharmatayë 
рехаћаќуь.., 70 =оайпо, according to Prof, Кван; “A pen pri 

 аупопуше de. patana, Qat=çad=letin cado. Em sanskrit il n'y & que le 
«айне фИауай, considéré ०००० le causetif de gd (५४0७००). — 


ча; 


чеч एथक्‌ शत्या पश्य मञ्ञानमन्ततः'। . 

fare सारमस्तोति स्वयमेव विचारय ॥ $8: 

чач पुटं «ает |! कुरु! чүн 5 
чта | अखिनटेतपश्रायम्लात्‌ типй uw सांस- 
कतेनेग । तदणनारमझोन्यपि чел: vwfacwrfa. wa 
тит पश्न । अदखोकथ URT कायः! चतुर्मदाधतिकः । 
मातापिच्रशचिकललसंधतः шна: тийїї विस्तरे 
प्रतिपादयिब्धतौति' । किमत्र सारमस्ति विज्ञमशर्स агай बा 20 
wamaq विचारच । 


एवमम्बिष्य येन न हृष्टं सारसच ते। | 

धुमा वद्‌ ченге कायसद्यापि रक्षसि А ६४ 

एवं कथितनयेण ¦ साधूक्रमिति चेत्‌ wur वद्‌ wun- 
स्वमद्यापि सवंगु्विक्मपि कायं रक्षसि । एवं विद्ानभि ॥ 5 
ताणि किं चिद्भोपादेधसिति चेदाह [5] i 


L «down to, see Divydvadéna, в. тоо. antaqas.—Bo Tib.: rkah.gi bar-da Tg 
bys-sih 

4 So Ms., bub Tib. : Ins-kyi nah gah १0.७७ = уаё kiyasyintar sati, 

8 The regular vrddhi omitted 

$ Bes ohap, IX, 58-00, 79-88; ठक, 209 aud foll, 


M 


९६०. प्रच्ाकरमंतिक्तता वोधिचर्यावतरपस्िका | ` 


न खादितव्यमधुर्चि त्यया पेयं ग आशितं । . 
«тит चुषितब्यानि कि कायेन करिष्यसि॥ ६५ 
ча न॑ печи संझपाथं:! अतः किमतुप- 
` चोगिभा कायेन аба | अचासङ्गो न यक्त vu: 
b अन्यप्रयोजगाभावादिदमेवो चितसुत्पध्यामः । vum । 
युक्त रभ्रशगालादेराहाराथे तु fag’ । 
'कर्मापकरणं त्वेतकामुष्याणां शरौरकं ॥ dd 
थस्ात्कमंणि केन चित्सहकारिभावेनोपयुव्यत इति 
vega । तथापि नाचाभिनिवेशः कार्य इत्या । 


о शवं ते रक्षतञ्चापि रूत्युराछिय ferar: | 
कायं दास्यति ग्रभेभ्यस्तदा त्वं कि करिष्यसि॥ ६७ 
этїї बखाङ्गवतो адат тарй suem कायं 
mw гат! तदापि w कद्चि्तिकारो भविश्यति! 
इत्यभिप्राय:॥ स्ादेतथथणेव तथापि भक्काच्हादनादिमाचे- 
afa परिपालनोय इत्थभाह ' 


l Bo Dev., BURN, ;—Minaev has: açucish 
$ Bo M. L3; Minaev has: raksitam,—There is no commentary on this line 
» $I prefer the reading of L4, М, ; but Minaev has: “° karaqatvarh tan...... 

and Tib. : bkol-bar bya-ba nyid-du sad. = karmopakarapatve ova.—Seo P. W 
sub тос. Ко 
. 4 Tib, hhs:..sbyar-bar-bya yin-pas na mkho-bas ni chags-par-byao 26-78 / 
де-Ња mod kyi /hdi-la...=...yujyate, upaynktatvàd eva isahgeh küryab/ 
naivam | nitre abhinivecah... esse 

6 Bhavato (?), not translated in Tib 


. Мачасче www Роде. ` १२९६ 


म ата чата स वस्त्रादि प्रदौयते । . . 
कायो यास्यति खादित्या warm कुरुषे व्ययं adc 


यदि नाम सत्यकमेकरणं । तथापि pareri 
विंचचषणो आालेव प्रवतंते ' एवं swf तद्धमिणि केणाभि- 
प्रायेण हे मनसं कुरुषे чуча дч I तत्किं іч 5 
निरवकाशो६यं wet ATE | 

«ч=п वेतनं तस्मात्थार्थ कुरु मनोऽधुमा । 

न हि वैतनिकोपात्तं सवे तसे प्रदौयते ade 


वेतनं aquis तावस्मात्र «Ф गलरशरोराब कमीप- 
करणलात्‌ ' स्व्प्रयोजनमनुविधेयं हे मनः । अनेनेवोपार्जितं о 
жетй न दीयत इति चेत्‌! न दि чег चित्कमे- 
жеги ча कमेकराय प्रदौधत इति sarsa, 
तस्रादेवसुपस्तम्भमाच दत्त्वा ! 


काये नोबुद्विमाधाय गत्यागमननिश्रयात्‌' | 
यथाकामंगमं कायं कुरु सक्तार्थंसिदये ॥ ७० ५5 
काये Ataf हला प्रदक्तिनिद्वन्तिहेतोः | इच्छायसं काथं 


l Tib. : bhytylidi?, | 
3 Ор, Pili : nisašya, nissayo.— Tib. rten-tsam-du,==The simile of the ship is 
a classic one, see 0४5058, 65, в. 
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vfu काथप्रत्य[ 52' ]वेचया तत्खभाषसुपथोग ч furi 
परिनिद्चितकायप्रयोजन. Sudvowre + 


शव॑-बशौशतस्वात्मा' नित्यं forme भवेत । 
` त्यनेङ्ुकुटिसंकोचं पूर्वाभाषों अगत्सुक्कत्‌ ॥ ७१ 


етап: आयक्षोशतः шап (єнє: ! 


чіт प्रसश्नवदनो भवेत्‌ ' शूखखाटसंकोचं च प्रसादद्दानिकर 
त्यजेत्‌ । पूर्वेलेवासंचोदित एव परेण खागतादिवादे: संतोषर्ण- 
ю Ф भवेत्‌ । सर्वसर्वानामकारणवान्भवस्‌ | इत्यपि शिक्षा- 
गर्यविवजेगाय- कार्यत्याइ । 


гача सहसा w पौठादौन्‌ विनिशिपेत्‌ i 
मॉस्कालयेत्कपाट иеа waru ७२ 
ааг लरितलेव белйтн | इंस्तदष्डादिना कपाटं च 
i5 शाकोटयेंद्‌ । Чїчт: सततं निःअब्दाभिरतिभेवेत्‌ a क एवं 
fi gq; «Иан 
बको विडालश्ञौरथ (гиз निवतश्वरस्‌ i 
प्राप्नोत्यांभिमतं कायमेवं नित्यं यतिश्चरेत्‌ ॥ 9४ 


i L, M 9 Der. BUAN. : отоо 


з. Yu. 796; өт 0७०8४ 08:76 Op. Visuddhimugga (В.Т:В.) IT, n 
з Op. Mana IV, 64. 


९१ ` 


чё एते. निःशब्दाः wanra विरे ffr 
ww अतिवापि ` तयेव чагыг кча а fat- 
dui ॥ इत्यपि गिक्षितव्यसित्याह ! 
'परचोद्मद्शाशामनभीष्टोपकारिलां। 
प्रतो च्छच्छरिसा वाक्यं सवशिच्यः सदा भवेत्‌ 4 58 5 
कौछत्य विणो दनाववादारुंशा सिनो समर्थानां विनेधादिको- 
विदा[गां] ^ अप्राचितदितेषिणां चितविधाथकं . वचनं ап 
афчт. ч तेषु ебі үчле नाणवमन्यना 
कार्येति भावः। सवेसत्वेषु गुरुगौरवधिथा समाचरितव्यमिति 
सबै «ба: fru ú ईव्यामसप्रकाखनामाच' । Юю 
чита सर्वेषु साधुकारसुदौर येत्‌ i 
पुश्यकारिखमालोक्य स्तुतिभिः संप्रदषयेत्‌ t ७५ 
परकोंथशण्वधंगंवचनेषु तत्परितोषणाथं साधु साधु भड- 
कमिदमिति शब्दमध्याशवेगोचारयेत्‌ । कुशलकमेकारिणमपि _ 


दृहा । साधुछतं धन्यो [52] भवान्‌ सुहतकरमंकारोवत्यादिसिः u 
«ача: प्रोत्साइयेत्‌ ॥ खपनाशह्वां ant: , 


wwwawwawrr sr gg 

l BURN. : paršo?.— This stansa is quoted with varlanta-Ciksds; p. 864, р. ` 

3 On 8008607, gee supra ad Y 30, and Bamddhirdja, 6. ५. 

8 866 Санде. 9, 4 

¢ Prakplanl, The form in š is new 
‚ 5 New, эл а synonym to varpapá, praise. -.-. 

6 M. Vyut, +27, g— W. K. Fm Geklaisch-zoommérages e gossip ; bat Eha- 
grag = Schmeichelei, fatter, adulation.: better meaning so far ва (अड. “Ор 
Qikpäs. 268, note 4, with reference to B&strapšla, 


९३३ प्र्ञाकरअति कता -बोचिधर्यावतारपञ्लिका । 


परोक्षं च गुखाम्‌' बूयादसुग्रयाच तोषतः d 

स्वर्ण भाष्यमाणे च भावयेत्तज्गुणज्नतां ॥ ७६ 

чеч सङ्भतानपि чїч GG чнф अन्यथा 
wuat कञ्चिन्मन्येत чїч तु तत्समंचमन्यस्थ qu माम्यमाणे 

5 तदलुवादकतया समचमपि sump! अन्यथा ате रुचिरचेति 

wer [гн प्रदूवयेत्यरः। खुणे पुनः केन चिहुणपच- 
पातिना प्रसेन wed wd च कोत्य॑माने । бете 
аатта रुणाभिधायकस्य शणासुरागितां मनसि कुर्यात्‌ 
परशुणामर्षणं वारयक्षाह । 


i सर्वारम्भा हि queat! सा वित्तेरपि दुलभा। 
भोस्ये' беч Terra: ॥ ७9 
еї कोनमध्योत्कष्टानां सत्वानां । सर्वे वा! उपक्रमाः | 

दुःखपरिहारेण quii सर्वारम्भपरिश्रमेण तुष्टिरेवोत्पाद- 
चिंतयेत्यथं:। था च तुषटिधेगविसगेरपि दुलेभा । स्यादा न 
5 а vu पुनरयक्षण्िद्धोपसिता कस्मात्यरिद्ोथत इति मला 
भोच्झे अनुभविव्यामि संतोषसुखं । अन्ययल्लनिष्यादितंगुणरप- 
भामितं। न दि प्रियपुचरतुणरणमा थुक्ता! इति भावनया 
परगुणश्रवणा ्वित्तकार्कमपकुयांत्‌ ॥ अचेवोपचयमाइ ' 


 ——— m sr a 


I So M., L4, BURN., Dev. ; Minaev: guoam ; Tib. has no plural-sign 
$ The abatract in “ti is new ..The meaning given in P. W, is too narrow 
See APTE: anuvüdaka = conformable to, in harmony with 
8 Minaev : tustyarthi, Ll, M. : °rthšb 
| ñ Зо M., L8, BURN.; Minaev : bhoksya”, 


NLE पमः प्ररिच्हेदः  . १३४. 


म चाच मे व्ययः कथित्परच च महत्सुखं। . 
अप्रौतिदुःखं देषेस्तु महदुखं परण w ॥ or 
Warfurwd प्रदत्तिमतो मम! इइखोके ат. उपचय- 
लेशोऽपि ҹан | उपचयः gafi एवेति दशयति | 
परच च महत्युखं परणुणाभिनन्दनात्‌ ॥ एवमकिथमाणे पुन- 
रपचथो чей. उभयक्तोकेषपि दुःखं परगणासहनात्‌ ॥ 
तस्मात्सवेकल्मपषप[ 53° ]रित्यागेनेयसुचिता कमेकारिता शिक्ष- 
णोयेत्याइ । 
विश्वस्तविन्यस्तपदं विस्पष्टाथे मनोरमं | 
श्रुतिसौस्यं छपामूलं AFART वदेत्‌ ॥ ७८ 
सर्वावद्यविनिसुंक्रसादिशस्त॑ । आनुपूर्व्या व्यवस्थितपद्‌ ! 
असंदिग्धाये । मनःप्र्ञादनकरं । अ्रवणाध्यायक । करुणारस- 
аі म रागादिनिदागं । म्हदुखरमककंधवचनं। 'मन्द- 
<: थावता ध्वनिना प्रतिपाद्यस्य प्रतोतिः स्थात्‌ ! न ततो 
न्यनं नातिरिक्तं उदौरयम्‌। | 
чег पश्येत्सदा «ыг संपिबनिव | 
एतानेव «ате बुद्दत्वं मे भविष्यति ॥ ८०', 


a 


0 


ा5 


l Viçvasta=yid-phebs.—phebs-par smra-ba= ''hüffich und verbindlich 


Wprechen.' (Schmidt). 
8 Spyüyake, not in P. W., but K&édambari : ghrüápápy&yaka (KERN). 


5 Nigyanda (pili: nissanda), ср. SENART, Мм. IT, 546, (раз. 88, u, i8l, 


0:— Tib, has: ... roi rgyu-mthun-pa-las byun-ba. 
4 M. Vyut, I26, у: mandabhisyo bhavati. 
5 Op. infra, VI, 48, I22 and foll, 


EORR ч IE परमोपकारका ЧӨ! ди 
यहादितान्‌ жетт समासाद्य vd и से भविश्यति । 
5 wwe чї च विदरन्‌। अद्यलेऽपि «атаҹаг भव- 
व्यव чүй! 
सर्वेवाचपलो मन्दमितखिग्धा भिभाषणात्‌ i 
आवणयश्ञनं भष्यमारेयसापि जायते | इति ! 
एतदेव च बोधिसत्व wd यदुत सत्वावजेनं नाम । war 
0 धमंसंगौ तिखूचे आयभियदशेनेग बोधिसत्वेन परिदोपितं। 


तथा तथा भगवन्‌ чеч प्रतिपत्तव्यं чача qwr: 
प्रशोदियः | तत्कसाडेतोः ! ग भगवन बोधिसत्वस्थान्यत्करणेय- 
[सस्वावजेनात्‌] ç «Чате एव इयं ате 
tfr, धमेसंगोतिरिंति i 
5 एवमक्रियमाणे को दोष इति चेत्‌ । 
, . अनादेचं तु तं लोकः परिष Ro 
wine чаш यथा wfa पच्यत गरकांदिषु ú इति । 


क MADE EE EE 
Et From'Cibpds. I9, gly, with some variants: sattvfrthakgamo bhavaty eva, 
J Жайма / sárvatra.. The Мио? the (068, has in margin 
the following; glosses : vin amrüissxaprajanyatám, and idánim. . 
$ Tho twostansas are the l0bh and ilth of the Qikdsamuccayabéribés, 
BawpALIS Introduction and supra note «d IV, 48, . 
B.nims is. wanting in Quads 
* 4 (Mk s grath poner doa ity е | 
6 daya (gxuhi-os), ७०४000७) the present use of this word sdems new, Bee 
Bananr, Mhb. T, 590, on “ &Geyavacana,” — EE 
दह. рад акага (йз. I60, ц) = bodhisattva 


rm 
तस्मात्सत्वाराधन[ 5% Je बोधिसलस्स कर्म । छपकारि- 
चभमघाधारण पुस्प्रसतिहेतुरिति॥ аерата qia- 
WI ! 
सातत्याभिनिवेशोत्य प्रतिपक्षोत्यमेव च | 
गुणोपकारिथेचे च दुःखिते च' печері ८१ 5 


समादानेन क्रियमाणं । अभिनिवेशोत्थं तोभ्रप्रसादजनितं i 
प्रतिपचोत्यं । क्लेशप्रातिपणशून्यता दिभावगाप्रसूतं। quis बुद्ध 
बोधिसत्वादि ¦ उपकारिणं मातापितादि ! दुःखिता жатат- 
द्यः । एतेषु ааба छतमप्रमेयशुभहेलुरुपजायते ॥ 

ददमपि बोधिसत्वेनान्यसगोयं । इत्याह! 0 


दक्ष उत्थानसंपन्नः स्वयंकारी सदा भवेत्‌ । 
नावकाशः प्रदातव्यः कस्य चित्सवकमसु ॥ CN" 


| Minaev and Text Mss.: pratipaksartham. Our Ms. has: pratipaksortham 
with r erased. Тһе gloss: °prasütam and Tib, “ 0880 ” are deoisive.—The 
technical meaning of © pratipaksa” (See V, 54; Qikgas., 209, ६) was unknown 
to the copyists; and the “adversaries” are wrongly assimilated to the bene- 
factors, eto— Min. bas: eva và.—Tib. has: “ rtag-par," as an equivalent to: 
s&tatya" (ор. 043445. 5L, 9). 

$ So Minaev; LA has : dubkhitegu; but no plaral-sign in Tib.—See Comm. 

$ Seo ММ, s. voc.: samidins, samüd&ya; And supra, p. 86, n l.— Tib. 
has, “ yid-dam-du byas-pe, " as an epithet to tivraprasada,—As there is in Nep. 
Ms, a mark above the line, I should conjecture that the correct. reading 
is: abhinivegottham / samád&nena kriyamšna”, 

५ Op. infra, VI, IL2 and foll, 

5 Op. Chap, ҮП, and M. Vyst. 226, gr: 


I8 


we ` प्र्वाकरमंविज्जता-कोधिचर्यावतारयक्लिका । 


Oge सवेष पटुप्रचारः। warmiqq: ` कौसोधापत्यना- 
दोंदमन्यागतः । अत एव ачйч सर्वे करणोयं + न परा- 
तेषा क चिदपि कर्मणि कार्या । इदमेव भावकाश इत्यादिना 
«їчї. 
5 पारभितान्यासेऽगचंविवणगायानुपूदेकारितामाचच ! 
उत्तरोत्तरतः श्रेष्ठ दानपांरमितादयः i 
नेतराथे त्यजेच्टरेछामन्धचाचारसेतुतः ॥ ८४ 


छपसुंपरितः । दानाच्छोलं अष्टं | शोलात्सान्तिरित्यादयः i 
ग्रतोऽवरपारमिताहेतोरु्तर न त्यजेत्‌ । तद्विरोधेन न सेवेतेति 
lo भावः ॥ किं सर्वथा नेत्याह! ЧА | बोघिरत्त्वानां 
आचार: शिक्यासंवरलक्षणः स एव कुशलजशरक्षणाय सेतुबन्धो 
: विद्धितः । तस्मादन्य шч q यथा न भिद्यत 
vue i 
तस्यात्संभारसुपादित्सुना करुणापरतन्लेण 99 करणोथ- 
35 सुक्तमित्याह 
शवं बुद्धा परार्थेषु भवेत्सततमुत्यितः। 
निथिद्दसप्यनुत्तात. झपालोरथंदशिनः | ८४ 


wart आला чег दितसुखविधायाथ नित्य- 
япса भवेत्‌ АРТ ment [50] жч न साप- 


mas EUER ANT CMM II rM CEDE UD MCCC C CC D 


l Soe supra ad V, 42, 


s Жун पंचम: परिचराः ° ` © 


सिक атаа Аа: aia 
प्रद्माचचुवा чин: करणोवतचातुज्ञातं. чанге ar 
ч ип: शासनं। तथापि न सवख । अपि. तु Т: 
жетиле бечет तत्परतन्तस्् परार्थेकर सस्त qut 
'विसुखस्य । इति प्रज्ञाकरणान्यासुङ्भृतपराचडरुपाथकुश्रश्षष्य ` 5 
प्रवतेंमानच्य этчї: । 
ww चोपाखिपरिएच्हायामापत्तनापक्तिविभागो वेदि- 
तव्यः । तथो पायकोग्रखासूच व्योतिव्कमाणवकाधिकारे ॥ 
एषा रचषात्मभावस्य भषख्धवसना दिभिः à 
इत्येतत्रतिपाद्चितुमाइ । | I0 


विनिपातगतानाथब्रतस्थाम्‌ संविभज्य Ҹ | 
qta मध्यमां माचां चिचोवरवहिससजेत्‌ ॥ cy 


भेवव्यवसनाद्भिरात्मभावो fv परिपाखनोयः पराधी- 
पथोगिलात्‌ । थथोक्तं माक । तचच दिविधं qaw सततसेषश् 


l Wanting in Tib | 

$ Seo Mhe. I, 483; infra, ad IX, 06 (339, в). Tib. has: ñes-par hbyuñ-ba 
= nibsarana, 

$ See the important definition (Ke punar upšyakuçalšb), Qiksis. 268, 2-4, 
where the mutual connexion of Prajšš with Kppå is clearly elncidated. 

१ Bee infra ad V, 08. On this book, see the notes of BENDALL, 264 (3) 
and Add, Note'on 78, g. The fragments referred to are quoted I66, s. I68, „, 

6 Cp. (फ़रक, 7णि, у: jyotirmünavakem...adhikrtya. ;— Tib. illegible: pram 


¢ Ibid, 327, в у, 98, ॥ L493, t— Tho I8th Kürikà, first parb.—Op. зрте note 
ed IV, 48, V, у, V. 24, 

Т Op. M Vyut. 226, а-қ 

5 Supra Y, 69 


१७० प्रधाकश्म तिक्वता बोधिपर्यावतारमह्िका i 


म्यानाप्रत्ययासेवच्यं q । : तच सततग्रेषज्यमोद्नाकि। га 
पिण्डाय गोचरे चरता. ग्रासम्रवेशे यथोक्शिच्षायां wfa- 
माधाथ «аә: ततो शब्धात्पिण्ठपातात्‌ । wayqa 
विभक्तात्‌ । विनिपातगतानाथमतस्थान्‌ संविभागिनः pui: 
5 एकं प्रत्यङ्गं विनिपातिनां | दितोयमनाथानां ! adii ang- 
सारिणां देखा चतुर्यमात्मना परिशुञ्जौत । स परिशुश्चानो 
ग रक्तः परिशुङ्गे ! असक्तो । अग्टद्धो । अनध्यवसितः । अन्यच 
mama कायस्य स्थितये थापणाये ॥ मध्यमां मात्रा । 
तथा च уф यथा नातिसंखिखितो भवति । नातिगरु- 
0 ате: तत्कस्य हेतोः ' भ्रतिसंखिखितो f [ 54" ] कुशलप- 
чат भवति । अतिरुरुकालो मिद्धावष्टभो भवति। 
तेन तं पिष्डपातं Чут कुश्शपचाभिसुखेन भवितव्य ! 
vendo нг | 
आयंरकराशावपि । परिसुश्धता चेवं ममसिकार उत्पादयि- 
5 We ' wewfurm काय 5शो तिकृमिकुशसइलाशि । तान्य- 
नेनेवोअसा wd विहरन्तु । इदानों येवामाभिषेण संग्रह 


l Qikgds, ३2, urls I9l, у 86, 8८--४ pratyayo" ів wanting in our Мв. 50 
infra (i4L, jg) Tib, : na-baí geol sman-no. 

8 From (іме, 220, 68-28, а; with some variants ab the beginning 
9५५६१७१५१७ (bgo-skal), ekarh esbrshmaclripkm, dvitiyar dobkhiténim, trtiyarh 
vinipatitánkm 

8 Bee the note of BENDALL, I27, s. (roa, ор, OHILDERS s.v, ssllekhiyam) 
„6 ама, I, qs. 

6 Ibid.: sakhash phüsurh vibarantn, See note of BENDALL 


«ачи पद्मः чбс: 4. १११ 


करिव्यामि । - वोधिप्राप्ंस् पुनर्धमंण संग्रह. करिधामोति 
बिस्तर: । 

TRARA । इयोरहं काश्यप श्रद्धादेयमसुजानामि । 
कतमथोइथो: । зн सुक्त चेति । अनया दिशा 


भोगाः सस्वार्यमधिष्ठातब्याः । अन्यथा । 5 
आत्सढष्णोपभोगास fagrafer प्रजायते । इति 
यथोक्तं चन्रप्रदो पसच । 


ते भोजनं खादुरसं प्रणौतं 
чап च शुश्जन्ति чет: | 
तेषां स आहार बधाय भोतौ 0 
чч इस्तिपोतान विसा अधौतकाः ú इति 
विस्तरेण चतच्छिशाससुश्चये द्रष्टव्यं । 
armaq तु यामिक साप्ताइक यावष्जोविकमिति 
“М । एतञ्च भिचुविनये प्रतिपादितं ! तभेवावधा्ै | 
वसनादिभिरात्मरछामाइ | चिच्ोवरबह्िस्यजेत्‌ इति॥ 25 


न Qikgás, I88, a —Yukta = ldan-pa. 
8.3 Сіра, 297, es 

5 Ма, upabhogit / takli° Ор. 4з. ]43, 8--866 note ad IV, 48.—The I3th 
Кагіка, second part. | 

* The Ms. of tte Qiksis has: уйй adhautakš.—The Tib pad-rtss (padma— 
kanda)ebisa,—M. Vyut. 24l.,,—vadháya «dug tue visaya 

Candrapradipa« Samādhirāja. See Ch. IX, ай fln.e B. Ав, S. Hodgson 
4, fol. 3703. This Ms. also reads: 09४86 adhautaká. The Calcutta edit. (82. ७) 
prints here mere gibberish. (О. BENDALL) 

5 Вее 95४8, p. 85 ç, (Qrüvakavinaya)—and the Bhikpwprakirgaka quoted 

р. 364, ү] 


AR . प्रचावरसतिक्षता ФОгечіҳаткабичт | 


«іся ЇЙЇ पात्रचोवर. यावेत । तेखतित्याभो 
а कर्तव्य: ॥ किं तु Wm भगवता faut अमख- 
җе: ¦ . लतो. .६तिरिक्त च чачта. диет! 
'ex च дечет । सचेत्पुनः «атаа ue aT 
5 चौवर वा याचेत [55 J स्च्तस्यातिरिक्तं भवेहुडातुजञातासि- 
Фата: यथा परित्यक्तं दातष्यं «Әит ҸҸ fa- 
वरं भवेत्‌ ' чиа aw wel । तन्न परित्यक्तव्यं । 
еке हेतोः ' अविसजेगोयं fw चिचौवरसुक्तं तथागतेन । 
чачтан बोधिसत्वस्थिचोवर «Ате uras 
ю भवेत्‌ । न तेनास्पेकता आसेविता भवेत्‌ । इति ú अति- 
त्थामं निदेधसन्‌ पुमरात्मरणामुपदशयलाइ | 
` सहमसेवकं कायमितरार्थे я पौडयेत्‌ । 
श्वमेव हि सत्तानामाशामाशु प्रपूरयेत्‌ ॥ C$ 
सतां सत्पुरुषाणां बोधिसत्वानां ча: Ú शोकिकशोकोक्षरः 
75 पर्‌हितसु्विधानं ।. तत्सेवक कार्य । अज्यायेनिभित्त श 


i ga, new word. 

з Ор. Minsey, Recherches, 278, n. ç 
8.8 (йв. L44, ॥-45, s— The following infra ad V, sr 

ñ Ibid. : civaram 

6 Ibid, : ° caryavšsab 

$ *guruko bbavet™ gtso bor.byed — па. 

7 Negabion wanting in Tib 

$ For the actual meaning of itera, see Comm And Tib. : phran-thsogs ched 
du пой mi bya: e kishoidartham, kyadrakirtham (according to Bilingual Voc 

ы Bome compound of mita (mitarthürtbam) seems probable 


йч үн fe ११६. 


यौश्येत्‌ оча ӨПСӨ чт अत” इव yè- 
fem डेतुपदमेतत्‌ । LN CEN ILES nus 


чийе Чита: нач सक्तानां fagei ` 


भवति u यत एवं । तस्रात्‌ । 
га जीवितं तस्मादशुद्दे करुणाशये । 
तुल्थाशये तु तत््याञ्चमित्यं न परिहौयते ॥ ८9 


ख़शरोरशिरोदानादि न жаа निषिद्धं жат! 
чыё मिच्षामित्रतरसवंव्यसमिजगसाधारणप्रद्तेः — wur 


चित्ते । अत्यारखेन हि їйї amie बाधा खात्‌। ` 


SRTA पुनराशये «ачтан दा न निविश्यतेः। 
чч! तथा खपरवोधिपचषश्रुताद्न्तरायकरौ त्यागात्यागौ 
न काथो । чычала? बोधिसस्वस्याधिकत्‌- 
खकु्रलाशरायकरौ mr न कार्याविति fug 
«qfi: i 
इदमेक च संधाय वोधिसत्तप्रातिंमोदे इमिद्धितं । यस्तु ww 
पुनः शारिपुच्राभिनिक्रागा5 एक्‍्टहावासो बोधिसत्वो wpa- 


फरेरमियक्तरोन कथं दाग атте । कतर दाग दातव्य! किय- 


l Ms, "janüsüdhürage. ; the'& being erased.—vyasanin ephohs рве poor," 


needy 
3 Ms. has:-krpácinti ; but no sign of interpunotion 
5 See the definition of the sirhtatyavirys, Qikyäs, 5l, 9 
* Qikeds, L44, о-у. — The: following supra (Y, &) 49, 


ETT प्रत्ञाकरमतिहता बोधिचंयांब्रतारपश्मिज्ा | 


g दानं ата ॥ पेथालं ॥ ध्ेदाश्केन afana җы 
शारिपुत्र xp बोधिसत्यो गङ्गानटोबाखिकारमानि wg- 
चेत्राणि सप्तरअपरिपूर्णानि तचानतेन्यो сё: чепом 
* दानं «чт! यस्च शारिपुत्त प्रजज्यापर्यापशों बोधिसत्व एकां 
5 चतुष्यदिकां गायां sen: अयमेव ततो बचुतरं qu 
प्रसवति । न. शारिपुच तथागतेन प्रभजितस्थानिवदानमसु- 
ज्ञातं ú पेयाखं ॥ थस्य पुनः शारिपुच पाचागतः पाचपर्या- 
wet खाभो भवेड्धामिको чача: ! तेन शाधारणभाजिना 
भवितव्य साधे सत्रह्मचारिभिरिति i 
ю ате! qq खल पुनः शारिपुभानभिनिकाकग्टदा- 
वासो बोधिसत्वः | तेन ча आसेवितव्यः ! तच तेगामिथाकेन 
भवितव्यमिति ॥ अन्यया झेकसच्ार्थंलंग्रहाथ मदत: UH- 
रागस्य च सत्वस्य वो धिसलाशयपरिकर्मान्तराथाकहतो sqa 
हानिः छता स्थादिति ॥ 
5 अनेभोपायकौश्लेन विहरत वोधिमार्गात्परिखभ्ति ॥ 
अथमभिप्रायः à दत्तः पूवेमेवानेनात्ममावः ius: i केवल- 


l Qiksás. and Tib. add: dbarmadánspetini, 
|. 8 Ibid, : ° pratipürpáni krtvš, 

Š Ms.: yng ca punah...Qikpäs. | yasya khalu punah... 

१ Ends the quotation Ораз, I44, үү. 

6.6 Ibid, L45, g-s.— F'ollows the quotation ad V, gy. 

6 Cp. Gilgas. 5L, jj — The whole of this theory (atity&ga) is summarized in 
the following line: sukrtárambhín& bhavyarh mátrajfiena ca sarvatal (49,' i9 
See जा. т and foll) Кае 4 of the Qi^-—Contrast the dootrine of the 

, Duammapada (866, 224) which is rathor sélf.centred 


А " y~ Yi rye < oot 7 
Qu hat M "n 
quine re पसा ` ss? M 
sodi regu: ^ i. ler f 
iT Y 
К š 
D = а 
i. ` 


Чите е: (vami भः ины 
тч ятата fff + ыы 
‚лаб quim 
чча ययय बोजं। 
т संरक्यमकालभोगात्‌ 5 
संबुद्धभेषज्यतरोरचेव ॥ vf a De] 
सस्वाशथरचषथाद्णयातमा रचितथ्य үштү! 
धर्म निर्गीरये स्वस्थे म शिरोवेष्टिते वदेत्‌ । 
TEELE च मावगुण्ठितमस्तके॥ ce 
देवमसुअपूजितो चि भगवतो धर्म: । ततो rafa 20 
Canned! गोरवमझुवेतो धमंप्रकाशनातू (Г Taga- 
वता । इति । तदाज्ञातिकरमे सापत्तिको भवेत्‌ ॥ न аат 
बडूशिरसि । सहशब्देन चिम्पपि सबन्धः । तथोक्तरेयादिना 
"पिहितश्च saisi. ча ति संबन्धनोयं › उदाने पुनरना 
पत्तिः ॥ wuwwu चेतत्‌ । w खितेन qure бта апо 
न निवसन guru । न च[[ग]सनेन fana, भोत्यथ- " 


чч 


l Quoted ibid, 5l, гү ex 

3 See Pritimobpasitra (od Min) p. 28 aud M. Vyut. 263, g, s, у, 99; avagúu- 
‘hita’, 208, үт, g— (oguothitesisassa апайга) 

8 To the “ Вара” (fial-ba) of our text, answers һе" nipanná" of (hà 
M, Vyut. 383, q ' c3 Vl WWE 

* Ms. па लोका 0७ Н “(na érened ; ú, wecunds atu); Т. : mpm i bka 
उब... अंगा дай, carpet, cushion ०६8805: ‘Therefore 3 ni or sili 
anšsanena, bu$:thoae forms аге not supported, бе far as T uw; by dk 
m literaturo, —Rather : abis&nbona | 


ЕЕ 


us प्रच्चाकरमतिक्तता नोधिधर्या eating | 


यायिना मार्गयाथिने । manfa पृष्टनामिना'' "Ie 
हारयक्तायेत्यादयो ऽपि gear इति + 
इदमणनर्थविव्जेनाय मूखापक्तिकारण््मकरणोथमित्याइ ! 


गम्भौरोदारमल्पेषु न wing पुरुषं विमा । 

5 аф दुर्मेधसामगाधलात्‌ ' उदारख प्रकर्षपर्थेन्लात्‌ । 
теі च wiaty असंस्कतवुद्धिषु होगाधिसुक्तिपु वा न 
वदेदिति प्रकृतेन संबन्धः । न атачае रहोगतो 
чӣ वदेत्‌ । वदन्‌ सापक्तिको भवति! न दोषः पुरुषो यदि 
wm! ` 

о जौनोत्कृष्टेषु भेषु समं गोरवमाचरेत्‌ ॥ ८८ 

आवकयानभाषितेषु वा महायानभाषितेषु वा धर्मेचु де 
चित्तप्रसादादिकं कुर्यात्‌ । अन्यथा «зба: स्तात्‌ । 

मोदारभमंपाचं च होने धमे नियोजयेत्‌ i 

म चाचारं परित्यज्य खूचमन्लेः प्रलोभयेत्‌ ॥८० 

5 गम्मौरोदारधर्मभाजनं च ww निमि्षेशञाला न आव- 
жатп чш । न चाचारः शिक्षासंवरकरणोयत्ता 


l See M. Vyut. 263,. т, १७ өр, se, ॥--80॥6 variante occur, 
3 Ма. : yisarjaniya. 
$ Cp. MiNAmgY, Recherches, pp. 22, 28, 

. © Tib. hdrid to deceive, to cheat, 


संप्रभन्दरशश पचमः परिच्छे) YT 
Чат रूचान्तादिपाठेनेव तव शुद्धिभेविक्यति । इति धर्भकामं 
प्रभावयत्‌ ॥ | 
आइ चाच ! पुनरपरो (गयी чиш दृष्ट: [565] अप- 
Rufy «ич विश्वालों बोधिसल्तस्थ॒लित ) अभाजनौ 
чач सत्वषदारबुड्धधमेप्रकाशना वोघधिसत्तस्वलितं। उदा- 5 


राधिसुक्तिकेषु qww होनयानप्रकाशना уат 
मिति n 


NAJE qui бй उक्त: । खूष हि 
єзї: सद्धमेप्रतिष्षेपकर्मावरणं । यो, हि कणिसक्षुओस्तचा- 
गतभाषिते धर्मे कस्मिंद्धित्‌ शोभनसंज्ञां करोति । w faz- по 
शोभनसंज्ञा । स gå प्रतिक्षिपति। Ww again 
तथागतो $भ्याख्यातो भवति । संचो ऽपवदितो भवति । च एवं 
чен इद्‌ यक्तमिदमयक्तमिति विक्षरः ॥ x 

MANIGA च. मूखापक्तिप्रशाने चोक । - 
मादिकमिको बोधिसत्व: केवांचिदेवं ай कि эй: 


и. 


| The author, Qintidevs, in his йв. 54, y 

3 Qikpds, haa here and infra: °tvasya skh° 

3 (ддв, bas: °sarhprakšçanët, ?n&—The form in ^uà із пет, Tib. has no 
ablative-sign 

* Хооп” Ms. ; Tib. has: ?sa:ihgrahe'pi sükgmo Сёз. 95 pj, with the 
easter reading : samÍgrahasütre 'py апага 

6 Qiksds. : °Qharmarh pratiksipatà 

6 Ibid. 6L, ір; 8१, Recherches, p 23.---0р, infra ad V 308 lut gen 
एकक, 72, уу and foll 

T Qikpas, : kasya oid (better) 


एफ... प्रचाकरखविज्ञता даат МТ 


प्रातिम्ोचविनयेत.. ая «ч аиса 
सम्यकूसंबोधो चित्तसुत्यादयख ' «web ча अत किं 
चित्काववा्भनोभिः пле ре. के egg as 
ते झड्धिभविव्यत्यविपाक । चावद्यया पूवोक्त । इयमादिकर्मि- 
5 wq बोधिसत्व ат तूलापत्तिरिति i 
अत. इदसपि प्रातिमोषनिषिद्ध नाचरकोयमित्याइ । 


द्न्तकाउस्य खेटस्य विसजनमपाइत | 
`` नेष्टं जले स्थले भोग्ये मूचादेशापि गहितं॥ ९१ 
ze üm fimi न कुर्यात्‌ wd wQ 
X sta. उपभोग्ये मूचपुरोषादेरपि कुव्सित www देवता- 
www प्रसवेत्‌ ! 
सुखपूरं म айн सशब्द memet i 
प्रखम्बपादं नासौत न ата मद्येत्समं а ८२ 
qd पूरितं कला महत्कवशग्रहणात्‌ (579 | सशब्दं सुक- 


L Corrected by a second band: bhavisyatityapi páthab. 

8 Cp. @# әйе, I36, 6, end the npte referring to 8247, Catena, р. 286.—M. Vyut. 
263, jp and foll, ; Pratimokpa (ей. Min.) p. 23, теў; Мем, ТУ, 

9 According to Tib. bhogys, epithet of jala-sthala; sihala = thai Op. ihe 

saharita pradeca " of M. Vyut. 269, уу. 
- * This compound is new ; Ср. ndarapüram, éto.—BENDALI, फ्रि, ॥.8, - ~. 

b Quoted in Qibsds. I25, ц: “ This precept (pralambapidam. násiia) which 
has no parallel in the Pritimokgas...iltustrates a familiay posture for,.; n 
#ouuà in Buddhist.art.. (४953608607, Tree and Serpent. Worship, р. 798). 
С.В.) One may add reference to I-rsiNG, p. 793, Jast Hae: "On sifting dorn, 
ns feet tonch the ground." Foucher, Iconogrmphie, GT, n, B. 


पादं, Spurt सति mem दावपि- बाज qaña fu 
काले न मर्देयेत्‌ । жанга न दोष: ufu ge 
भैकयान्यस्क्रिया कुर्याद्यानं शयनँमासंनं 
एकया अदितोयचा अन्यस्तिया ) ग्टहिप्रजजितयोरिद- 5 
faw साधारणमित्यन्यप्रहणं। भ कुर्याद्यानादि॥ संचेपेण 
Чача «йч | Е 
लोकाप्रसादकं सर्वे ष्टा एष्टा च वजयेत्‌ ॥ ९३ 


खोकानां यत्रसादजनक न भवति तत्सव दृहा शास्त्र व्यव- 
हारे ат! wer विज्ञानू वर्जेयेत्‌ । अनेनेतदशितं भवति । 20 
दृष्टेऽपि यद्ाधा]करसेवंविधं esie ' आपक्तिभवतोति । 
чуч! 


amu facem їч: । ` 
Ganang: чата ачан परित्थजेत्‌ ॥ इतिं 


T Tib: ong-cag-la-soge : 

है Bees бойлай precept, Manu, ГУ, 8$--mardànaw ७6-08, milo-pa 

3 Accord. to Tib. the clause: “aati pratyaye" refers to the Com. of thè 
following stanza E "o 

* Tib. : bgon-pa mal stan gnas dag ta,—Op, Dhammapada, I85: pinta 
sayanšsanam :: seoretus cubandi locus; and ref. in ipco. 

6 Vajracehed; 98. y (Р. W.) 

Т.Т, gah 'gnod-pa 0३०१-७७. rmam-pe de-lta-bu 

3 (फम..१86, jp The 22th Kšriká 

9 Cibids has: vivarjayet. 


१५४५०. प्रचावरभवतिक्तता абз фанта бач | 


чеге कतमे च [ते] बोधिसत््वससुदाचाराः । थावदिष 
बोधिसत्वो wru( rA विहरति! नाकाखे। नाकाले भाशी 
भवति атте भवति । नादेशज्ञो भवति ' यतो निदा- 
नमझाग्तिके чт अप्रसादं प्रा[त]बेदयेचुः । स aian: 
5 रकया wq बोधिसंभारपरिपूरणाय чаі, 
भवति! ачат. मन्दभाणो । असंबगेबहुलः । प्रविदेकाभि- 
ga: । सुप्रसक्षयुख इति ॥ | 
न बोधिसत्वनावमन्यना क चिदपि asm । 


माहुल्या कारयेत्कि चिदश्षिणेम तु सादर t 
समस्तेनैव इस्तेन मार्गमप्येवमादिशेत्‌ ॥ ८४ 


एकया чует तजेन्यादिकया न किं चिदुपदर्शयेत्‌ । 
अपि तु समसेन समग्रेणेव wew! «(байл न वालेन । 
मार्गमपि कथयेत्‌। आस्तां तावत सगोरवमन्य[57इस्तु ॥ 
खोकाप्रसादनिवारणाथाइ i 


5 ` «атча कं चिच्छन्दयेदल्पसंखसे | 
अच्छटादि तु कतव्यमन्धथा स्यादसंडतः Ú ९५ 


l.l (क, I34, 5-40. 

3 Ibid. nisthine; Tib. : gnas-dma-ba-na. 

5 Ms: pravidaseyuh (da erased), Tib. : smra-ba. 

* Qikpãe has: sarhpanneryšpatho..., probably correct as the g of samyag is 
Written by s secondfhand in our Ms 
, 5 Ор. एकक, 9. 4, 02 

6 Tib.: sgauravam, fairly probable 


संप्रजनन्‍्धर चां qua परिच्छेदः ।... . १४१ 


w. गुजमुत्यिय क॑ चिदाक्कयत्‌ ' temen ! 
मदति पुनरदोष:॥ अच्छटादिशब्द तु чі: तदकरणे 
समा हितचारिताथामसंदतः स्थात्‌। एतावता gat- 
शारो ऽपि दर्शितो wafer n स हि war परिकर्ूपयक्षेवं परि- 
कल्पयदित्युपदर्गयश्नाह ! 


माथनिर्वाणशय्यावच्छयोतेष्यितया दिशा । 
संप्रजानल्लघृत्थानः प्रागवश्यं नियोगतः ॥ ८६ 


भगवतो महानिर्वाणगय्यामिव wet परिकश्पयत्‌ wfa- 


मतया दिशा für विधाय दचिणेन qas पादस्योपरि o 


पादमाधाय ! afud बाहुसुपधानं жап वामं च प्रसाये । 
dii E Ld E । संप्रजा- 
नानः ! उत्यानसंशझ्ञो । те: शयितः। नाचित्तक- 
मिद्धावष्टभः न च निठ्रासखमाखादयत ' ग च्च wigi 
अन्यच यावदे(वे]षां ammat fen यापनाये s इति ॥ 
सघत्यान: शोजमेवोत्तिहेत्‌' w доз गाचमोटनं 


| On this $, see the Ratnamegha quoted in Qikgds, 387, 6. 


3 Upadhàna «nas es cusbion.—Op. Adikarmapradipa, Btudes et Mot. pp. 208, 


230, (daksipabšhu-parijapana) 
3 So Tib.—(Ciksde. haa : civarail ssasnvrtakayáb 
$ So Ms. ; Tib.: па middbacitta, 
5 Supra párgvá = glo-bu, here «sfies-pa. 


ws игй 


учетта чете: да: एक айн йч 
इद्सपरमभिसंत्षिष्य чате. 
«тета बोधिसत्वानामंप्रनेय उदाह्कंतः। ` 
चित्तशोधनभाचारं नियतं तावदाचरेत्‌ ॥ ८७ ˆ 
5 राचारः ч ' प्रमेयो siu: ' बोधिसत्तप्राति- 
मोचादिषु प्रदर्शित: । तत्संग्रहरूपं प्रथमतः चिशभोधनसेवा- 
कारमा चरेत्‌ t नियतं अवशांतय़ा ॥ 
सासान्यापक्तिशो धनायाह । 
с राचिं दिवं च चिस्कन्धं चिष्कालं च प्रवतयेत्‌ । 
ою. गओेषापत्तिशमस्तेन बोधिचित्तजिनाश्रयात्‌ ॥ 2८ 
чат राचः । чаї द्विसख i чач: । varat 
wami पापदेशनापुण्यानुमोदनावोधिपरिण्यामगानां समा- 
हारः । бащ प्रवतेयत्‌ । अषा मूखाया अम्याः । अ[58"]थ 
वा. संचित्य छता थाः प्रतिष्ठताः ! атый ऽन्याः gfain 
।5 чарт वा कताः | तायां प्रथमः sf तेन चिस्कन्थ 
परिवतेगेन айтте जिनानां च भगवतां verser ॥ 
‚ एतेन विदूषनाससुदाचारादथो दर्शिता भवन्ति 


l Ms. eta ova.—Tib. : de dag thams cad Куай 

3 See supra, ४, ү 

2 $ Тһе abstract (if correct) is now and irregular Р 
5;,* Веё thé note of BENDALL (Qikyas. I7!, s), und Rtudes et Mat, Zå. `` 
7.0 "Mdon-pa = hersagen, vorlesen ; 
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Miranje, ЖУТ 


ud. CEA. 


^ का बाज 


है प्रदावश्मंतिहंता भोचितंत्रोचतास्म fure । 


абма राज чает दिशयितव्या!'। nad Www; 
अइमेवंनामा बुद्ध शरणं गच्छामोत्यार*्य ww शरण 
wegrfü नमः nmaq तचागतायाहंते सग्धकसंवद्धाथ ¦ 
नमो чанар а". इत्यारभ्य थावत्‌। .: 

6 wüfW सर्वान्‌. अरणं mafa: 

| इति विस्तरसुक्काइ!' इति fw (sən झारिपुत्र बोधि- 
शत्तनेमान पश्चजिंशतो वृद्धान्‌ suem wer सर्वे तथागता- 
तुगतैभनसिकारे: га: कार्या aei wufange 
त शव gar भगवक्तो सुलान्युपदृशेयन्ति । पेथालं । न तत्‌ 

о शक्यं सर्वशावकप्रत्येकबृद्धनिकायेरापक्तिकौछत्थखानं विशेष- 
चितं «дене! बद्धानां भगवतां भामधेधध्षारणपरि- 
Фан राचिं दिवं चिस्कन्धकध्सपर्यायपततेनेन आपत्तिकौ- 
छत्यालिःसरति समाधिं च бча ॥ 

एतत्याकखन nagu? वेदितव्य i 
ewt fapweregarerc ! प्रतिपक्षणभ्ुदाचारप्रत्यापक्ति 

48 अपि विस्तरेश fuganta жй . 


l5 


| Here Qikgds. has : gurvyo. 
. है Ends quotation from @ йв. 96, १. 

5 Ibid, 70, ॥ 
4.५ Ibid, 37] үө | 

6 I prefer this reading to the: “tatra са” of the Ойна 

* Abridged from the 0०6 

१ “Tat” wanta in the टिम 

2. Ов haskriyo, Prof. BaxDALL төбөгө {о нй. ps Ий) FSU kakusos; MV 
$44,275, 9 ` 


‚ w NE were We uoce Ural प्रदिप क уз TE 
түн» E Ё E z e. 
* E а 3 a 
मना शक € ऑल И А v 
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mS nri 
` जिनाअथात्‌ पापविशडौ четтей । 
ये q£ धरणं थान्ति नं ते गच्छन्ति दुर्गति । 
प्रदाय मातुवान कायान्‌ दिव्यात काथाण्‌ शभन्तिते ú 5 
एवं чӣ чч दाधिकत्य पाठः । अनेन चाश्रयवलसुक्त ॥ 
पुनरनियमेन quur । 


या अवस्थाः प्रपद्यत स्वयं परवशोःपि वा । 
ताख्ववस्थासु याः शिक्षाः AM एव Ta: ॥ ९९ 

Weser ТЧ वा wur fieret mw: ॥ कि! 
पुनरिेवमनियसेनासिधोयत इत्थाइ । 

म हि तदियते कि चिद्यन्न formi जिमात्मलैः। 

न तदस्ति न यत्पण्यमेव विहरतः सतः ॥ १०० 


यस्मात्‌ सर्वाकारं «іча Gq „битди 
विधानार्थं чеч ч: w तदस्ति किं fau ग्रिक्षि- r 


i 


l वकक, M, l4. 
з Вирга, ad I, и, и. 


¢ See Adikarmapradipa, р. 787 and Divyšvadāna; р. 96-00. (with: tha 


reading: kayin uplisate.) —Op. Sarhyutta N. L, р, 97, Bumahgalavil, L,.p. #93; 
Јака, T. 9, p. 97 : 

. V The. Садә has: "krtya pápaktuyab. Ви орх reuiiug is арай by 
Tib, апа Divyde 
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प्रेशथा ar? साक्षात्‌ खयसेवाभिषदागादिना वा। wg- 
स्थानां fagaras भवति та कुर्यात्‌ कारयेदा । न 
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8 Qibpdo i | | Р ^ “ы! 
ЕШ с> hers ` , ` S $ 
b. 9t; р. w tho, parivaria, is not named in the’ ыз, (б>; 
t 
Ы DE 


т 
our [E . 


х- I 
{ 
Hm 


९,३ анте сибти बो यिधका बहारमा i 


कखाशंमिभाष्णपसेकमितव्याणि үйнө игд» 
इच्ननापरितसनतथा точна wur । चकः 
वाइसमचसिन्तेन शबंदुष्खासंप्रवेधगतथा ' खोकदाश्रसमचिन्तेन 
सवंकर्मसमादानाविजुरसनतथा । रजोइरणसमचिन्तेन माना- 
5 батнат. anA गुरुभार लिवादलतथा । 
'अश्रसमचित्तण [अक्रष्यनतथा ! анг. TENTARA- 
परितसनतया । सुपुचसदृशेन कल्याणएमिचरमुखवोचणतथा । 
आतान च ते कुलपुभातुरसंशोत्यादयितव्या । कख्याणमिचोषु] 
च वेद्यसंज्ञा чете Учет प्रतिपन्तिषु anfu- 
0 निर्घातनसंश्ा । आत्ानि च ते कुलपुच भोश्मंज्ोत्पादथि- 
तव्या । कल्माणमित्रेषु शूरयंज्ञा । अनुशासनोतु प्रहरणसंज्ञा । 
प्रतिपत्तिषु शचनिर्चातनसंज्ञा v 
दुक ата च सदेचणादिति ' तदुपदशेथचितुसाह i 


_ эйт गुं चेयं कृचान्तवाचमात्‌ ॥ १०३ | 


5. wf शास्त्र प्रतिपादितं ' wegfqu wm | बुडून 


l.l Ораз. : sarvabhiravahana® : but our Ms. is corrected by a second hand 
~—tas (ntksepe) Dhétwp. 26, 08. (P. W. в. voc.; op tnrhs) Сіл, Ма. . has 
“азукпаіауё, more probable: Beo notes of BENDALL, fh loco ‘ahd ad 35, q 
(OBILDERS paritassaná) | 

# So Me.s but Tib. (Khyi) agrees with Суйе. Read: Qvasamsoitténa 
8 (कक, Qüsanigu, of, V. 80, T4 

* Bo Ms 

79 Ends quotation from Qikyds, 86, , 

9 Cp. supra V, t and p. ॥06, n. 8. 


१५४ 


мма. чанта करणोयतया निर्दिष्ट : nw 
mår Эта एतदेव. दंशेयति 


शिक्षाः खचष हश्यन्तं तस्ात्सुचाणि वाचयेत्‌ । 


शिक्षा बोधिसत्वानां देथो чта: (quy महायाग- ` 
सूचान्तेयु र्सेथादिषु । «wow एवं तात्‌ ॥ इदं तु + 
विशेषनिर्देग्रमाइ ' 


आकाशगर्भरूने च मृलापत्तौ निरूपयेत्‌ ॥ १०४ 


शर्याकाशगर्भजूचे चचिथस्य मूर्धाभिषिक्तस्य पञ्च सूखा 
पक्षयो निर्दिष्टाः! तथा атата एका मूखापच्तिः । तथा 
` आदिकर्निकस्य बोंधिसत्तस्थाष्टो मूखापक्तथ इति s तचा च 
пн. पञ्च कुलपुच चचिथस्य «ане मृखापत्तथः । 
याभिर्मलापक्तिभिः चचिथो सूद्धाभिविक्तः सर्वाणि yata- 
रोपितानि कुशलमूलानि झाषथति । वस्ठुपतितः पराजितः 
सवेदेवमतुखसुचेभ्वः अपाथगामो भवति । कतमाः पञ्च ! 


“हा + Staat: 
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! Qikedg. 7, I» LT, 6, oto. 3 supra IV, 48. 

8 Op. infra I60, ®; Арда. I0, ү. 

8 (826 89, pls. The text has: pafica imal 

* On this word, see the note of the Editor.—Our Ms, has tho, easier 
reading : qamayati ; but Tib. agrees with (іка. . 

6 Во our Ms} and tho Qikpis-Ms. infra; hero pirijike (see, Pritimokķis, 
р. 8), " 
6 Qikpdo. has г “°mukhebhyab,” bat өр, p. 60, m 8l, sand Tib. ; केप. 
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` ` куб», e е 
. . ७ Epdethe q DU э 
ie dy 


Cr eC „әр, W 
The following विनर. abridgéd froin. ibis, 0:00, 
m wz ४ = mx эү A LES 
рарга ; à tpa n हनी 
бок . UM v^ K ig read +. МАЙ "б s. 
А L 

T LI 
emj © i К Fur "E len: Е ЖАЛП 
5 giksie, 90७ 6, क... l. . 
^ Ме * 

w W" e * in + 34 .. 


Б i 
в 
ww 


FPEM आक Miu а, м. браме. ор б р © ee, 
2) V ow , ro (I y, Cre n apis "tc eS Pa. елт औक ч 


(के БРЕ 


p Se’ NA LU 
z у 


- 


E frm 


+ ` 


I ` 
i БЫ 
“+ | 8; + 


i 


Н 


JA BNT. 
А К dq €. f TRA А б S 


` 


„ШЕ: 


2^4 “ў : * 
PELLI TAL 
^. DT + 

^ 


№ LN 


E Mipro 


he) 
ы, дад, x 


«4 प्रचानरअतित्ञता बोजिप्रभाववारपश्िका |. 


чш ene herdan. чоч dC 
मूलापक्तिमापथनी । इथं समी । 
धर्मांधसंविवादभापूर्त . mae, mgerqrefaq- 
सानां सत्कारात्‌ Чт ича परि- 
в झामनात्‌ чий ऽपि सूखापत्तिमापच्चने | इथमहमो । 
आशां च aÁ gen आस्कारोपदशिताः 
संग्रदकारिका vw ' 
रलभयस्हहरलाड्‌ आपत्पाराजिंका मंता । 
«шде асч दितोया (Фат ॥ 
30 दुःशोखसापि वा би: कावायरोग्यताडनात्‌ । 
चारके वा иет अपप्रत्राजनेभ च ॥ 


i faai न रागादिपरहाणाजेति वा чүт 


| Earlier hand: "дра ; Tib. : balog-nas. — 94. (60, qo) has : vihethanë. 
- 8 Tib. : fiams-par byed-pà rnams-kyi. 

$ प 66, ४--थ, i 

è Tib.: blo-sbysdusnis-byas-agnádbikriabuddkigo 

$ Qiks: «ё. 

6 This expreusión, if поб new, seemt to be rarej—It is, of course, the 

Qriveka-yáüá opposed to the “.bodhinattva”” or “ mahäyàna”—See Chap, IX. 

fh, 45, where the theory of Qintidoys i, by no meas, different. 


‚ saa á n ы P oue s В i «поч Фм, ` w 
š 0 - iJ ^ A s > 
शोधावा iya: о ВА 
» D ü к ` 


ча срео हुन: iret: 

чой खाभसत्कारझोकडेतुना ॥ . : 
मक्ोरचान्तिकोऽकोति far WWW पुनः | 
TUNU ждати दादा शरणचथात्‌' à 

аФ\чт чим वा शमवत्याअनात्युनः । e 5 
प्रतिसंखोगभोगं च स्थाध्यायिषु णिवेदनात्‌ ॥ 

чет этчү Wear मचानरकहेतवः। 
आयेक्षाकाशगर्भ्ष ws देशाः पुरः. खितेः ॥ 


os a a RR 


बोधिचित्तपरित्यागादू याचकायाप्रदानतः 
तोबमास्सवेशोभाभ्यां करोधादा eaen ॥ 4 
प्रसाद्यमानों wq чең भ ҸӘ | 
Emange वा सद्धमांभासवर्णणात्‌ ॥ इति ॥ 
пее q3 «считат ॥ 
fawregwa ऽपि वोधिसत्रानां асч 
तदपि निरूपणोयभित्याद ls 


शिद्यासमुचयो ऽवश्यं ट्रष्ट व्यञ्च' पुनः पुनः | 


l On the technical meaning of кёнё, Ор. WasstLIEFZ, p. 04. 

१ = ratnátrayasyát. | 

5 Qikpds, : gamathe t° 

* Bo QuüikMs,; Tib.: yah-dag hjog-pal lohs-spyod. rnams/ kha-.ton byed.la 
abyin-pa-rnams 

5 So Qiés,--Our Ma., being illegible, haa been corrected by а second heads 
praskdyamánsaya punah ssttvasya n 


% 
T Minsev i dragtsvyss ta. 


भागास्जेकदेशानां वा समुद्ययमेभिरेव छतं संडेपेक 
lo quim । азе । "чай сїй वा । अचापि पूर्वकसेव 
प्रथोजनं a यदि था 


таат दितौयं w प्रयक्षतः ॥ १०६ 


«гічнае fatu शि . 
w aana теси: यदिइ न ЖИЙ तशच wm 


t Tib.: mdo-rnams-kun-las-bedn-ba. See TásanktEA, . व "WassitturT, 


p. 308, mdo-kunibdus (Tandj. Vol. XXV) EE 
$ Tib. bdajfidzkgid—lHaihkyepsus, порой 6 T'ib., refers do Ву 
8 Tib. : quali (Ae, Dos, XX, 470, Byäyab, iT, a) . .. С n A 
"flea Витрата Introduction $o his „айбы 


sépordigg @ Tib. and क Tonkin 


т мее рар д тШ k सी бю K Makes 
e eran А Ы. 5 ; ЭЙ. y pa n NN 


Ah ° 
LAUREA уе" 


чт! fuwt दृहा शिंक्षारसुचयादिवु । प्रतिपादं समाचरेत्‌ | 
Ww Wuwr ww? तच [तथा pw! (025). अन्यवार्थे- 
संगूढव्यवहार खापत्तिकधाखता чї! | 


नल xot 


एतावता waman Иса । чат. ta 


wm का शुद्धिः पापक्केशविशोधनं | 


IANS ले: е I JES) I3, M. : nirviryete, (Tib. bkag, bulog): Min; nirdhiryate. 
$ New; butdhown from Qik, (Tihs: hkhzug-pa). +: . T 
$ Ma. quite illegible ; bub Tib.: thaafad-kyt dorda 20006 
$ Bee SÑ, here occurs * | эу : „ад 


Ps 


rts. ६ „Жай Na ero RUNE se Pinte 


Tr] प्रशावश्मतिह्ञंता «бїт | 


«егетте ичет सर्वेधायग्रेणु प्रत्यनेक्षा निरू- 
чё शवंदार्र wer मरतिपादित माक ॥ सर्वलेतद्क्रजिचा- 
कौशल कलला निष्यादसितकां w वसणमाभेणेति निनलचयि- 
чиге @ 
атаач पठिष्यासि' वाक्पाठेन तु' किं भवेत्‌ । 
'चिकित्सापाठलाचेख (бта: कि भविष्यति ॥ ç o e 

मन:पूर्वगमत्वात्कायव्यापारस्य । сай प्रतिपादित: ' 

प्रतिपत्त्या सर्वे संपादचिव्यामि । न तु शब्दमात्रधोषणया 
бечет Nfa ufana कथमिव ! Iqa- 

w0 этге तत्मियामकुवंतो व्याधिग्रस्त कि फलं 
शिव्यते ' तावव्याचेण रोगस्य तस्याविणिशस्तः! भ कि 
चिदिति भावः । तस्मात्सवेसेतत्कियासुष्टानेग निष्यादथितव्य- 
मिति 

इति प्रचाकरमतिकृतायां व धिचर्थावतारपञ्जिका्ः 

पञ्चमः परिच्छेदः а 


L Tipp.: sarvám otat karmaps sathpšdayitaryam . n&dbyayanask&repa 
bhavitavyam Ш. Op. : ७४0६6 factous verbi... 

з Op. Dhammapada ` 269: dhammass kiyens passati ०७७ 0008600705 the law 
in his acts, but cp. M. Мотл.ва, é loc. and Senant, J. As., Вере. 7898, p. 2i6 
(Ms. Datreuil de Rhins :...dhamu kaena phaai)-—Tib. has: tus-kyi (0) hdi- 
dag spyad-par-byà I thsig team brjod-pes... 

5 Soo. Minas; M.: ca 

s, १ Op. ad T, ॥7: prabipattivikala, "ойго, caryávikala, 
Xf”. 86 Tib.— Th Мов, and ‘Hb, translation ot the Text haro: sarbprajenya- : 
г< wkkaqab paficameb..,; but M. hae: артлы, . .. 


м 
LN 
y Tapia 


प्रत्ताकमतिशतायां बोधिचयावतारपश्चिकायां 
शान्तिपारमिता wg: परिच्छेदः i 


ы аа 44 | 
तदेवं аза शोखविशुङ्धिं प्रतिपाथ' आताभावादेनां 
रचां शद्धिं च प्रतिपाद्य ' शुभविशद्धि प्रतिपादयितुं । «Фи 
चलेत seda संश्रयेत वनं ततः । 
समाधानाय ччйл भावधेढशभादि(5००)क ॥ 
दृत्येतलाभिधातुलुपक्रमते «батбат । К: 


सर्वेभेतत्सुचरितं दानं सुगतपूजनं । 
wel कल्पसदखेयत्रतिघः nferwfon तत्‌ ॥ १ 


adafafa शौखसंवरसमादानप्रसूंत । सुचरितं wwe 
करम । दानं त्रिविध | ететан: тача चिविधं' । 
शतं efine: कश्पसइसेथेत्‌ | mel प्रतिथः чаа: 20 
प्रतिदष्ति निर्दहति абре इव awian i 


| Thi» alansa is tho 20th Kirikd of the Qiktésomucoayahériké. (аве Prof 
_ BENDALL’S Inteodusiion to his edition of tho Que.) and occurs. 4а. 9, 
_ 8-70, where each part of the sentence (called “ kleoaguddber uddegspadigi) 
is followed by а short commentary 

Cp the абалха, supra 93 ү. (६४७ Калый) 

2 Minbgw.-has: karma’; but ТА, M. Dev.: kalpa*, and Tib.: bakal, 

$ Dharmasathgyaha QV — Gigs. Chap. ХІХ i 

* Во far as I know, there कि ар exact teferenoe jo this clensifioation;-: iia 
is said to be saptavidbà (Dharmas, XIV). 


^ 3» Py AED e HARUM ата 


rediit 5р 


=й m परिक्षयं पर्यादानं cwm этчї एवं 
अंतिहपदतिं = «идат чет: өг] . दनः 


y. 5 yx mo, 
महान्ति ; f, š Rui I | 
` q A | 
a ` . _ £ खुशशमूखा नि. पर्थादा E 
4 
: N z ‚ I | ы 


ED E D Í cca 2 а š : h Я 
ung in gis, buf confirmed by our l version... TERI 
: Me pi + EC PAS 
n 4 


RR TRY l. T जी 

$ 8o Ms.— Giri. has: аа os pethyate РӘ Bans, from 
Tib.: “Read "rkdisiip (Р) "Досона to kis Tib. version, T ii i 
` “ridin api pitbit" . But our. "Tib. gives the b edtividént 
te: quabs-bo s 306 plitrdl.aign (rime) fa wanting... 
b Tins, " радует. А А " „ d elm mes "m 
* Op. tho voeding @ аме: ibo: m 


патича शां. Тиз à 
प्रदोष चिकाल:;.! प्रागेव «Оена काच кб š 
अल एव आह ! 


भ च देषसम॑ पापं न w शान्तिसमं तपः | 
तस्मात्‌ शान्तिं maña भावयेदिविषेनंगैः ॥ ₹ ' 5 


ч च {99 समं पापमशुभं ' петима асе. чч 
чит (лбтт समं तुखं तपः | सुमहत्परिश्रभवाध्यला- 
мет: थत एवं तसात्‌ nfa चमां win भागले- 
दभ्वसेत्‌ । विविधेनानाप्रकारे रुपा थेवच्यमा देः । 
теча एव देवस्य दोषान्‌ vwewüurepivem ? 

शर्म म лбн न प्रौतिसुखमश्न॒ते | 
म निद्रां म इतिं याति इेषशल्ये yfe स्थिते ॥ ३ 
पूजयत्यर्थमानैयाम्‌ येऽपि S+ समाश्रिताः 
तेऽप्येनं इन्तुमिच्छन्ति स्वामिनं देषदुभगं' ॥ ४ 
सुष्ठदोऽप्युदिजन्तःस्माट्‌ ददाति म च सेव्यते। s 
Чачтат तत्किं चित्कोधभो थेन सुस्थितः T! 


30: 


i Ор, infra ad VI, Ks Div. Av. परश Projfidg. ह. 
है Op. Dhammapada 
5 Mineey: башат; Tib.: zi-ba = Dev, | 
. * Op. 0७% 3605. . 
Ор. ЖАфийата, ТҮ, p. 86; 36 ५५6. ca जत कक 


Uh प्रक्षाकरमतिशता गोतिथर्यावतारप्रज्िका i 


за प्रशमं я 299 wea wu एव ча 
देषानसप्रव्यखितवात्‌। न शोतिसलं सौमनसासलमभुते । 
आप्नोति । तेनेवाकान्सगात्‌ न fexto w इतिं ngu 
खभते । कायचित्तसंतापकारिणि Suse weefearfufe i 
5 पूजयति सत्करोति खाभसत्कारेयांन। येऽपि चाशु- 
जोविनः। एवं देषिएं स्वामिगनमपकतुमिऋण्ति | किमिति. 
їчтї अप्रियमिति हेलुपदमेतत्‌ । 
सुइदो faafu: उदिजन्ते उत्तस्यन्ति ' ng fire: । 
тїзїї wapa सेव्यते नोपगग्यते Тї жут! 
0 इदमिह संघेपेणावधायंतां ' नास्ति तदुपशमकारणं कि fade 
कोपनः सुखं Ҹа | 
{беле ककंशावस्या Weg телен क्रोधः ` 
यदशाइस्डादियहणं क्रियते ача इथोरपि परि- 
इततया ६भेदेनेव निर्देश: ॥ 
5 एवमिद दृष्टधर्मपि इषदोवानवगम्य तत्परित्यागाय यज्र- 
वता भवितब्यमित्याइ ! 


रवमादौनि दुःखानि करोतौत्यरिसंश्रया । 
यः क्रोध इन्ति मिबन्धात्‌ स Ч परच w ú é 


एवं यथोक्तप्रकारेण दुःखानि जनयति [63] wur 


m l Tib.: Kho-bai dgra-yis de-la-sogs  sdug.bsnal-deg ni byod-pi 
à ura eramádiní dubkhiáni kriyante 


awe wee e: ढ्‌ 


तस्मात्‌ थः सुशतात्मा ¦ Гита गाढ़ामिनिवेशात्‌ भ्रारख- 
वोधे cm: q सुखो इदलोके परखोके च | 

इदानों इेषोपधाताय तत्कारण्सुप्नुं थव्यां कुवा | 
अनिष्टकरणाज्ञातमिष्टस्य च विधातनात्‌ i 
दौमनस्याशनं प्राप्य #9 wur निइन्ति मां ॥७॥ ४ 
तसममादिघातयिष्यामि «етая रिपोः à 


आत्माको ययरइप्रखूते теё! आत्मात्मोययोः सुख- 

` झाधनमिष्ट | तदिपरोतमनिष्ठं । इति कल्यनाकृतमेवेतत्‌ । 

न तु परमार्थतः कि चिदिष्टमनिष्ट वा संभवति। тетт 
मिथ्यानिनिवेशवासनावशात्‌ ' fg करणाद्‌ इष्टस्य | 
четат aed मानसं दुःखसुपजा[य]ते । тет. 
пате तदिरोधिनि वा इव еі इति qra- 
чач बलवद्धो чаг чачта: सन्‌ इवो निहनित 
मां इति निम्नित्य तत्पृष्टिकारणं w इनिव्यामि प्रथसः | 

. तस्मिन्‌ इते wu mu इननात्‌ ашата चतखं पुनर- 25 
त्यानाथोगाञ्च । 


नसु कोऽयमत्ययंमभिनिबेश्मो भवत इत्याइ । 


यस्मात्न मदधादन्धत्हत्यमस्यार्ति Хе: ॥ ८ ॥ 


l Во Dev.—Minaev and his Mas.: drsto—But Tib. : rtas-te : tberfinsalg, 
fett (Вовытрт) ; Ъало йок werden; brta-byed:pa=nEvhren ; Бір 
sphita (FovcavUx).—nus-pa rtas-nas= sashbbrtaçakti (supra ad IV, 45). 


ё प्रचावरर्मतिरकूता Үт: 


ащ ममं बघं Petre ЧЧ कं किं REE 
їч: ас чач # U 
दवदोवान्विभाव्य स्वोभाथेन ferent थान्ति- 
सुत्याद्येत्‌ as अन्तिष्किविधा ЧАЧ 
5 акб दुःखाधिवासनाचाण्तिः ' भरमंनिष्यनणाकिः (ЧЕ 
— —4— ú M wau 
иб. 
अत्यमिष्टागमेनापि म छोभ्या सुदिता मया। 
दौम॑मस्येषपि' मास्तौई कुशलं waqtaq ॥ ८॥ 
3 . दुःखाधिवासनााण्तिविपयणो६नि[ ९४ ]शगभग्राघर:शनी- 
_ wm) төен safra: ताभ्या {ате । 
ततो देवो Фанат аг 
“अत ете चन्द्रोपरूने। чалны! qà- 
sigerfefa i 
ойый"! य इसे आध्यात्मिकाः शोकपरिदेव- 


दु:शदौमेमकोपायाचा: । तान्‌ चमते अधिवावथतौ ति ॥ 


___.. ———————————————— 


yi, 
loli 279,0; op. Dharmasathgraha OVIL-—Os the йг Кени, 
9-34; on Fees 85h on the second, 63, We baro: adbivismua,, infra 
ad VI; 2% Жар 
$= Tib.: ohos-la ñes-par sems-pa 
$ Sò M. Dev.; L3: °syšpi; Minaev: °ayena nisii.; See Союшевіағу 
4.6 = ЕМ, धरि% ңә 
b (099. has: Teil on 
annie ere : 


न нет शुदि тат ат चि diua 
ич: । пад янга द्ौमंमस्मागवकाशात । 
इतिः दौमेनसभिराशाय सुदिता चलेन रक्षितव्या п и! 
दोनेंगखेऽपि छते eaa सति. गाशोई। эпи 5 
Www; ws तु विशेष: स्थात्‌ । छुशलं पुनरुपइन्यते । 

सुदिता चार्याचयमतिसूचे वणिता । तच कतमा सुदिता : 
या [वुडध]धर्माणामतुखरणात्‌ प्रतिः प्रसादः sre चित्त 
सानवशोगता wq अपरितर्षणता । सर्वकामरतीोना- 
मपकर्षेणात्‌ सर्वधमेरतीनां प्रतिष्ठान । бета मामो! 
कायस दिख । xd: संप्रइवेणं मनस ү: तथागत- 
कायाभिनन्दनरतिरिति विस्तरः i 


किं चेदमविचारयतो दौमेगसमुत्यध्त que ' 
чча प्रतीकारो ere तच कि i 
अथ मास्ति प्रतीकारो दोमंगस्येन तंच कित vor is 


यदि येढनिषातनिवतेनाय अनिढोपनिपातप्रतिषेधाय च 
प्रतोकार उपाथान्तरमधि तहा quiim तच. f 


Лам, ШӘ, . . 
3 (028 has: уйтай dhamašqu9, Tib: дай taha-rgyas en व sa 
* Тере оаа in iks, 80, s, Aha дахь one, wilka qa Wd 
necegsnry and is oohfipmad by Tib, of Qi, С 


९९8. प्र्ाकरमतिछता कोचिचर्यावतार्पल्ञिका । 


तङ्वानुष्टो थतां । अथ नास्ति! तदापि दोमंगरुन तर किं! 
न कि चित्रथोजनं + डपायाभावास्र्वचा[ 00 ]गतमेतत्‌ | इति 
чта qme निवतेनमेव वर ॥ 
अभ्यासाद्‌ दुःखमवाधकं भवतोति प्रसाधयितुसुपक्रमते । 
5 दुःखं न्यक्कारपारुष्यमयशद्चत्यनो ससितं | 

प्रियाणामात्ममो वापि शनोश्वेतद्दिपययात्‌ ॥ ११॥ 

. दुःखं कायिक मानसिक च! इति КАЧ аҹ कायिक 
दण्डादिघातजं । मानसिक न्यक्कारादिमिमित्तं! qu न्यक्कारो 
धिक्लारः । पारव्यं ममंचइनावचनं । अयशश्ाकोर्तिः Iga- 

70 प्रकाशनं । इत्येतत्सवेमगभिखवितं । यदि परेषां firi नसु । 
तदथंमाह ' प्रियाणां ! आत्ोयलेन थे स्तोकृता: प्रमस्थानं । 
तेवामात्मनद्य । दुःखादिकारकस्स पुनः अचोरेतद्िपर्थयात्‌ | 
пе दुःलादिकमभोष्टमेव i 

तच атеш तावलिराकतुमाह ! 

is कथं चिल्लभ्यते еі दुःखं баттаата: | 

«айч च निःसारः' Seren हढौभव ॥ १२॥ 


l AT. kkürapárngyam for metrical reasons.—Tib, : bzfias йай thsig-rtsub 
dah, The Khinti parami (Jdtaka, I. 22, 24) : sammünana-avamünana-ksamo, 


है Tib.: han-ps byed-pe. 

8. Tho compound is new.—ghaftani, from Lexx, only. 

¢ Tib. has; sdug-bsual med-par des hbyuh-med =adubkhena tens (dub- 
kheng) apunarbhaval = Without difficulty by suffering is gained the not being 
FÉborn.—:ZAcoording to the Commentary: nibsüra = дав” Herauskommen 
= It is by dubkha alone that one cán escape from dubkha. 


 शाम्तिपाश्मिता wg: परिच्छेद! i १७४. 


ачат प्रथलेन कुशलपचमुपसेश्थ कदा бе चित” 
दुर्लभ संसारे साअवं सुखं чый दुखं तु सर्वदा чөн! 
अयलसिद्धलात्‌' इति пасата ग दुष्करः ¦ सर्वदा परि- 
fumer i कि च संशारनिःसरणोपायोऽपि दःखमेव । 
तथापि पाचयरूपतया तत्परिग्रही vm waa थत एवं 
तस्मात्‌ । हे चित्त दुःखानुभवगाय दृढोभव । मा कातरता- 
атча ॥ 

अपि चदं दुःखं महायंसाधकलात्‌ Феба इति 
मनसि ade: тшге! 


दुगापुचककणेाटा' दाइच्छदादिवेदनां | 
чап सचन्ते ийне कस्मात्तु कातरः ॥ १३॥ 


दुर्गापुजका: चण्डो सुताः ' महानवभोौसमयादिषु fat- 
सेकाइं वा उपोग्य गाचदाइच्छदनभदनं gimt दुःखां वेदनां 
निष्पाशलेवानुभवन्ति। तथा कर्णाटदेशादिससुङ्धता[ 65 ] 
दाचिणात्या उपरि नामलिखनमात्रानिमानतः чеш 


l Cp. Qikgdo. 

$ Dev.: Kürpità, 

8 Бо M.—Minaev: müdhà; Tib. has: don-med. 

é Op. Ágvinaquklanavamylm devivratam, Aufreoht, Огу. Cat. 288०, 


5 Op. Aufrecht, op. cit., dikginitys, °šošrya, “tantra, karnatadega (259%) ; 
Weber, Vajrasict, p. 268; Roussel, Cosmologie hindoue р. 88, from Bhágavata- 
purdga : Bhakti narrates her life іо Narada: "I was born in Dravida, I have 


grown up in Karpátaks... " | 
6 Tib, : goh-mai mih euttarankma"; upari= goh-du. 


«ации. чё तु queat: qoe mg me 
eiat: Ө: कर्मास्कारणात्‌ कातरोभवामि t 
खादेतत्‌। wmw wd Сөй шй! wc 
wrefacWenfuxd गरकादिदुःशं वा शाले कथं हु 
शोडयसित्यचाइ | 
म किं चिद्स्त तदस्तु यदभ्यासस्य दुष्कर | 
 तस्मात्युदुव्यथाभ्यासात्‌ सोढव्यापि महाव्यया ॥ १४॥ 
" शारताभ्यासकशादि कौशलादि म्हदुमध्यातिमाचरदु:खातु- 
30 भवनादि वा! аҹ̧ न तदियते कि चिदट्भ्यासगोचरो न 
wafa: सर्वशेवाभ्यासादाकासात्कत शक्यत इति भावः। 
qama) श्रत्यल्पतरा दिव्यथाभ्यासाक्रकादिमददाव्यचापि 
e$ ' | 
ччїзї । तचार्पदुःखाभ्यासपूर्वेकं कष्कटटतराभ्वासः शिष्यति 
wan mamam दुःखसुखसंशा | तथा सर्बडुःशो- 
mp. четата ҸҸ पत्लुषतिषठते 
शर्व “निथम्दफछं च सर्वधमंसलाक्रान भाम समाधिं प्रति- 
„ खभते । 


L Op. 0н 280-0. 265-6 and note | 
ЭА» Одг, I, इता | | | 

~ `$- The resding of 000458 possibly better: etauni; but Tib.: तहकिक 
हि? А 25. Tis дуй и ор-реі hhras-bu уай ,., According to Voucenx, fame 
In. Lalita, Ug.-(tüju-ba eatotas, ` praeire j^ miliun- pisama 


exi हि атда ।- अशि acm वेधे सुखः 
wreit भाम Ча: शमाधेः- печете: 
सवारम्बणवश्ुषु quiu. (qui वेदयते ! न दुःखां । गादु:- 
शासुखां। mw नेरथिकामपि वेदनां कार्यमाणस्थ qudd. 
प्रद्यपक्तिता भवति। मासुधीमपि कारणां कार्यमाणस्स wq 
ач famy maf adu maaf queda 
प्रत्युपस्थिता भवति । वेचेरपि ताद्यमानस्य чч 65 |वेजरपि 
कशाभिरपि ताद्मानस gaim प्रवतेतें । बन्धगागारेव्वपि 
afaa तैलपाचिकां वा कियमाणस्य। тй वा 
serere) नड़चिध्पितिकं वा ferrem । तेलप्रद्योतिकं 70: 
аг чага | यावत्कार्षापणच्छदिकां दिद्यमागस्थ । ` पिष्ट- 
पाचनिकां वा पाच्यमानस्य । इस्तिभिर्वा auae чаа 
प्रवतेते ' इति विस्तरः ॥ 

етае प्रथमत एव ब्हदुन्थथाभ्यासः स्थात्‌ । यावृता 
स एव नास्तोति । अचाह | | t6 


! Qikpds. I84, Is-l83, g.—-Seo notes and Pili references. 

8 Is wanting in Сме. 

$ Ms: рётотеға; but Tib.: rkaù-ba, 

१ (झक, has: ~ prekelptasya | pet taila’ 

6 Qide.-Ma i kuttitekady&, The last akyara is doubtful T. 

6 Bee Prof, BaXpALL'S notes on these dificult words.—Our Ms: `, Yije. >% 
pidikezh và vigpamünasya, i 

Т Yüysi supplies tha sentences omitted hypur author«—Qibsde fari 
chedikam, *plcapíkam, (better reading) 
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२७७ प्रक्षाकरमतिकृता tft rcf । 


restare ачтет каа i 

महत्कण्डादिदुःखं w किमनथे न पश्यसि ॥१५॥ 
` उद्दशादिकृतदुःखमनथे कि न чын! m"qumfug 
महदुग्ययान्यासनिमित्तमस्वव इति भाव ॥ पुनरन्यया afai 

5 दृढथिलुसाह । 

शौतोष्णट शिवाताध्वव्याधिवन्धनताडणः i 

सौकुमार्यं न कतव्यमन्यथा वधते व्यथा ॥ १६ | 

सुकुमारतरचित्तस्थ fw दुःखमतितरां बाधकं भवति । 
दु:खेऽपि दृढ़चित्तस्य विपयंयः п गन इृढोकरणेऽपि चिक्तस्स | 
दुःखमसकासेवेति | www! 

के четеца жыт विकमन्त विशेषतः | 

परशोणितमप्येके күт मूळां ब्रजन्ति यत्‌ ॥ १७ 

तच्चित्तस्य हढत्वेन कातरत्वेन चागतं | 

दुःखदुर्योधनस्तस्माद्गवेदमिभवेद्‌ व्यथां ॥ १८॥ 

l श ww दृढचित्तस्य कि चिंदशकां नाम! तथा हि के 
चिदौरपुरुंषाः duree स्शोणितमपि पशन्तोऽधिकतरं 
शौयंमाभजगोे । के func कातरचिक्षस॑ंततथः पररुधिर- 
दशंगादपि मरणान्तिकं दुःखमत्तभवन्ति i 
3 Ñb.: don-med sdug-bshal сів ma mthoi: anarthash dubkhazh kasmgn 
па drstam, 


8 Tib.: de-bes gnod-pa khyad-bsad-çih ısdug-bshal-rnams-kyis mi 
8-8 ०४७७ डत vyathšm abhibhavan dubkhair айһагыцитуо bhavet, 


ginian waw: प्ररिच्छेदः | १७६. 


'एतदुभयमपि चिक्तस्मेतरेतराभ्यासविपर्थथात्‌ । इतिं मता 
दुःखद्थेधिनो नाधिगन्यो भवेत्‌ ACRE | 
ततो$निभबेद्रयां । न पुनस्तथाभिन्यते ॥ 

इत्थमप्य иза ит मित्याह i 


दुःखेऽपि नैव चित्तस्य प्रसादं нае बुधः । 5 
संग्रामो हि सह क्षेशेः JÈ ч सुलभा व्यथा ॥ १८॥ 


प्रसाद पूर्वोक्तं मावसादयेदिचणः। कुतः wp! AN- 
луи: सह संग्रामोपयमारश्वः। संग्राम च व्यया नाम न 
भवेदिति दुलेभं аат सुखभेव ॥ 

न[66* Ja तथापि दुष्करमिदमतोव que इति । अचाह। i 


उरसारातिघातान्ये प्रतोच्छन्तो जयन्त्यरीन' | 
ते ते विजयिनः शूराः शेषास्तु रतमारकाः ॥२०॥ 


अभिमुखमभिभवन्तः श | तत्महारान्‌ वचःस्थखेण प्रतो- 
ww ये जयन्ति समरे रिपून्‌ । ते ते शुरपुरुषाः' 'पर- 
रिपुविजया दि чыз япш ये gA ww- 5 


l So Ms. (second hand) = + ‘dhano’ nadhi?, 

$ So LÀ, M.—Minaev has: sarhgrëme hi..., and so Tib : gyul-hgyed-la; but 
вве Commentary.—With sazhgráma op. (002: 36475. 

8 The Tib. version is the following: sdug-bshal thams.cad khyad-bsad- 
nas so-adah-la-sogs dgra hjoms-pa: sarvadubkhiny abhibhüya dvegüdyariz 
jayanti. | 

.. 4 Orig. scribe: °bbavanti; second scribe: °Ъһаташ. 
5 Tib. : mohog-tu dgra; mohog-ma = para, uttama, parama, eto, ` 


P 
po “ йе 
LA = 4 y [] 


प्रहाशदिभिर मिभवश्ति эў । . ते चाकिंचित्करतंचा ана 
रकाः जतुरानोथा एव शर: h 
- इतोऽपि गृणदशंगाहुःख्मधिवासथितन्यमित्याइ। 
गुशोऽपरञ्च दुःखस्य ааттаан: | 
5 संसारिषु च कारुण्यं पापाहौतिजिने гет ॥२१॥. 
अयमपरः शभहेतुगृणो दुःखस्यास्य संबोधिमार्गातुकूलः । 
чаа समावेशे मनसि संवेग उपजायते । तस्मा यौवन- 
धनाद्शितख् «qu чт जायते । संसारिषु च संसार- 
'दुःखपोडितेषु करणाचित्त । पापस्य फलमिदमिति मला 
0. पापाद्भयमकरक्षचित्तं च! वृद्धे च भगवति «ww भक्ति: 
अद्धा चित्तप्रादद्च । भगवानेव हि दुःखक्षयगामिनं au 
सुपदिटवानिति ॥ | 
परप्रत्धयोत्पश्षदुःखाधिवासनाय «таге । . 


 पित्तादिपु न भे कोपी मदहादुःखकरेघपि à 
«аиа कि कोपः तेऽपि ब्द्रियकोपिताः ॥२९॥ 


पिशाद्दोवचथाताकलेव wer) ते च तचाविधादार- 
fret gre विषमावखां प्राप्ता याधौग्‌ जनयन्तः aigu- 


t. Tho compound is new.. 
P Minsev has: °dubkhškaregv : but Comm. :  janayant, eic: 
P grei hy bkulba = urged on, laffuenóed , (606, हित्ती), 
The (द ase 2886 “ kopita? when troubled (деб) 


क т А 
^ 
«е: м 
> 
t E. X 


_ पतयो अवन्ति) तथापि नः तेदुः ममं कोयः। «янна. 

भ ते शंचिन्य दुःखदाथकाः। कि ति qarwa 

वलेन प्रकोपसुपगताः । чїч सचतनेवु कि. कोषः । कि के 

सादिति चत्‌ । तेऽपि पूर्वकर्मापराधात्‌ खकारणसामशोप्रको 

पिता दुःखदायका wafer i इति पित्ञादिवत्तेम्वपि w दुच्यते 5. 

मम क्रोधः ॥ [60] उभयत्रापि чаты कारणाधीनलं । 
इत्युपरशंयलाइ । 

अनिष्यमाखमप्येतच्छलसुत्यद्यतें यथा | 

अनिष्यमाणोऽपि बलात्क्रोध उत्पद्यते तथा ॥ २३॥ 


सप्रत्थयोपज नितसाम्धैयः पित्तादिन्योऽगमिम्रेतमपि yu- 
ЧЧ ЧО यथा । तथा खडेतुपरिणामाधिगतशशिन्यो 
Фанет: क्रोध «еа । इति साधारणमनयोईत्‌ 
प्रद्ययाधीनल ॥ 

чч स्थात्‌ । उत्तमच सतना: df तथाविधानिह- 
कारिणः। न तु पुनरितरे num । w 


कुप्यामौति न бен кайн स्वेच्छया जनः ] 
SRE इत्यभिप्रेत्य क्रोध УЧА म च ॥ २४ ॥ 
mwa gus बुद्धिपूर्वे कं ` संचिनय 


ч जनः Q प्रकृणति । क्रोधोऽपि ww इत्यभिसंधायः 
«еч ҹан O नेबोत्पचते ॥ 


ўед 


MI 
SN 
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Жил тагай; i 


s . тенби वोचिचर्यावतारपञ्षिका | 


तस्मादिदसेवाच प्रमाणसिद्ध fem । | 
ये के चिदपराधारतु पापानि विविधानि च। 
सर्वे तत्प्रत्ययवल्यात्‌ स्वतन्त्रं तु म विद्यते usu 
С 'इदखत्ययतामाचससुपस्थित्नभावं खवभिदं ч तु wr- 
5 пеле कि चिदपि विद्यते i 
न च प्रत्ययसामग्रा जनयामौति चेतना i 
म चापि जनितस्यास्ति जनितोऽस्मोति चेतना ॥२६॥ 


प्रद्ययसामस्यपि न स्काय जनयन्तो Чү जनयति | 

‘ат हि स्हहेतुपरिणमोपनिधिधमंतया तथाविधं कार्य 
अनयति | न तु ouf) न चापि अमितस्य कार्यस्यापि 
अनया таст जनितोइति चेतना मनसिकारोऽस्ति। 
तस्माक्वि्व्यापारतया सवघर्माणां i अस्मिन्‌ सति इदं भवति । 

| अस्थोत्पादा दिदबुत्पधते ' इतोदस्मत्ययतामाचमिदं जगत्‌ ' 
नाच «fugae संभवति । हेतुप्रत्वयाधोनतात्सवेधर्माणां ॥ 
5 тат. wi «wem! यथा सांख्यानां प्रधानं। आत्मा 


l So Minaev ; M. has: ° aparádhag ca. 

$ Op. Bodhic, f. note ad, 249,2 (p. 895); BSarvadarganas. 20,9) and 
Comm. to Qarhkara ІІ. 2, 79 

[3 jenitasyipl. | 

¢, Op. Qalistambagütra on  Pratityasamutpida : ... bijasys naivarh 
bhavati: “abam, shkurarh nirvartayámi" iti; ehkurasya naivarh bhavati $ 

abarh bijens nirvartita” iti.“ Qiksds., Madhyamakavrtti, Bodhic. IX, Abhi 

dharmakogav.. Bhimat, p. 864 

६4, m Madh. vrtti, ids, 50, п: Muhávastu, II, 2864; Majjhimanikdya 
III. 68.28 Rodhic t. 907, ७. Abhidharmakoga, (Soc. As.) fol, 294-6. , 


^c нт йат अः ЧӨӨ: T 


ч नैयायिकादीनामाकाशादयः | तत्कियुअते न कि चित 
теч विद्यते । [677] cremea: 

यत््रधानं किलाभीष्टं यत्तदात्मति कल्पितं i 

तदेव हि भवामौति' न संचिन्त्योपजायते ॥ २६ ॥ 

यत्तद्ववतां सन्वरञस्तमसां साम्यावस्था प्रतिः प्रधानः 5 
मित्यभिमतं । किलेति प्रमाणासंगतसेतदित्यस्चि प्रकाशयति। 
чеч तदस्तु कि चिदात्मेति कस्पितमध्यवसित प्रमाणा- 
संगतभेव। आइ! यादेव «ааа तदपरकारणाभावाद्‌ 
भवामि «ача इति नाभिसंधाय जायते ॥ कुतः । чч 


чаара हि safe क इच्छेद्ववितुंतरा o 


तत्‌ प्रधानादि प्रागसदेव wu बन्ध्यासुतादेरिव का 
भवितुसुत्पत्तृमिच्छा भवेत्‌ ww नासदुत्पद्यते कि चित्‌ ' 
केवलमव्यक्तावस्थातो व्यक्षावयायां परिणाममात्र। यद्येवं परि- 
णामो६पि कथमसभुत्पद्यते व्यक्षावशा वा! परिणामस्य 
amama тант तस्थाणत्पन्तिप्रसङ्गः । कतिरेके is 
संबन्धाभावः । संवन्धकरपनाथां चानवस्था । परतो fares 
प्रधानं निराकरिय्यते ॥ 

स्यादेतत्‌ । आह्मन्ययमदोव एव ч हि तस्य वययुत्यार- 

l Dev.: bhavàániti. 

१ In margin: abhiprüyikrtya; wanting in Tib. 


5 IX, 97-]38. For the present argumentation, soo 736 : vyekiaeykaata 
utpattir ak&masyáoi te athitá.—Op. Madh. vrtti, 6-4. 


бы; 


H ^7, VA 
MK Pr d A ^ P 


prj बाप AD ive T Т VARS Su, en Te तीत, 
; A о. ЖКДАН 


तदो लुपि निते 
pnr f efr m fed तदा ' इति । 


5 आवेऽपि वा नास्य स्वात्मन्यपि प्रशुलमस्ति । प्रकृत्युपतामित-, 
सेव हि विवयमपि чоў तदा q विवयोपभोगात्माक 
чїй ттт. पयादुत्पर् च तत्खभावमेव । अन्यथा 
शख атата. तदुत्यादे च атат इति कथं 
नात्मन उत्पाद इव्धत इति। तदेवे [67] पुनः 
EE EE ER uo d 
इत्धायातं і 

. अपरमपि WWW! 
“विषयव्याएतत्याच' निरोइुमपि rv ॥ २७ ॥ 
чад प्रधानोपदितविषधोपभोगाथ प्रवतंत इतो अते । 

5 तदा प्रागप्रदत्तस पद्यात्रश्‍स्तिने vend । अच कथं चिताव 
ते ।: तदापि “विषये етет निदक्तिने खात्‌ чит! 

। .विषयोपभोगािवर्तितुमपि ТЧ 
तदा га тайап та च foenore । fruit 


अन्य पुनरिहात्मानमिच्हादोनां warm i 
а ऽचिद्रुपमिच्छम्तिक नित्य सवंगतं तथा ॥ 
शुभाशुभानां कर्तारं कमेणां текеге च । 
भोक्तार चेतनाथोगाश्ेतनं न quum: o 
तथा चाकिंदित्कर एवासौ w चिदपि कार्य счэп а !0 | 
अथापरसहकारिप्रत्यचसंनिधौ fafawerfu. तस्य क्रियाप- 
गम्यते । यदुक्त | 
जशानयक्षा दिसंबन्यः «iu तस्थ sr?! इति" 
आसा | 


प्रत्यवान्तरसक्रेपि निविकारस्य का क्रिया ॥ २८ ous 


течат दिमत्थवाकतरकंपर्क पि тагат тс yi- 
ख50]भावादमच्युतस्यात्मनः का किया i नेव किया युध्यते 


न क cr HAE DEE ERE SEB ES EES 


l Quoted ad ix. 68 (p, 295, 20): naiyayikavad vaigepiks api. 
# Quoted ad ix. 72 (p. 304, 96). Our M8. hau: labhyate'; but Tib. : boil не. 
The second line ie: ће following: с d "A 
Мок, Лев bmddhistio quotations may :perbaps be found ju कील. 
Tarkajrdfa by Bhiyaviveks ? E 
a. 24 ' 


к= unaa fama घोधिचर्यावतास्पक्षिका । Е 


पूववत्कियाकाशे क्रियायारतेन किं 
तस्य कियेति संबन्धे аист ॥ ३० 


twr पूवमक्रियाकाले तथा क्रियाकाले sfa यः! तेन 
कारकसभावविकलेन क्रियायाः कि छतं ! Sa प्रत्ययान्तरसकू 
5 लस्स क्रिया व्वस्थायंत। अपि च। उभयसंबन्धाभावात्‌ 
तस्वात्मनः क्रियेयमिति संबन्धे कतरत्तदन्यनिभिक्षं । नैवास्ति 
कि चित्‌ v 
विस्तरेश चात्मनो निराकरिब्धमाणादौश्वरस च न 
We: afafa संभवति । एवमस्तातम्त्यं чїч प्रसाध्योप- 
ERE 


vé परवशं सवे यदशं सो ऽपि चावशः | 
निर्माशवद्चेष्टेषु भावेधेव क कुप्यते ॥ ३१ 


एक्सुकनवेन परवशं परायसं सर्वे बा्ाध्यात्मिकं ате | 
तहि чей तद्परायन्तं भविग्यतोति wp ow чз सो 
i5 батат: खहेतुपरतन्ल: । एवं स हेतुरपि सखद्देतोरित्यना- 


l Minsev: ७४87७६६ ni?; L: katarantu. Tib.: de-yi byed-pa hdi yin 
. ges, hbrel-bar hgynr-ba gabh-zig уой =tasya kriyeyam ЇН... (00. Comm.) 
. $ On igvara, see IX, 79-26 ; on atman, IX, 58-60. 
S=yasya vage sthitem sarvazh, so ‘pi 
é Minaev has: nirvipavad; LS nirmüpa; so Tib.: de-ltar qes-na sprul 
Jta-bui dhos.po-kun-la hkhro mi hgyur(«evath jfiftvi nirmitasadrçassrva 
bhiveju na kupyate).—COomm.-—M8. Бая also: nirvügs, p. 87, १, १०, Cp. V. 57 


е ирей), 


з kupysde.— According tb tho Comm, : kupyetim. ` 
$ So ME. clearly тей ће old sign of е anteceding. 


«пение बढ: | परिचरः вт... tee 


दिवंशारंपरंपसाथां. न абат क चिदपि संभवति a अतो 
गिर्थापाराः सवेधर्मा. इति । कः wQ xwfa प्ररमाचेत 
येनापराधिनि. क fue fucum me देषो युक्त । 
इदसेवाइ । निर्वाश्वत्‌ सर्वव्यापारकश्पना विगमात्‌ ! ҸҸ 
गिरोचषेषु aiiai सत्सु w quat ч чаа प्रेक्षावतां 5 
क चिदपि कोप इति भावः ॥ 

स्यादेतत्‌ ! एवं Ws समथेयतो दितोयं fawe" इत्या- 
गर्यजाह ! 

वारणापि न युक्तवं कः किं वारयतीति चेत्‌ | 

समर्थितन्याथेनेव वारणापि निवतंगमपि रिर्वाण्यद्चेट्रेशु !0 
भावेषु न युक्रा। एवमिति यदा किं चिदपि wma xs | 
[68° ]ते । शर्व प्रत्यधसाम्यों प्रतोत्य जायते ! та 
न युक्ता । थदि чач तथापि कचं न युक्ता т को वर 
were: कर्ता कि Ча «пелен वारयतोति चेत्‌ ॥ 
अयमभिप्राथ: । न हि समाने ऽपि न्याये क चित्रदर्तिः m j 
еее: एकत्र ее «dua табит w 
तु w चिदेव म्यायस्ध शामान्यलात्‌ | тй । वारष्य 
भ quf wur मन्यसे :चो'तरमाह । 

युक्ता प्रतीत्यता यस्मादुःखस्योपरतिमंता ॥ इ९ 


* Tib.: de-la brten-nas sdug-bshal-rnams rgyun-chad bgyor hdog 
med=tat pratitya .dubkhšnëm uparatir isti na. ayuktš.—Dev..: ; yakil...' 


tasmád,*. 


अतो агат qw: ततो न тати: тані भवति.! यद्चपि 
निष्यापाराः सर्वधर्मास्तयापि प्रतौद्यसमुत्पारवशात्पारतस्तवचुप 
«(їн । एवं परवशं सर्वे्ित्यादिवचनात्‌ | ततो ऽविद्यादि 
मत्ययबखादुश्तरो्तरः mare संस्काराद्रिपः प्रवतंते । 
ЧАЧ निवर्तते। एतशोक्तरचा विस्तरेण प्रति- 
ч {нё ॥ тетра संसारस्योपरतिर्मिदन्तिरभिमता' 4 


i its таене L ат! чч fafaa स्लो чаа रौमेगर | 
"Wife ॥ किच दुःखोपनिपातेन Тач w 

we аис ичет ! 

ET frees pia — 

[08 Supra ҮІ, 83, 

7:8 TE, TR 


NA We havo: yukik virapà, peatityatà yasmtd asti, tasmfo ck saihshroeyo 
ir ven Puls abhimatā, 


i €$ Tib.: mi-mdse Gah elg-g0swamitram itarath са. | 


है मुर, 
Фё Eu 

m 

V А 
_ 
ise 


बदि शु ачып faf: सर्वेधामेव देविनां 
म-भवेत्कस्य चिहःखं म दुःखं акчана go 
" दातो कमाचेशनसिमतं भिवर्तते अभिमतं चोप ain à 
इतुमन्तरेण । mure सति न www Чаче ай 
किमिति! ग wanra कचिदिऋति ! खसुखामिलापिण ॐ 
एव fw uim: ॥ 
दुःखाधिवासनाक्षान्तिमभिधाय var परापकारमर्षण- 

चाम्तिमुपदर्शयक्षाइ । 


प्रमादादात्मनात्मानं बाधन्ते कण्टकादिभिः । ` 
भक्तच्छदाद्भिः कोपाहरापक्यादिलिसया॥ sv 
उदन्थमप्रपातैथ विषापश्यादिभश्लेः | 
निघ्नन्ति के fremere eda v ३६ 
यदैवं हो प्रश्थात्मानमपि प्रियं i 
तदेषां परकायेय परिहारः कर्म भवेत्‌ ॥ ३७ 
अवमो चितकरिता . मारः а. UAN ऋकायं жары ` 
खाणकडकपासयशकंरा दिभिदुर्म भागेषु adum: qaw 
wrcwwwenrfafemi बाधन्ते ¦ तथा .भोजनपानपरिदारा-- 


l VI, 8-34, 
इ үт, 85.60 ХК 
8 khign, ep, Beodall's note ad іме: 208i; КШАЦА USE Ni 
Mahdeasiu (Burnout, Lotus, 888.) TE 


+ отчетат дее нате биет । 


दिभिः । किमिति айча शरवस्यपरदारधगादि : arar- 
मिकिया a aa 
^, WW SuSE! प्रपातः प्रपतनं qdara: | rafy- 
fafa: विषापथ्यादिभचणे: i अत्याद्वारातिपानादिभि:। 
5 {аии मारयन्ति के (айчы आत्मानं Qw पर- 
वधादिभिः ! अपुदचरणेन च । परवधाभिप्राथाः संग्रामादिव्व- 
कुशलक्रियया च | 
यदैवसुक्तकमेण usus क्ञशपरतन्धलादेते “awr 
आत्मानमपि प्रियं тач wfs पोढ़यन्ति Ó तदेषां परकायेषु 
0 те ачы и: कथं स्थात्‌ ॥ 


मारित कोध उत्पद्यते कथं ॥ ३८ 


पिशाचैरिव чёң । एषु । अपकारकारिषु । чн 
5 प्रश्‍त्तव्याक्ाधातने परापकारदारेश वा । न केवल न तावत्‌ 
[59^ 3t: कशि i औदासोन्यमपि शाधूनां ат 
ЧАЧА कथं । कपासतानेमिति विषयेयो qww ॥ - ` - 


— A 


' X Parihára, gee Ohildere, s. тоо, “ Ab ( Abhidhšnappadipika) gives also to 
this word the mealiíng of vajjana, “ avoiding," as in Sanskrit; but of 
this I bave not as yet met with any example," —This meaning imposes 
` itself In our text. ` 

s ^7; 4 Mdlipurass (not: in P.W.) very common, Lankdv, 65; i5,3i4, $, «te 
K р mobavan, (bid. Úl.46. . . 


чебенне ын २९ 
waf चित्त сабат: : 
यदि स्वभावो वालानां परोपद्रवकारिता। 
तेषु कोपो न युक्तो मे чат दहनात्मके ॥ ३८ 


तथा हि विकश्पइयमच वालानां एचग्जनानां чл 
एव ачта: परोपद्रवकारिता नाम! तदा न खल खभावाः 5 
पर्यंनुधोगमइंग्ति किमिति परापकार कुवन्ति ते । इति 
परिभाव्य तेव देषो न ч ले! quent атаи 
दाइकरणात्‌ । अन्यथा तद्भावे तत्खभावताहानिप्रसक्षत्‌ । 

दितोयं विकन्पमधिकृत्थाइ । | 

अथ दोषो ऽयमागन्तुः सत्ताः प्रशतिपेशलाः। o 

तथाप्ययुक्तस्तत्कोपः чача यथाम्बरे ॥ ४० 

अथ दोषो ऽयमागन्तुरन्य एव न Taqa सत्ता: 
पुनः प्रकृतिप्रभाखर चित्तसंतानतया पेशला अकुटिलख्भावाः। 
दोषा चि दुष्खभावा न. तत्लभावाः енг | तयाणयुक्तलेष 
स्तवु पेशलस्रभावेषु कोपः। «Риҹа: कटुधूमो afafa- !5 
qm iw हि कटुता नाम निर्मेशलाकाशस्थ «әта: । अपि 
तु мач. чт E LEO ЯФ युध्यते नाकाडे 
प्रतिपरिशाद्धे | तस्माहो पेथ्वेब कोपो यण्यते न quu ॥ | 

L MS, otadrok ovs svabhivib. No paral sigo ta Ti, ———— 

3 No sign of the plural in Tib | 

Op ptekrünirmals, prabhlsvarnt Bodhio, ІХ, 269.6 peskrtdpiubBdi: 


varkvicuddht (2८6४१७, 80.8), 
6 MB. ; -dojo | 


१८२ प्रच्चाकरमतिछता बोधिचर्यावतार | 


अपि च यदेव हि प्रधामं दुःखकारणं तच युक्तो भवेत्कोपो 
MANA । इत्या । 


मुख्य दण्डाद्कि दित्या प्ररके यदि कुष्यते । 
देषेण प्रेरितः सो ऽपि इषे देषो सस्तु मे वर ॥४१ 


5 काये हि दष्डप्रहारादभावितचित्तस्य दुःखं समुत्पद्यते o 
nat दण्ड एव मुख्य दुःखक्ार णमिति ! айа कोपो युक्तः | अथ 
परप्रेरितस्थ quem को दोषः । तेन प्रेरक एव фай भवति । 
एवं af Ча सो ऽपि quos [70°] प्रेरित इति 


ЄЧ इषो मम чт न प्ररके ॥ 
p RA Mesas. печ 


मयापि पूव «ТАТ Езда व्यथा छता | 
तस्मान्मे यक्तमेवेतत्सत््वोपद्रवकारिणः ॥ ४२ 


5 पूर्व эрин मयापि सत्तवानासेवंविधेव पोड़ा छता 
amq) ऋणपरिशोधनन्याथेनो चितमेव ममेतत्परापकार- 
कारिणः ! तत्कमंफ्रलपरिपाकादिति भाव: l 

यद्यस्य कारणं तस्मादेतदुत्पा्यते manq इति 
_ WW परापकारं मर्षेयत्‌ । इत्युपदशयज्नाइ । 
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कन्तिपारमिता wg: परिच्छदः i १८३ 


пега ин कायश्च इयं दुःखस्य कारणं | 
तेन शस्त्रं मया कायो гїн: कुच कुप्यते d ४३ 


अविकलका रणसामग्रो हि aaa कारणमिति 
प्रमाणपरिमिस्चित । सा चाच तथाविधा विद्यते । तथा हि 
तस्यापकारिणः अस्तं खड्ादि मम कायश्च । vage सामग्रोरूपं 
दुःखस्य कारणं । इति समर्थकारणसद्भावे ऽपि कार्ये कथं नोत्प- 
देत ! अन्यथा तत्तस्य कारणमेव न स्थातू ततोऽन्यद्‌पि तत 
उत्पादयोगः। तस्माद्यदि कारणोपनायके gud तदा GTR- 
न्यपि कोपो qw: । यतः ачай दुःखकारणं वदषत्युपनयति 
q भवाम्‌ । आत्मन्यकोपे परत्रापि न युक्त इति भावः ॥ 

प्रकारान्तरेणोक्रसेवाथं स्पष्टयन्नाद । 


गए्डोऽयं प्रतिमाकारो शोतो घट्टनासहः | 
दृष्णान्धेन मया तच व्यथायां कुच कुप्यते ॥ ४४ 


ग्ररोराशतिरयं quu मया а: । सवदुःखहेतु- 
तात्सवापमदंसह: । आकोटनताडनादिभिरप्भेद्यवात्‌ । दुःख- 
परिहाराय सुखप्राप्तये च या हृष्णाभिलाषः । ача पिहित- 
प्रज्ञालोचनेन qui व्यथायां सत्यां कुत्र арча । न हि गण्डस्य 
TRLO दुःखे m चिदिवेकतः कोपो युक्त: ॥ 


Cx 


l etatsamagrito, nyad api karanam syát, tata... ? 


3 Tib. : ९०-०० mi-yi gzugs hdra-ba reg-tu mi-bzod sdug-bsnal-can «»gapdah 


(= abscess) purusa(=carira)ripasamah  sparcana-nsahah  dubkhi.... 


But 


Comm. : sarvopamardasahab.,.abhedyatvit. On pratim, see Qiksas, 358, (8 ; 


оп ganda, Ang. Nikaya IV, 886. 
8 Мв. : ра ас, but Tib. ; qu-ba smin-pa, 
25 


१४१ प्रज्ञाकरमतिङता बोधिचर्यावतारपञ्िका । 


अपि च ! यः कार्येणान्थो तेन तत्कारणमेव qftwáai 
भवेत्‌ । अहं а विपर्यस्तमतिरिति विमशेसुपदशयक्नाह । 


दुःखं नेच्छामि दुःखस्य हेतुमिच्छामि बालिशः | 
स्वापराधागते दुःखे कस्मादन्धच कुष्यते ॥ ४५ 


5 दुःखं दष्डाद्यभिघातजं नेच्छामि! аш पुनः कारणं 
зо प्रत्यपकारणं चेच्छामि बालिश दूति avena विपर्यास: i 
तस्मात्का रणात्खकाये чела तत्खापराधागतमेव | इति कस्मा- 
दन्यच तत्सहकारिमात्रे कुप्यते ॥ 

आत्मवधाय खयं duxere. मम कोपो न युक्त 
I0 YATE ! 


“Чача यदयथा नारकपश्चिणः | 
© e 
मत्कमजनिता एव तथेद कुच कुष्यते ॥ ४६ 


असिपत्तवनं नरकससुद्धवं | असय एव чете жет! 
असिग्रइणं प्राधान्यात्‌ । अन्यदपि wed नारकदुःखहेतुर्यम्त्नं च । 

5 वने तस्मिल्षिवासिनो गटत्रोलूकवायसादथः पक्तिणो यथा मत्क- 
मंजनिता एव दुःखहेतवो भवन्ति । агач दुःखकारणमस्ति । 
तथेदमपि परग्रस्वादिकं दुःखहेतुमंत्कमेजानतभेव । इति कुच 


— — BRE (Pe — 


————À—À eee MÀ ७ —— 


! Ms. : kàáryenünadhi tena. ; Tib. : hbras-bu don-du mi güer-pa des...— 
(Byah-chub, don-du gñer=prárthayed bodhim). Should the conjecture be 
right, anarthin, with a now meaning = anabhilásin. 

$ Мв. yantrarh evanasya tannivisino.... But Tib: hkrul-hkhor дай 
intshon-cha gzan-dag kyañ bzuh-ho ( «а grhitini). nags-thsal de-na gnas...... 


चान्तिपारमिता sg: परिच्छेदः à १८४ 


इत्यमपि विपर्यास एवायमित्युपद शंयितुमाह ' 


मत्कमचोदिता ча जाता मय्यपकारिणः | 
येन यास्यन्ति नरकाग्मयेवामी इता ननु ॥ ४9 


येन मदोयन कमणा चोदिताः प्ररिता एव मयि yd- 
छतापकारे чаті जाताः सम्तो नरकान्यास्यन्ति । तेन 5 
адат) अपकारिणो इता ननु! ख्च्तित्तं संबोधयति । 
नामोभिरचं इतः । अयमभिप्रायः । यदि नाकरि व्यमहमो दृशं 
कमे तद्तेऽपि नापकारिणो ऽभविव्यन्निति। मत्कुतनेव कर्मणप- 
कारिणो भवन्ति ॥ 

उपका रिग्वेव [7।'] मोदाद्पकारिबुद्धिमंसेति कारिका- lO 
दयेन qr । 


शतानाश्चित्य मे पापं mA шна बहु | 

मामाश्रित्य तु यान्त्येते नरकान्‌ दौधवेदनान्‌॥ ४८ 

अदमेवापकार्येषां ARA चोपकारिणः। 

कस्मादिपययं छत्वा खलचेतः प्रकुप्यसि ॥ ४८ T 
एतानपकारिण आश्रित्य निमित्तोशत्य ая पापं yd- 


अग्महतपरापकारजनितं च्ञोयत तहुःखानुभवनविषपाकेन чч 
याति । чаа: क्षान्तिमालम्वमानस्य । बहु अनेकपयायण तं । 


l According to the Comm. : tivra’. 
3 So M. L3.—Minaov : mayaito. 


१८६ प्रश्चाकरमतिजृता बोधिचर्वावताइभद्किका i 


मामाश्रित्य मत्कमेचोदिता एवमण्यपकारं.छला पुनरेते गरकान्‌ 
нета दुःसहदुःखासुभवाम्‌ यान्ति॥ अत exu 
अहमेवापकार्यवामित्यादि qatu Ó | 
ननु थद्यपकारों sara तच्चि भवत एव नरकगमनसुचितं 
5 न्‌ लेषामित्याह । 


` भवेग्ममाशयगुणी न यामि नरकान्यदि l 
एषामच किमायातं यद्यात्मा रक्षितो मया ü ५० 


या प्रत्यपकार निठक्तिनिष्ठटा एतकामाशयमाइात्य गरक- 
गतिनिदक्तिहेतु:। эсге यामि तदाद्माशयमाहाक््यवलेन i 
0 न तु पुनरेषां दुराशयतया नरकेषु ममापतममिति भावः । 
एतदेवाह! एषामित्यादिगा ॥ अयमत्र समुदायार्थः | WWW- 
मपकारो सक्षपि केन चिदुपायकौशलेन ясата чїй! 
तदैषामुपकारिणां' किमायातं । किमपचौयते | का चतिरिवत्यथे:। 
मया तावदेकेन [रक्षिता эй भवम्तामन्ये रचित आत्मा च 
5 भवेत्‌ ! न चेतावता किं चिदेषां न्यूमाधिक गण्दोषेषु ख्यात्‌ ॥ 


l Мїпаеву: 890१४७७०५०. ; Tib. : bsam-pa ० M. Ls: ६0७१७. 

8 Tib. : gal-te bdag-la bsam-pa yi yon-tan yod na, dmyal mi hgro: 
yadi тауу &qayaguno bhaven, narakam па уйш. 

8 As said supra l. 8. 

¢ Possibly apaküárinàm ; but the apakdrinah are said to be upakdrinah. 

š Ms. illegibleand from а second hand : bhavatim anyarh r?.—Tib. : re- 
zig bdag-fid gcig-pas khyed-cag gran ni ma bsruhs-la, bdag-ñid ni bsruh- 
ba yin to=tivad &átmaná ekena anyasmin eva na rakyite tm eva raksito 
bhavet.—kyed-cag = plural of the pronoun of the second person the Tib. 
translator failed to understand this olause.—According to Prof. Kern: may& 
távad ekona [na] bhavatá, manye, raksita ātmā oa bbavet. 


.. अोन्तिपारमिता wt परिच्छेद! । Que 


"ww wf नामेवं तथापि भवतो ऽपि न युक्रमाकरक्षण- 
सुपका रिक्तश्ञतया | cir; sa ' КЕ 

अब प्रत्यपकारो स्यां तथाप्येते म «бает: | 

होयते' चापि मे चर्या तस्मादनष्टास्तपस्विनः॥ ५१ 

यदि दण्डादिघा[7!”)तं कुवंत्सु प्रत्यपकारी भवेयं | तथाणेते 5 
न रक्षिता भवन्ति! न कचिदेषां प्रतीकारो नरकगमनादिषु 
छत: स्थात्‌ ॥ иа. ताडितेनापि मया न प्रतिताड़ितय्य । 
तथा । wdewg न मेत्रचित्त मया Гина । अन्तरो न 
दंग्धखूणायामधि प्रतिघचिन्तसुत्पादयितथ्यं । रत्यादेवोधि- 
чечет मम тя rq तस्मादेतहिं प्रतीकारोपाया- 20 
: भावाक्षपस्तिमो वराका रचितुमश्रक्यतान्नष्टा दुर्गंतिपतिता 
ча! кает तावदिदानों। पद्यात्तदुपायमधिगग्य 
तत्करिव्यामि यथेषां दुःखमणमाचकमपि न «та ॥ 

तदेवं परापकारमषेणचागिि प्रतिपाद्य । अधुना धर्मनिध्या- 
मचान्तिसुपदशयितुमाह । | Jő 

मनो इन्तुममूतत्वा्न жай केन चित्क चित्‌। 

शरोराभिनिवेशात्तु कायदुःखेन' बाध्यते ॥ ५२ 

l Minaev : ~ l Minaev: pratyayakati.—Ls: ayát tatha.., 

8 ТА: ksiyate, 

8 Ms.: mays niqoitavyam; but Tib. : spans-par mi-bya-ba. 

5 Op. VI, l, in fine. 

5 Ex conj. (ne sattvüpeksá kriyate). Ms.: upeksante—Tib. : de-ltar-na 
ro-gig btañ-sñoms-su byas la : етеш t&vad upeksürn kptvà. 

6 Op. ad VI, 8 and 36. 


T Ex conj.—Minaev, M, LS: citterh dubkhena..., Ll Dev: Куо, Tib. : 
lus hdi sdug-bshal-dag-gis gnod = k&yo 'yam dubkhair bádhyate, 


९६७ | प्रकषाकरमतिजता बोधिचर्यावतारपझिका। 


दिविधं दुःखमविचारतो बाधकसुपजायते ' काथिक मान- 
सिक fa तच मनसि न कसिदण्डादिक दातुं ww 
असूतलाकानसः vf तदुद्भवं दुःखं परमार्थतो न संभवति ! 
жезге तु दोमेनस्यादिकं विद्यते! एतदेव ій | 
5 शरौरेत्यादिना । ममेदं शरोरभिति विकल्पान्यासवासना- 
ата. कायदुःखेन चित्त AA ॥ 
'तत्रापि प्रतिनियतमेव दुःखकारणमित्याह i 
ग्घक्कारः परुषं वाक्यमयशञ्चत्ययं गणः | 
कायं न वाधते तेन चेतः कस्मात्प्रकृष्यसि ॥ ५३ 
l Ó зт лч: समूहः कायस्य दुःखहेतुने भवति! न fw 
काथस्यायं क चिदुपघातं करोतौति येन तेन Ҹа: тетә: 
प्रकुप्यसि ॥ 
अथापि स्यात्‌ ' यदि नाम न्यक्कारादयः कायस्य बाधका 
न भवन्ति [72'] तथापि तच्छुला मयि शोकानामप्रसश्नं चित्त- 
l5 सुत्यद्यते | इति मया Эчей VIDET | 
सय्यप्रसादो योऽन्येषां स किं मां भश्यिष्यति | 
इइ जन्मान्तरे वापि येनासो मे саада: ॥ ५४ 


भवत्‌ чта तथापि विचारणेयमेव । मयि न्यक्कारादि- 
अवणाद्यो ऽयमप्रसादो जनानां स कि मां भणयिव्यतोइलोके 
l tetra « küye. 
8 Minaev: nyakkāraparuşath vükyam—M.: nyakkiray~—Tib,: brfas 


dab thsig-rtsub smra-ba дай. 
8 Tib. : bdag-la za-bar mi byed па, bdag ni Cii-phyir de mi hdod. 


च्ञानन्तिपारमिता घः परिच्छेदः । * १९९ 


परखोके वा! थेनासौ छोकाप्रसादो ममाग्रियः | इति विचाये 
a жаай ऽषाभिनिवेशः ॥ 
अस्ति वात्राभिनिवेग्रकारणं लाभविधातो नामेत्याह ' 


लाभान्तरायकारित्वाद्द्यसौ मे ऽनभोष्सितः । 
erect मे लाभः पापं तु स्थास्यति भुवं ॥ ५५ 5 


तथा हि न्यक्कारादि्रवणादप्रथादो लोकानां ^ तसाच 
छाभोपनामनवैसुख्यं ¦ ततो ऽसौ न्यक्कारादिर्गणो ममानिष्ट 
इति चेत्‌ ' तदयुक्त ewgfa विनश्वरधमेतयापगमिव्यति à 
इहैव प्रतिनियतैरेव दिनेमेम लाभ: | न तु परलोकानुबन्धो 
भविव्यति । абаб न्यक्कारादिकडेषु क्रुष्यतो यत्पाप तदेव l0 
परं स्थास्यति | परलोकालुबन्धि भविष्यति ¦ भुवभिति अपरि- 
शुक्ते तत्पले तस्याविमाशात्‌ ॥ 

इदमपि चाचालोचनोयं i 


वरमद्येव मे ware मिथ्याजौवितं Сес! 
यस्माचिरमपि स्थित्वा रूत्युदुःखं तदेव मे ॥ ४६ 5 
тайа वर 95 यज्ञाभाभावादस्मिस्वाइनि से मरणमस्तु | 


न तु पुनः परापकारदारेण लाभप्रतिखम्भाकिष्याजौवितं चिरं 
दोघंकाखं । कुतः! यस्माइ्ृतरकालमपि जोविला मरणान्तं 


L Mithyà-&jiva is well-known, see ९५०१. 207, п, бат. w. III, 239; 
Majjh. IIL, 76. 


२००. प्रद्चाकरमतिकञता नोधिधर्यावतारएल्लिका i 


चि थीवितं ! сатаата mitis तदेव मम !. यत्य- 

аттата भविश्यति तदेवेदानों मम faamau । इति 

«ачз: à 
हूतो ऽयविशेष एवेति ब्लोकदइथेन qw । 

5 स्वप्ने वषशतं Фе чап यञ्च विबुध्यते । 

'सुझूतमपरो यञ्च सुखौ भूत्वा विबुध्यते ॥ ५७ 
मनु मिवतते' rei दयोरपि бт: | 
तैवोपमा «аат चिरजौव्यल्पजोविनोः ॥ ५८ 


यचा afaa वर्षशतं सुखसुपशुव्ध विबुध्यते | 
l0 अन्यः पुनः चणमात्रं | स तावन्माचेण सुखिनमात्मानं मन्यते । 
अनयोइयोरपि खप्नोपलन्धोपभुकसुखयो: प्रतिविबद्धयोः सतोः 
agua विमएं सुखं न निवतते ! जाग्रदवस्थायां नानुवतेते । 
ररणमात्रावशेषतलात्‌ । чат स्वञ्ञोपलब्चसुखयोरिव पुरु- 
четата मरणसमये चिरजोविमो йө ॥ ननु 
5 निवतेते सौश्यमिति । raw ॥ . 
се атаач" ú अस्मादपि लाभाशाभयोगे 
«(чч इत्युपदर्शयक्ाद ' 
L This formula whioh puzzled James d' Alwis (op. Max Müller, Dhamma- - 
pado, 48) is common in Sanskrit and Pali books. 
3 Minaov: na tan nivartate LS : pravertate.—8ee Commentary. 
5 Ms. (७, * 


¢ saukhyam = sukham., 
5 See VI, 56. 


| чп Lil weiter र чө. 


लळ्याफि атир चिर सुतः garafi t 


रिक्तस्त्च, ашы यास्यामि मुषितो यवा ॥ ५८ 


प्रचुरतरक्षोभान чапчы समासाध चिरकालसुपसुज्य 
खुखान्वपि। gigaa रिकइसाल- mawan नः 
तंखाक्षाभाटोष्रदपि पाथेयं auti । नापिःसु्षात्किं चित्यरि- 5 
शिष्टमवस्थितं । कटिसूचकमाचरमपि w परिशेवितमिति wuq- 
दौरे: परिसुवित इवास्माक्नोकात्परं शोक यास्यामि a 
स्यादेतत्‌ । अस्थेव विशेषो тие चौवरादोंनामविचाता- 
दायःसंस्काराणासुपस्तम्राश्चिरतरकालं जोविंतं स्यात्‌ । ततश्च 
чӯжачтче . विदृषशसपझुदाचारादिया परिक्षयं faria- Jo 
чада बोधिचिक्तसवमादिना च grasa च vf 
कुया । यदुक्तं 
arafat जोवति чачта 
тате छुभशप्रवाइं । इति,(7»] |. 
अतो. खाभाग्तरायका रिणि युक्त एव प्रदेव इृत्याशहुचलाह। 25 


पापक्षयं च qui च लाभाणोवन्‌ करोंमिं चेत्‌ः। 
wrurqwaire- जोवन्‌ ачат: : पापरतं ` चः पुषः चः 


करोमोत्यादि waa «аба: иб दोषभपग्रातानि- 
धोयत इत्याद 


l Katisütra = girdle, “ pagne."—PForm in ^ka is new. 
ह I cannot give exact reference. 


26 


२०२ प्रक्षाकरमंतिकृता मो धिचर्वाववाद मिका | 


UTERIS पापं च लाभाय жын ननु ॥ ६० ˆ 


शाभा शाभनिमित्तं तदन्तरायकारिणि देवं कुर्वतः 

garua एवोपजायते । यदुक्तं सवंसेतत्सुचरितमित्यादिना । 

अथं तु विशेष: । अक्यान्तिसमुद्धवस्थ पापस्य राधिरभिवर्धते vt 

з थापि स्याद्या कथं चिक्ञावचिरकालं «тәте 
स्यात्‌ । तावतेव नः प्रयोजनं | үштү! 


यदर्थमेव जौवामि तदेव यदि नश्यति i 
कि तेन जोवितेमापि केवलाशुभकारिणा ॥ d 


भ чч बोधिसस्वस्थेतरसत्ववष्जोवित नि:प्रयोजनसेवाभि- 

l0 खचितं । किं तहिं संभाराभिसंवर्धनाथ पापक्षयाथे च । तथदि 

सुछतचयनिमित्तमेव तस्यात्‌ ' तदा कि तेन arcta जोविते- 

नापि केवखाशुभकमंकरणशोलेन । бада तदिति भाव: ॥ 

सादेतत्‌! न शाभानरायकारितया ममावणेवादिनि 

प्रतिधचित्तसुत्पचते । कि तु शएप्रच्छादनादिकर्मणा दुःख- 
l5 FANA ! vum! 


अवशेवादिनि देवः सक्वाम्राशयतोति चेत । 
परायशरकरे ऽप्येवं कोपस्ते किं न जायते ॥ ६२ 


अथग्रोऽभिधाधिनि योऽयं भवतो е: सोऽवणवादो 


l Вее supra VI, |. 


 शान्तिपारमिता wg: परिच्छेद ।- ` २०३ 


दोवाविव्यरणाहुषप्रच्छादनाच तां नाश्रयति! इति मला 
चेद्यदि ч तत्रिमित्तकः । अथ वा атт शोकास्ा्रयति i 
अवणंवादेन मयि (шин! खथमप्रसक्नचित्तसवामपि 
चित्तमप्रसादयतोत्यथे! । इत्यव्णवादिनि देषणेत्‌ । उच्यते ' 
तदा [73°] थोऽपि परेषामन्यसत्वानामयशः प्रकाशयति तथापि > 
їч कि न जायते i सोऽपि चावणवादो एस्वास्राभयति । 
пабач युक्तरूप एव айч: ॥ 

ANATAET 

परायत्ताप्रसादत्वादप्रसादिषु ते क्षमा । 

परेव्वन्यषु सत्तेव्वायक्त आशितोऽप्रसादोऽस्येति । अन्यसक्त्याग्‌ l0 
бачае «чч इति। qu чаш तस्मात्‌। परा- 
अिताप्रसादलादप्रसादिश्वप्रसक्रचित्तव्ववएंवादिषु तव चमा 
चाम्तिरुत्पद्चते । आत्मचित्तमेव एकऋति чүгү! 


क्कशोत्पादपरायत्ते शमा नावणेवादिनि ॥ do 

यदि ч: पराथत्ताप्रसादः तच चमा भवतो най! तदा 45 
«чата कि न क्षमा किंरूपे | क्षोभोत्पादनपरा- 
यभते क्कशानामुत्पादपरतन्ले । परायत्ताप्रसादलं चमा हेतुस्ठुख- 
सुभयचापि | इत्ययंः ॥ 


l There are, according to the Comm., two acceptable readings: sa trim 
n&cayati, sattvin ( sems-can) niqayati. There is no obvious difference in 
the Ms. between tva and tiva. 

8 As the aprasáda is & cause of vindga. Cp. supra ad V, 80. 

8 “Yo yasminn aprasannacittab, na tasminn ev àprasannacittas, tetkle- 
cese aprasannab." 3900 I take to be tbe meaning of tbe sentence. 


"eg प्रचावश्मतिकछता- (чеччү | 


प्रतिमादुपचातकांरिषु श्रद्धावभादंपि nfhwfaw भोत्यार 
'चितथ्थंमित्याइ : 


प्रतिमास्तूपसद्ममाशकाकोशकेषु ç । 
न युज्यते मम Var quete न हि व्यया ॥ ६४ 
5 алт विकोपथितारः। आक्रोशका दोपषबुझा वेरूप्या- 
_ भिधायिनः। तेषु न युक्तो मम देवः । ga: четт 
वोधिसक्वायंश्रादकप्रत्यकबुद्धानां वितथा भिनवे्रप्रखूता्ायाइ- 
निटत्तेरभिम्बङ्गाभावान्न व्यया fendue {атлы 
—— mfa इति भावः॥ अतः प्रतिमादिविगाग्रकेषु Фб 
0 भोत्पादयितथ्थं। तथा विशु्धधर्मकारिषु करुणेव तु qm तेषु 
शाधूनां । अन्यथा तत्र विशेषाभावात्यापमेव केवरसुपजाथते | 
afg पुनधेमेंतो निवारथितुं शक्यते | तदा न दोषः ॥ 
чач च धमेकामतचा हरुमातापित्रासुपघातकारिष देष- 
चित्ततुत्यद्यते तदपि विभिवा[ 72^ ]थेशेव । इत्था । 


5 गुरुसालोहितादौनां प्रियाणां चापकारिषु । 
पूववत्मत्ययोत्पादं ष्ठा कोषं निवारयेत्‌ ॥ ६५ 


शरवो чает ает a an: | 


———————————————— FV 
ї Op. Bralvwajálasutta, I, |, s: “ Brethren, if ontsiders should speak against 
me, or against the Dootrine, or against the Order, you should not on thas 
account either bear malice, ot suffer heart-breaking, or feel ill-will.. If you, 
on that account, should be angry and hart, that wonld stand in the way of 
your own self-conquest " (Bhys Davids) 
8 Thecompound is new 


“бшнп ing: чөө. w. O 


दिताः सोदरा ' अन्येऽपि ज्ञातियगोभवाम्भवादयः ' तेषोमप- 


erfeg तचा भियाशां Rangra चापकारिषुं कौपं ` 


निवारथेत्‌ । इति чарт कथं qme ЧЕ DO 


чє ये के चिदपराधासेत्यादिभा । अतः ЧЕСИ पूर्वक- 
सापर्जानतमेव फलसुपसुक्नते ! गांन аат СР C 


तदनेन थथापरसमये Жет тит temata पापं 
чїй न दोष इति मैतं я irr erm fiumi भवति à 

किं चेदमपि qgan मनसिकुवंता न aag चित्तं qu- 
{чанат । 

चेतनाचेतनछता देदिनां नियता व्यथा i 

सा व्यथा चेतने इष्टा жна व्यवामतः ॥ ६६ 

समस्तकायंस्थान्वयब्धतिरेकाभ्यां अनकत्वनावधारित साम- 
Феҹ कारणं । सा च чаб वल्युधर्मतथा का. चिक faw- 
मर्यख़भावा । तच चेतनेन छता इस्तपादादिप्रदारण । wN- 
तमेन «чай тт । तचापि waren" । 
साचात्पारम्पर्यतस्त विशेषः । чаз यदृच्छया वा wigg- 
सदाद्यमिचातजनिता वा fet श्रोरिणां नियता थथा 
नियमेन समुत्पद्यते । गाम्यद्तो व्याकार्रणमस्ति ॥ सा चेवं 
-दिविधकारणसामयौम्रसूतापि Wm सविज्ञानने काये ver 


प्रमायपरिनिखिता ' अतशदेव йет ¦ नान्यत्‌ । 20 


l See supra VI, J 
% I cannot give reference but to V, 84, 
Š Minaev has: vyathirn manah — See the Commentary 


२०६ प्रशाकरमतिज्ञवा बोधिचर्यावता स्पश्चिका | 


अचेतने वेदनायोगात्‌ । ततो fani quu 
भवति । नान्यच ! यथा чё पहुजं ч खले ॥ wet 
чш सइषखेनामनन्सरकचितो[7५7भयरूपां व्यथां ॥ 
तदानोसुभयोरपि साधारणदूषणतया क चिदपि कोपो 
5 भ ww इति कथयितुमाइ | 


मोहादेकेऽपराध्यन्ति कुप्यन्त्यन्धेऽपि मोदिताः à 
үн: कमेषु' निर्देषं कं वा ब्रुमोऽपराधिनं ॥ ६७ 
आत्मात्मोयद्माहाभिभिवेग्रविपर्यासादेके के चिदपराध्यन्ति 
атт: समाक्रोशादि वा वदन्तः सदोषमात्मामं कुर्वम्ति । 
l0 अन्ये पुनस्तदपराधेन कुणन्ति ҷа. विमोदिता मोइादेव 
सकृत कमफलसबन्धमननुणरन्तोऽविद्यावरणात्‌ । प्रतिताड़गा- 
कोग्रादिकमारभग्त ॥ इत्यं та: कमेषु क्लेशराचसावेश- 
वशोछतेषु निढीषं ! कं वा श्रमोऽपराधिनं दोषवमं । उभय- 
वामपि साधारणदोवल्वात्‌ ॥ 
5 इदमपि .चात्मगतमेव चिन्तयता प्रतिधचिशं निवतंचित- 
(ег! 
कस्मादेवं छृतं पूर्व येनैवं बाध्यसे परेः | 
सर्वे कमपरायत्ताः कोऽइमचान्यबाङतो ॥ dc 


і Me. : kathitabhaya °; ubhays from the Tibetan. 

3 So Min,—According to tbe Commentary : anye vimohitàh. 

8 M, LS: kimesu. 

* Ms.: vadetab—Tib.: brdeg-pa am brgyad-bkag smra-bni«tadanam 
nigreham và vadantab. . . , 


"ज्ञान्तिपारमिता wg: परिच्छेद'। २०७ 


“ कस्मात्कारणात्‌ किमित्येवमेतत्यंखं हेतुकमे छतं । Afa 
खोकोक्तिरेवा । थदित्यस्या्े यदेवं । थदि वां येन कमंसा- 
मर्णन हेतुना ! आको अ्रवन्धनताडनादिभिः वासे IQ 
qt नसु यदि गामेवं तथापि प्रतीकारो युक्त इत्याह सव 
इत्यादि ! सर्वे gaza: कमंप्रत्ययोपजनितप्रदत्ञथः ' इति 5 
कोऽइमच्ान्ययाछतौ तत्फलनिवतंगाय । न कञ्चित्‌ ' फशदा- 
मोग्म कर्मणः कॅग चििवतयितुमशक्यलात्‌ ॥ 

इदं पुनरत युक्रूपमित्याह ' 


शवं чаг तु पुण्येषु तथा ча करोम्यहं | 
येन सर्वे भविष्यन्ति मैचचित्ताः परस्पर ॥ de 0 


एते ч=п: कर्मक्ेशपरायत्ताः परस्परमसमञ्जसकम- 
कारिणो निवतेयितुमशक्धा इति ! एवं बुद्धा ज्ञाला पुनः 
quy gxay жч तथा wa करोम्यहं ¦ तेन प्रकारेण 
98 समारभे येन तथाविधं सामथ्यं [755] प्रतिखभ्य सन्मार्ग 
प्रवर्तिताः सन्तः सर्वे मेचचित्ता हितसुखविधानतत्पराः परस्पर- l5 
मन्योन्यं भविव्यन्ति ॥ 

чеген विनिवत्ये प्रियववस्धपघातकारिणि कौकिकोदा- 
इरणन 49 निवतंयेदिति झ्ोकइयसुपद शयस्राह ! 


l Tib.: bjigerten-pai smra-bai thsul-lo 

$ Tib. Text-translation: bdag-gis hdi-la ci-ste bkon ?«aham atra kim 
vairi? 

$ Tib. mthon-nas = агуй. 


Eu प्राकर्मतिश्चता बो घिवर्षाववारपझिका । 


апт यच usw तदाळघायमीयतेः ॥ ७#- 
राव चित्तं eremi देषवद्धिना | 
Trena तत्वरित्याच्यं पुण्वा्मोदाइशङ्षयाः॥ ७१ 
5 एकसिन्‌ गहे уйт qwe यथा, तस्माइुशादन्यहूईं 
ग्टदान्तर गला! чїйч auner чый ча! 
तदन्तगेतमन्यदपि वस्तु मा धा्ोदिति sur! तदाशव्याप- 
नोयते vewer निर्धायंत । इति vum measa योज- 
чеге: एवसुकोदाहरशन्यातेन चित्त: मलो यख a" 
Lo чта. «98 परितसते afam प्रतिक्मनलेन 
तदासङ्गस्थानं वस्तु तत्वं न कालान्तरपरिलम्बेन परित्याव्यं । 
तत्राभिनिवेधः чей: । कि.कारणं । queer शरौरं 
पुष्छस्कन्धं इति यावत्‌ ' तस्थोककसेणोहाइः परिचयो मा 
эйт! अन्यथा ग्यहान्तगेतपदाथंवत्‌ ग्रदेववङ्किस्तमपि दहेत्‌ ॥ 
अपिच! लाभ एवायं чай यकातुद्‌ःखेनरकफलं कलं 
विपच्यते ! इति प्रतिपादयलाह । 


атса: करं кєт सुक्तसेत्किमभद्रकं i 
ачаагаа а ७२: 


l Minaev: sajjeta; Ms.: sahyota. Tib.: rtsva-sogs geh la mohed-byed- 
pe.—mobed-par-byed-pa ० ausbreiten, weithin verbreiten (Sohmidt),—Mohed- 
pai me eine Feuersbrungt, 

8 Minaev: tathàkppya; but Lt, M: tadāk°; Tib.: do-ni phyuh-ste dob'- 

yin,—Phyuh-be (hbyin)=avakrta, nirvüsita 


'. Miana wg: परिच्छेद । २१९ 


wt दि मारणमईति q यदि чча दित्ता gw! 
तरा ग का S EE NC C EE 
чач मरणदुःखात्करष्छदनदुःखमिति। तथा Фб 
मतुथदुःखं ताड़गवन्धनतिरस्कारादिछतमसुभूत्र गरकदुःखा- 
डिसुक्तो भवति । तस्यापि w कि ее. ч कि ४ 
चिदिदं दुःखं गरकदुःखात्‌ । सुखसेव तत्‌ । ततो यदि विच- 
(75 णुः स्यात्‌ ! तदा सौमनस्यमेवाच UNAT ॥ 

अथापि स्यात्‌! न मथा «еа दुःखे चमा कते 

wee इति wer 
यद्येतन्माचमेवाद्य दुःखं सोढुं न पार्यते | lo 
'तद्लारकव्यथाहेतुः कोधः Tut वायते ॥ 9४ 


खटचपेटलोष्टादिप्रहारशतमोवन्माचमपि दुःखमिदानों 
सोहुं मर्षितं न पायंते न शक्धत ' तदच भवन्तं एच्छामः । 
aW तदयं नारकदुःखसंवतंगोयः क्रोधः कोपः कश्मात्कार- 
qa anda) अयमेव झतितर नरकेषु दुःखदायक इति l5 
दुःखभोरूणामेव [क्रोधं] निवतेयितुं युक्त स्यात्‌ ॥ 
किं च। यद्यपि 9% ч таа तथापि agana- 
संभवादनिच्छतोऽपि दुःखमापतयिव्यति भवतः! न च कि 
चित्फलसुत्पह्यत । 
l Ma.: па Кайа cit. 
3 Tib.: 3888-08 : tasmát. 


8 сара, Apte: ‘The palm of the hand with the fingers oxtended; 
khotaka the half.closed hand,—khata given in P.W. from Lexx, only. 
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ееси 


RIO quracafuqat वो घिचवाँवतारंपझिका । 


aierua मदार्थलाभो भवितोति 
शिक्षयितुभाह ! : | 


'कोपार्थमेवमेवाई эй wen: | 

कारिती(सि न चात्माथः परार्थो वा छती मया॥ ७४ 

5 नचेदं ताइशं दुःखं महाथे च करिष्यति। ` 
эла दुःखे प्रौतिरेवाच युज्यते' ॥ ७५ 


कोपनिमिन्तसेव । एवमेव निष्फलसेव । नरकेषु शंजोवा- 
दिषु ! wwe अनेकसहलवारं । अहं कारितः छदशभेद्‌- 
नपाटनादिकारणाभिः पोड़ितः i एवं दुःखमनुभवतापि मया 
0 w च नेवात्मार्थो दृष्टादृष्टफलसाधनः छतो бт: । 
чагаа ат: सुखविधानशणण:। दूति निष्यथोजनमेव 
नारकदु:खसहसश:परिभवो जातः | 
तदद्यापि ग तथेव ममासचिष्ण॒ता यकनत्थाइ cd दुःखं 
नेव तादृशं «np नरकससुद्धवं чч च wu viun- 
5 दितसलविधानखतं gps साधचिय्यति । अतो जगतो ga- 
इरे चिजगत्पर्यापलसवेसस्वसवंदुःखप्रशमगकरे दुःख प्रोति- 
देवाच were नाइचिरिति भावः ॥ 
पर[7०'] गुज अवण्यामशप्रशालनाथाइ । 


l Tib. bdod-pai don-du, as if: k&mërtham...... 

8 kirita = pidita.—Tib.: myos gyur kyen ; Куай points to а reading : kirito’ 
рї.—шуов, wrongly for myoha ?—myo-.ba = mada. 

$ Quoted ed IV, 39. 


+ тетип वदः Ос । ` | "M 


` यदि ту meri: «уат ард) 
ममस्वसपि तं स्तुत्वा कस्ादेवं न हृष्यसि iod 
пече सुला यदि ЧЧ fammi तदा हे मनः 
ललपि again) किमिति vigi नागुभवसि । किम- 
mal तदौव्यांगलप्यारायामाद्मसंतानमिन्धनोकरोषि ॥ 5 
नसु чічеатчутаач дач सेवितं ей 
सवंसुख्वेसुष्यादिदमपि गोपाददे чиа fv 
чч чч रतिं थाति मनः सुलविमो दितं i 
чагат दुःखं tofis ॥ इति i 
ч! l0 
इदं च ते हृष्टिसुखं निरवद्यं सुखोद्यं। — 
न वारितं च गुणिभिः परावजमसुत्तमं ॥ 99 
न हि सर्वे इटिसुलमपाछतं । अपि तु यत्सावशमजुशल- 
Wei इदं च परश॒शाअयं wísud निरवथं तव। न 
साकुशलहेतु: | अतः ӘЧ सुखस्योदयो ган wai l5 
अत एव न वारितं च शुणिभिमेगवच्छासनविधिशेः। अथमपरो 


FSIS EE ct C Rr раар а а а аа C ааа: 
l Minaey: guyárjitam ; M. LS: ganorjitam.—Ürjíta »adhika of the Oom- 


mentary. 
8 Mo.: sab 


१००५१४१००५. 
8 Дйшазайийла ० 6६00806१७० ३६६) the self in his overlasting evolu- 


y 
6 Me. : Ssukhash mayá к; Tib, : dgag-pa = nisiddba, 


RIR प्रधावर्मविक्॒ता वोधिधर्यावतारपहिका i 


sw qus थत्यरावजेनमुक्तमं wow Sens quu 
मयममत्सरोति मन्यमाना अन्येऽपि सत्ता आवजिता अवण्ति॥ 
अतो थुक्रमेवात्र मोतिसुशमुपादातुं ॥ 
` स्यादेतत्‌! न परणुणेषु ममाद्यमा का चित्‌ किं तरिं 
5 तावत्तस्सेवः सुश्चमेतदिति मया सोदुमश्रकासिंति Ó अभा! 
तस्येव सुखमित्येवं तवेद्‌ यदि न प्रियं | 
. खतिदानादिविरतेदष्टाृष्टं इतं भवेत्‌ ॥ oc 
печ чч: सुखमिति | एवमनेनाभिप्रायेण भवतो 
Ч чучи і सुखं न fud: तदातिसंकडे 
lo पतितो $सि | कथं | न्टतिदानादिविरतेः। че च भवतः 
लातासखनिमिनं шмш ч ufa कर्ममूख्दानं । 
तथोपकारिणि प्रत्युपकारकरणं । इत्यादे विंरतेवैभुस्थात्‌ । 
печ ч कतेथमेक स्थात्परसुखविदेषिण[] UO]! यतस्ते- 
ME SIE CE दृष्टभेहिक फशं । अदृष्ट 
l5 पारलौकिकं । उभवमपि इतं भवेत्परसुखसंपदमर्षिणा' p 
— किं च। भिथ्योस्रमेबेदं भवत इति ита чт । 


аа कोत्थमाने च परसौस्थमपौच्छसि | 
कौत्यमाने परगुणे स्वसौस्थमपि नेच्छसि ॥ ७९ 


———————— 
l Minaey:..virate dreta? Тһе first line is translated in Tib.: gzhan уай 
de-ltar bdo gyur zhes, gal-te khyod bde hdi mi hdod: anyo’ ру елат sukhi 
iti yadi tava sukham іда па priyam. 
8 Ms. sarhpadyam.° 


r ग ज्ञान्तिपांरमिता बढ! परिच्छदः । ` २१३ 


| थदि. कयिद्लेवतो शण्मुदौरथति | तदा तस्त परसा निष्ट- 
मपि Фа. अथ परतशुणानसुवर्शधति । तदा पुन- 
रौ्थाशअवितुध्मानमागतः सखसोस्थमपि ufui wet 
तावत्परसौ स्थमित्यपिग्रव्हः н तस्मात्पर सुखसंपरो शेव भवतो । 
न स्तावकसुखासदिष्युता ॥ 5 

чат ! 

तस्व सुखमित्येवं तवेदं यदि ग б इति। 
ач विशेषणदूवणमाइ । 


बोधिचित्तं समुत्पाद्य सवसत्नसुखेच्छ्या | 

स्वयं ЧӘЧ कस्मात्सत्वेषु कृप्पसि ॥ ८० 00 

इृदमतिगहिितमेव विशेषण ससुत्यादितबोधिचित्तस्थ यत्पर- 
सुखसंपट्सहिष्युता भाम । यतः ÅAR 
समसासुखसंपत्तिसंतर्पिंता बृद्धवमधिगन्य मया कतब्या इति 
मनसिकारेण बोधिच्िशसुत्पाद्यते ' तदुत्याथ жетата 
कुणते | अद्यदानों s Раҷ प्रसादस्थानेषु खचिमभिप्रशाद्च l5 
quas sega i इत्यकरणो यमेव तत्परसुखवेसुस्य चित्त 
योधिसलस्तति भावः ॥ 

ч: पुनरत्यादितवोधिचित्तो ऽपि qom waqa 


l Ms. :.. parah saukhyam. 
8 VI, 78. 
8 Ms.: utpádayitum. 


२६४ प्रद्चाकरमतिश्चता cifra | 


пе परिभाषणायंता इ । l 
traga апп सत्त्वानां किल mafa t 
afat тит तेषां कि परिदद्वासे ॥ ८१ 

5 अय वा च्यादेतत्‌ ' न qw मया quu w най! 
किं तर तदुद्वावितान्ययुशश्रवणाभिप्रसक्षमानतेः ते(?7*%ा- 
सुपनामितं शाभसत्कारमित्यचाड Ó चेखोष्येत्थादि । 

अथो खोका एव! कामरूपारूणधातुशचणा । खोक- 
प्रसिद्धा वा чанып: Чы таңат वा। 

0 ме पूजामईतोति पृथ्यमभ्यकंनोथं । अनेन्‌ सर्वातिभ्राथितं 
प्रतिपादितं । तथानृतं ке सत्वानां किख वाञ्सि। किले- 
त्यनेन विपथं quà प्रकाशयति! सत्कार मित्युपशच्षणं 
खाभमपि। 9d ҸҸ 

खाभमभिसधायथाइ । 
5 पुष्णाति यस्या पोष्य तुभ्यमेव ददाति सः। 
чоч खळ्या म ष्यसि प्रकुष्यसि॥ ८२ 


l Minaov : parivprjyase; but Tib. (gduh-par byed) confirms the reading 


. ofA, M. 


8 ...сгатадёї abhi’... Р 

8 ...libhasatkiram na mrsyate. 

* Ib is rather strange that tho stansa is introduced by two prefatory 
sentences. , ` 

6 The same reading (aripyedhitu) occurs M. Vyuė. 465 (corrected in 
» PW.K.F. 
6 Tib. : gñen-gyis hteho-ba = kutumbena jivan—Op. Pili, 


 wrterenfeent ww: чесе: ttc | 


लया योवदोय प्रियपुत्रकाएिक wit: पुष्णाति स तुभ्य- 
सेव. ददाति । तवेव तेगोपचथः छतो भवेत्‌ чечен 
Shfaq нач чай ча यरं तथाविधं पुरुष war 
па mafa न काका एच्हति' swwfu न a 
दत्ययंः। तथा प्रकृतेऽपि येन सवंसत्वा आद्मोयलेग स्टकोता- 5 
че "qu: सुखमेवो चितमिति ॥ 

स्यादेतत्‌ чанда लया तेषां प्रतिज्ञातं ' न लु पुन- 
Cg erem । 

स कि नेच्छति सत्त्वानां यस्तेषां बोधिमिच्छति i 

नन्वेतदपि न सम्यक्‌ Wm | 0 

अगदद्य аин मथा सुगतलेन quw चान्तरा । 

इति प्रतिज्ञातं । भवतु नामैवं । तथापि थः समुत्यादिते- 
बोधिचिसस्तेवां सत्वानां बोधिं बुद्धलमिच्छति स किमन्य- 
झो किकशोको'सरमरथंआतं मेच्छति। अथ йшй । तदा 
बोचिचित्तमपि होयते qur । 05 

बोधिचित्तं कुतस्तस्य यो :न्यसंपदि कुप्यति ics 


बोधिचित्तं कुतस्तस्य fad बोधिचित्तप्रतिञ्जस्य। कल । 
थो ऽन्यसंपदि कुणति ' इतरविश्वतौ लाभसत्कारप्रस्तायां । 


i Ms. term ku? ; but Tib, khyod-kyi. 

S Ms, kitki or kákvà. Tib. bes: shes zur-gyis hdri-baowindirect]y 
(Jüschko). See Apte в. тос, kiku and infra ad VII, I9. 

$ Supra ПТ, 88. 

4 Вайрай = hbyor-be. 


"t प्रद्ावरमतिकृता वोधिचर्यावतासर्यजिका i 


इति ममंचोटना बोधिसलस этен 7^ ] हेतुः ॥ 
अपि wm खाभसत्कारसंपद्भाषे ऽपि न भवतसद्वाव- 
संभव: । तस्किमकारणलेव तदिईपिणात्मणाताय ЧЕ: कियते 
«fa favum i 
SE तेन न तज्ञ स्थितं दानपतेशहे । 
सवथापि न तत्ते ऽस्ति द्त्ताद्त्तेन तेन किं॥ ८४ 
wfa नाम तेन तवाचमाविषयेण чач तदोयमानं qu 
w чәй तथापि स्थितं दानपतेम्टंहे। भवतस्तु किं тытта! 
wiwrf तेन लेन aafaa वा न ачы तवास्ति । 
0 दूति दत्ताद्सेन तेन किं। न किश्चिप्रयोजनं भवतः। अत- 
स्तच्रोपेक्षेव युक्ता विदुषः ॥ किं च! इदमपि तावत्परि- 
` भायतामित्यपदर्धयस्राइ ' 


किं वारयतु पुण्यानि प्रसन्नाम्‌ ратат! 
लभमानो स чата वद्‌ केन न कुप्यसि ॥ ८५ 


5 यो ऽसावतिप्रसनेदांयकदानपतिभिर्लाभसत्कारः पृव्यते । 
ч किं वारयतु पुण्यानि पूवेजकछतानि विपाकोकालानि 


l Tib. does not translato marman (Beo Qiksés. Index в. voc.) сойапё = 
gnod-byed-pa. Query: bádhana 

з Minaev has: prasannit; the reading of the Commentary (°п), in L$, M.— 
The Tibetan translation agrees with the Sanskrit: bsod-nams dah ni dad-pa 
am | rah-gi-yon-tan ci-phyir hdorepunyüány eva prasannag са svaguné 
vå kinh tyejyante 


काय्तिपारमिता बकः प्ररिच्छेदः } २३७ 


чүге खाभशत्काराः । उत प्रथनम्‌ दायकदानपतोन्‌ 
атсаң । अथ qq वारयतु s чот! प्रसादो 
आतः । मा प्रसादमणेवां अनथिव्ययति। अथ वा लभमानोऽपि 
तेभ्यो ч ख्ोकरोतु । жє केन प्रकारेणा न भवतो ऽपरि- 
तोषः स्थात्‌। तच чет чі वारयितुमशक्धलात्‌ । लभ्य- 5 
मानाय्रइणेऽपि स्थापि न ततन्तऽस्तोत्यादिना बाधकस्योक्षत्वा- 
दिति न कञ्चित्यरितोषकारणमस्ति ॥ 

अथापि स्थात्‌ । परखेव लाभसत्कारसंपन्तिरस्ति भ मम! 
अथ मम mfa तदा परस्यापि मा नादित्यतन्ममासंत्टि- 
निवन्धनमित्याश् ГЕ | 0 

न केवलं त्वमात्मानं कृतपापं न शोचसि | 

छतपुण्येः सह स्यधामपरेः' कतुमिच्छसि ॥ ८६ 

सुबोधं । यत्कििदुःखं mud पापससुद्भूतं ¦ अभिलाष- 
विघातोऽपि दुःखं ' यदपि पर्येवमाणो न लभते तदपि 
दुःखमिति वचनात्‌ । [78°] यदच्ति | l5 

अभिलावविघाताद्च этч पापकारिणामिति । 
wf चित्सुखं तत्सवं цол Гин सुखाभिलाविण 

शभे айел: करणीयः । ае ' पुष्यका रिसुखेच्छा 
लित्यादि ॥ इति कथं wu: ww स्पर्धा युज्यते | gaa- 


l Minaev has: aparim; Tib.: gzhan-dag dan lhan-cig. «nparaib suha. . 
3 Ms. dubkham api; Tib. : zhes, 

3 See VII, 4l. 

* Cp. VII, 42, 43. 
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Qe प्रज्ञावरमतिझता नोधिचर्ताक्तारपशत्चिका । 


famas तत्सुखाभिलाचिणां खरां qund: ॥ अपि चेद- 
मपि प्रष्ट्योइसि । | 


जातं चेदप्रियं शचोस्व्तश्या' किं पुमभवेत्‌। 
तव mfa लदभिलावमाचण अप्रिथमनिईं 
5 जातसुत्पन्न॑ चेद्यदि । एतावता भवतः कि पुनभंबेत्‌ । भवतु 


пачатае | чае तु भवत्‌ वामा वा! मम कि 
चिदेव तावन्शानेण प्रयोजनमिति | पराभिप्रायमाशक््याइ । 


त्वदाशंसनमाषेण न चाहेतुभविष्यति' | ८9 


तवाञ्रंसनमिच्छाभिखाव इति यावत्‌ । mraq w 
0 чач. न विद्यते हेतुरस्य! इत्यहेत्रयी भविति Ó 
sfwr भवतु नामेवमभ्युपगम्याणुच्धते i 


अत त्वद्च्छिया सिद्ध तदुःखे कि सुखं तव à 
लदि गाम तवेच्छया fug (изги अचोः । 
तथापि те दुःखं чуча किं ҷа तव । न किं चित्‌ ' 
i5 निष्युयोजनभिदमभिप्रतमिति यावत्‌ беч, प्रयोजन 
эче मम संतुष्टिरित्यत आइ ! 


l Minaev: tvarh tusty&—Tib.: de-la khyod dgar ci-shig уой =to your plea- 
воге १७७ vos souhaits. 

है “Idonot care if anybody else is unhappy or not; if my enemy be 
unhappy, there is something good in it for me." 

$ Tib.: дела gnod-pai rgyor mi hgyur: tetra na bidbihetub. 


' ज्ाम्तिपारमिंता w: foe i wu 


अशाप्यर्थो भवेदेवमनर्थः को че: परः ॥ сс 

एवमपि परदुःख्परितोये чач: प्रयोजनं भवेत्‌ ¦ тата 
परो gw को हु । सुरित्यतिशये! अथसेवानची ww 
ferus: ú कथं पुनरयमनये саге. 


verfa बडिशं घोरं छोेशवाडिशिकापितं i 
यतो मरकपालार्वां कौत्वा' पश्यन्ति कुम्मिषु ॥ ८९ 

यस्म्रादेतदिदलेवंदिधं परानर्थचित्तं बडिशं चोरं महा- 
भयङ्करं fraa | बोशवाड़िगशिका पितं Ó कोशा एव बडिशेन 
चरन्तीति बाडिथिका छेरर्पिंतमादत्तं । यतः केशवा डि( 75° ]शि- 
कात्‌ । बाडिशिकादिव मह्यं । नरकपाला यमपुरुषास्थां कोला 
पचन्ति чї क चि8त्रोलति पाठः । гич गरकविशे- 
वेषु | तस्मादचाभिलाषं मा कार्षोरिति भावः ॥ 

यढ्पि четата gagu तदप्यविवेचचत 
kal kathi । 

सुतियशो ऽथ सत्कारो न पुण्याय न चायुषे | 

म чета «würd म च कायसुखांय मे ॥ ८० 


л 
Qr 


l Minaev has: ko `ndhatab parab; M. has: arthatab parah (= there is not 
anartha worse than this artha). According to tho Tib.: anarthab kas tatab 


parah = de-las phuñ-ba ай gshan oi yod. 


$ There is in Ms. between tadi and tas some little mark of omission or 


interpunction : ६७0६ “tab (P). 
8 Supported by Tib.—M. has keiptvà ; Comm., varia lectio : nitvá. 
¢ Ms. has: arpitarh dattam. 
6 See Сіда. 78, a, note. 
€ See Qikpas. 266, g.—On irogyn, вее Majjh. N. Index, atansas, 


२२० प्रत्ञाकरमतिक्षता बोधिचग्रावतार पश्चिका à 


एतावांथ «аата! धौमतः स्वार्थवेद्मिः i 


पञ्चप्रकार एवार्थः पुश्वार्थलनाभिमतो विद्वां । तद्यथा 
чё! आयुटंड्िः! ҹҹебұ:' आरोग्यलाभः। कायसुखं 
चेति । w चैतेषु क चिदुपयुख्यम्ते स्तत्थादयः । इथानेव f 
5 स्थायी भवतो भवेत्रज्ञावतः гда: अन्यस्य पुनरन्य- 
चापि भवेत्‌ । इत्यात्मनि чта । आगन्तु यद्यपि чат 
तथापि табе [ऽसु]पायलात्पथशुपद शितः । धौमत 
इत्यनेन तदसङ्गतया तदपि कथितं п मनु मानसमपि ga- 
मस्ति । तेनावधारणमयुक्रमित्यचाच्द i 


0 аат सेव्यं स्यान्मानसं सुखमिच्छता ॥ ९१ 
मानसं सुखं सौमनस्यं । तदिच्छता मद्यं yi गणिका 
परदारिकं सेवगोयं स्वात्‌ ча: सडूरमा दिश्रवणात्सौ मनस्यं 
пачи संग्टहोतमित्यदोष:। तस्रास्तौमनस्यहेतुर्भवतोऽपि 
स्तुत्यादयो बालजनानन्दकारिणो ६नुपादेया एव | इत्थ्मपि 
l5 बालजनोज्लापका रि७: स्तुत्यादय इत्था । 


ата हारयन्यथेमात्मानं मारयन््यपि i 


के चिग्झोइपुरुवास्तादृशराणात्‌ чен वर्तमाना अपि 
शक्रादितुणेः xa दन्दिजनेरव्येद प्रोत्फुक्नयनवदना 


L Buch seems to be the old reading; from a second hand : bhavan. 

8 Ms. pithagipa?.—Tib. has: raü-gi don çes-pai thabs-ma-yin-pai-phyir 
Jog-fa me bstan-te- svárthsjfiusya anupüyatvàn mithy& па dargitam.—But 
observe that logs-su = prthak. 


खान्तिपारमिता ww: परिच्छेदः | BENE LU 


यशो$चिंनो हस्थय्वादिधनं mure: प्रथच्छन्तिः। तथा तेरेव 
V: संस्भावितात्मानामपि । शक्रवत्‌ शचुविजया 79° Jaggi 
यशो मम जगति विपुलतां गमिव्यति । दृत्यभिनिवेशाहुः 
सहसंग्रामारो हणाव्मा रयन्ति ॥ न चात्र परमार्थतः कि fanat- 
अनं । अन्यत्र मिथ्याविकस्पात्‌ । इति प्रतिपादयस्राह । 


किमक्षराणि भव्याणि' गते कस्य च तत्सुखं॥ ८२ 


स्तुत्याद्यभिधायकान्यराणि वर्णाः कि aerfa चर्वि- 
तव्यामि। यशोऽथं аа सति कस्य च तत्सुखं ANRT- 
ससुत्यं ú तस्माद्दालक्रो डासमानमेत दित्युपद श यन्नाह ! 


यथा чїч fum रोदित्यार्तरवं शिशुः à 

यथा жге! धूलिमयग्टहेण परमपरितोषेश परि- 
कोडमानः । केन चित्तस्मिन्‌ भग्ने ичп «ефи: पर- 
मार्तिपोडित इव wy иши «чанат ऋन्दति। सेवोए- 
माचापि । т! 


तथा स्तुतियशेहानो स्वचित्तं प्रतिभाति मे ॥ ८३ 


तथेव स्तुतियशोद्दानौ विघाते afari दुःखमाविशत्मति- 
भासते विद्यारयतो मम [|] wafa न वस्तुसता केन fefg- 


l Tib. has: ...ci-zhig bya = кіп aksaraib kartavyam ? 
$ Tib. has: byis-ps bzhin = balavat. 


——À — rr  -.— ८ oe —— — m. 


8 =dravyasati, paramirthasati. The opposed notion is expresséü by 


such words as snrhvftisat, prajünptigat. 


RRO, प्रशाकरमतिकृता ачаа पिका | 


quw इति परामष्टंयं ॥ पुनरन्यया विचारेण www एवा- 
यमिति «afi: झोकेः पर www । 


शब्दस्तावद्चित्तत्वात्स मां स्तौतौत्यसंभवः |: 


wet वर्णात्षको वाहाथंतया ऽचित्तो cum! तस्थ 
5 भावः । तस्मान्‌ q अब्दो मां स्तौति मदोयं व्सुदौरयति ' 
संभवो न संभवत्येतत्‌ ॥ तत्कथं सौमनस्यं जायते TETE | 


परः किल मयि प्रौत इत्येतत््रौतिकारणं ॥ ९४ 


अन्यः чачтан! किलेति निरथकमेतदपेोत्य- 
रुचिप्रतिपादक॑ । मथि प्रोतोऽभिप्रसक्न इत्येतदभिसंधानं 
0 प्रौतिकारणं ! 
तचाणेवमसंबन्धात्केवल Зин । 
इति संबन्ध: | असंवन्थसेव жача! 


अन्यच मयि वा प्रौत्या किं हि मे परकौयया' | 
तस्येव तत्प्रौतिसुखं भागो माख्योऽपि मे ततः ॥ ey 


À (грд. 260, |, with the reading: оёт віас па snmbhavab. 
8 See Qikpds. 266, a, whore ocours the reading, confirmed by Tib.: ity | 

aya me matibhramah, 
१ Же p. 228, ।. )4. 
% = Qih#ás. 206, इ. 


`` शान्तिपारमिता ww: परिषदः | ९९२ | 


यर्माटन्यक्तिन्‌ ww अथि वा] प्रोत्या परसंतानवतित्या' 

— famed alja w किं चित्‌ । कुतः! तस्तेव ततो थ 
"एव प्रोतः स्ठतिकर्ता तत्रोतिसुखं । «wm । अतो भागो 
"тей {чїч मम ततः परसंतानवरतिनः प्रोतिसुखात्‌ ॥ 
«тата. परसुखेनेव afai बोधिसत्वानां! तत्किमिति 5 
ततो भागो नास्तोति Ó अचाइ ! 


तत्सुखेन सुखित्वं चेत्सवचेव ममास्तु तत्‌ | 

कस्मादन्यप्रसादेन सुखितेषु न मे че ८६ 

यदि परसुखेन सुखिलं तदा afanan प्रसादेन सुखि- 
तेऽपि ममास्तु तत्सुखिखं । किमात्मन्यभिप्रसादेन प्रते पर- lo 


[सिन्‌] प्रीतिः | न लन्यखिम्प्रणादेन सुखितेषु मम सुखं ॥ 
तस्ाइचनमाचसेवेतत्‌ ! न परमां इति दर्शयितुमाइ ! 


तस्माद्इं स्तुतोऽस्मोति' प्रोतिरात्मनि जायते i 
'तचाप्येवमसंबन्धात्कवलं शिशुचेष्टित ॥ ८७ 


l và is translated in the Tib. 

$ The Buddhists do not, of course, admit the ordinary Indian notion of 
self (itman, рогова) ; everything is only the succession (sarhtána) of itg 
moments (Карл), and this succession is no real being apart from the kgapas, 
or links of tbe sarntëna (samt&nin). The parasamhtāna is the self of the 
, paras; the svasaitána is our ātman or &layavijfiána. 
$ According to Tib. : sarvatra. 
¢ Tib.=kim átmany abhiprasanne parasmin parasmin punah pritib. 
8 Tib. adds: sems-can-la ( =sattvesu). 
6 M. has : atuta iti.—See Commentary. 
7 Tib: de yau de-ltar mi hthad-pas tad apy evam anupepatteb. .,, 


RRI प्रक्षावरमतिकहाता बो(धर्र्यावतरपन्चिका à 


तदन्यनिमि'्ताभावातू ।* अहं स्तुत हत्येवं विकल्पना[त्‌] 
атар? जायते । w पुनः परसुखेन सुखिलात्‌ । त्रापि 
ग केवलमन्यप्रसादेन ufa सति! आद्यन्यपि एक्मुककमेणा- 
सबन्धादप्रत्यासन्तः कारणात्केवशं बालविशसितसेतत्‌ ॥ 

5 अपिच ҹ̧ип ममापचयसेव द्धतोत्युपरशंयज्ञाह । 
सतुत्यादयञ्च' मे सेमं संवेगं नाशयन्त्यमौ | 
गुणवत्सु च मात्सये संपत्कोपं च कुवते ॥ ¿C 
अमो स्तत्यादयो मम चमं कल्याणं ww चेमं कुशल- 

पक्षपरिपाशनं | तथा सवेगं संसारदुःखनिर्वेदगं । नाशयन्ति 
lO nf, एतावम्माभमेव | कि तु {чең ч माल्यं । 
आत्मनि गणधिकमानेन पररएप्रच्हादगात्‌ | तहुणासहनतया 
वा संपदि लाभसत्कारादिस्त्रभावायां कोपं चामष कुर्वते 
तेस्वेव । अहमेव शुणाधिको ада सर्वा संपत्तिर्चिता मान्ये- 
वामिति मला ॥ यत एते दोषाः स्तुत्यादिषु सभविगः sc 


з तस्मात्सतुत्यादिघाताय मम ये प्रत्युपस्थिताः | 
अपायपातरश्षार्थ NENT ननु ते मम ec 


क ` ы 


L tatrápiwütmany api. 

8.80 M.; L$ hes: stutyidayas tu; Minaev: ?dayo па me,—Tib. has: 
bstod-sogs bdag ni gyeh-bar byed = disturb the mind. 

8 See infra VIII, F. Eight Barhvegavatthus, Visuddhim. J.P.T.B., 2893. 
p. 99.—samvega = skyo-ba. 

* So Mt.—According to Tib.: na távan?. 

š PW, (K.F.) hes only: möglich; but see Madhyamokavrtti: (Bibl, 
Buddh.), p. 8, n. 3. 

6 Seo V, 8.. 


आोण्तिपारमिता wa: परिच्हेदः | ч 


तस्मात्कारणात्‌ । खत्यारिधाहुओअ विरोधा[ 90* ja ये सत्ता 
मम प्रत्युपस्थिता उच्चता:। अपायपातो गरकादिपतनं ` ततो 
रक्षये эги रक्षणनिमित्त पर्ता उद्युक्ता थतु ते मम । 
अतः कखाणमिचाणि ते नापकारिण इति॥ लाभादिविरो- 
धिनि सर्वथा प्रतिघचित्तमयुक्त मम । इत्यपदशेयितुमाइ ' - 8 


मुक्ताथिनथायुक्तं मे लाभसत्कारबन्धनं। 
а मोचयन्ति аі बन्धाइपस्तेषु कथं मम ॥ १०० 


विशुक्तिकामच्य लाभसत्कारौ बन्धनमिव | ATANT । 
अयुक्त मो चितं सुसुणषोबेन्धनं। कर्याणमित्रश्‍त्यकारिणः अचु- 
लेगामिमता विमोचयण्ति वियोजयन्ति भा बन्धात्यंसारदुःख- lo 
लचणात्‌ o लाभादिखभावादा । WWE परमोपकारिषु 
летач कथं मम न युक्तमित्यभिप्राय: ॥ कथं भ 
їнгє | 

दुःखं प्रवेष्टुकामस्य ये कपाटत्बमागताः | 

बुझाधिष्ठानत इव AY कथं मम ॥ १०१ 75 

खाभसत्काराभिस्ङ्गप्रसङ्गात्‌ । संसारदु:खेनिमोक्कामस्य । 
ले «трчаат: कपाटलमपदारलमागताः ! wa! gE- 
नामधिष्ठानतोऽनुभावादिव । इवस्तेषु कथं मम ॥ 


—M € = = M ÁREA 


} kapáta = sgo-hphar = board or plank of а door. 

3 Apsdvüra-Seitenthür, llinterthür (Bohtlingk)«sgo-glegs«eboard or 
plank of ७ door. —Accordiug to the Commentary, we have to read : dubkhün 
nirmoktukimasys.-—But the first clause: làbhssstküra", plainly agrees with 
the traditional tezt. 


29 


w प्रकषाकरमतिकता बोधिचर्षावतास्पञ्चिका з 


कुशलापधातका Ч qu, Harc ' 

पुण्यविधः कतोऽनेमेत्यच कोपो न युज्यते । 

झान्त्या समं तपो मास्ति मम्बतत्तदुपस्थितं ॥ १०२ 
कुशलविधातः छतोऽनेन! इत्येवं «fu निधाय अच 

5 पुष्यविधातकारिणि इषो न युख्धते | कस्मात्‌ ' यतः चाथा 

чаг समं ww तपः सुकृतं नास्ति सवंश्इुभकमेहेतु्वात्‌ । 

न च тнай तप इति वचनात्‌ । नसु तदेवेदमयन्रत 

एवोपस्तितसुपनतं । पुण्णविज्रकारिच्छलेन чч: ॥ 
तच प्रदेषे लात्मनेव पुण्थविघातः छतो भवेदित्याह ' 


ю आअथाइमात्मदोषेण म करोमि жане! 
मयेवाच छतो विभ्नः पुण्यद्देतावुपस्थिते ॥ १०३ 
अथ यद्यात्मम एव दोषेणासचिष्णतात्मकेन न करोमि 

[90] wat चान्तिमिइ विज्नकारिणि! तदा मयेव न पुन- 
vw ww पुण्ये wet विज्ञः | कृतः | पुष्यहेतौ पुण्यवि- 

I5 चातकारिलेगाभिमते ' wufurt ЧР । अभेत्यक्मिन्‌ 

पुर्थडेताविति वा संबध्यते ॥ 
यदि पुश्सविधातकारी कथमसोौ ҷеЗачтаю एव विज्ञ 
ате. 


l Minsev has : na tv etad 

$ Seq supra VI., 2(Dhammapada, 84). 

8 I would take the meaning of the stanza as follows: nanu tad evs ksine 
titapas tena vigh&takárigopanatam.— But according to the Commentary : ted 
etat = kántitapas. 


आहान्तिपारमिता बकः परिच्छेरः | २२५७ 


यो हि येन विमा mfe afaa सति विद्यते i 
स शव कारखं तस्य स कथं विप्र उच्यते ॥ २०४ 


थो भावः कायाभिमतः! येन कारणाभिमतेन विना 
नास्ति ! तड्टूतिरेके भ भवति। स एव थङ्गावेन भवति ¦ नान्यः 
कारणं जनकस्तस्य काथाभिसतस्य । तदन्ववब्यतिरेकासुविधा- 5 
नात्‌ । एवं प्रछतेऽपि q जनक एव कथं तस्य जन्यस्य विज्ञ 
gul! विधातहेतुरभिधोयते । तथाविधेऽपि तथा апа 
छुवंतो नास्ति विप्रतिपस्तिः ú 

उक्तमेवाय दृष्टान्सोपदर्शनेन व्यक्त कुचा । 


न fe कालोपपखेन «таги: कतोऽथिमा à 
न च प्रब्राजके प्राप्त प्रत्रज्याविध् उच्यते ॥ १०५ 


экей 
e 


न wur चिद्ानपतेदित्साकाख एव संप्राम्ेनार्थिना i 
याचनकेन ! атаи: छत इत्युच्यते ' थतः स कारकमेव 
ате! तथा w Гений тиш प्रजाजकशमवरधान i 
प्रमण्धा संवरादिग्रहणसभावा i न च तस्था वित्र उच्धते । 
आपि तु कारणलेव स легат तस्था असंभवात्‌ । एवं б 
प्रश्‍तेईपि xuw ॥ 


l Definition of the karana by the classical notions of anvayn and vyatireka 
3 M. has: na hi pra*.—Acocording to the Commentary: pravrájakaprüptib, 
8 Yionnnks, in P.W. from Kárandavyüha, 

* The Ms. by a second hand : tasyà nsiva vighna, 


аач secar Занат | 


अधि < आनितहेतरतिद्खेभ इति maqan fetu 
ger VAIENT ! | 
सुलभा याचका लोके दुलभास्वपकारिणः। 
अतिप्रचुरप्राप्तिका याचनका खोके स्वे sifat दोयलानन 
5 प्रणावेसुख्यात्‌ ' न तु पुनरपकारिणः । wm द्खेभाः शत- 
ar यदि कयं Себин न वेति фт: yata- 
देवनित्याइ' 
यतो मे ऽमपराधस्य म कखिदपराध्यति ú १०६ 
बस्मादन D] पराधला निटत्तपरापकारक्य मम निर्मि- 
jo भित्तं ग कञ्चिदेकोऽपि . अपराध्यति ' नापकरोति | करमणि 
बही । एवमतिदुलेभतया परमोपका रिलाश्चाभिगन्दनोथ एवाप- 
कारोत्याह । | 


अश्रमोपाजितस्तस्माइडे निधिरिवोत्यितः i 
बोधिचयासहायत्वात्एदहणौयो मम रिपुः ॥ १०७ 


5 чет चिआयन्ते अपकारिणः! तस्माडुडे प्रादुआंतो 
निधिरिव अममन्तरेदेवाधिगतो रिपुरभिलावणोय एव मथा 


PEE ES n Tr _ _““_ _ 
I This ides is sometimes insisted upon. It is asked how some people 
gbnsed the Tathügnta ; it is said that the wounding of the Tathigate, with 
effasion of. blood, is only а scholastic “ садое," nobody being ahlo to hurt a 
thoroughly benevolent Being. See Prof, Bendali's contribution to Mélanges 
Kern and M, Уук. 27L, quoted in loo.—The legend of Pirps can be quoted 
` аа a contrary instance, bnt the power of the «ucient karma must nob be lost 
aight of.—Begg«rs who ask for the blood and fesh of the giver are тегу 
` Воі to meet with (Magicfiddvadéna). . 


` प्हान्तिवारमता wa бс RRE 


खात्‌ ' АЧФ) gaindi सहकारिलाश॥ एवं- 
विधे परमपुरुवार्य साहाय्य were wg 
छतज्ञतया मम युक्रमित्युपद्शंयक्नाह । 


मया चानेन चोपात्त तस्मादेतत्क्षमाफलं | 
чт प्रथमं देयमेतत्पूवा щат यतः १०८ 5 


чета! तच साहाय्य аҹ कारणमेव न विज्ञः तस्मा- 
काया चमामभ्यस्यता । अनेन चापकार छुवेता इति दाभ्या- 
मेवोपाजितं । एतदिति ча साधनाय qr भजते । 
чатче धमाधिगमलक्षणं । са wüwwrerw प्रथममयतों 
ата! मया इति प्रणिधातव्यं। यथा मैत्रोवलेन ачи jo 
प्रणिद्धितं पश्चकाशुदिश्स । nw कारणमाइ | यक्मादेतत्पूवा । 
एष एव पूर्व कारणं यस्थाः सा तथोक्ता । न झपकारिणमन्त- 
रेणान्यत्था न्तिकारणमस्ति ॥ 

थुक्तलेवेतद्यदि तेनेवाभिप्राथेणासौ प्रवतंते । केवक्षमप- 
काराथ USD EDT इ । 5 


झमासिद्याशयो मास्य तेन ч न चेदरिः | 
सिद्दिदेतुरचित्तोषपि ewe: gA कथं ॥ १०८ 


чага बोधिसत्वस्थ निष्पद्यतामित्याशयो नास्थापकारो- 
те । तेन कारणेन कुशलहेतुरपि यदि शचः पूजनोयो न 


a ai 


l See Kern, Buddhism I, p. 8l. 


२३० प्रद्ाक रमतिकता बोधिचर्बावतारपझिका i 


भवति | एवं af कुशखनिष्यत्तिडेतुर्निर भिप्रायोऽपि чүй: 
प्रवबदयनलक्षण: कथं पूथ्यते | सोऽपि तदाशयशज्यलात्पजनोथो 
न स्यादिति भावः [8°] ü 
अच सदमस्य निरभिप्रायतया अपकारा्रयोऽपि नार्ि! 
5 че पुंनस्तद्विपयंयो qud vau । 


अपकाराशयोऽस्येति शचुयदि я qur | 
अन्यथा मे कथं झान्तिभिसजौव (кач uto 


अपकार эйгш wm इत्येवमभिसंधाय wwdfe 
ч чый दानमानेने सत्कियते। чай । अपकारिणि देष- 
0 चित्तमनिवारयतः कथ मम wr! तद्पकारमसहमानस्य 
प्रद्यपकारं वा її मेव чата: अन्यापि कथं चान्तिः । 
भिसजोव ftue | सुवेशवद्धितसुखविधायके यच प्रेमगौरव- 
सेव सदा देषनिवन्धनस्थ गन्धोऽपि w विद्यते ú देषचिक्त- 
निवतंनाच тт । तस्मादपकारिछोव प्रतिघचित्त 
5 निवतेथतः चान्तिरिति | एतदेव xr 


तदृष्टाशयभेवातः प्रतोत्योत्यद्चते शमा । 
स чата: AAG: J: सददमवग्मया ॥ १११ 


यतो (аа ГЕТА चाम्तिने युक्ता' अतो इस्मा- 
quts пе दुष्टाशयसेव प्रतोत्य fafau aguna 


l Ms. has gandho, but Tib sgra = cabda, 
8 Ma. hos: 00१७७ коб. 


'शान्तिपारमिता बः чече Е RRR 


чит! न पुनः wQ चिच्छुभाशय। अतोऽखात्‌ । स एव 
qama प्रतोत्थोत्यद्यते चमा क्षमाहेलुः। न तु guit Au- 
वढदुष्टाशयः | इति पूज्य: कछमासिह्याशयरद्धितो;पि घद्धमे- 
wqut मया и एतदुक्तं भवति । कि ममानेनाश्रयविचारेक 
प्रयोजन । अभिमतसाध्यसिद्धौ चेदुपदुख्यते । तावतेव ममो- 5 
чач: स्थात्‌ । विद्वणशयफल तु aqu wer fagur- 
शय: | मम तु शभोदयहेतुरेवायं। इति कथमिव पूजनौथो 
म भवेदिति। तस्मास्ंंभारोपयोगिनि हेतौ कि wwq- 
निरूपणेन ॥ 

एतदेव संभारहेतुलमस्थागमतः प्रथाधयक्षा[ 82: ]च । I0 

=ч जिमसेचमित्यतो मुनिनोदितं i 

एतानाराध्य बहवः संपत्यारं यतो गताः ॥ ११२ 

संभारग्रद्तिप्रदत्तिहेतुलाल्सत्वाः W । बुद्धा भगवनास्तथेव 
Shi इत्येवं । अतो बुद्धलकारणहेतुलात्‌ । अनेकप्रकारं 
भगवता वणितं । कुतः ' यतो यर्मादेतान्‌ सत्वान्‌ जिमांश । 5 
आराध्य ' आगुकूल्यारुहानेन ! बइवो чча ыта सर्व- 
लौकिकलोको 'सरसवंसंपक्तिपरयंम्तं प्राप्ताः ॥ 

स्यादेतत्‌ ! यदि नाम «г अपि чечет 
तथागतेः чч साधारणता न युक्ति ww 
т ee the texta (Dharmasasigitieitro) quoted. (ани. I68, у also 266,5 
(siddbim igaté bahavab) 4 (siddhikgetra).—On ksetra, see supra V, 8, 


Friendly Epistle, st. 42 (J.P.T.S., ]886), Petavatthu, Comm., p. 7. 
$ Tib : rnam-pa hdis «tena prakáürepa, 


२३२ प्रधावरणलिक्षता euet दतारबैजिक । - 


eru जिनेभ्यश ATA समे | 

जिनेषु गौरवं यद सत्येचिति कः कमः ॥ ११३ 

उभयेभ्योऽपि qguñrqt बलवेशारदादौनामागमे प्रति- 
ex тё अविशेष्टे उभयमपि तत्मति हेतुलमविभिष्ट- 

5 मिति भावः। अतः साधारणऽपि हेतुभावे जिनेषु गौरवं 

थयदफाइल ЧӘЧ | इत्येवं कः क्रमः परिपाटिः Tarat ' नेव 
чаі: \ | 

नरु च सस्वार्ना रागादिमलेदोनाशयलात्‌ कारणलेऽपि कथं 
भगवत्समानता युज्यते сеп ' 


о आशयस्य च атата न स्वतः किं तु कायतः । 
समं च तेन rwn सत्वानां तेन ते समाः॥ ११४ ` 


यद्यपि भगवतामप[]रमितपुस्ज्ञानोपजनितमनुत्तरमिद 
итті! तथाणृपयुक्नोपयोगिलेन Sawa तुखतात्समं 
मादात्यसुच्यते । तेन हेतुना ते सत्वाः समा fagur 
Is gwrm इति ú नाच विशेषः क्रियते ' यच पुनः प्रतिनिय- 
порт विभेवस्तसुपदर्धचितुमाचड ! ` 


e ————————4 


- १ Beo Dharmasargits, loco laud.—The phraseology of this Sütra is worthy 
of notice: sattvakgetrerh bodhisattrasya buddhaketrash yatag ев buaddhak. 
eetrüd buddhadharmápézn Iibhigamo bhavati. Itissirange that Prajñškara- 
mati gives no reference, as Һе did before, to the Mahšyšánasütras evidently 
. alluded to by his text. 

9 Ms. tarhbprati, 

$ yukt& paripitib 


-'शान्तिपारमिता wer परिच्छेरः। - २३३ | 


मैच्याशयश यत्पूष्यः सत्वमाहातबमेव तत्‌ । 
बुद्दप्रसादाद्यत्युख्य बुद्यमाहाब्यनेव तत्‌ ॥ ११४ 


«ач सैत्रचित्तविहारी पुनयेत्यूज्थते जने: mew 
amaa प्रत्याक्ागतं माहात्य атаа | तथा तथागत- 
माखम्म्य afi प्रसादयतो यत्पस्ममु(४१ aA तङ्भगवत 5 
एव माह्ताव्यमसाधारणं | अन्यस्य तयाविधयुणाभावात्‌ N 
दृत्यसाधारण गुणमभिधाय प्रश्‍तसुपदर्शेयक्नाह ' 


बुद्धधमागमांशेन तस्मात्सत्त्वा जिनैः समाः। 
न तु बुद्धेः समाः के चिदनन्तांशेर्गुणाणेवेः ॥ ११६ 


इदमच बोजं समतोपादान इत्यये:। परमार्थतस्तु भ l 
बुद्धेभंगवद्विः समाः के Гҹа: wf यदि भवेयु- 
स्थाविधास्तदा तेऽपि बुद्धा एव खः । कितः дт: | 
गुणानाम्णवा शणरक्ञाकरा:। अगाधापारलात्‌ । तेः। पुनरपि 
तेषामपरमेव' विशेषणमाह । чані: ' अगन््ोऽपयंन्तः । 
अंश एकदेशो ऽपि येषां शणाणंवानां! ते murs Я: il l5 


l = Qiks8š9 I57. 7-8- (maitráqaya). Tib. has: byams-sems-ldan = шаібгуёсау- 
атап 

8 Ме, has: prasidhayato 

8 Ms, has wrongly : anantárhçair gunasšgaraib—See below 

& Ms, has: tegha and two illegible syllables in margin. Our reading from 
Tib, 

Š Tib. points to а reading: Ата ета dego'pi—The Ms. haa: айда 


30 


$. 


RRS प्र्चाकरमतिकृता बोधिचर्षावतारपञ्िका | 


उक्रमेवाय व्यक्ो कुवेश्ञाह । 


गुणसारेकराशौनां गुशोऽणुरपि Qw चित्‌ । 
हश्यते तस्य पूजार्थे चेलोक्यमपि न शमं ॥ ११७ 
095 प्रधानानासेकराश्रयो थे भगवन्तस्तेषां शणोऽशरपि 
5 परमाणमाचोऽपि गुएकणिकापोति यावत्‌ ' यदि w fewn- 
विशेषे xm प्रतोयते । तस्य agerem पूजानिमिसं 


बेलोक्यमपि न चमं । चेलोवधजातानि रक्षादौनि न प्रति- 
रूपाणोति यावत्‌ ॥ 


чуч कथं तहिं सत्ताराधनमुक्मित्याह । 


ю बुश्चधमोद्यांशस्तु श्रेष्ठः чү विद्यते । 
रतदंशातुरूष्येण' UAJN छता भवेत्‌ ॥ ११८ 


्यास्थातमेतत्पर्वे ॥ इतोऽपि स्वाराधनसुचित मित्याह । 


कि च निग्ळझबन्धूनामप्रमेयोपकारिणां | 
सत्तवाराधनसुत्सृष्य निष्कृतिः का परा भवेत्‌॥ ११८ 


5 निम्कदावन्धूनामहचिमसुददां बुद्धानां बोधिसत्वानां च । 
अपर्यन्तोपकारिणां। निष्वातिः तत्तापकारस्य निक्रयणं । परि- 


І So T.S.—Minaev has : sattvasya.—Tib,: sems-can-rnams-la 
9 Minnev: 75९७७ 

= (१८8६8. I55. ууц 
+ (78868. has the gloss ín margin: pratyupakiro buddhánšám. 


6 The Ms. has the unusual reading : tatkptë’ pakürasya.—nibkyti =repara- 
tion of the offences made to the Buddhas, 


क्ान्तिपारमिता बकः परिच्छदः | २३५ 


शोधनमिति यावत्‌ । किमपर भवेत्‌ सश्भाराधनमनारेण । 
एतदेव पर निम्रयणमित्यचः ॥ 

प्रथुचित्तातुकूलवतिंम एव чае аан चिष्यतोत्यव- 
गम्य सन्ताराधनमेवोपादेयमिति प्रतिपादयन्नाह । 


भिन्दन्ति देच प्रविशन्त्यवौचो E 
येषां हते तच छते छत स्यात्‌ | 
महापकारिधपि तेन सवं 


कल्याणमेवाचरणोयमेषु ॥ १२० 


करचरणशिरोनयनस््रमांसानि च्छित्वा छिला प्रदत्तानि , 
येषां [83°] चितसुखविधानाय ! तथावो चोमपि परदुःखदुःखिनो T 
येषां жа प्रविशन्ति तत्समुद्धरणय ' प्रश्तलात्‌ बुद्धा बोधि- 
सत्ता: ач तेषु wg छते शतं स्यात्‌ । अन्यया तु शतमपि 
न wá भवेत्‌ । छृतशब्दो$यमिद्द प्रकृताधिकारात्‌ साधुकरणे 
वर्तते । येनेवं तेन परमापका रिव्वपि न चित्तं दूषयितव्यं ! 
किं तु सर्वेमनेकप्रकारं कायवासृनोभिवा arua हित- l 
सुखमेव विधायितव्यमेषु ॥ 

उक्तमेव प्रसाधयक्ञाइ ' 


l Ma. : niskrayanam. 

з Minaev has: &vicim. Seo Commentary and іка». 

8 The following verses down to the çloka I3% (end of the chapter) occur at 
Qikgds. 255. y—]57-8° 


TT प्रक्षाकरमतिकृता eft rwr aw | 


स्वयं मम स्वामिन एव तावद्‌ 
यद््थमात्मन्थाप (ЧП: । 

чє कथं स्वामिषु तेषु तेषु 

करोमि मानं न तु दासभावं ॥ १२१ 


з मम खमिन एव тч: खथमेव आत्मनैव तावदिति 
परामगे। यदर्थं येषां निमित्तं । आत्मन्यपि स्ककायजोवितेऽपि ! 
me निरपेक्ष निरभिम्बङ्गासाणवत्परित्थजन्ति। तद 
पुनः । तेषां खत्यः Gu qww प्रशुपुचेव्वत्यम्तग्रियेषु कथं 
करोमि mil किमिति जानन्नेव तान्‌ प्रतिकूलयामि । न 

l0 लु दासभावं न पुनदोसोळ्याराधयामि ॥ 

इतोऽपि च सत्थापकारं чї ы तदाराधभसेव कतेव्य- 
मित्याह । 


येषां सुखे यान्ति मुदं т 
येषां व्यथायां प्रविशन्ति нә । 

५. तत्तोषणात्सवमुनौन्दरतुष्टि- ` 
स्तचापकारे sqw मुनौनां ॥ १२२ 


येवा सत्वानां प्रियपुचाणामिव पेतरो ұт बुद्धा 
भगवन्तः | सुखे काथमनोजकानि | सुदं में यानि । येषां च 


| Ма. has: svayam evam à, 
% enirvyspeksi. 


жуйт बंद परिच्छेद ` ` tat 


दुःखे मन्दु प्रविशन्ति | अपरितोषसायादयलिः! ,एतलानमि- 
मतलाद्वगवता मित्थमभिधोचते | न तु वाणो e mereri t 
आवकाणामपि प्रतिघानुनयासंभवः | अन्यत्सुबोधं ॥ कथं पुन- 
«атчы सुगोनामपछतं स्यादित्यचाइ । 


आदौतकायस्य यथा समन्ताम्‌ 5 
न सवकामेरपि सौममस्यं | 

सत्वव्ययायामप qaqa 

न प्रौत्युपायो sfer दयामयानां'॥ १२४ 


समन्तात्सर्वावयवानभिव्याप्य «вет лечат थथा 
पश्चकामगुणेने таче: कायिकमपि सुखं नारित तस्य l0 
प्रा 83 ]शबखितलादेव दुःखेनाक्रान्सत्वात्‌ | Crew четт 
व्ययायां दुःखबेदनायां न AA: Фалете! हेतुरस्ति 
छृपात्झकानां भगवतां ॥ 

तस्मादपरिज्ञानेन क्ञेशग्रहावेशवशेल वा सत्तापकारकर्मणा 
यदकुशलमुपचित॑ तदपौदानोमुपसंदारदारेण gi- 5 
TW । 


` L [It is difficult to make out the meaning of this clause, "The Tib, so far 
as Í see, gives no help.—abhimata is correctly translated by mfies-pn.—na tu... 
= de-ni ste dad-can-idan lta-bu yin-te = tac chraddhávad-vad.—Of course: na 
tu... 9ambhavab. | 

$ Qiksds. has: 9808008080. 

$ Query: upacitam ; 

$ Tib.,bçags-par-bya-ba,— (See guor-ba) = to confess, to expiate.-—The read 
ing vyaktikurvan seems, on paleogrephical grounds, inadmissib 


TE प्रद्याकश्मतिक्तता बोधिचर्यावतारपज्िका ' 


तस्मान्मया элг: 
दुःखं छृतं सरवमहाशपाणां i 

तदद्य पापं प्रतिदेशयामि 
यत्खेदितास्तन्मुनयः श्चमन्तां ॥ १२४ 


з атаа सल्वापकारे агачта MRT । पापं । 
war प्रतिदेश्रयामि । संवेगबुलस्तेवामेव महाकपाणा- 
яда: ягии पुनरेवं usw करिय्यामि । rat- 
чаї संवरमापद्य। यदि प्रतिरूपमाचरितं तत्र मे क्षान्ति 
чї । असुकन्पासुपा दाय ॥ 

l कझ्षमयिला सांप्रतमाराधनायेत्यादिना तदेकपरायणता- 
मात्मनो दशेयति ! 


आराधनायाय तथागतानां 
सर्वात्मना दास्यमुपैमि लोके | 
утар मे дїн पदं जनौघा 
юы fang वा तुष्यतु लोकनाथः ॥ १२४ 
तथागतानामभिप्रतसंपादनाय शोके खोकविषये सर्वात्मना 
कायेन वाचा मनसा वा दासोभावं खोकरोमि! ते ऽपि मे 


—————Ó———— s 


l Саз. has: sarvamahádayünàm. 
А 0१४. has : dubkhanens. 
` Š Qikpés. has: te munayab. 
¢ Minaev has : kurvanti.—Our reading is supported by L$ and Qiks, 


fanfa ww: परिच्छद! | TTI 


[0प्रधादं gimt मस्तके पारं निदधत्‌ । तेषां पाएं प्रमुदित- 
fan: शिरसा धारयामि। अनेन मयि पूर्वापराधमपाण्य जगतां 
पतिभेगवान संतुष्टमानसो भवत्‌ ॥ 

wma च गोरवकारिभिः чат न कतेव्य इति 
тачат | 5 


आत्मोछतं सवमिद्‌ं जगत्तेः 
छृपात्मभिनेव हि संशयो ऽस्ति । 


दृश्यन्त एते «а सक्तरूपा- 
स्त एव नाथाः किमनाद्रो च॥ १२६ - 


सर्वजगधर्मधातुप्रतिमेधात्‌ सर्वसत्वसमतापादनपरात्मपरि- 20 
वर्तनादिना वा। आत्ोक्ततं Awi सर्वमिदं जगत्‌ । भ किय- 
देव । Aginak: करुणामयचित्तसंतानेः । सुमिद्चितमेवे- 
तत्‌ । अन्यथा बुद्धचायोगात्‌ । तस्मात्मत्तरूपेण बुद्धा भगवन्त 
एवैते सत्ता दृश्यन्ते । तेन ачта ऽत्र मूढ?!" चेतसां । 
नेव युक्त इति भावः ॥ Ls 

अनेकार्थत्वादपि सत्वाराधनस्य qua यतितव्यमित्याइ ! 


— а — 


| Qikság. : sarhenyo'tra. 

$ According to Dev. 85 and to the Qi/sz«.—Minaev has: drgyantu atena tu. 

5 Tib. omits: ?traga?. 

७ See VII. 70. 

& (5). The Commentary is obscure. “Nanu buddhil dntivarüpena 
droyante? ४७७२६ ova nithi iti kih sattvegv anádarab." Sach I take to be 
the meaning of the sentence, | 


YT प्रद्याकरमतिज्ञता बोधिचर्वा वार पश्चिका i 


तथागताराधनमेतदेव 

सार्थस्य संसाधनमेतदेव i 

लोकस्य दुःखापहमेतदेव 

तस्मान्ममास्तु व्रतमेतटेव ॥ १२७ 
5 айа बुद्धलसंभारशणषएस्ेव लोकर “waq 
तद्धेतुलात्‌ । एतदेवेति! чїч सन्नाराधनमिति rej ॥ 
आगामिभयदशंनादपि w परापका रवेसुख्यमेवाभ्यसनोयमि- 
त्युदाइरणोपदगेनेनाद ' 


. यथेको राजपुरुषः प्रमश्नाति महाजनं । 
о विकतु नैव शक्रोति दौघदर्शो' महाज़नः॥ १२८ 
ww राज्ञो देशनिर्वा]|सिनं तखासो पुरुषो ' महाजन 
नगरनिगमग्रामकवंटा दिवास्तव्य' । प्रमधाति adafa і ч 
चागाभिराजदष्डभयद शितया महाजमो वचनमानेणापि याव- 
दिकारसुपगन्समसमथं: । तेन абий ऽपि संकुचितद॒क्ति- 
5 रेवास्ति। कर्मात 


यस्मालेव स श्काकौ तस्य राजबलं बलं | 


मत्त रायाचा 
l Ms. has : "lakyagesylsyaiva. 

$ According to Tib. : apahati-hetutvât. 

$ dirghadarçin = mig-rgyah тїй-ро, —rih-po = dirgha. ~ mig.rgyah = distance 
of sight, distance at which a man can be well distinguished from a woman. 

¢ Ms. has: tasya .—Tib, : дай-дї, 

, १ Mu. : умува. - 
€ Vistevya = Binwohuer (Р, W.) 


आान्तिधारमिता बः परिच्छेदः। २३२ 


नेव स राजपुरुपोऽसहाय एव द्रष्टव्यः । कथं पुनरथमस- 
हाथो न भवतोत्याइ! तस्येति। राज्ञो बलमेव तस्थ बलं 
तत्पक्षपहणात्‌ | 


пат न दुबलं कं चिदपराडं, विमानयेत्‌॥ १२८. 


ewe कृतापराधं नापकुर्यात्‌। सो ऽपि न 5 
यर्मादेकाकी । 


यस्मान्ररकपास्ाश्च छपावन्तश्च तलं | 
तस्मादाराधयेत्सत्त्वान्‌ чагыша यथा ॥ १३०' 


तस्मादाराधयेत्सत्तान्‌ । कुतः! यस्माक्ररकपा्चाश्च AZN- 
कारमिव пачат ат]: тчтатщ famgu- lO 
स्तत्पद्षपातिनो qu कथमिवाराधयेत्‌ | wya राजानं 
सर्वानुद्ञक्तिकरणानुजो विगो यथा! तथा॥ कि च लोक- 
प्रसिद्धत इदसेवमिहोक्त ग а पुनः सस्वाप्रसक्तिफलस्थ 
राजापराधफलेग समानता समस्तोत्याइ । 


कुपितः किं жа: чатда स्या्रकव्थथा। ! 
यत्सत्वदौमनस्येन छतेन झानुभूयते ॥ १३१ 


l So Minaev.—M. has : tasmán... ; confirmed by the Commentary. 
3 So L$,—Minaev has: aparádhyam. 
.8 According to the Comm. the second line must precede the first, 
* Ex conj.—MB.is illegible. 

5 Aprasatti (compound new)«nprasáda. 


3l 


(ye प्रज्ञावरमतिक्ृता фт! 


किमिति काका чч किं. तहुःखजातसुत्पादचित्‌ 
नृपतिः ча भवेत्‌ । नेवेति भावः । किं Qu gamn- 
तेन नारको वेदगासुभयते । अतिप्र [9५] 


[ तुष्टः कि शपतिद्द्यादयदुद्दत्वसमं भवेत्‌ | 

5 यत्सत्वसौमनस्येम शतेन дый ॥ १४९ 
आस्तां итче सत्वाराधनसंभवं i 
इहैव सौभाग्ययशःसौस्थित्यं किं न पश्यसि॥ १३३ 


प्रासादिकत्वमारोग्यं urere चिरञौवितं । 
_ चक्षवतिसुखं स्पौतं शमी प्राप्नोति संसरन्‌ ॥ १३४ 


0  w इति प्रज्ञाकरमतिशतायां बोधिचर्यावतारपञ्छिकाथां 
हानिपारमिता वष्टः परिच्छेदः ॥] 


l The verse of the leaf 94 begins with the first sentence of the viith Chapter. 
As the Commentary of the verses 33-I84 is also wanting in Tibetan, I believe 
that the akqaras : айрға must be read : iti pra [ jfidkaramatitrtdydm.,..]. The 
branslation of the last glokas occurs in the Mdo XXVI, fol, I9a, at the end. 
(Text alone, without commentary) Their authenticity, supported by the 
quotation in (४४09७ (p. 57), is ooufirmed by the Ohinese translation. 

8 The Tibetan adds the following colophon : Rgys-gergyi mkhan -po pa- 
wi té chen-po su-ma-ti-ki-rii-i shal-she-nas dañ agre-agyur-gyi lo-tsa-va 8-6se- 
rye mead-pe-chos.gyi dbeh-phyug-gis begyur-ah sus-pa= translated by the 
Indian Рафа Sumatikirti and the Lotsava translator (P) Satyadbarmeqvara. 


“योगपारमिता ана: «де | - T 


प्रचाकरमतिकृतायां वोधिचयावतारपण्िकायां 
वौयपारमिता सप्तमः परिच्छेदः | 
PB s 
तदेवं ачин चिधा fwi प्रतिपाद्य 99 nfà- 
पादचितुमाइ ' 
чі шай भजेदौय वौयें बोधियतः स्थिता। 
न हि वौये विना पुण्यं यथा वायुं विमागतिः' Ó १ 
чачин चमायुक्तः चमः समस्ति चान्तिः। भजेरो > 
वोयेमारभेत । अन्यया दुःखासरिष्णुतया Aia дей 
स्यात्‌ ॥ कस्मात्पुनर्वोयसुपादोयत इत्था ' dT इत्यादि । 
чета बुदधलमवस्थितं ' तडेतुकतया तदायक्तबाइड्लस । 
एतदपि कुतः! यस्मान्न वोर्थमन्तरेण qu पुण्यसंभारोऽस्ति। 
उपलचणणमेतत्‌ ' ज्ञानमपि द्रष्टव्यं । वोथंस्यो भयहेतुलात्‌ । ag- 20 
मेन वोर्यात्पुष््ञानसंभारौ anat च बुद्धलमित्युक्त भवति ॥ 
Nian रिञ्ञामात्पृच्छति ' 


l Minaev has: Каті; Като, according to M., Paris-Mss, апда frag- 
ment (F.) on Palm-leave (Bendall, 899). 

$ Minaev has: ... vin& gatib;wvin& agatih.—Cp. Kern, Lotus 39,; 
padavirh tu тіпа ‘gatib.—Tib.: rluh med gyo-ba med-pa bzhin 

8 So Ms.—Tib.: rah-gis goms-par-byas-pai ७४00 = svayam abhyasia 
кетир 


२७७ प्रक्षाकरमतिहता वोधिचर्यावतारपझ्िका i 


किं А कुशलोत्साइस्तदिपक्षः क उच्यते । 
आलस्यं कुत्सितासक्तिविषादात्मावमन्धना' ॥ ç 


Занд माम! अभा! कुशलोताहः। यो ऽयं कुशल- 
कमेणि दानादौ श्रतादौ च чуча: па ҸӘ | 
5 आकुले तु कौसोद्यमेव । विपलेणोपतं वौर्यमनङ्गमेवाभि- 
मतसिद्धय इति तदिपक्षमपनयनाय दशंयितुमा | तदिप 
इत्यादि та беч विरुद्धो faenum ч विपणः क 
чч SAN) आलसमित्यादि । आलस्यं कौरीद्यं ! 
कायमनसोरकमेण्यता । कुत्सिते जुणसनोये чтчетчтатап- 
lO सङ्गः | विषादो विषलता । दुःकरे कर्मणि चित्तस्य fafa- 
жён: । अनध्यवसानमित्यर्थः । तेनात्मनोऽवमम्यनाऽवज्ञा | अयं 
तदिपच: ॥ 
तदालस्यनिषेधाय तत्कारणं तावदुपदर्शयितुमाह ' 


अव्यापारसुखास्वादनिद्रापाश्रयतृष्णया | 
संसारदुःखानुद्देगादालस्यमुपजायते ॥ ३ 


| ()) 


संसारदुःखातुदेगादसंवेगात्‌ | यो$यमव्यापारो frat- 
पारता । तत्र तेन वा чатапа: सुखाभिरामः। स च निद्रा 


l F. has: kutsitaqaktir; Minaev: ४४७७०९”, 

8 Tib.: dgesba-la mi-spro-ba ni le-lo-fid-domkugale “nudyamab 
kausidyam.—Infra, le-lo-ñid=šlasya; sñoms-las=kaqusidya. 

¢ Tib;: de-la añ des bde-ñoms,..... 


वोग्येपाश्मिता awa परिच्छेद: | २७५ 


च Тиз НЧ तान्या मिद्धाकमणमपाअथहृष्शा । 
अवष्टम्ममाभिलावः! तया । आखससुपणजायत इति थोजनोय॥ 
यदि ат! शंसारदुःखानुदंगादव्यापारः। w चिदपि कुशल - 
कमेणि ग प्रदक्ति:। तस्मात्सुखाखाद: ! ततो निद्रा | तस्था- 
MNAE । तया ॥ ` 5 

अतः संसारदु:खानुदगनिवतंना यंमियमत्र संबेगभावनामुखी- 
KAAT! culi 


केशवागुरिकाप्रातः प्रविष्टो जन्मवागुरां। 
किमद्यापि न जानासि बत्योवदममागतः॥ ४ 


वाशरिका मश्यादिवधिका जालिका ҹн чайгы: | lo 
क्लेशा एव वाशुरिकाः! Auma write । कथमिति 
चत्‌ | प्रविष्टो अन्मवारुरां ! निकायसभागतोत्यस्तिरेव वागुरि- 
arre । гие: amin इत्ययः | इद्‌ मिष तदात्मसात्करणे 
कारणं | अद्यापि एतां दशा प्राप्तोऽपि ume प्रविष्टः सम्‌ 
किमिति न वेत्सि। आातद्चन्मरणमवश्यंभाकोति भावः ॥ 5 
«нч संवेगकारणमाइ ! 


l middhàükramanpam not translated in Tib. 

3 Minaev: ághátab; M.: aghrütab—Tib.: 9007-98 (hohor.ba = to hunt, 
to chase) ; ба gcor-ba «to fish, —üghráta« 9 akrinte (Bohtlingk). 

8 Tib.: dbah.du byas-pa. 

+ fBoMs.—váguriká = vigurif or rather všgurika° P 


TT 'अच्यावरमतिक्ञता A aeara । 


सयूध्यान्मायमाशांरुवं' क्रमेशैव' भ पश्यसि । 
तथापि निद्रां यास्येव чатан यवा ॥ u 


чї ай чын we; येः чү वास्ाथवस्तायां 
क्रौडितहसितादिना विचरितं! ताम्‌ чалт vaw- 
5 भामवश्वमारणोयमद्िषववत्‌ । न पश्यसि समापोयमवर्खितिः 
Т н अवश्यमिद्द कियत्कालं परिलस्व्य म्त्य्रागमिय्यति i 
तेन Tra qaqaqa मम युक्तमित्यच्ाद !' यदि 
wrütd तथापि manianfa मरण विश्वासो युक्त: । 


यमेनोदौश्यमाणस्य वद्दमागस्य सवतः | 
о कथं ते रोचते її कथं निद्रा कथं रतिः । € 


इति वध्यपुरुषस्थेव सर्वतो वध्यचातकेरधिस्थितस्य वध्यभ्रूमिं 
чате निःसरणमपश्यतः 55°] सुखासिकावशम्ननभसुचित- 
लेव भवतः। तस्मास्वेगतो भावगयागया डेतुनिवतेगादालस्य- 
‚ачта छुशलपचोत्साइवधेनमगुष्ठेयं ॥ 
у чеч wi यदि नामावश्यंभाविता айа 
तत्ंग्िधानमवगम्यालमपद्दाद्यामि епз ГЕ । 


b Minaev has: avayüthàn.—Beings of the same nikšya (see p. 245, ), I9). 
a BoF.—Minaev: evam, 
३ Ms. ? vasyam °, 


ачтан शलः ЧО २१७७ . ` 


यावत्संगतसंभार मरलं शौभरमेष्यति à 
संत्यज्यापि तदालस्यमकाले कि करिष्यसि ॥ ७ 


qun: чеч: संभारः «та वधाय эчте 
थेन । यावदिति खोकोक्त їй वरितमभिसंनिधानातू à 
तदा чарага: | असमये тее maa किं करि- 5 
असि! न तदा कि चित्रयोजनमिति भाव: н 

अकालतामेवास्स समयंचितु wwwqum ' 


v4 म प्राप्तमारव्धमिदमधलतं स्थितं i 
अकस्मान्खत्युरायातो हा इतोऽस्मोति चिन्तयम्‌ ॥ ८ 
शोकवेगसमुच्छुनसाश्रुरक्तेक्षणाममान्‌ । y 
बन्धून्‌ निराशान्‌ संपश्यन्यमदूतमुखानि च г 
स्वपापस्मृतिसंतत्तः शृण्यन्नादां्च मारकाम्‌। 
बासोञ्चारविलित्ाङ्गो विज्ञलः कि करिष्यसि ú १० 


इदं यदनागते कर्तव्यतया मनसिकृतं qw प्रापतं! тєн 
यत्कार्थमादित एव 498: इदमर्धछतं бап чїч !5. 
беча па | इति कार्थपयंशमगतस्येव अकस्मान्दृत्धुरागतो 
ан. अहो वतातिकटं! चतोऽसोति विचिनायन्‌ विज्ञः. 
कि करिश्वसोत्यनागतेन संबन्धः । 

अकः ग्रियदिप्रथो गतद्चि्षपरितापः। तस्य वेगो$निवार्थ- 


१8५८ प्रचाकरमतिहता वो थिचर्याकतारवझ्िक! । 


nafa: तैन «учит समुखतानि «тб सवाध्यादि 
रक्तानि तास्रवर्शानि खोचनानि Rard तानि तथा । 
तथाभ्रतानि आननानि सुखानि Qut чаті ते तया । ताम्‌ 
संपन्‌ विशोकयम्‌। तभ कर्मकाधिकारात्परखँपदं दृशः । 
5 т: निराशान्‌। wi gaitai प्रति त्यक्षाशान्‌ । 
तत्सानाध्यविकलान्‌ वा ॥ मरणसमयोपस्थितकृतान्तानुचर सुखानि 
ч स[56रोवपदुबध्कुटोनि संपश्यन्‌ विकल: किं करिव्यसि | 
чч कृतपापकर्मस्ररणन मरणसमये किमित्येवं भया 
छतमिति पद्चात्तापेन तापितः। Cerea fe तु 
0 gemga गारकान्‌। तोमकारणासुभवगदुःखनिर्सुक्तान विक्रो- 
शितशब्दाक्षरकसमुद्भृताम्‌ अर्थान्तरकोपाणासेव । ачат RA- 
प्यथमेवावस्थेति संभासेन थः पुरौषोत्सर्गा (елеби: तेनोप- 
लिप्तगाचः। विकलः! अनायन्तकायवाक्चित्तप्रधारः। कि 
aftafa सर्वक्रियासु faeere: । 
l दूति wer waqaq यतितव्यं इति fre- 
fepe । 


-a rr क णाचा — 6 —— R ....... — 


l Ms. tatršk?,— This clause is wanting in Tibetan which does not, as 
а rule, translate ‘grammatical observations.--Mahaábhégya I. 3, 29, Vart. 2. 
Вайрасуап should by І, 8, 29 be átmanepadam, if the word were intransitive, 
because in that rule there is the едкага ' akarmaka '; but in the clause it is 
not intransitive, not itmanepadam. (Е. W. Thomas). | 

8 Tib.: gah-du кһе-па, slar-gson-pai 088७-७७ dan bral-ba am, 

5 fo Ms.—Tib. don hba-zhig-la khro-bai врта bzhin-du=arthántare 
kopagabdam ive, 


वौज्मेपारमिता чин: परिच्हेदः i 286 


айны इवास्मोति युक्त भयमिहैब ते । . 
किं पुनः हतपापस्य HITS: ॥ ११ 
Зати एव मह्याः क्रमेण भछणाये प्राथः प्राग्दित्िवासि- 
भिरेव जने veg) जोवनोपलचिता मल्या जोवमत्खा इति 
तेषामेव समथः। शाकपार्थिवादिवकध्यपदलोपी सभासः। 5 
तढदडमपि чч श्रो वा नियतमेव मरिव्याभि! इति मनसि 
wer युक्तं भयमिहेव ते। इहेव संप्रजानदवस्थायासेव तवासं- 
प्राप्तमरणस्थ मरणतः। कि पुमः жите भवतो भयं युक्त 
न भवति । жататта ' अतिदुःसहाक्रकदुःखतः ॥ 
निर्व्वापारसुखा्रादाभिरतमघिकत्थाइ i I0 
स्पृष्ट उष्शोदकेनापि सुकुमार meum | 
कृत्वा च नारकं कम किमेवं स्वस्थमास्यते ॥ १२ 
«чабата संस्पृष्टः । सुकुमारेति संबोधनं frg- 
शरौरतया सोढमभ्रक्ोऽसि | «94 war! छवा चत्थादि सुबोधं ॥ 


अपरमपि त प्रत्या ' ऱ्ह 
निरुदमफलाकाहिन सुकुमार बहुव्यथ | 
बत्युग्रस्तोऽमराकार' हा दुःखित विशन्धसे ॥ १३ 


सुखहेत्त्पादनाय cuneus अथ च तद्य ww 


p डड НОННИ 


` L Minaev has: me. See Comm. 

$ Cškapšrthiva=çškapriyah párthivab Mahdbháégya Vért. 8 to ३३2, 3, 
69. (not Siddh. k. as stated in the St. Petersburg-Dict.) 

з Minaev: "grasio mara", 


32 


TT ्रचाकश्मतिक्तता atero | 


सुखमभिलषसि। दुःखा? 'सददिप्युरशि! ww च азай Їй ! 

सर्वेदःखाकरलात्‌ agm च वशोछतो:सि ¦ अच चामरण- 

usami най एवं w विपर्यस्तं «Ата विपश्सम्‌ 

करुणायमानः सखेदमेगमाइ । हा दुःखित विदन्यसे । संमोइ- 
5 agaaa कष्टां दर्गा प्रविष्टोईखि । आत्मगतसेव बा Aa- 

शति । एवमन्यत्रापि यथासंभवं дш! निरद्मादोनि 

चामन्तितपदानि u 

निद्रापरतन्ल प्रत्याह । 


मामुष्यं मावमासाद्य' तर दःखमहानदों | 
о ат कालो न निद्राया इयं मोद्लभा पुनः ॥ १४ 


अष्टाचणविनिसुक्त मनुव्यभावग्रतिलम्नं नावभिवाभ्युदयादि- 
` पारगमनाथ яга! तर सवस ES E । सर्वे- 
दुःखानि इष्टोकुरव्व वोर्थावशम्मनेनेति थावत्‌। हे मोइपरवश् 
i कालो निद्रायाः! यावदियं गौः संगिहिता। यदि 
]5 नेदानोसेव qa: क्रियते | तदा पुनरिय डुगेतिगतस्थ नौ 
भविश्यति । यदुक्तं । पुगरणेव were фа इति ॥ 
एवमाखखं निवाये нате निवारयसाह ' 


l Mea,:..viparyastab / oaritam asya vagyeb —(0) еа.) —Та margin na 
‚ (ум) ; sya corrected to руа by a second hand —Tib. has: mthoh-nas = йү та 
$ Acoording to F.: 880१. 

$ Minsev : müjhak? (typographical error) 

१ Bopre I. 4 


. दौओबारमिता- ти परिष्हेश t ч 
. सुक्त भमरतिं श्रेामनन्तरतिसंततिं। 
रतिरोइत्यहासादौ' чае कबं तव ॥ १५४ 
शुभकर्मणां रतिं शेष्ठासुत्तमां бп अनन्तरति- 
संततिं । सुगतिपरन्यरासंजननादनन्सापर्थवसाना ҸИ: 
सुखप्रवाहो यस्थाः सा तया । अत एव CHR तामपदाय 5 
रतिरभिरामः | औड़त्यसुत्ततता कायचित्तयो: कोड़नशोखतेति 
यावत्‌ । हासो वागौद्धत्यं। सरभसस्थ атат इति यावत्‌ । 
आदिशष्दाहीतादिपरिगह:। तच कथं रतिस्तव । न युक्तत्थभि- 
प्राय: ча दुःखहेतौ । नगरकादिदुगंत्युपमथनादुःखस्य 
[87] Занаб ॥ l0 
एवं कुत्सितासक्तिमपि निराकृत्य विषदात्मावमन्यनां A- 
विपक्ष facra अपरमपि च तद्दिप्चनिरसनाथ प्रतिपाद- 
чете! 
अविषादबलब्यूइतात्पयात्मविधेयता | 
परात्मसमता चैव परात्मपरिवतन ॥ 094 25 
विषादविपरोतोऽविषादः! बलानां aw: समूहो वच्झमाण- 
लक्षण: । तात्पय निपुणता । आत्मविधेयता आतद्मवशवर्तिता | 
एताः чаї: छतदम्हसमासाः । यदि वा! एभिः सहितात्यविधे- | 


याट ш र याचया а чаран 


cU anama а. — 


l So M.—Minaev : "hásyldau 

$ Tib. has: dga-ba йай boas-pai hag-gi...—dga-ba«ünanda, rabhasa = 
fierce joy. 

8 Tib. has: slss dbye-bai tshig bsdus-pa yin-no (Вее Jüschke, s, voc, 
zla-bo)—kria, untranslated. 


TU प्रधावास्मतिह्ष॑ंता бичтн! | 


यता । परात्मसमतापराक्मपरिवततेने घ्यानपरिच्छेदे quem | 
इदमपि qaq कोवोदप्रशाशाय чеда प्रभवतोत्युदेशः ॥ 
чудата क्रमेण ҸҸ ! 
नैवावसादः жа: कुतो मे बोधिरित्यतः | 
5 कतो मे बोधिरिति ачих वराकः सम्यकांबो घिभाजनं ' 
ач fw तोच्शोखियलारम्धवोर्ध्थ रपरिमितपुण्यज्ञान- 
संभारेरतिदुध्करकर्मासुष्ठानेरनेकेख कल्पासंस्थेये: कस्य चित्पुरष- 
विशेषस्थ साध्ये भवति । эч तु म ати इति कथं मदि- 
धार्ना तथाविधं बुद्धलं संभाव्येत । इत्येवमाकारमनसिकाराद- 
0 बसादो विषादो न कर्तव्यः । महायभ्रंशस्य हेतुलात्‌ ! यथोक्त 
अवसादोऽणनर्थं इति ॥ mum 
यस्मात्तथागतः सत्यं सत्यवादौदसुक्तवान्‌ ॥ १७ 
यरमात्तयागत इदं वच्झमाणं सत्यमवितथसुक्तवान्‌ कथितवाम्‌। 
कथं ज्ञायत इत्याह! «ааг і ज्ञानक्रियासंभवादविपरो- 
5 तवादो। अतः सत्याभिधानडेतुपदमेतत्‌ u कि तत्सत्यसुक्तवाम्‌ ! 
ते ऽप्यासन्दंशमशका яа: रुमयस्तथा | 
वैरुत्सादवशात्प्रात्ता दुरापा वोधिरुत्तमा ॥ १८ 
इत्याह । तेऽपि बुदा भगवन्तः पूर्व शाक्यभुनिरक्षशिखि- 
दोपंकरप्रश्रतथः संसारसागरावर्तान्तगेता: (875) प्रथग्जनावस्थायां 


} [0 the eighth chapter 
$ Me.: aparamita 
$ Ор. (аг. 54, g 


 абйттайнап ани: परिकर — 


чыне чп एवासन्‌ wp येरत्साइबलात्‌ वोर्या- 
त्कर्षसामध्यांत्‌ संभाराम्‌ संशय प्राप्नाधिगता दुरापा दुलभ- 
प्रतिलन्षा बोधिरुत्तमान॒त्तरा । आरखवोयेख न कि सिंहु- 
= НГӨ भाव: । << तत्सत्यं ॥ 
अतो मम पुनरतितरां न दुभा बोधिरित्याह » 
किसुताइ नरो जात्या शक्तो ज्ञातुं हिताहितं। 
सवज्ञनोत्यनुत्सगादोधिं किं атата ॥ १८ 
कि पुनरहं ачат जन्मना । शक्ती ज्ञातुं चितादित 
मिति । इदं दितमिदमहितं ! शुभमशुभं च कर्मेत्युपदिष्टं । 
maag समथा रि । इति fafon: सर्वज्ञस्य सववस्त- 
तत्तवेदिमो नोतिमेय उपादेयतलप्रतिपादनं | तस्थाशुत्सर्गाद- 
परित्यागात्‌ । तस्यादानोपादानशेवनादित्धचंः । बुद्धलं नाभुया- 
महं । काक्का पठनाद्‌ आशुयासेवेति | 


एतङ्भगवता vau «Сїй «quo इह айы. 


भेवं चित्तमुत्पादयति were Afaia wil 


xà च मे वोये чая च होनं च। а сб बोधिया- 


दोप्तशिरशेशोपमेग बहून्‌ ашта बहनि कस्पशतानि anfa] 


Minaev has: játyág. 

Minaev has: sarvajfianity^. 

Minaev has: nâpnuyåmy abam. 

Bee Apte, s. voc, kõku.—Tib. : tshig-zur-gyis. 
= (६2868, 64, а-у. 

Çi.: йпергёр&. 

Me.: paritam ; Qi. omits hinath ca. 


+ от ә о आ 


"us प्रद्चाकरमतिज्ता बोषिचर्वावतारपञ्िकरा ! 


желет ससुदाचरता учат ! . тар 
бүз mgg ॥ किं mf ЧАЧ fewgenafu- 
mui ये ऽपि ते $भिसंबुद्धाश्थागता र्न्तः सम्यक्संबुद्धाः । 
चे ऽपि वाभिसंभोत्खन्त! ते gud. नथेन। бұт 
5 प्रतिपदा । ईदूशेनेव वोर्थणाभिसंबुद्धाः । यावर च्च ते तथा- 
метрит एवाभिसंबुद्धाः । अइमपि तथा तथा «(а ! तथा 
तथा wr! सवंसत्णसाधारणेन Ap | सवसक्तारम्बणग 
Afu यथाइमणनुत्तरां सम्य[ 50' ]क्संबोधिमभिसंभोत्म इ ति ॥ 
युक्तसेवेतत्‌ ' केवलमतिदुष्करकमेश्रवणादनध्यवसायो निवते- 

0 चितुमशका इति विकश्पयक्षाह ' 


अधापि इस्तपादादि दातव्यमिति मे भय 


करचरण भिर:प्रश्शतिदागमन्तरेण quu ग प्राप्यत इत्धति- 
दुष्करकर्मस प्रदक्तिभयादुत्माहो निवतेत ча! इति चकान्यसे 
5 सचिन्तसेवमाइ ' 
गुरुलाघवमूढत्व॑ तके स्यादविचारतः ॥ २० 
तदेतसहुरुखाचवमूडलभेव Qi чё बहुतरं बहुतरे 
चाल्यतरमिति मोइवशनाविचारतो Ачта साच तु पर- 
मार्यविचारतः ॥ परमार्थविचारेथ ग़दरुखाघवविपर्थास एवाय- 
ferie ' 


RR ROO खा 
l samudiceraté, omitted by Qi 
S qi here reference to the Buddhas of the present time. 
“S Ms. has: Erambhapena (Bic) 


Фата n TM А : чесе +कः ` еа 
Фанат ERA: i | эү 


Эчен मेत्तव्यो दाः पाक्यो садр । 
कल्पकोटोरसंस्थेया म w बोधिभविष्येति ॥ ९१ 
संसारचारके निवसंसतयाविधकमेवशाच्छशष्यद्यातषि कर- 

चरणायकृप्रत्यक्रच्हेदनासरका दिषु । तथा भेसव्यो रि wfw- 
कुनारिभिः ' «тей गरकदहनादिना | тей व्यक्चितक्रक- 5 
चादिना ' अनेकशो $नेकवारान्‌ । नरकादिषु कारणामतु- 
भवश्नपर्यन्तपथि संसारे । कण्पानां कोटोरसंस्थेया: संख्यातुम- 
теп: इत्यकामस्थापि दुःखमपर्थकमनेकप्रकारभापतिथ्ति i 
न च बुडूलसंभाराय quiqu и 
इदं संघाराप्न्ततया दुःख बहुतरं निष्फलं च! gga- lO 
प्रसाधक {асет uqu Sughan | 
इद तु मे परिमितं दुःखं संबोधिसाधनं i 
RELUA तदुत्पाटनद्‌ःखवत्‌ ॥ २२ 
यड्‌ बुद्धलप्रसाधक तदिदं दु:खं परिमितं मम प्रतिनियत- 
काशभावितया । दु:ख(प्रभमन)देतुस । mawan жей! तेन 25 
wr: तस्था अ]पोहो निटक्तिः । तन्निमित्त तद्टुरासाथ । 
чта तत्कुतदु:खप्रहाणायेत्यथे: ' तस्य॒ телее 88° ]- 


So M.—Minaev has: dibyapityasir anekaçab. 

3 Minaev has: etat,—See Comm. 

5 So Minaev; M. has: etat parimitam dubklarh sarhbodhisukhasšdhanam, 

¢ This is the reading of the Ms., ргасатапа being written in the margin by 
а second hand, It саппоё be correct, as the Tib, has : ...sdug-behal-gyi rgyu 
de de-lta-bur gyur-pai zng-r&u des... dubkkabetus tat tathibhitas çalyash 
fena... 


२५९ प्रक्षाकरमतिकृता बोधितो उतार पिका | 


'त्याटनं । शरोरादुद्धरणं ^ अप्रकरषषम्रित्रि धावत्‌ । तेष cu 
प्रतिनियतकाशमस्यतरं | दौधेका aeq: чии ।, तइ- 
त्सोढुमु चितमिद्मपि दुःख ॥ 
अतो ऽपि ससुचितमिदमित्याइ ' 
$ सर्वे ऽपि वैद्याः कुवन्ति कियादुःखेररोगतां | 
तस्माइहनि दुःखानि war सोढव्यमल्पक ॥ २३ 
सर्वे ऽपि म के चिदेव। लइ्मपाचनादिकतेयचेष्टाहार- 
/विद्वारप्रतिवेधकनितेश (Жетй: रोगपौ ड्तानामारोग्यं 
विदधति ' अन्यथा तत्कतुमशकां। यत एवं तस्ादति- 
ю ग्रथेनाश्पमश्यकं दुःखं सोढयं। किमयें। बहनि दुःखानि we] | 
सवंसत्वामामात्मनख्च दोघंकाशिकसवंदु:खप्रशमनायेत्ययंः । . एवं 
пакча युक्त घोमतः ॥ न चेद्‌ युक्तमपि दुःकर कर्मादि- 
कर्मिकस्य प्रथममसुज्ञातं भगवतेति quum | 
क्रियामिमामप्युचितां वरवेद्यो न दत्तवान्‌। 


5 कियाभिमां समनन्तरप्रतिपादितां दुःखोत्यादनों । 
_ खचितामपि सेवनोयामपि । वरवेद्यो भगवान्‌ । सर्वथा ad- 


l lañghana «dna Fasten, Hungercur, расата = Digestivum, Caraka l.22, 6.8 
St, Petersbarg-Dict. 

$ We have tried to ascertain the meaning of the word édtkarmska (Boud- 
dhisme, Etudes et Matériaux). Our hypothesis was wrong to а certain 
extent. М. Oldenberg has oriticised the translation given by Cowell and Neil 
(Diwyávadàána): beginning а wrong action without finishing it. (Bee Bud- 
dhistisohe Studien, p. 650). His own translation refers to n special case.— The 
ädikarmika is the “débutant,” who has taken the sarhvara, bnt who is 
wanting in abhyása (See Qikpas. Indez, p: 876), 

$ See Korn, Manual, p. 47, and Fyádhisgtra, J.B.A.S., 903, TII, 


प्रोचेषारमिता wwe ибен - . ча 


आधिचिकित्सकः । प्रथमं न द्त्तवान्‌ न wñamqwr मति- 
'पादितवानादिकर्मिकल ॥ 

कथं तहिं रागादिय्याधोनपनयति । आइ । 

मधु रेणोपचा रेण चिकित्सति महातुरान्‌ а २४ 

` सुङुमारतरेणोपचारेणोपक्रमेण! www चिकित्सा- 5 

प्रणयनेनेत्धर्थ: । चिकित्सति रोगमुक्ताम्‌ करोति! मदात्रान्‌ 
दौधेरो गिणो रागादिमहाब्याधिग्रसतान ॥ 

कः पुनरयं मधुरोपचार van | 

आदौ शाकादिदानेऽपि नियोजयति नायकः | 

तत्करोति कमात्पश्चाद्यस््मांसाम्धपि त्यजेत्‌ ॥ २५ 20 

मात्ायेमशापनयनाथं gugan संभारस्वर्धनायें च! 
अक्यपरित्थागे शाकसत्रुपिण्डिकादिदानेन प्रथमतरं प्र[ 89* ]- 
वर्तेथति गायको भगवान्‌ । पुनस्‍्तयोपायविशेषेश नियोजन 
करोति। तदिति खोकोक्रौ ат! थद्यया दाता म्हदुदाना- 
भ्यासक्रमेण अधिमात्राधिमाचदामान्यासप्रकवंमासादयन्‌ qur l5 
दुत्तरकालमशष्छेणेव खमांसरुधिरादिकमपि प्रसन्न एव 
प्रयच्छेत्‌ ॥ | 

कथं पुनरेतदेवमित्याञ्दुया इ ! 

यदा शाकेषिव प्रज्ञा खमांसे$प्युपजायते । 

मांसास्यि व्यजतस्तस्थ तदा कि नाम दुःकर ed 
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q. | wawa беча i 


«к काले दानाभ्वासात्परभप्रकंषंगलगात्‌ शर्वेचापगत- 
माससर्यतथा शाकेब्यिव чаї निरासद्रा वुद्धिरपणायते। 
तदा खर्मांसादिदाने;धि गाशवयाशुष्टानबुद्धिरिति तस्मिन्‌ काले 
किं भाम хае: नैव किं चिदित्यचेः ॥ 

5. अथापि स्यात्‌! अतिदोधेकाश परार्थे संशरता तहुलं 
कथमिव परिते अक्ामित्यचाइ। 


म दुःखो त्यक्षपापत्वात्पण्डितत्वाज दुमनाः l 
.'मिथ्याकल्पनया चित्ते पापात्काये यतो व्यवा॥ २9 


| दिविधसेव हि xd बाधकसुपजायते कायिक मानसिक 
0 चेति। तदेतहृथमपि чие न संभवति। कायवचन- 
मगोभिः सर्वावद्यविरतेः कायिक wanwa न जायते। 
чттчтетчтунчӘ сти च निश्यनाव्मानसमपि कुतः। 
Aet मिष्याकक्पनया ६सदिकल्पनात्माक्मीयग्रइप्रहततेन भावा- 
` झभिनिवेशहतेन वा चित्ते दुःख । पापात्माशातिपातादेः काथे। 
i5 एवं तावहुःखहेतुपरिदाराहुःखमख w जायत इति nfà- 
पादित ॥ 
War qaqa केवशमस्ताक्षोति sfauquer ! 


l Prakargagamsnn, see Барга IL 90, Bodhicaryà v.t. Inder, Nydyabindu. 
` w. 

| R T? Nas: ne sashkitamanës (slo). 

9 L’ has: vikalpacitéena. 

.. ६ Варум", adbylimegünystá, or pudgale, dharma”, to be established by tke 

.. Блоге Books (байан) and by the common pramiges (anuméno, yukti). 


бабине umm бй. + ` वई 


чач कायः सुखितः पाण्डित्येन ममः सुखि। ` 
- लिहन्‌ чта संसारे ware केन खिद्यते i २८ 
BE OE LIEB विद्यतेऽख मनस 
इति оча! एक्सुभयसुलखसमन्वागतलात्‌ छपा[ 89 jum 
पराथे संसारे संसरन्‌ केन दःखेन fati छेदं нй 
यदि वा केन Гаа. खेद्हेतोरभावाल केन चिदिति 
भावः । तस्किमिद्मकारणभोरतया gagn थते ॥ 
स्यादेतत्‌ ' दोषकालमायेवितभावितवञुलोछतेन महता 
чает सम्यकसंबो धिरधिगम्यते । तरर quuut शोभ- 
काखतथा आवकथानमेवाअयणोय wrfq uem i l0 


maq पूर्वपापानि प्रतौच्छन्‌ पुण्यसागरान्‌ । 
योधिचित्तवलादेव आवकेभ्योऽपि эйт: ॥ २८ 


पूवेशतानि यानि. पापानि तानि बोधिचिसवखादेव 
че gini чен лг! 
युगानकाखानखवन्सहान्ति 5. 
पापानि यज्िदेहति चणेनेति । 
तथा वोधिचित्तवखादेव प्रतोच्हभाददानः JANTA | 
чүн! 


l L? M. súkhitab káyab. 4 See mpra VI. 00. 
8 Minaev has: sukhi. 5 L3: balid esa. 
8 Lt, M.:dayšlub. 6 866 вррга I. 4. 


ч, प्रशावरमतिकता बोघिचर्यावतारपहिका । 


чїч: quum зай waqar इति ॥ 
एवंविधोपाययशजबेम मदायानभारूढो बोधिसत्व: आव- 
केभ्योऽपि शोभ्रगस्थरितगामो॥ 


एवं सुखात्सुखं गच्छन्‌ को विषौदेत्सचेतनः । 
5 बोधिचित्तरथं प्राप्य सवखेदश्रमापहं ॥ ३० 


प्रतिपादितसेवाथे fuuwe quf एवसुक्तक्रमेण 
чач: पुराष्छतपापयाच Э ऽपि दुर्गतिगमना- 
भावात्‌! तोौजाभिप्रायेणानेकसु्खेनाइनिंशमाकाशधातुब्या पिन: 
पुरधसागरण्याभिवर्धनाच सुगतिपरण्परासब्भार्गावतरणबो fuf 
0 रथमिवासाद्य' эпт यावत्‌ | wide: RAN: अम 
«тат: तमपहकोति प्रतिपादितनयेन। सवंखेदञ्जमं वाप- 
wenfa तं। सुलादकश्मादपरमुत्तरोश्तरमधिकाणिकं सुखं 
Raif गच्छकतुप्रामुवर्‌ । को नाम प्रेचावाम्‌ 
विषाद[ 90* ]मापद्येत ॥ 
5 तद्वमनेकविधविषाद्निमित्तप्रतिषधेणाविषादं प्रतिपाद्य 
| ww प्रतिपादयित॒ुमाह । 


इन्द्स्थामरतिमुक्तिवलं सत्तवा्थेसिदये i 
इन्दं दुःखभयात्कुर्यादमुशंसांथ भावयन्‌ ॥ ३१ 


l Bee supra I. I9. 

3 See 009548. 36l. ç. 

5 Minaev has: chandah sth&ma ratir muktibalam ; M.: chandasthăna’, 
% See VII. 6. 


बोयेपारमिता ann: परिच्छेद! | ` є 


इदभप्यदे गवाक्यसेव ' छन्द vw कुधलाभिखाव: (07 «пя 
"nequi रतिः सत्कर्मासक्तिः। सुक्तिरसामधध्य तावत्काल- 
Wu. एतथत्रञ्गयलं i अनेकावयवससुदायात्सकलात्‌ । 
इस्थादिवखवत्‌ । सत्वाथसिड्ये। वोयंहेतुलादस्य du च 
सर्वा भिमतसाधनलादिति भाव: ॥ | 

तच ङन्दवशस्थ बककरत्वाच्छन्दनित्यादिनास्योत्यस्ि- 
निर्मिक्षमाइ!' दुःखभयादिति। अशइभकमेणो दु:खं जायत 
इति चासाच्छन्द कुर्यात्‌ ча HANA! Camur 
फलदारेण शुणविग्रेषाः। ते चार्थात्कुशलकमेण uva! तान्‌ 
भावयन्‌ । शुभकमेणोऽनेकप्रकारेण मधुरफलोत्पक्ति पुनः पुनः 
संचिम्तयश्ित्यये: ॥ 

सांप्रतं बलस्य व्यापारसुपदशंयितुमाह ' 

ча (ичире यतेतोत्साहडये | 

छन्दमानरतित्यागतात्पयवशितावलैः ॥ ३२ 

एवसुक्रप्रबन्धनोत्यादि ' विषक्षमालस्थादि (sma प्रतिपच- 


l0 


भावनाविधिनापसाये : वोयंप्रवधनाय wa कुर्यात्‌ । केनोपाये- 75 


Зат": मागख्यित्तस्थोत्रतिः! अयं таче । 
खामबलमेव аг. तेवां बलेः सामर्थ्य: । सामथ्येपर्थाथो уч 
WWW: ॥ 

तच ताक्च्हन्दोत्पादनाय प्रथममाह' ` 


l See VII. 2. 
१ Ms.: ityadi—Ex. conj.: ity Ёһа chandetyšdi. 


अदेश — प्रञाकरमंतिकता कोधिचर्षा атаи । 


.. अप्रमेया मया दोषा LE Uu 
श्कैकस्यापि दोषस्य यच чт: ша: ॥ ३३ 
तथ दोषक्षयारम्मे लेशोऽपि मम नेष्यते । 
अप्रमेयव्ययाभाच्धे नोरः स्फुटति मे कथं ॥ ३४ 
5 गुणा मयाजनोयाश्व «еҷ: स्वपरात्ममोः | 
तचेकैकगुखाभ्यासो भवेत्कल्याखेवेन वा ॥ ३४ 
गुणशेशेऽपि नाभ्यासो मम जातः कदा चन | 


सवेसत्वानासुपकरणतया унт समस्तक्कश्रमहाणाथ निः- 
ग्रेवरुणोत्यादनाय च मथा बोधिचित्तसुत्पादितं। तञ्च न 
l0 ऑग्रिचिलब्यापारसाध्यमित्यवगभ्यापि यद्यनार[?० ]अवगेथंतथा 
मन्दसमारस्भ एव तिष्ठाभि तदा दुर्गतिविनिपातमन्तरेण 
नाम्या गतिरस्ति ममेति faf" संवेगमासुष्योकुवंन्‌ w 
सुत्यादयेदिति ससुदायाचे: ॥ | 
आवयवारय खच्यते MAT: प्रमातुमशक्धाः दोषाः 
5 काथावाक्‌]चिशसमाञ्रिताः। इन्तव्या: प्रचन्तष्याः। АТ: 
we qmi एकेकलापौति। आसता. aceti 
еч येवु! яде कल्पाणेवेरनेकेः कण्पप्रतसदसेः । ча: 
प्रहाणं क्रियते । 
(0 ач तेषु दोवचयारके दोवप्रहाणोल्साहे । खेशोऽपि 
`` 90 सहण्यमाचमपि मम Weg न quq अतो mawaq 


тените або Ы - दप 


$परिमितदुःशभाजनस मम नोरः ве ` इदथं विशेयंते . 
कथं केन प्रकारेण ॥ र | | 
gor मयत्यादि qatu ॥ इति fafum संवेगखुपदर्शयति । 
тат मोतं मया जन्म कथं चिजन्धमहुतं а द. 

wur विफलमेव मथा जन्माचषणविनिसुंक्र dri प्रेरितं। ॐ 
Чет यावत्‌। कथ fuwab मदा्णवयुगस्छिट्रकूसे- 
योवापेणवत्‌ ! чаш अत. एवासबंसानलादखुत ॥ 

इतो ऽपि विफलमित्याह । 

म प्राप्त भगवत्पूजाम्ोत्सवसुखं मया | 

म छता शासने' कारा «атат न पूरिता॥ ३७ 20 

भौतेभ्यो नाभयं द्त्तमार्ता म सुखिनः жеп: i 

दुःखाय केवलं मातुर्गतोऽस्मि गर्भशल्यतां ॥ вс 

तथागतानां सत्कियाभिर्मोत्यवमतिश्रथवद्भिनम्दनं । तेन 
सुखं सौमनस्यं न प्राप्त शाधिगतं मथा । नापि शासने प्रति- 
मास्पसड्धर्मा दिसत्कारेः विदारारामश्रयना दिवस्तप्रदानैश कारा 25 
पूजा жтт! नापि दरिद्राणां घनकोगागामाशामिखावः 
सबोपकरणसंपन्तिसंपादनेन पूरिता i 


Fe rrr ———————— AA 

4 Beo supra LV. 20.—The meaning of this simile, as it is given in the Com- 
mentary of that passage (Tibetan only), is known from the Friendly Epistle 
(Journal Pili Text 896), р. 8—8ee Supra р. 9, note; aud P. W. Thomas, 
Candragomin's Epistle to the king Kanika, Intr, (Ind. Ant. 903). 

3 Ms. has: viphalam ityádi. 

è Minaer : kytil—M., I2: kris. 

* According to LS = tathigatacüsane. 
‚ According to Ll «pàj&. 

6 Utsava, masc. only in St. Petersburg Dict. 


Tr प्रशांकश्मविक्क॒ता बोधिचर्यावतारपस्लिका । 


नापि Aa: सपल्लादिभयसमाछुखितेभ्यो मा भेषोरित्य- 
भयं दत्तं। नापि कायमनोदुःखेरारताः पोितास्तदपनो{ o" Ja 
सुखिनः इता इति सर्वे; सत्पुरुवध्मोर्विरदितलादाइ ' दुःखा- 
चेत्यादि सुबोधं ॥ 
5 कथं घुनरेतां wet प्राप्तो भवानित्याइ ' 


धर्मेच्छन्दवियोगेन पौविकेन ममाधुना i 
विपत्तिरोहशी जाता को чё छन्दसुत्सुजेत्‌ ॥ ३८ 


भर्माभिशावस्थाभावेन प्राकनजन्मोपचितेन ' eremum 
अन्न विपत्तिरोदृशी जाता | सर्वेशामथ्यवकखस्रभावा सम- 
io नन्तरकंथिता чачат! एवं ज्ञाला को धर्म «йү! 
परित्यजेत्‌ ' को नाम नोपाददोत ҸҸ इति भावः ॥ 
किं पुनः कुशलाथिनां ळन्दोत्पादते чи ЧП 
यच्चोक्तं wx दुःखभवात्कुर्थादित्यादि Em चाइ । 
कुशलानां च स्वेषां छन्दं मुलं सुमिजगौ | 
5 स्यापि मूलं सततं विपाकफलभावना ü ४० 
न केवलं विपक्तिपरिदाराथे! शक्तधमीपचयायेमपि च्छन्दो- 
तपादने यतितब्यमिति ww । सर्वेवामिति न केषां 
. चिदेव। छम्दं मूखं कारणं भगवातुक्तवान्‌ ' ES i E 
«m varii merfu च्छन्दस्थापि मूखं सततं सवेकाखं विपाक- 
20 फलभावणा। शभाएभंकमंणो विपाकफलं परलोक दृष्टानिछ- 
arfwered та भावना पुनः पुनरासुखोकरण्ंं ॥ 


{чєп सप्तमः परिच्छेद । ` ч 


तत्राशभक्मंणो विपाकफलसुपदशेयस्राद । 

दुःखानि दौमनस्थानि भयानि विविधानि च | 

अभिलाषविधाताश्च जायन्त पापकारिणां॥ ४१ 

यावनि काथिकमानसिकानि नरकादिगतो दुःखानि 
विविधानि नानाप्रकाराणि जायन्ते भवन्ति सर्वाणि पाप 5 
कारिणाभेव। भयानि वधबन्धनताड़नादिभ्यः । पर्थेषमाणस्य 
लाभविधातेनाभिलावविचातास u 

JARAN विपाकफलमाइ ! 

मनोरथः शुभकतां यच यचेव गच्छति | 

तच तचेव तत्पुण्येः फलाघेणाभिपूण्यते ॥ вә 0 

इृष्टाशसनविकल्यो मनोरथः। че लोके मनोराख्धमिति 
[9] प्रसिद्धिः । west पुष्यकारिणां। यत्र ЧЎН 
їчтї न w चिदेव। गच्छति प्रसरति। чеп 
अभिवाचिक्रितफलोपनामनसेवार्चं тай: पूजा ॥ तेन पुनर- 
उभस्य ченге! l5 

पापकारिसुखेच्छा तु यच यचेव गछति। 

तच तचेव तत्पापैद्‌ःखशस्त्रेविइन्धते' ॥ ४४ . 

gr सुखाभिलावः । तत्यापेरिति कतेरि war 
दुःशशस्तेरिति करणे: атн warqa तदिच्हाविऋद्‌- 
ачта ॥ 20 

l So M., L3,-—Minaev : hapyase, 
34 


TT maafa Вента | 


एचग्जनासाधारणष्टुथकसेविपाकक्रशमसाधारचत्राच ! 


_ विपुलसुगन्धिशौतलसरोरुहगभगता 
मधुरजिनस्वराशनकतोपचितद्युतयः | 
सुमिकरबोधिताम्बुजविनिर्मतसदपुषः 

5 सुगतसुता भवन्ति सुगतस्य पुरः कुशलैः ॥ ४४ 


प्रतिशश्चसुदितादिहमयो चि बोधिसत्ता अनिच्छनो 
ати че: कि तहिं quami विश्वदशकमशल- 
कोग्रेषु этат. तेवां सुलखविग्दतिमनेन कचयति । विपुशाणि 
ВФ सुगन्धीनि मगोशगन्धानि शोतशाणि Maga- 
0 от तानि च सरोरुहाणि पडुजानि येति! तेषां गर्भाणि à 
शरोद्दगर्भाणा वा विशेषणान्यतानि। तेषु गताः संस्थिताः 
प्रश्नो पायमदाकरुण निर्थातपु्ञ्ञानकशशसंवलितसंबो (ыб: 
सुगतसुता भवन्ति कुशशेरिति संबन्धः। ` | 
К ge: чат पुष्टि लभन्त इत्यचाइ। АЧ | 

I5 मधुर: wig पेततथा परमसौसनझका रिभिः संबद्धधर्म- 
भोषाशनेराद्वारेः छता उपचिता युतथों वपूंचि थेषां ते तथा । 


l Minsev.has : ६680-१० M., Dev. 85: Фс̧апа?, 
$ See Dharmasashgrnha LXIV, LXV; and tho Dagabhiümigvara (an older 
reduction entitled Dacabhümaka was found recently by Professor Benda). . 
8 See Sukhávativysha, and infra X. 4.— Birth from lotuses, Свой. I76. 6 204. 
"o Me: sugandhini, but see VIII. 67 and Pipini quoted in loco. | 
- 5 Garbha, masc. only (St.-Petersburg Diot.) 
$ Comp, infra the lekottaraháya, |  .. 


г 
фа tos 
ro 
` 
` 


कंधे च तेतो таи आह! үөт i e 
करें: परिपाककालमवगम्य тетт दिका 
सितानि च mranma चेति । ततो विनिर्गतानि fautat 
[ 92. fa सन्ति शक्षणव्यक्षनासकततया शोभभानि afe qut 
ते तथा "gU सन्तः सुगतसुता बोधिसत्वा naf 5 
этчї! सुगतस्य पुरः सलावत्याममिताभख ита: i 
eme: कर्मभिः ॥ | 

пайт magt समुत्यधमागानामेतदिगेषशविपर्ययेश 
दुःखं वेद्तिब्यभित्युपरशित भवति। तथा हि तच॑ संकटे 
दर्गन्थिनि таптаан चोत्पलशस मातापित्रएचिसंधंतस i 
मातु; पोता भितेवान्तकश्पे: dama गर्भभशपर्षनिमग्रल 
परिपाककाले कथं चित्कष्ठगतप्राणस्य थन्लनिव्यो डितखेव 
ततो निगमनमिति प्रायेण wenige ्यतिभिश्रकर्म विपाक- 
Weng ॥ 

четте तु विपाकफलमाह । I5 

यमपुरुषापनौतसकलच्छविरातरवो 

हुतवहतापविद्रुतकतासनिधिक्ततनुः | 
ज्वलद्सिशक्तिपातशतशातितमांसद्लः 
पतति सुतप्तलोइधरलोपशुभेबहशः ॥ ४५ 


थमपुरषें: कालदूतेरपनोता विश्वेषिता व्यसितसुद् रादि- 


१ vidroteks = vidrota (St, Pot, Dict.) eliquide - 


а प्रक्षाकरमतिशता बोधिचर्यावतारपलिका i | 


प्रहार: सकला समस्ता «балит ат चस्य स तथा! 
अतिश्चयनातंः सन्‌ पतति सुतप्ततोद्रपरणोषु। पुनरपि faga: i 
तोजानलतापेण хна чета तेग निविक्ता खापिता ततुः 
काथो wer अतोऽप्यपनोतसकंलषष्छविः | wwe शक्त- 
5 ww зш: तेषां घातश्रतेरनेकेः प्रहार: शातितानि 
विच्छेदितानि मांसदखानि शकलामि यस्य स तथातः सन्‌ 
पतति | që तास йн нщ! unto: wfs i 
wey इति «ww वारान्‌ दोधेकालेन तत्फलस्य परिचयात्‌ ॥ 
तदेवं शुभागइभकमेणोर्विपाकफलं प्रतिपाद्य www 
४0 सुपसच्र शाह ' 
तस्मात्कायः शुभच्छन्दो भावयित्वेवमादरात्‌ । 
यत [920] एवं शुभाशभकर्मणोर्मधुरकटुकफलविपाकः ! 
तस्मादेवं परिभाव्य शभच्छन्द एवादारेणाशुभकमं fau 
कायः ॥ 
l5 सांप्रत स्थामबश प्रतिपादयितुमाह । 


वजध्वअस्य' विधिना मानं त्वारभ्य भावयेत्‌ ॥ ४६ 
वक्षध्यजसूचप्रतिपादितविधामेन मान पुनः साध्यं कर्मारभ्य 


n. पि a खावा 


भावत्‌ ww वा आरभ्य भावयदिति METATU NTA- 
We! चेतसि Сас कुर्यात्‌ न शिथिलोपकरमेणेत्यथये: ॥ 


t Во Ms. 
$ Supra |, 9, vip&kaphale. 
$ Bee Сік. 22. s and 378. у. Оп the good måna, see Nettipakaraga, p. 87. 


वौधपारमिंता awa: परिच्हेद! । até 
raqa शिचवितुमाद : | 
पूव निरूप्य साम्मौमारमेख्रारमेत वा à 


पूर्व प्रथमत ча! अभिमतकारयनिष्पादनाय wn 
कारणसाकखं निरूप्य तस्था тетш विचायं । आरभेत सति 
«9 नारभेत वासति wu. किमेवंविच्चारेण प्रथोजनमिति 5 
सेत्‌ ! आह । 


чгатсай वर॑ नाम न त्वारभ्य निवतनं ॥ ४9 


अनारम्भो वरं नाम प्रथमत एव न атса निवतेगमशक्तले 
सति ú नसु किमत्र quu 999 नेत इत्याह । 


अन्मान्तरेऽपि सोऽभ्यासः पापादुःखं च वर्षते। uo 
че कायकालं च हीनं तश्च न साधितं ॥ ४८ 


तथा क्रियमाणो саре ИӘ सोऽन्यास इत्यारभ्य 
айч भाम। प्रतिज्ञातमकुवतस्च पापं ततो दुःखं वधते । 
अन्यश्च होम тє यत्परित्यव्ध तदारखं ! कार्यकालं च Wit: 
आरम्परित्यक्षकार्थश कालो s कार्थेति । nfaw काले 25 
यदन्यत्कार्य कर्तव्य तदित्यर्थः тч यदारभ्य परित्यक्तं तदपि 
ग साधितं न निष्यादितं। इति पञ्चप्रकारमच үч तेन 
नेत इत्यभिप्रायः ॥ 


l Nidargana erased, айдаа supplied in margin, 
$ Ms, Kilasyeti, in margin: rya. 


३७० प्रधावश्मतिक्तताी “нчө । 


чч किमयं मानः सर्वच W wñw Жат 
fag मामो विधातव्यः कर्मापश्ोशशक्तिषु v 
केषु fug: nar । жй wqmis ग्रो च । तचोप- 
am: чачта ат: कोधोपनाइलचमदाशाद्यः ҸӘ 
5 [98 °] । पश्चाशत्‌ Жит एव वा रागादव उपक्षगा vw" u 
तच жаата व्यास्यातुमाइ । 
मयैवैकेम कतेव्यमित्येषा कममामिता А ४८ 
यत्किं चिदशवद्यं कर्मापतितं भवति чөп तत्सव HA- 
Saw कर्तव्यं । नान्यस्यावकाश्रो दातव्य cms एतदेव 
l0 йч | 
लेशस्वतन्त्रो' लोकोऽयं म समः स्वार्थंसाधने । 
तस्माग्मयेषां жаш атас यथा जनः Ú ५० 


B परायत्तोषतः सवी ऽर्थ जनकायः w चिदपि ani- 
साधने чай т भवति। इत्येषां सर्वेखुखोत्पादनाथ मबा 


onmes 


даал: _ UA cct ie == —M 
] 


. V Bee Mahdvustu IL. p. 270 the dv&rtrirhqatàkára iryamina. 

а Ms. mraksa pramüdayeb.- See the “twenty four minor evil pesaións 
Dharmaearhgraha LXIX; Madhyamakavrtti, Obapter VI; Kern, Manual, p. 62 
gilude Index | | 

$ Ms, paficüsat. 

а Dhdvmasarigraha, LXVII : six evil passions; Childers gives a Hib of temi 
. pee Madhyamakavrtti, loo laud. 

в Ор. іг. 278. ६. 

6 Minaev: Kleçqšsvatantro 

१ Bo M.—Minaev has: mayšsya; 00 the Couimentery 


Aimi awan че à. २७१, 


четата । यत एवं петти mE- 
{© чч जनः । अतो मचेवेषां सर्व «іе ॥ 
. दने ऽपि कर्मणि їй नोत्पाद यितन्यमित्याह i 
नोचं कम करोत्यन्धः कथं मव्यपि तिष्ठति। 
नोत्रमतिगर्हितं खोके भारोइइनादिकं। मय्यपि सबे- 
wwret quz तिष्ठति विद्यमानेऽपि | मत्करणोयं कथ- 


मन्यः करोति । मयेव कतुंसुचितमिति भावः ॥ अथाप्रतिरूप॑ 
ममैव тй Гете निवारयितुमाह i 


मामाचचेख करोम्येतम्मानों नश्यतु मे वर ॥ ५१ 

को чаце इदं च कर्मातिनिहोनं । तदयुक्तं मम 
कतुमिति मानादि न करोमि | нат मागो чаа से वर'। 
किमनेन मानेन मदार्थंशकारिणा मम न x नोचकमं- 
INI 

इति «99 मानमभिधायोप्ञग्रेषु मानमुपदर्शयितुमाह। 

व्हतं दुण्डुभमासाद् काकोऽपि गरुड़ायते । 

आपदाबाधतेःल्यापि मनो मे यदि сае quo 

ayang निद्दतमानतथा тїн मम चिक «тә 


75 


l Ms, kidnmngyn®, but da is deleted and avagraha supplied by а secend 
hand.—amusyaputra, in Bt. Pet. Dict., from Lexx, only der Sohn eines 


berühuiten Maunes, der Sohn des und des. 
3 Kusalo m&no: yath münark nissiya mina pejaháti (Netép.) 


२९७२ प्रक्षाकरमतिकृता वोधिचर्भावताश्यजिका । 


तदा आपदापस्तिः ! आवाधते आक्रामति [यथा] सापक्तिक 
«прага: । अश्पापि रूदुप्रचारोपक्केशजनितापि । कथमिये- 
тте! म्हतमपगतप्राणं दुष्डुभं ята यथा काको ऽपि गरुड़- 
वदाचरति [93 ] ú कुतः पुनरेवमित्याच ' 


5 विघादछतनिञ्चेष्ठ आपदः सुकरा ननु | 
व्युत्यित्थेष्टमानत्तु महतामपि दुजयः ॥ ५३ 


चिश्तोश्नतिविरक्धिते विषलतया मन्दकायचिक्तप्रदत्ता- 
वाकस्योपहते (чае | आपदः सुकराः सुलभाः । उत्प- 
शन्त एव स्खन्पापदापि गम्यलात्‌ । व्युत्थितः ससुन्नतचित्ततया 
0 पुनरुत्साइसंपत्न: चेष्टमानः स्मृतिसंप्रजन्याभ्यामुपल्लेझानामगवकाश 
ददानः | महतामपि दुञेयोऽञय्यः स्यात्‌ ॥ 


तस्मादृढेन चित्तेन करोम्यापद्मापद्‌ः | 
Чети уе हास्यमापञ्जितस्थ' 9 ॥ ५४ 


स्थामवशावशम्बमं निगमयन्‌ दशेथति। बत एवं तस्मात्‌ । 
ETE. EN E ai uii 
чічт тїй निवारयलुग्ूलितसंतानं करोमि। अन्यथा 


2 — — —  — — — — oo र 


l Alias: &kramati. 
$ 80 M, L3, Dev. 86—Minaev has; &verjitasya me.—L! has the gloss: 
vipattiy& vipattim. 


': बोष॑पारंमिंता ана: чс । tab 


चिअभदिजयारन्मो मम reg पहसनोथभापदा à आपंदाधक्- 
तथा वराकिकया । forma गमिव्यति n XL ER LIE on M 


жат हि सर्वे таа जेयो न केन चित्‌ | 
मयैष मानो वोढव्यो जिनसिंइसुतो WV ॥ ५५ 


कुतः | यर्माज्जिना एव भगवन्तः सिंहाः uim- 5 
रनभिगम्यलात्‌। तेषां सुतो ऽइमाप awe पराजितो नाम 
таё खस्य इति मनसि निधाय «uy मानो 99: । 
यथा हि सिंहकिशोरः инҹә: eatem cfe 
एव वने विचरति तथा मया gèn भवितब्यमित्धथः ॥ 

етт तदा ये ऽपि सपक्षादिविजयाय amg- !0 
दहन्ति तेऽपि मानिनः प्रशस्याः कथं भ भवेयुरित्यचाह । 


ये सत्त्वा मानविजिता атата न मानिनः | 
मानौ शचवशं नैति मानशचवशाञ्च ते ॥ ५६ 


मानविजिता मानेगाभिभ्रता वराकास्तपस्तिनः। ते मानिनो 
чачда । कुतः। मागो शचवशं नेति न गच्छति! नासौ i 
амтари करोतीत्यर्थः। ये [960] भवताभिमता 


l Ms. dpadám š padéyattatayá, š from a second hand 

3 Vargkiks, Вее St.-Pet. Diot. 

š Ms, kidroathdityðha, rh from a second hand.—etat; = sthimnbals 
१ < Buddhasqtanëmadheyam 

5 M, ІА = vagás tu te, 

6 Ms. ye na bhagnvatë ni bhimatë müninas, 
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mes — प्रच्यावरमतिज्ञता www 


mA मानशत्रवशास्तदाय्तप्रहत्तयः ॥ एतदेव View 
समथे थितुमा । 

मानेन दुर्गति नौता मानुष्येषपि इतोत्सवाः 
परपिण्डाशिमो' दासा मुखा दुदशमाः छशाः ॥ ५७ 

5 सवतः परिभूताश्च मानस्तव्धास्तपस्विमः | 

तेऽपि चेग्सानिनां मध्ये दौनास्तु वद्‌ कोशाः ॥ ус 

सप्तदिधमानेव्वन्यतभेन मनेन दुर्गतिं गोता नरकाद्वि 
पातिताः! अय कथ चिब्ममुब्यभावप्रतिशब्धो भवति तेवां । 
तदा तचापि तखिन्दाफलेन इतोत्सवा निरानन्दा भवन्ति । 

ю शोगदौनमनस vari uefuurfim आहारवेकड्यात्पर- 
दत्तभिष्षाहारसुज: । दासाः сое wer qut: 
सदविवेकशून्या: । wéxer विरूपात्मभावा अप्रोतिजणकाञ्च । 
शद्रा чёт: чта (мтч | win सेन्यो ऽछतापराधा 
अपि कायवच्चःपरिभवक्षाभिनो भवन्ति ॥ 

!5 के पुनरेवं मानसाआस्ापस्तिनो मागेन чап wer । 
afan वराकाः। तेऽपि चेत्‌! черт अपि wf 
मानिनां मध्ये wem तचिं Am: कृपणाः ` छपापाच- 

few पुनरन्ये фт: कोशा भवन्तोति वढ wfN 
йат ॥ 

२३ Ма. prebhrtayah 

. $ Во Dev. 85.—Minaev has १११७७००) St,- Pet, Dict. has pioglge, pipdšçaka 

(Better) from Lexx. only, and agin = weitreichend, dauernd, only 


8 Bee M. Vyut. I04, 35—3L. 
€ Li hae the soholion : mino rigidi jetavin? 


तेः ачта स हसः Чеде: ` w 


जलेवंदिधा मानिनो res Ҹите ते भवको- 
हयाच ! 

ते मानिनो विजयिनश त रव शूरा 

ये मानशचुविजयाय वइन्ति मामं i 

ये तं स्फुरन्तमपि मानरिपुं निहत्य 5 

कामं जने जयफलं प्रतिपादयन्ति ॥ ५९ 


त एव मानिन उच्यन्ते थे वोधिसच्वालं व्एरम्तमपि प्रभ- 
वन्तमपि मानवेरिछं निहत्य विधूय ' कामं यथष्टसुद्दालेति 
wr: अने खोके सदेवकादिके जयफल प्रकाशयन्ति qg- 
लावखायां । एतादृशं तम्मानशचविजयफर्स यादृशमस्मा ए vum 20 
хаят: त एव विजयिनश्च खश्चविजयाः। त एव 
शूरालेणखिन इति чач थथासंभवं Фі [१५° ] y 

eq मानं प्रतिपाद्य शक्ती मानमाइ । 

संक्षेशपश्ममध्यस्थो хафи: सहखशः । 


айза qut аі: та मथ्य तिहन्‌ «ея Җит 25 
भवेत्‌! अतिभथवच्हौ येवखमवखन्येत कितः амата 


ginem нї: सिंदो रुगगवैरिय ईश 


l M. has कळक. 
3 Li: уо tam = sattvë minam, 


$ ТА; kimam =yathestam, 


L प्रशाकर्मतिकतता बोधिचयांवतारपश्चिका | 


«uw Фет इति दुयोधनः कथं चिद्धि w परा- 
जोयत इत्यथेः। कृथमिव | यथा हि füwt न्हगराजो ga- 
कुलमध्ये मद्दातेजोबरसमग्वागतो विहरन्‌ वने iamai- 
भवति। न च तेरभिद्रयत इति । एवं बोधिसत्वो दुयोधनो 

5 भवेत्‌ ॥ 

इदमपरमपि निमित्तमुद्रहीतब्यमित्याह i 

महत्यपि इ waq न रसं чада । 

एवं wu प्राप्य न क्ेशवशगो भवेत्‌ ॥ do 

अतिप्रकर्षवत्लपि www दुःखेषु чы रसं मधुरादिकं 

0 {чаті न चचुरोचते न प्रतिपद्यते म विषयो करोती- 

` त्ययः । तस्था]विषयलात्‌ । माविषये प्रवतत इति भावः । 
एवसुक्तरस्चणुन्यायेम कष्टमपि प्राप्य न лал गच्छत्‌ ॥ ` 

хама प्रबन्धेन स्थामबलं विधाय रतिबलमावेदयितुमाइ । 

यदेवापद्यते कम तत्कमव्यसनौ भवेत्‌। ` 

५ तत्कमशोणडो SIRAT कोड़ाफलसुखेसुवत्‌'॥ ६२ 

'*“ कमे संभारनिबन्धनं ध्यानाध्ययनादिलक्षणं चदेवापद्चते 
क्रमकरणयोगेणापतितं भवेत्‌! तस्मि्नेव жаа व्यसनीभवेत्‌ । 
तत्किसारसनिमग्ररच्ित्तिः । гече нее: і wz- 
RURI पुनः पुनरभिखाषयुक्त: । क इव । SETS । 

20 жаттат यत्फलं सुखं तदाप्तमिच्छरिव u 


l Minaev hes: sukhaphalepsuvat.—8See the Commentary 


। । कोगेपारसिंता ейн परिचर r; ep 


.r इतोऽपि विच्षारचता कंचि रतिदत्पाद चितलेतुकहओे- 
тт! 


` gara क्रियते कम तथापि स्या वा सुखं । 

` ' कमेव तु सुखं यस्य निष्कमा स सुखो कथं ॥ दंश 
Ча [55] कमेफलसुखलिशया कं करियते c wwwr 5 

तच перна स्थात्‌ । तथाण्यवं Faa лт wa 

чекате स्थात्‌ am चित्पुनने чт! 

निष्फलार स्यापि संभवात्‌ । तथापि жайат: Ww- 

संभावगया नेव ECL E SE EX ES EE. 

सरमपरसुखाभिखावः स निष्कर्मा क्भविरदितः कथं qul] 

स्थात्‌ । म कथं चिदित्यथेः ॥ 

{нй भावयता тае fefe fae ' 


` कामैन afa: संसारे शुरधारामधूपमैः | 
guit: कथं वृप्तिविषाकमधुरे शिवैः ॥ do 


«ЧӘ: । संसार हृति संसरति पुनः पुनः w 05 
तेरदपिरनाप्यायनं | Реа: चुरधारामधूपमैः ' сыгат 
чау suci यदाखादर्या टष्णावशाज्किहोच्हेदनोरकाखं 


l 866 Commentary : kimair atrptib. 
$ Ms.: 887803 १७. 
8 Ms.: tranvass jihvà?, 


ved: autafa бааа i 


, शुःखसुपजाजते | तेनोपमा उपमानं чий येषां ते। आपात- 
माचमाधुर्ष;पि परिणतिदुःखेन कटुकरसलाेवामित्यनिप्ाथः है 
पुण्यान्येवासतागौव A: कथं айе कि АА: 
विपाकमधुरे रभ्व॒दधफलसुलडेतुतया «тач मधुररसलात्‌ ! 

5 परमसलजनकेः शिवेः कराणकारिभिर्निःभेथसावादकतचा । 

` बजरामरफलदानपरलात्सवेदुःखनिवेतेकेरित्यथे: । ऋत एव 
पुख्ाम्हतेरित्यच डेतुपदलेतत्‌ ॥ 

` तस्मादित्युपसंहारेण पुनःकर्माभिरामं eut । 

तस्ात्कमावसानेऽपि тайт कमि i 
ю यधा मध्याइसंतत्त आदो प्राप्तसराः करो бу 
пета कर्मझो тӘ निमध्ञेत्‌ तदभिनिवेश- 
хабтар एव йд! कथमिव । थथा QhwqaQ मध्यं 
чайн qq [2^] чїй अखमखभमानद्च waith- 
तापितो इस्तो परमाभिनिनेशसंयुक्तः । अतिशववदाहाद- 
l5 कारिशोतखजखपरिपूरितं शृूदमासाय प्रथमतो निमण्णति । 
तचा । इति ससुदायाचः । प्राप्तं सरो Sw q तथा! qur- 

WATE: । आदावित्यख निमष्णतोत्यनेम संबन्धः ॥ 

хате? रतिवर्स व्यासाय ЇЧ श्यास्थातुमाह । 

| बलमाशासुबन्धे तु पुनः कतु परित्यजेत्‌ | 
2 ея च तम्मुच्येद्त्तरोत्तरदृष्णया ॥ ६६ 

Nu EE 


(_पौजेदारखिता eum परिच्छेदः} a 


MANA rÈ । rau 
хч सति पुनः करिव्यामि' दत्यभिप्रायेण् sreg 
परित्यजेत्‌ qup) । न nra (їч खात्‌ । अन्यथा 
तथापि तद्परित्यागेःनथंशमावेश एव स्थात्‌ ॥ यदापि sf- 
w तदारखं कमे भवेत्‌ । तदापि sed) wawr чот 6 
वादितयापि तखिन्‌ प्रदत्ते पुनर्व्ापारा दिक्षप एव ख्यात्‌ । 

ачта атат цат паа । एतेष 
чүч яг! पूर्व «Әта सामग्रोमित्यादि mia- 
मपवाद उकः ॥ | 

तदेवमवान्तरविशेषोपदर्शनेन qwe सवेचाभिधाय प्रच- 0 
मोददेशप्रतिपादितमपि पुनः жапай कचितं mud 
व्याचक्षाण आइ ' 


केशप्रहारान्‌ dp केशांश्च пе | 
खञ्भयुद्धमिवापन्रः शिश्वितेनारिखा ev бэ 


mat प्रशारारुपघातान्‌ संरक्षत्‌ निवारयेत्‌ wer तेषां 23 
प्रहारो न अभवतीत्थये: । am पुनः प्रहरेत्‌ निइन्यात्‌ {6 
эре यथा पुनरवकाश्रं न खभेरन्‌ чч निरशेनमाह' 
जया ач शस्विद्याकौशशसमन्या[?0* ]गतेन эчт 


l Beo VII. 47. 
$ Bee VII. !6. 

. 8 Go IA. Minser has: sathrakpan. 
+ бо L5. Miuaev has: klegütha tu. 


ane प्रचावश्मतिक्षतता Ate । 


чч. भिएुणतरः айл Чаат пнен! . भं च 
тати इति ॥ . 
, तथा तचेत्यांदिना पुनशात्पर्थ शिक्षयितुमाध ' 
तच खड यथा स्रष्टं एज्ञोयात्सभयरुवर |. 
s wife तथा WE «атса स्मरम्‌ ॥ ई८ 
तच "бил «99 यथा аў हस्तात्कयं चिदित्षखितं 
पुनः dum ग्टकोथात्‌। सभयः! मा मामयं чачу 
sedet i «їнїн! на न атата थावत्‌ । 
तथा तइदेव sf खतिरेव wg इव क्ञेशशभुविज- 
lÓ द्याय | d भ्रष्टमपगतं ग्टक्षोयात्‌ MIGI । भरकान्‌ 
शौरवादोन्‌ खरम्‌! «а सति तदुःखभागितां मनसिळुवेग्‌॥ 
नमु «чтеца का चतिः Qa तभोपेषा भ 
कियत tam । 
विषं रुधिरमासाद्य प्रसपति यथा तनौ। 
5 तथेव च्छिट्रमासाद्च दोषस्ित्ते प्रसपति бе 
अणुमात्रस्थापि दोषस्थावकाशो न दातव्यः । अन्यथा 
तम्थ्राचस्थाणनुप्रवेशे चित्ते तत्रसरावरोधस्य адалат । 
अचा चि सल्पत्रणऽपि रधिरसंपकवतो विषस्य शरोरे। तस्मा- 
दणुमाचक्वोभप्रहारनिवारणेऽपि атча कुर्यात्‌ ॥ 
90 gman तात्पय үй її! 


In Bt. Pet.-Dict. from Lexx. only. 
з Minaev: grhoiy&d bhayasatvaram, 


Фета शतदा: кред M. 


मैलपाचधरो यददसिहस्तेरघिष्ठितः |. 
TAA मरखचासात्तत्परः स्यात्तया वती ॥७०' 


चचा करित्पुरुषदप्ठमृपाश्या तेखपरिपूरपाचमादाल 
पिच्छखसंक्रलेणासिइरे राजपुरुषः । बिव्हुमाचतेलथंश:पदीव 
wt ग्राथेवियोज[थि]्थाम इति ब्रवाणेरधिडितो गच्छन्‌ ч 5 
ममाच कथं चित्हवलितं स्थासदा मूनममो मां व्यापारथेवु- 
रिति मरणभवात्तत्परो भवति। तथा अतो днес 
प्रकतर्व॒लिते नरकादिदुःखचाशात्तट्नवकाञ्राथ तत्परः е 
WAT भवेत्‌ ॥ т 90 ]पसंइत्य दशया । 


तसादुत्सङ्गगे सर्पं यथोत्तिहति सत्वर |  . 7० 
निद्रालस्यागमे तहत्ग्रतिकुर्बोत सत्वर ॥ ७१ 


यत एवं तसादुत्सङ्गगे क्रोड़गते स्प आशोविषे थथा 
लरितसेवोत्तिष्ठति ' मा मामथमचिद्च्चोत्‌ । तयैव निद्रा- 
ww भिद्धस्थानप्रादुर्भावे प्रतिकुर्वोत तत्नतिपण्षानित्य- 
तादिभावनया प्रतीकार कुर्यात्‌ ॥ T 

че चेव यक्षवतोऽपि कथाचित्‌] कि चित्ललितं शूर 
रालितन्याथेन सात्‌ | तदा प्रतोकारं war पुगयंख्वान्‌ भवेत्‌ । 
इत्युपर शेयभाह ! 


————— दकवा Ñ er æ = - > x s a Rr er s 


і Bee 0045. 856, i) 
36 


RER प्र्ञाकरमतिज्ञता बोधिचर्यावतार पशल्चिका | 


शकैकस्मिंग्हले и परितप्य विचिन्तयेत्‌ i 
कथं करोमि Жа qeu न भवेदिति ॥ 9२ 


स्मृतिप्रमोषे सत्थेकेकस्मिन्‌ प्रत्येकं wu wf कथं 
चित्क्ृशानामलुप्रवेशे सति' परितप्याध्याशयेन मनस्तापं war 
5 विचिन्तयेत्‌ ' अहो बत जागकव स्कखितो$स्मि। तत्केन प्रका- 
रेणाच प्रतिविधानं करोमि थेन पुनरिदं wd ग ті 
TAi दुढसमारम्मं समादाय विहरेत्‌! न तु पुनः शिथिलः 
खसादिति भावः ॥ 
अत एव विवेककामानां प्रतिषिद्षमप्यनुजागश्नाह । . 


ою संसर्गे कम वा प्राप्तमिच्छे देतेन हेतुना | 


आच्ायोपाध्याथतदन्यसब्रह्य चारिप्रशतिभि: । азаа 
पिटकवेदिभिः कौहकृत्यविनोदनकुशलतेः सह чий समवधान- 
मिच्छेदाशसेत्‌ afafa एव तिष्ठेदित्यनिप्राय: । कमे वा 
mri! तदववादानुग्रासनोलक्षणं । आपत्तिसमुद्रणं । deu- 
5 कमेप्रणयनं वा समृत्यश्वमिच्छेत्‌' एतेन हेतुना तेषामवतार- 
सरक्षणाभिप्रायेश । एतदेवाह । 


कथं मामास्ववस्थासु स्मृत्यभ्यासो भवेदिति ॥ os 


‚ Ww विधिना गाम आखवस्यास क्े्रावतारद्शासु sm- 


t SoL’, M. —Minaev bas: prüptum, 


сестенет ака परिच्छेदः । чч 


мій भवेत्‌ ' skan एवाखम्ना[ 97° Јана эр атт! 
इत्थनेनाभिमायेणू अवं समुदायार्थः ¦ कख्याणमिषसंनिधाना- 
स्दववादानुभासनीतस्तदाचारणंद्शनाच सदा स्मृतिसंप्रजन्य- 
विहारिणः gr таап were! ततोऽस्थाविरोधत एवोत्साही 
वर्धत इति युक्तं | ЕЕ 
सदा कल्याएमिचं च бат न त्यजेत्‌ кїй 
तया । 
उपाध्यायासुञ्राचिन्या भोत्याप्यादारकारिणां । 
धन्यानां गरुसंवासात्सुकरं जायते әү: ॥ इति । 


अघुना तात्पयंसुपदश्याकाविधेयतामुपदर्भचिलुमाह о 


लघुं कुर्यात्तथात्मानमप्रमादकथां स्मरन्‌ | 
कर्मागमादा पूर्व सळाः सवच वतते ॥ ७४ 


सवेकर्मस्यमात्मामं कायवाक्चिफ्तलचएं तथा कुर्यादुत्माहा- 
भ्यासादायत्तिं «аба: यथा कर्मागमात्कर्मारन्भात्पृवे 
प्रागेव wex आयक्तोछतः gerer तव्मा्गंनिरोक्षणाथोग 45 
ха कर्मणि хааа ॥ 

उक्तमेवायंसुदाहरणेन व्यक्तोळुवेत्राह ! 


і Ms, àlambanà sarnpramoso. 
$ Supra V. 02. 3 

5 Supra V. 30. 

* feo VII. I6. 

5 Ms. küyaoittasyuksafiun. 


ҳе प्रक्षाकरमतिछवा वोधियर्मावतार पश्चिका | 


यथेव तूखकं वायोगमनागमने वशं । 
तथोत्साहवशं यायाहदिशेवं सग्ध्यति ॥ ७५ 
дч कर्पासादिससुङ्कत थथा वाचोगेमने चागमने ч 
алач: तथा तददेव чаап यावात्‌ वोयंवशवर्तों 
5 भषेत। एवमभ्यासपरायणस्य ऋड्धियाकाशग्भगादिलणणा qu- 
धाति संपद्यते ॥ 
परात्मसमतापरात्मपारवतंने पुनरुभयत्राणपयुक्तं इति 
भ्यानपरिच्छेद एव व्यास्थेये ॥ 


इति प्रश्ञाकरमतिङृतायां बो धिचर्थावतारपञ्चिकाथां Ñ- 
पारमितापरिष्छदः чити: ॥ 


qasa 


l ubhayatra=dhyäne virye ca. 
% Тї, (fol, $b): brtaon-hgrus-kyi len-ste bdun-pao. 


प्रधाकरमतिलतायां बोधिचर्यावतारपश्जिकायां | 
ध्यानपारमिता अष्टमः परिच्छेदः । 


तदेवं «тета वौर्यमभिधाय यदुक्तं । 
संश्रयेत वनं ततः । 
समाधानाय युव्येत भावयेञ्चाएभादिकं ॥ 
इति तदर्धयितेवमित्यादिना प्रतिपाद бачи! 97 ]मते। 


वधयित्वेवमुत्साईं समाधौ स्थापयेन्मनः | 5 


एवसुक्तप्रतिपक्त्यासेवगादिना бачае at чат 
(गाभोगवाहितया бейтш समाधौ समाधाने fafan- 
ताथां स्थापयेकमः нч निवेशयेत्‌ ' आरोपयेदिति यावत्‌ i 
{жиг ' 

биете नरः केशदंद्रान्तरे स्थितः ॥ १ o 

anfa Wall यक्मात्सममाधानमन्तरेश विचिप्नचित्तो- 
इसमाहितचि'्तसमुदाचारों वोयवानपि गरः чач mw 
राक्षसाणामिव दंहान्तरे मध्ये स्थितः | कवलित एव तेराशे । 
तस्मात्‌ ॥ 


——— лый SIS TT I कन 


l Partof the 90.६ kšrikš of the Сме, Bee pp. XLV and I79 5.9, 


REg प्रक्षाकरमतिछता tanata | 


तत्र तावत्समाधिविषक्ष (ӘЧ тоза पोठिकावन्य 
रचयश्नाह । 

कायचित्तविवेकेन विश्लेपस्थ न संभवः | 

तस्माल्लोक॑ परित्यज्य वितकान्‌' परिवजयेत्‌ ॥ २ 

कायविवेको जनसंपक विवजेमता । चित्तविवेकः कामादि- 

5 वितकविवञेनता । इति कायचिभ्तयोर्विवेके frapan 

Ҹә तयोस्श्ततताया आलस्बनाप्रतिष्ठानखेति यावत्‌ । न 
संभवः न प्रादुभावः। यत एवं तस्माह्लोकं खजनबान्धवादि- 
www परित्यव्य विहाय पूवे वितका ख्चित्तविचेपहेद्वन्‌ परि- 
वर्जेयेत्‌ परित्यजेत्‌ ॥ 

0 तचर लाकापरित्यागहेतुं तावक्मिराकतेसुपदशयश्नाह i 
Чета त्यञ्चतें लोको लाभादिषु च तृष्णया'। 
तस्मादेतत्परित्यागे विद्वानेव विभावयेत्‌' ॥ ३ 

आत्मात्मोयग्रदप्रवतितोऽभिव्वङ्गः सेहः qune ms 
लोक: | शाभादिषु च auper । श्रादिगन्दात्सत्कारयशःश्लोका- 

5 qw: ЧОЧ ' तेषु ढृष्णया प्रलेभेग । चकाराश्न ma 

लाक इति чча | थत एतत्कारणमपरित्थागस्य ART- 


ह 


pitbikš= Unterlage, Piedestal (Р. W. from rangacyiha l5.9) =intro- 
duction. : 

vitark&n, Ll has the scholion : rágádibhih. 

viksepa = kàyacittayor unnatatá, cittasya àlambane' pratisthinn, 

Ón priyasneha, VIII 5-6; labhatrsnë, 7. 

So I4, M, Dev.— Minaev has: vidhinevam ? 

ІА, М: vicárayet. 


ध्यानपारमसिता чаа: प्ररिच्छेदः | १८७ 


ёте खेइस्य लोभादोनां वा । यदि वा लोकल परित्याग- 
निमित्तं विदान्‌ विचक्षण: । एवमिति वच्माशं विभावयेत्‌ а 
तदेवाह । 
शमथेन विपश्यनासुयुक्तः | 
कुरुते क्षशविनाशमित्यवेत्य | 5 
शमथः प्रथम गवेषणोयः 
स च लेके निरपेक्षयाभिरत्या ॥ ४ 
श[90* јяч: चित्तेकाग्रताशक्षणः समाधिः! तेन чч 
इत्धपोद्धृत्येशापि योजनोयं । यदि वा Was टतोया | शम- 
थेन हेतुना विपश्चनासयुक्रः । सहार्थे व maqa साधे faq- l 
स्मासुयुक्त इति | 
विपश्यना यथाभ्रततत्तपरिज्ञानखभावा प्रज्ञा! तया 
чек! युगनद्धवाहिमागेयोगेन करते шї fammi 
प्रहाणमित्येवमवेत्य ज्ञाला क्षेशविमुमुक्ञुणा शमथः प्रथममादौ 
गवेषणोयः । उत्पाद्य इत्थयंः | наан faaam l5 
समाचिता हि यथाभ्रतं प्रजानातोत्धवदग्मुनिः । 
शमाच ч wafew बाझचेष्टानिवतनादिति ü 
q च शमयः। लोके लाकविषय निरपेक्षया भिरव्या 


ww rm sas ar Ñ 


l Metre. 

3 Op. P. W. anspoddhirya. 

8 It is the 9th kiriks of tho Çiksäs., p. XLI, text p. l IOs and Add-Notes 
р. 403.— The first part [an old saying of the Master: Sark. N, III. 8; 
Milinda 39.3] is quoted Войме. p. IX,?. 


gee प्रश्ाकरमतिज्लता बोधिचर्यावतारपत्षिक्ा । 


अभिरति परिहरत एवोत्पद्यते नान्यथा ॥ तासेवाभिरतिनिर- 
पे्षतामुत्तरप्रबन्धेम दर्गेयितुमाह । 


कस्यानित्येषनित्यस्य खेहो भवितुमहति i 
येन जन्मसहस्राणि द्रष्टव्यो न पुनः प्रियः ॥ ५ 


5 ww ҸҸааҹ खयमेवानित्यस्य। अनित्येषु पुचदारा- 
दिषु! सेहो भवितुमईेति युञ्यते। केन हेतुना । येन कार- 
णन जननां सहस्राणि अनेकानि जन्झान्यपयन्तसंसारे संसरता 
कदा चिदपि द्रष्टव्यो न पुनः प्रियः a प्रौणातीति प्रिय 
उच्यते ॥ 

0 तदपि चासिक्षास्ति! इत्याह । 


quaa याति समाधौ न च तिष्ठति i 
न च तृप्यति eyrfa पूववदाध्यते दृषा ॥ d 


чат तावन्न पश्यति तं! तदायमरतिमष्टतिं याति। 
तेनेवाणौमगस्येन समाकुलितचित्ततात्ममाधौ न च ति्ठति। 
I नेव furit भवति | तमवलम्बितुमश्रक इत्यथः ww यदापि 
प्रियदर्शनमस्य जायते ! तदापि न च हृष्यति! दृष्टाणि ga- 
रघिकतर बाध्यते [98°] हषा । तदइशेनाभिलाषेण पूर्ववत्‌ । 

were इव पोड्यते N 
अपि च सर्वानयेनिदानं प्रियमंगतिकर णमित्युपदशंवस्नाह i 
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Ë Bhšshyam, (Text) Faso. )-38 @ [6] вве T T , æ: है 
} Kriya Kaumuodi, Faso i 2 CITY rm 0 H 
: "Haddheti Külasire, Vol I, Fasc प ७७७ ^ 2 d 
Р Midha aria Fasc. 4० @ fal сав c" Wa е» है 
ce o Сз & ne š e - = @ ` 
һ शि e vas "E M 
& Sarit Bšgara, (English) Fasc. l-l4 @ JiS/J each =... w Д0. ; 
Улов 5०02606, (Text) Faso गू @ "^ вз ее eqe 8 i 
LalibarVistare, (English) Faso. ै @ 739 о ав "E ЖЕ. 
Pirijits, (Text) Fasc. l-ll $’ 
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Me pg pri м. Text) Faso. 2-096 Vol. IT, Fasc. १०११ @ /6/ 


ध्यागपारमिता чен: परिच्छेदः | २८६ 


न पश्यति sarqa संवेगादवशौयते | 
दह्यते तेन शोकेन प्रियसंगमकाङ्कया ॥ 3 


यथाश्तमविपरोतं eter чын! न जानाति! 
प्रियसंगमकाङ्कु्या तेनेव मोहेन संवेगादवहोयते । भ्रष्टो 
भवति । तया तेनेवाभिव्वङ्गण दह्मते । तेन शोकेन aqxdafq 5 
विच्छेदे । तया तेन शोकेन दह्यते! परितणते तेनेव 
भनस्तापेन प्रियसंगमकाङ्चपया । प्रियस्य संगमः सप्रयोग: । 
तस्मिन्नाकाङ्गय ачит dur हेतुम्रतया ! पुनद्त्तरो ्तरमघि- 
काधिकप्रार्थनया ॥ 

इतोऽ्यमथहेतुरेव तत्संगतिरित्याह ' 0 


तच्चिन्तया मधा याति АТЕНЕ: | 


तस्य प्रियस्य quem वा चिन्तया agumi सदा 
परिभावनया । कथं नाम ममास्य प्रियसंगमल विच्छित्तिमा 
| fefa तश्षोनचित्ततया वा! निःफलमेवायःमस्काराः 
чча चोयन्त । न च क चिदपि कुशलकमंणि чәчең 7! 
इति भावः ү 

न q чачат: चयसुपनोयते тич खिरमित्यत आइ ' 


l There are eight samvegavatthus (јай, jari, eto); Bee Visuddhimagga 
(J. P. T. 8. 899) p. 93. 
3 Ll has: yünti. 
8 Ме. has : tadamitram—Tib. has: gah-gi don-du tshe zad.par byns.pa 
ma yin-no zhes-so. de-ltar-na уай hdza-ces brtan-pa yin-no zhe-na. 
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чеби परिक्षोथते आश्रतों दोधेकालावसायों arca 
लात. ukuk ॥ . 

чїч! waq चि कि चित्तसंगमाद्धितसुखनिवम्धभं 
प्राणते ' तत्किमिति सवथा तञ्मिविध्यत दृत्यभाह । 


ari: सभागचरितो नियतं याति gift i 
नेष्यते विषभांगश' कि प्रातं वालसंगमात्‌ а ट 


भाषि ततह्संगमादनधेसक्तरेश कि चिदपरमिद्द чый 


lO [99 °] i तथा चि वालः versi सह दभागचरित 
. शमांतशोखः । निथतमवश् थाति दुर्गति तत्कर्मसदृशसमाच- 
रथात्‌ आययंधमेवद्दिर्भावाश । अथायघर्मातुवतनासतो;सदृश 
कमेकारी स्यात्‌ ! तदा नेते ай विशभागसेति असमा 
«чит з वाखरिति संबन्ध: | अच कतरि oui 


.- —— u 


DS ? 


4 Two `sambhëras, equipments, (Dharmasamgraha, CXVIIA раруй? 
(=dherme, (78, स्‍9.) jääna’; four, Leliter. 99., aqq 
vipagyens i 
S The М» of the Qommontary baa: уйаЬыды ` c ш; 4 
` Wie Hired, Fi (млд гейлі, сайры है) 
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इति दुराराधा ganaua धकाः үчтө" ww 
अपरमपि वाखधमे паат чечет 

fega: ngafa वारयन्ति च मां fem à 
अथ म शूयते तेवां. कुपिता यान्ति दुर्गतिं ॥ ११ : 
इदं करणौबमिदमकरणोयमित्युक्ता अभिदिताः प्रकवा 
чн न gagni दितमिति жүн! मत्युत тсн 
च मां हितात्‌ ! किं तवानेन केवखप्रयासकलातुहानेनेति तथ . 


कियते । तदा कुपिता varoa निवतंत इति लिन्‌ : 
रितकर्मकारिधि कोपं war [9%] ааст «а 
хет. ॥ E 
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इमं च गालधमेलपर तदिषेकाथ भावधेदित्युपरशंयज्ाह 


ष्योत्कृ्टात्समाइम्हो दौमाग्भानः स्तुतेमंद्‌ः । 
. अवर्शात्रतिघञ्चेति कदा बालादितं भवेत्‌ ॥ १२ 


чта विद्याकुखधना दिमिर्तष्टादुत्तमादीयां परसंपत्त्य- 
5 qww आयते | अथोा'तेव्वेव ! आत्मना समासुखाहूम्हो विवाद: । 
आत्मनो 'दोगादधमाग्झानोईभिमानः । अहमितः श्रेष्ठ इत्यभि- 
मननात्‌ । 994: सद्सतां तहुणानामाख्थानादह महोया- 
— नित्यारोपादवलेपः । अवर्णादात्मनो दोषकोतेनअवणाईवश् * 
अथोदवणेवादिनि । दृत्येवं कदा कस्मिन्‌ काले वालाह्धितं 
l0 भवेत्‌ । न कदाचिदि्त्धिषेः ॥ 
इतोऽपि वालान्‌ परिक्षत्य विहरेदिति प्रतिपादयितुमाह i 
'आत्मोत्कषः परावणः संसाररतिसंकथा । 
 इत्याययवश्यमशुभं कि चिदालस्य атша: ॥ १३ 
एकस वालसापरक्माइलादित्येवमादि कि fagan- 
6 ganni नियमेन जायते f% तत्‌ । आदान wm: 
अक्षः अतञ्ञानादिप्रशंशथा । परेवामव्णो - दोवप्रक्राशनं 
अतादिप्रछादन । था संसारे रतिरभिरामः аҹ संकथा 
सवेण कामगणानां संप्रमादनात्‌ । इत्यादि एवंप्रकार ॥ 


श्वं तस्यापि तत्सञ्जात्तनामबसमागमः | 
о «сті तस्पष्गाद्वितोथस्य सङ्गात्‌ i किं पिदश भमवधा 
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खात्‌ RC तेन कारचेन eurn | чата: 
читате чтачатта: । अत आयंधर्मातुधिदषणाच ॥ 
` श्काको विहरिष्यामि quafaveamme: а १४' 


वाशजनएंगमवियुक्रो:द्ितोथोी विहरिश्यामि | तदिवेका- 
wç कियाविशेषश्मेतत्‌ * कथमक्लिट्रमानत इति (200० 5 
तत्संपकविवर्जेनात्‌ तत्छतसक्षेगराभावात्‌ । पूवंखिन्‌ हेलुपर- 
मेतत्‌ । यदि वा सुखं कायिकं fuae इति emis 

तस्माइाखजनसंपकंजदुःखपरिजिशोषेणा патна कार्यति 
कथचिलुमाह |! 


वालाहूरं पलायेत प्राप्तमाराधयेत्ग्रियेः | w 
न संस्तवानुबन्थेन कि तूदासोनसाधुवत्‌' ॥ १४ 
बाखात्सवेतो दूरमारात्पलायेत। अपसरेत्‌ । यथा तेः सह 
का चिदपि тй स्थातू ww कथं चिहवायोगाद्धवेत्‌ । 
तदा mi मिखितमाराधयेत्‌ wur) fud: AfA- 
करेदपचारेः । आराधयश्नपि ग dq न परित्तया- 25 
सक्तिकरणाभिप्रायेश । यदि वा ग संस्तवासुनयन । कि तई 
प्रतिधानुनयवर्जनादुदासोनसाधुवत्‌ सदाक्षारमध्यक्षजनवत्‌ ॥ 
l Op. кёз. 96. 4, 
з Op. Qikpds, 794. у, 97. s. 


Š So Ms 
$ Саз. 80, n. 9, 9447 nl, 


भमयिदं धर्मांचे तरेव केवलं тг! तदादाच йт! 
,9 चारोदानं wu: अङ्गवत्‌ चश्चरोकवत्‌) मध भकरन्द i 


м? 


=e 


«Еч чї एवाचः प्रयोजनम चौवरपिण्डपातादेरिति 
विग्रहः атайн: अपूर्वं इव नवत्ोपमः सर्वच देशे 
कोने वा Сата! чай: अपरिचितः fanfa- 
जन; प्रत्यासव्तिरच्षित таб: ॥ 

№. तदेवं प्रिथसंगतिकारणं Anma सांप्रतं тиггп 
खोकापरित्यागकारणं परिषतेव्येत्धपदशभेथशराह 


wtw सत्कृतथाइमिच्छन्ति बहवश्च मां | 


इति найы संप्रात्ताकरणाञ्ञायते भयं॥ १७ ` 


wr माँ [oo] बचजनसंमतोऽइनित्यर्यः। इत्येवं fem- . 


94 


чі मत्यं. quw मरणाध्यायते भयं । किंग्रताछंत्रा- 
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दानपतिमिश्वो वरादिप्रदाने: पूजितं। कुइनादिभिरपि' दाः 
कदानपतोन्‌ प्रसाथ चोवरादिशाभमासादयति | чап ID 
किमन्य तथाविधा गणा न wf Ima वर uw हे 


Neither the Sanskrit Ma. nor the Tib. translation show any laonne,. 
but ib seems that these last words refer to the stanza 33; tasmit kik: 
lokecintay&. According to the Text-Mss., we bave: x 

Yatra yatra ratirh уй] manah sokhavimohitem 
tat tat sahasragupitash dubkhash bhätvopatişthati [l8) 
tasmát prijfio па tim icohed ioohšto jšyate bhayam 
avayam eva ca уйбу otad dhairyssh krov ртайцайш (в) [29] 
bahavo lübhino 'bhüvan БаҺатаров yaçasvinat 
. Saha lšbhayaçobbis te па jñštëb kva даш iH [90] 
` mim ovinye jugupssati kith prehreyümy ahash stutab 
mim evšnye praçathsanti kisb vigidEmi vinditab [3] 
', Min&dhioktiki) sattvš jivair api na topiičh 
— , kb punar mšdrçair ajñais баат kish lokacintayá [24] 
{0 Minaev has pratikpya. — Р" 
3, Aebording to Tib. : naiva parikiecena...as be cannot obtain kG tita; 
'. “АШ, eyen with difilculty ; ... as he doas noi obiaía. .. bab wish бимаи: 


К `. 
к + w oi чм ` 
` Кайыш, 

ku seb index, 

" 

L2 "A 

Snr A x gaa, ' ` 
` 85^ 5 Jot + d 


` " £ жа y x 
» VY A ç * प्रक्षावरम हवां D чам, AI a बोचेयरवावितारप ит 
чє . | 
+ 


नापर इत्थस्मिंचित्तमप्रसादथक्ति वचनं Чаи t- 
भथधापि quit न चेतसि शान्तिरस्ति ॥ | 
तेवं प्रश्‍त्या खभावेन दुःखडेतुलात्‌ । दुःखं [संवारो 
येषां атетеї ते तथा.। तेशयाविधेः qw संवसतः कथं जायते 
5 रतिः । नेवेत्धर्थः। न च ------ सौमनत्येम च विहाराय 
विवेककालेन मया६रव्यनिषेवणाय यतितव्यमिति таң 
£ i 
मावध्यायन्ति तरवो म चाराध्याः паа: | 
कदा तैः सुखसंवासैः' aw वासो भवेन्मम 26 
ю तरवो wwr मावध्यायन्ति न चाराध्या आराधयितब्याः 


l A lacuna in the Ms. 

Tib. (fol. 68 а 5) has: byis-pa sfiin-hgrogs kysh brtan-p& ma yin-par 
|gah-gi-phyir byis-pe shes-pa la sogs-pa gsuhs-te ! grogs-pa ni sfih- 
du-sdug-pa yio-la ! de-bzhin-geegs-pas ganhs-pa ni luh-rnams-su guns. 
pe yín-no і cil-phyir she na! gah-gi-phyir rañ-la dgos-pa med-par byis* 
ра gaħ-la уай dga-ba skye-bar mi hgyur-te! dei-phyir de med-pa-las 
bslog-par hgyur-ro ! de kyah byis-pa йай hgrogs-pa yin-na уай bstan-pa 
ma-yin-no | de-la byams-par byas-pas kyaü so-soi skye-bo mgu-bar mi. 
nus-so | de-lta-bas па de-dah-hgrogs-pa-las byuh-bai fies-pa spah-bai ched- 

. Qu bde:ba дай yid-bde-bas dben-ps-hdod-pas,.... 
. na са bilo drdhasuhrd bhavati. Yasmin [na] bile ityády ibe 

[na bšlab kasyacin mitram iti coktath tathigatail I 

na svirtbens vin& pritir yasmád bálasya jiyate. 24] 

(stürtbadvkrepa yi pritir &tmártharh pritir eva si 

dravyatice yathodvegsh sukhsbünikrto bi sab 25) (a) 
mitram iti हणी एफ, ukta:h tathigatenety ügamegüktam. kasmád? yasmit 
svaprayojsnens vin& bšlasya na Кагы сій api pritir jáyate, tasmāt tada- 
bhive viperysyah. tad api bšlasarhvëse saty api па nirdistam (Р). tatra 
mhitrikrtendpi prthagjenasya pritir agaky&. отат sati tatsarhvásodbhüta- 

. dopsparihkrürtham sukhena saumanasyona 08... . ७६ ० » 
.'' (a) ‘The окъ 25, given by Mas, ia wanting in the'Tibetan translation, 
` ROPE туш Мб. 


सामिप्रावर हितात्‌ Loa | इति कदा तेशदुभिः жүй 
Wa: fap: аата रित्याअंसति gege 
मिति पूर्ववत्‌ ॥ 

पुनरेका किताविशारेऽभिरतिमाइ ' 


शृम्थदेवकुले स्थित्वा wara गुहासु वा। 
कदामपेशो यास्यामि rust ere Tar ॥ २७ 


शून्यदेवहुले जनसकोणतारहिते खिला निवख s रीचि- 
मेकासुविवा € वा ययाभिलाप॑ ew четт 
पर्वतादिषु ग़ल्ममदेशा शुः! तच агі: www пт! 
wrerfa । आसङ्गस्थागस्य कस चिदभावात्‌ | अंत एव एंडतो- . 
тажачу पञ्चादनिद्ृतेरभावात्‌ ॥ 

पुनरन्यथा प्राइ । | 

अममेषु num विस्तोखंषु खभावतः 

स्कच्छन्ट्यायेमिलियो басат कदा vc ú 

केन चिदिरोधकारिणा integ: fadtés fag 
खेषु सौममनसकारिमु । सभावतः खबसेव तचाविधेषु! भ ` 


छचिमतथा | есапта कटा i Curas एवं विरतौ 
ллы ы ышы ышы या ышын А ү. 
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ч खकमेप दितलेव सुखदुःखसु पभुखते सवे । अतोऽभिसानमाच- ` 
LLLI थतो; नान्यस्य तदात्मनो व्यतिरिक्त तद्ययाभागः । 
त्यातुन कारिणो чат! तस्था भाग? प्रत्यंगो armi Tu 
5 uri तेनेव т=п: बंवेधमानलात्‌ | wet " fi चित्रयोजगं 
MA: कृशखपक्षविधातकारिभिः ॥ 
परमाधंतो न कल fue चित्संगति[ 02° |रसोत्युप- 
ewm ! 


अध्वानं प्रतिपश्षस्थ यथावासपरिग्रह 
юат भवाध्वगस्यापि अन्मावासपरि ग्रहः l зв 


"i मागप्रसखितल कां चिहिश тате चथाऽपरै cur 
सरैकसिलावारे क चिकप्फपादो वावासपरियरो भवति। 
AUI йч कर्मा थगतेः संसरतो फजासिसगीचयाशोदि- 
तादिभिरेकस्मिन्‌ जग्स[न्यावासपरिग्रहो जायते। पुनरपि तत्प- 
EIUS w चिद्रेंकाकितवा याति | w w तच ul 
«итче अतो л Qw Саке चिदास्तवी संगति 
अंशवति ! . तह्याज्ञानंसइलोपनेतरों ugue केन fa- 
Vf дайт 


आशोच्यमानो खोकेन' तावदेव वनं बजेत्‌॥ 94 
असंस्तवाविरोधाभ्यामेक रव शरोरकः। 0 
पूवमेव महतो लोके सियमालो न शोचति ॥ uq 
न चान्तिकचराः के चिच्होचन्तः कुवते ча! 
чата चास्य विश्विपन्ति न के चन ॥ ३७ ` 


чанач जोक्दवखायां मरणसुपगतो वखा- 
स्थाजयितव्यो [आगोच्यांमान: । हा बक्षेत्यादि- o 
विखापवचने: परिदेव्यमानः शोकेन amua तावदेव 
ततः पूवमेव वर्ग m ॥ 

कः पुनरच गुणविशेष इत्याइ чаап | अगुगय- 
अतिघाभावात्‌ ' सियमाणो न शोचति । क्‍श्रोकोपणनितदुःख- 


2 Minaev according. to L3, M, has: sagooyamino ; such the reading of 
the Tib. (See n, 3). Ll: &gocyamáno, and the Commentary: peridevyamána ` 
(yohs-su gduts-pa) supports this reading 

8 Minaev has : loko na | | 

$ A lacuna in the Ms.—Tib. (Fol 77004.) has: da пі gson-pai mtha ipf. 
hdod-kyan ñes-par hchi-ber bgyor-pas khyim-ns doss-pei stobs-kyió dors . 
bar bya-ba yin-pe, de-bas-na de-ltar rahfiid-kyis gson-pa-fll-na бога 
rigs-so. de-nas shes-pa-ni kyim-nas-so. mys-han med-par shes-pa ni. 

„balit ty&jayitavyo grhšvšsab; tasmšd eve svayam ]ivanu. eva 

Syaktusmh arhati. tate iti grhšt, açooyamåno, ३०७४७. , 
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३०३ ' प्रद्दाकश्मतिक॑ता बोधिचर्यावतारपल्चिका i 


अ [оз], | ў 


e е e e 9 e e e e 


0. „ [ee] छूपः। पूर्यते लया खगादिभिः। 
तेर्ग प्रेरन्येश गोमायुप्रतिभिमासोच्छयं मांसपुश्नभिम॑ भक्षित 
बोभत्सं दृहा ӘӘ न रक्षसोति योजयितय्य। 

5 किमिदानी पलायस इति वा व्यवहितेन संबन्धः ॥ afa- 
मपि प्रष्टव्यो भवानित्याह | 


निश्चलादपि ते चासः कह्कालादेवमौश्षितात्‌ । 


निद्दलादपि жїнїнєн! तव चालो. जायत 
इति काका एच्छति | कद्धालात्‌ funr । एवमपि 


l One folio wanting in the Ms.—Tib. fol. ए॥] a 8-१४7३४ b 2—Tibetan 

iranslation will be found in Appendix. Here we give the Sanskrit stanzas 
yadarthbar dütadütinàrh kptáfjaelir anekadhi 
na ca рёрет akirtir và yadarthayh gapità pur&. 4l 
praksiptag са bhaye "py &tmi dravinam ca vyayikriam 
yšny eva са parisvajys babhüvottamanirvptih. 42 
tiny evšsthini nànyáni svaidhininy amamini са 
prakšmarh samparisvajya kirh na gacohasi nirvrtim. 43 
unnüámyamünam yatnid (а) yan niyamünam adho hriya 
рить ара adjgtam và mukbarn (b) jálikay&ávrtam. 44 
ian mukbarh tvatparikleoam asahadbhir ivàdhunà 
grührair vyaktikrtam pagys kim idánir pal&ysse. 45 
paracaksurnipütebhyo 'py ásid yat pariraksitam 
ted adya bhaksitarh yávat kim irgyálo na raksasi. 46 
mürxhsocobrayam imash drstvë grdbrair anyaiç ca bhaksitam 
šhšrab püjyate 'nyes&m (c) srakcandanavibhüsanaib. 47 


(s) So LS, M.—Minaév has: yannád. 
(b) Minaev bas: sukham. 
(c) Minsev has: yesëm; LS tesim; but Tib. gzhan-gyi zas. 
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वौमन्हरूपात्‌ । Катети । थदि वा एवं wi 
чүс दूरतरं четче इति योजनोयं । чїч चतः ` 
'कथ न भास इत्याह | 
वेताहेनेव केनापि चाल्थमानाड्गयं न किं | к 
खतयहेण चाखमागाव्योवतदलत: , किं w भय भवति i5 


तआादतिश्रयेन भयं युक्रमित्यथं: р एवं तावण्णुगुसनोथतां 
प्रतिपाद्य पुनरन्यथा प्रतिपादयितुमाह । 


रकस्मादशनादेषां लालामेध्यं च जायते | 
तचामेष्यमनिष्टं ते लालापानं कथं प्रियं à ४८. 


थो हि नाम मोझावृतविबेको रागविषमू िंतचेतन्यः Co . 
तब्यातिकमनौयतया काभिगोवद्नमधुपानवुञचा तम्मुख- 
विव्वललाशापानाभिलाधिण: । पर्यशुवोगमाइ । vwd 
कारणं इयोरप्याहारपानखभावात्‌ । तच तथो्मध्य NL 
पुरोवममियं भवतः। этет: Nu: पार्न कथं fi 
कन प्रकारेण तचाभिरतिर्मान्यच । इथोरपि ft भावः gus 
werfü स्थात्‌ । यद्यपि इथोरपि कारणमभिखं । तथापि ` 


l Ms. bhibhatsa, 

8 Yah-na de-ltar shes-pa ni skrag-pa ste. 

8 Ms. dürata [ Jm p°; illegible syllable in msrgin.—Tib, cin-tu rih-bar, 

* Stausa 60th in Minaev's edition and in Tib, translation of the texi 
(Mdo XXVI 24a 4). Stanza 49th of Minaev is the 5lth in our. commen. 
багу and the 52th according to the Ms, Ls, 

ё Во Ms. | 


39 


Y: mainan वोधिभर्यांवतारपझिका । 


त ख्िशतिदुगन्धतथा वेशुख्यं । vercfuiw तदभावा्रीतिरिति। 
 w&nafa ч सम्थगभिधागभित्धुपपाद्यक्नाह i 

дт रमन्ते नोपधानकैः | 

тай न खवन्तौति' कामिनो ऽमेध्यमोहिताः॥ ४० 


5 कर्पासादिद्वलपरिपूरितेमे्[ (0e ]रकादिभिरुपधानेः y- 
कुमारस्पर्गे: कामिनो न रमन्ते! я एतिमधिदासयनि | 
कुतः। दौगन्ध्यमशचिनिस्थन्द्‌ न मुञ्चतीति war sft- 
परिपूरिते स्लोकङवर एव ҳат । एतदपि कुतः । कामिनः 
कामसुखाभिलाषिणः । अभेध्यमोचिता यतः । हेतुपदमेतत्‌ । 

0 असेध्यविषय Әя वा मोचिताः। अरुचौ शचिविपर्या- 
साक्तनैवातिञ्रयवतोमभिरतिमनुभवन्ति ॥ स्यादेतत्‌ । यदि 
नामाशएचिलममेथ्य स्तोकङवरे च साधारणं । तथापि तदेक 
Вапа प्रच्छादित । अतस्तदन्यपरिह्ञारेणाक्तिक्नभिस्वङ्ग 
тага! 

5 यच आस ऽप्ययं CHR eet किमप्रियं । 

म чача तेन कस्माच्छत्न (qaa ॥ ५१ 
__ थसिश्ममेध्यस्रभावे प्रच्छादितरूपे СӘФ чт! 
एताइुओ йш: agwi үи गतमतिशयेन 
प्रीतिकरसुपजाथत इत्युचितं । तत्किमिति तथाभ्रतमप्रियं 


| L Commeutary has daurgandhyam...muficati, 
3 Bo Ms. ; rend muñcawti, 


wife wan чр । . , R.S 


अवतः । अच तथाभते qiw वेसुख्यमेव ते mwN fu 
चितयोजनं तवारित =й afi कस्माद्धेतोः ww विशेषण 
чча । तदन्यपरिद्दराण qu चटनाथ यत्न कियते ॥ 
अपि चदमपि mwa कि भवानशुचिविरागो w fua 
अच प्रथमं विकश्पमधिशत्थाह i 5 


यदि ते नाशुचो रागः कसमादालित्रसे;परं i 


यदि भवतो ऽशचौ न रागो न सर्वथा आशलक्रो;स्ति । 
तहिं कस्ादाखिङ्गसेऽपरमन्धं । कि तदित्याइ । 


मांसकद्मसंलिप्तं स्लायुवद्यास्थिपश्वरं à ५२ 


मांसमेव कदम इव लेपनसाधर्म्यात्‌ । तेन लिप्तमुपदिग्धं। ।0 
किमेवं ऋतमिति चेत्‌ ' खायुबड्धास्तिपञ्षर । खाय्यावडू 
सङ्गो कृतं n LER uidi । अन्यथा 
खण्डो विसकलितं स्यात्‌ । इति विरागविषयतामस्य 
gios maf । अथ शचौ राग इति. दितोया विकल्प: 
स्ोक्रियते । तचाइ । खमवेत्यादि । ls 

अथ वान्यथावतार्यंते । чай परेण жй चर्मादिना 
रागो भवति mær: аяте यदोत्यादि । यदि तेन 
हेतुना चर्मादिना -पिहितलादिति жатап! रागो भवति 


CE कमळ "हला a Combe wanna etr. 
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! Ме. çarhkalam —new word. 
8 New word. 
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_ भवत: । तदा aA परमन्वदोयं पश्चरं waq 
‚ Че! < | 

किं fü ससुचितमचेत्याह ! 

स्वभेव wur ते तेनेव तिमाचर | 
5 अनेध्यभस्त्रामपरां गूथघस्मर विस्मर॥ ५३ 


S बडुतरमएचिशाला शिषाणमस्तकशङ्गमूचपुरो- 
वाढि तवास्ति। तेनेवाशचिमा संतावं कुरुव्व। तते।ऽणमे- 

` wat पुरोषप्रसेविकां । अपरामन्यां स्लोशरौरखभावां । 
qww पुरोवभचणश्रोख विस्र तच मनसिकार मा कार्षों: ॥ 


O माँसग्रियोऽइमित्थादिना पुमरन्यया परिहारमाइ ! 
' मांसप्रियोऽइमस्यति' द्रष्टं स्पष्टं च वाञ्हसि | 


э 49 


еа स्वभावेन मांसं «i कथमिच्छसि ॥ ५४ 


मांस fr यस्य qw मांसमियः | अस्थासिपशारस्स । 
यदि वा ! मांसस्य प्रियो मांसमिथयोऽइमस्यति पूर्ववत्‌ । मांस- 


l M, Vyut. 89. це: gingbavaka. 

з Mb, pi maidhya? 

$ Beo P. W: sub voo. prasevaka (Back); prasevik& only in the compound 
carma’, = 

* IA, М: "bam asmiti 

* Minaev has: араай dragtum. So Tib. (24 bl) bub see the Oommen- 


s è Minaev hpazmizutvam--Tib. са ni kbyod go cis mi hdod. 


EE vu бе САЗ dio 
fa fira इति यावत्‌ «ҸӘ सांशो mee 
लात्‌ । CUP तत्रशोभा्र्ुपकारभिया वा zç wd चः 
mafa: qu w rfwwfa ú अचाह чай 
rege व्हत्पिष्छप्रायं । qu प्रहत्या । ग तु पुनयेचा- .. 


परे वर्षयन्ति । देतन्ययोगादयेतनमपि चेतनसभिधोवते । ४ 


तादृशं मांसं लमचतनद्भभावं कामुकः सन्‌ कथमिआऋणि | ` 
пой च «fuu खात्‌ । तथा च सति भवानपि न 
सतनः स्थात्‌ ॥ 

अस्ति तच Rami चित्तं । तेग तदिच्छामौति चेदाह! 


[05 ] EE 


यदिच्छसि न afat zu ru чола | 
यश शक्यं न तद्देत्ति कि तदालिङ्गसे सुधा ॥ ५५ 


यश्चित्तं चित्सभावभिऋणसि i तदरूपिलादु्ट न wuwqi 
чч मांसाखिखभावं कडेवर д чоч च अयते न 
तद्वेति न जागाति । अचेतगलात्‌ | अतः किमिति तदचेतन- ls 
o mfa आश्षियसि । सुधेति frg | नेवालित्रि तुसुचित- 
मिति भाव! । अन्यया uuu) ui d 


१ Mrtpipda= hjim-goñ ; infra,= јіш-реї dum-bu. 

$ Ms.: taddryten ; Tib. : de hdod-pa na«tadiochüylm 

è Bes p. 308 n. 6 

+ The Ма. has once only (in this chapter) the reading : kejevars. 
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३१० प्रचाकरमतिहछता वोचिचर्यांववारपश्चिका à 
* 


कि येदमप्यतिगर्दितमित्यादशेयक्राह ' 


नामेध्यमयमन्यस्य कायं Зе | 
स्वामेध्यमयमेव' त्व' तं नावैषोति विस्मयः ॥ ५६ 


чае कायं यदमेध्यमथं न वेत्सि तक्ष किं fuerqüa 
5 युक्रमेव तदवेदनं परसंतानस्थात्मना व्यवदितलात्‌ ॥ इदं पुन- 
रतिश्येनासर्यस्थानं। यत्खस्यात्मनोऽसेध्यमयं त्वं तं कायं 
मावेषि । भावगच्छसि t 
इूदानों этапе dasqwr । 


विघनाकांशुविकचं मुक्का तरुणपङ्कशं | 
ю मेध्यशोण्डचितस्य का रतिगुथपज्जरे ॥ ५9 
विचनाकांशभिर्विकच्चं विकसितं । तादृशं аччы 
आशभिनवसरोरुद fuero भ्रभेध्याभिनिविष्टचित्तस्य का रति- 
गूथपश्चरे । न युक्ति भावः ॥ 
| पुनरन्यथा प्राह । 
з सदा मेध्यलिप्तत्वाथदि न स्पृष्टुमिच्छसि। 
7 यतस्तन्निगेतं कायाक्त स्पृष्ट कथमिच्छसि ॥ ५८ 


» l The reading of the Ms. із possibly lostra, а wrong reading nooording 
to P. W. . 
e So L3, M.—Minaev has: °maya eva. 
8 tam sarhvejayann ába., Tib. (274 b5) de-la skyo-bar mdsad-pa...... 


` ` आवपारमिता wipe परिच्छेद! । w 


їнї । अश्च लचितलात्‌ । यदि yin 
asaf । यतः कायात्तदमेध्यं fada निर्यातं तं कायं कच- 
मिच्छसि чп * 

अथापि स्थात्‌। नायसुपालम्षो मम युक्ररुपो यतो w Q 
कद्चिदभिमिवेशोऽमेष्य таят । 3 


यदि А नाशुचो रागः कस्ादाशिङ्गसे परं | 
अभेध्यक्चेचसंभूतं аз तेन वधितं ॥ ५८ 


wired मातुजेठर । अनेकाशहचिस्तानवात्‌ । तच संनतं 
чча तहोजं। तदेवामेध्य॑ मातापिदशुक्रशो णितसखभाव॑ 
बोजं че तत्तयोक्र । तेन वर्धितमिति । तेनामेध्येन ma- 0 
Фата वाम्तकल्पन्य रसेन वर्धितं गर्भस्थितसुपडंद्धितं | 
बहिनिंगता 06° मपि स््यमग्रितपौतपरिपाकाशरचिरसेन । 
कस्ादालिङ्गसे परमिति संबन्ध:। पर' स््रोकड्रेवर । इत्युपा- 
«айза भवत: ॥ 

अयाएचिरागोऽशमिति पक्षलोकारः ' तढाणुपाशकरा- 25 
«= एवेत्याइ | 


अमेध्यभवमल्यत्वात्र' वाञ्हस्यशुचिं wfs i 
बच्चमेध्यमयं कायममेध्यजमपौच्छ्सि ॥ do 


l So Minaev.—M. : amedhyabhavam eva ёта .. 


पुरोषाचर चिसंभर्त, wRi प्राथकजातं 9. .वाठहाल.। कार 
gaiena बखुतराशुचि9सभावमहश चिसंदतमपि पूर्वमे 
чч ` $ 
_ अथापि erp! किमभ्रोत्तरं वक्तव्यं । यतोऽइमपि याडूश- 
5 еті तस्याः भरोर ¦ तेनाशचेनाशचिसंपर्की दोष: । यावृशो 
aume बशिरपोत्यभाइ ! 


a केवलमनेध्यत्वमात्मोयं न pafa 
कमेध्यभाए्डानपरान्‌ गूथघस्मर वाहि ॥ ६१ 


_ अयमिह महामोइल्य प्रभाव: । यदात्मगतसेव तावदशचि- 
20, «ита w विगहदेसि ¦ प्रत्यृतापरानशएचिकुम्भागभिलषखि । इति 
धिक्‌ परामशेविकलता | qTawqitfa तिरस्कारवचनेन qua 
संबोधन ॥ 
«arit erui थिस्रभावतां म्रतिपादयक्षाच ! 
` कर्परादिषु ह्येषु शाल्यत्रव्यश्ननेवु वा' । 
सुखश्चिततविस्द्टेषु सूमिरप्यशुचिमता ॥ ६२ 


इदं... чача चरेकदेशनिल्न्दसंपकॉ्ट्पविब- 


I 


° ^ 


है Bee Ool. Jacob, Second handful of popular maxims, p. 36 
8 Minaev has: qilyarh na vyafijanegu vå. . 


ध्यानपारमिता waw परिष्ेदः । мұ 


खभावतां ्रजन्ति। आसतां तावत्तानि wara तत्मंसर्गादूमि- 
रपि शुचिस्रभावाऽएचित्ं प्रयाति ॥ 


यदि प्रत्यक्षमप्येतदमेष्यं नाधिमुच्यसे i 
शमशाने पतितान्धोरान्‌ कायाम्‌ पश्यापरामपि॥ €s 


एवं तावदभ्यक्षसिद्धोऽयं व्यवहार: ! तथापि यदि नाधि- 
чча न संप्रत्येषि хтб ч अ्रदधासोत्यथं: ' तदा आधाने 
पूतिनिवासे कायाम्‌ wx) (нате. घोरानिति Ó frar- 
दितकविगोलकविपूयकादिखभावतया Фити भ्ंकरान्‌ 
वा । अपरानिति ¦ श्रतोऽधिकान्‌ ॥ 

कि च। яшап विशत एवायं सवेदा कायो गाभिरति- lo 
स्थानं युव्यत veto agian : 


чачта यस्मङ्गयमुत्पद्यते महत्‌ | 
कथं च्ञात्वापि तचेव पुनरुत्पद्यते रतिः ॥ ६४ 


зата विथोजिते ЧТ काथात्‌ । चासो 
आयते महान्‌ ! किमेतदिति । एवं тарп विद्लापि कथं 25 
तस्मिन्नेव чїй भयस्थानलनेकदा प्रतिपन्ने पुनरन्यदा जाथते 
रतिरभिब्यङ्गः и 


л 


L Patita = bor-ba, 
3 See M. Vyut. 52, J. e- в. (vinilakasamjña, eto., parts of the Agubbabhi 
vaně) vipüyske also in P.W. 
Š gshan yah zhes-pa ni hdi-bas lhag-pao. (Sol, ]75 b5.) 
१ So Minaev ; М, 3: udghitite. 
40 


` ^ लिक्षा к\нд ` "` € | 
b प्रक्षाकरमतिशंवा ү! 
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सादेतत्‌ ' यदि नामाध्डचिखभावता агачта ' 
तथापि चन्दगादिसुरभिवर्धपश्िप्तो।पौ कमगोयो भवति ' 


че । 


काये न्यस्तोःप्यसो गन्धश्वन्दनादेव नान्यतः | | 
अन्धदौयेन गन्येन करमादन्यच रज्यते ॥ ६५ 


शरोरे निवेशितो$पयसौ गन्धः । «wem! थदशा“ 

we कमनोयबुद्धिरपजावते । चन्दनादेव केवलात्‌ । नान्यत 

इति कायात्‌ । अतः कस्मात्परकोयेत गन्धेन चन्दनखधुद्भृतेना- 
ач че गन्धो न भवति ' अभाभिरतिः कियते ॥ 

ю अपि च! चन्दनादिसंस्कारोऽपि केवलात्मोपघाताय वतेते 


ल हितायेति nfaurquem ! 


यदि स्वभावदौगेल्याद्रागो माच शिवं मनु i 
farei четче गन्येमानुलिम्पति ॥ dd 


सभावदो गेन्ध्यात्सइजात्यूतिगन्धवइलात्‌ à अनेति काये। थदि 
ॐ रामो नोत्पद्यते तदा शिवं नलु करयाणसेव स्थात्‌ । एवं qu- 
इंभनेऽपि किं कारणसनर्थप्रिथो खोकला काथं गन्धेणातु- 
{кч । सवथा न чнае: ॥ | 
` w चाल संस्कारणइसेऽपि सखभावान्ययालमणोत्याइ ! 


t Mineav, raksyate.—M. LÀ : rakeyase. Tib, оһада-раг byed. 
"e$ Minaev has x tud gandhena. 


саен ед: 0 
urere किमायातं सुगन्धि यदि चम्मं t. 
कायस्य аш тара किमायातं | कि ऋतं। w कि 
चित्‌ । सुगन्धि यदि चन्दनं। शोभनो тай; बचुत्रो चि- 
समावान्तादिग्‌ । तथापि ग तस्य «тате А भावः 
ww uuum कमनोयतामुपादायाभिरतिरुत्पथते । 5 
хатат! 


अन्यदौयेम गन्धेन कस्माद्न्यच रज्यते ॥ ६9 


एवं च न विचषणता vfl 07° ]त्धर्थः ॥ केशा दिसंस्कार- 
दारेणाप्यनयेहेतुरेवायं काय इति ब्लोकदयेगोपरशेयलाह ! 


यदि केशनखेदोधिदन्तः समलपाण्डुरे* । 0 

«enar नम्रः कायः प्रशतिभौषयः ॥ ईट 

स कि संस्कियते यलरादात्मघाताय शस्त्रवत्‌ । 
आत्मव्यामोहनोयुक्तेरनमत्तराकुला महो ॥ de 


ӘЧ: सहजावस्थितेरच्छित्ररित्यचेः । emit: समक्ष- _ 
पाण्उरेः दन्तधावनक्रभ्ुकादि भिरसंकतेः। मरूपद्कधरः ww 05. 
एव чє कदमः ! तं धारयतोति तथा खानाभ्यक्गादि f 
विरह्ात्‌। аш इति वस्वविविकलात्‌ । थया जात इवाव- 


L Seo Piņini, 5.4. is. 
3 Minaev hss: págdaraib ; M. has: pandarail, 


RE प्रक्षाकरमंतिकृता बोधिचर्वावतारपञिका | 


स्थित: mwom чт! यदि कायः म्रा भोषणः प्रेता- 
नामिव खभावेग भयंकर: n 
ч wa: किमिति संस्कियते। यक्रादिति। केश- 
नखादिरचनाविगेषे: | दग्तधावनतास्यूलादिभि: । खानाभ्यज्ञ- 
5 मानुलेपनादिभिः । वस्लादिभिर्वा । fafaa) आत्मघाताय 
शस्तवत्‌ । आत्मनो वधायें खद्रादियंया संस्कियते | तदत्‌ ॥ 
इत्येषां «учен fasfed परिदेवयक्षाह । ar- 
त्यादि । आत्मनेव संचिक्यात्मनो व्यामोहसुत्पादयितुं warafk- 
«асаа: । एवं च विपरोतकर्मानुस्थामालैते वराकाः 
l0 qaq इति खेदं करोति आस्लकारः। न चाच कथ्िदात्मजशो 
тєп इत्युकत्तेराकुला समाकीर्णा महो एथिवोति ॥ 


प्रासक्रिक परिसमाप्य प्रश्‍तमसुबभ्रश्नाह ! 
житет कतिचिदृष्टा शमशाने किल ते wur i 
MAANA रमसे' चलत्कक्तालसंकुले ॥ ७० 


35. अवानामस्थिपञ्गरान्‌ । कतिचित्‌ प्रतिनियतान्‌ । एतदुक्त 
भवति । 'चमेखुत्पाटित' इत्यादिकसुक्का यदुक्त कथं ज्ञाला- 
पोत्यादि ' तच परस्यो'त्तर ч श््ानगतकलेवरसादृश्यमस्य 


l Ma. : yathå, 

8 Ma, has: naite vakárih. In margin: te varük&h. 
8 L3, M : ramate. 

è VIIL ap 


व्यानपारमिता w परिच्छेद! | зе 


Чи तसिश्नेवाचापि रतिने स्यात्‌ । कि sf nani ww 
тагат! माचेति । [207 अचामिषेयकह्ाला- 
नित्यादि чп इति । йаг कसि दिशेषो;र्ति | तदेव 
wi wer warend ग्रासे वा$भिरतिस्थानमिति काक्षा 
शते । नेतदिचक्षणधियां समायुक्तमिति भावः । चलत्क- 
झालसकुख इत्यनेनतहृशंयति। एतावांस्तु विशेषो न चानेन 
विशेषेणशचिस्रभावता रणाहेतुरनिवर्तते घेग प्रदक्तिरियं 
स्थादिति | संकुल इति amA | 

भवतु नामेदृशमश चिस्रभावमपि खकराणामिवाभिरति- 
स्थानं । तथा चेवंविधमपि द्रविणविकलस्थ Чачын 
чачат । 


रव चामेध्यमप्थेतदिना मुल्यं न लभ्यते' 
तद्थमजनायासो नरकादिषु च व्यथा ॥ ७१ 


विना मूख хант न लभ्यते न प्राणते । अतस्तद्‌- 
feet प्रथमतो धनमवाजेनोयं i तदञ्नेनायाघात्‌ | छृषोव णि- 
ज्यसेवादिसमाश्रयेश परिश्रमादिहेव दुःखमुपजायते । अध- 
मेंण चोपाजंनान्रकादियु । इत्युभयशोके;नथंडेतुरेव तदजेनं | 


l Tib. ; hdir brjod-par bya-ba ni rus-goh zhes 
3 Tib. : hdri-ba = prechati 


MEME"  ——Ó .  _ 


3 Ms, :-dhiyám samatimspi yuktam, Tib.: mkbas-pai blo-can-gyís 


miinm-pnr rigs-so 
* So LS, M.; Minaey: labhyase, 


"її таяй! दुःखमेव तु केवलं तर्दजंनेनेति nfi- 
पाद्यकाइ ! ar | 


शिशोर्नार्जनसामथ्य केनासौ योवने सुखौ | 
यात्यजनेन तारुण्यं ga: эта: करोति किं ॥ ७२ 


5 बाझावस्थावस्थितस्य भ धनगोपाजेनश्रक्तिरस्ति। arena i 
Ww चनेन प्रकारेण. वाचौ बालों यौवने युवावखार्या qul 
स्थात्‌ । धनविकललास w СЧ: । यदपि कस्य चित्पि- 
बपितामहोपाजितधनेन थोवने सुखितं दृश्यते । तदपि प्रति- 

EE. LER. । न चापि पूर्वोकदःखदथादिसुच्यतेऽसौ । 

0 अतो धनाजेगसुपादेयमादौ सुलसाधनोपायलात्‌ । तदजेयत 

एव गशितवयसों न कझ्चिदुपयोगो falls. ]वयेरिति ॥ 
अथापि स्थात्‌ । erf कामसुखमनुभयत एवेत्य- 
चाह । | 


के चिदिनान्तव्यापारेः परिश्रान्ताः कुकामिनः à 
5 агентлар सायाहे शेरते स्म खता इव ॥ 9४ 


. के चित्कृत्सितकामाचिप्तचेतसः काष्ठटणपन्नाद्याइरणक्‍ति- 
करमेक्रियाखकेर्दिंगपर्यक्व्यापारेः परिखिक्रकायमनसो निर- 
तुका: । अस्तंगते सवितरि wawara этн гт 
ате: भरते чн wf) प्रभाते पुनरुत्थाय तरेव 

30 www Sii qw वाकधाशंकारेऽतोतार्थाविव- 


т * CEA S I "e + ыш ES ` .' а , 
r B , 
t A 
be ' - 
> ii z = 
жшн iE OT "7 ? зде w 
7 - +, आरम! र पड, का, x ç m 
ec * ^ а 


आयात्‌. एक्मायु:संस्कारान के चित्कुकामिनः अपथन्ति iw 
च कामसुशाखाटसुपशभन्ते ॥ 
परवेवकागधिछत्याह ! 


दण्डयाचाभिरपरे प्रवासक्केशदुःखिताः | 
` बत्सरेरपि nu पुचदारांस्द्विम”॥७४ ८ 

अपरे पूर्वेकेन्योन्ये छुकामिनः सेवका À: i ते qu- 
amfi: | दष्ठोःपरचक्रविजयाय याचा प्रथाणं । परराइ- 
द्रथयहणाय वा थाचा । तदादियेषां देशाकरप्रेषणादोनां i 
तेः प्रवासो moai तेन कोशः परिञ्रमः। तेन 
दुःखिताः ifa | सवदा तथाथ्ता वत्सरैरपि । अनेकव- 0 
बात्यचेऽपि ! पुतरान्दारास Www न पश्यन्ति! таб इति 
तेः чата ейте fermer । mea परसेवा- 
Катта: t 

अहो वतामोवां निष्फलमनुष्ानभिति भोधयसाइ । 


थद््थमिव विक्रीत आत्मा कामविमोहितेः'। 
ew प्राप्तं सधेवायुनॉतं' तु परकमणा॥ оу ॐ 
чєй उुलप्रतिशक्षनिभित्त। विक्रोतः vertu आत्मा ` 


} According to the Tib. : (Fol. 3278 al) atitārtha’; smaçabda = буш oep- ` 


pai agra. 
8 Mas, potrad&rimas. 
= $ See Comm. and stanza FF. 
* Minaev : madhair vàyar; M. : yunaiviy un", 


Re प्रक्ावरमतिजृता बोथिचर्यावतारपश्चिका i 


कामविडत्मिते: । तन्न प्राप्त! तदिति सुखं न प्राप्तं! न 
иҹә । आयुःसंस्कारा एव हि केवखमनथंक परकर्मासुष्ठा- 
नेन च्षयसुपनोताः। न साधकमेणि w चिदपि थोजिता इति 
भा[208" Ją: | 
5 gefaar प्रदत्तानां प्रत्युत दुःखमेवापतितसेषामित्युप- 
quw । 
विक्रीतस्वात्मभावानां सदा प्रेषणकारिणां à 
maa स्त्रियोःन्येषामटवौविटपादिपु ॥ ७६ 


सुखवुशुक्तयाऽन्यषु विक्रोतः परायत्तोशतः squa: 
)0 тї थस्ते तथा ! तेषामन्येषां सेवकानामित्यर्थ: | अत एव 
सदा प्रेषणकरणशोलानां । अन्येषामपरेवां प्रभुप्रयोजनेन 
गच्छतां । मागे एव प्रसूयन्ते स्त्रियः । अटकोविटपादिषु । 
आद्थिब्दात्यवंतनितम्ननदोकूलादिषु कष्टस्थानेषु ॥ 
अयमपरो विपर्यासस्तषामिति प्रतिपादयक्षाह । 
5 रणं जौवितसंदेइं विशन्ति किल ओवितु | 
атата दासतां यान्ति मूढाः कामविड्म्बिताः tos 
विक्रोतसात्मभावाः संग्रामं чдётчү प्रविशन्ति । 
fai जोवितसंदेचं Ó तच प्रविष्टस्य जोवितं सादा न वेति 
аа संदेहोऽस्मिश्निति wer | जौवितुजिति shanri 
20 чч педа wafaaa इति मतेत्यर्थः | 


2 New expression. 


भ्यानपारमिता अम! परिच्छेद! । RI 


mnà दासतां यान्ति ' बलवता केन चिदभिश्रताः खमा- 
भोडरणाय ! अजुलोकेदवेखाग्रहकसेवादिखोकारात्‌ । मूढा 
मोहान्धोह्॒तविवेकदचुष: । के ते ' कामविड़म्विताः कामाथ 
कामेन वा विड़म्बितास्तिरकूताः ॥ 

«ч अक्ानि कामासक्रयेतर्सा аса ca तत्कथा । ` 5 


беча कामिनः' के चिदन्ये शूलसमपिताः। 

wur «агата इन्धमानाञ्च शक्तिभिः ॥ ७८ 

परदारधनापहरणादेः। शेषः सुबोधः ॥ कि चायं सुख- 
साधनलेनोपादोयमानोऽपि चानर्थपरपराप्रखूतिहेतुरेवारथः । 
इति qum ! 20 


अञनरश्षणनाशविषादेर्‌ 
अथमनथमनन्तमवेदि | 
व्यग्रतया धनसक्तमतोनां 
नावसरो भवद्‌ःखविमुत्तः ॥ oe 


अजेनमनुत्पक्षसोत्यादन दुःखं । «йит रक्षण जला- 25 
मलादिश्यः पञ्चप्रत्थवायेभ्यः परिपाखनं कष्टतरं । तथा रचित- 


L Ма. manorddbarapa— Tib. : rañ-gi ha-rgyal dbyuh-bai-phyir (7789 0.) 

а So L3 M.—Minaev has: káamena 

è The original reading of the Ms. appears to be paficaprotyayaviyo 
bhyab; by a second hand pratyaysyebhyab. Tib, (79 a 8) chus (P) sa- 
bar-byed-pa lña-las 
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[00° јет कर्ष ` शितशहरादिभिनांत्रादित्रारो diii 

«тиси: । तदेवमनषंपर पराणिदानलात्‌ 

тача сатаа чє хачи: वर्या 

व्याकुखलात्‌ ! чатакта चशमपि वमाधानानवकाशरलात्‌। 
5 नावसर) 'संघाराइइतजात्यादिदुःखणिमोचाय чат तटतमन- 

सिकारे रेवायुःसंस्काराणां चपणात्‌ i 

singui कामासङ्गृपरित्यागाय संवेगकथथा प्रोत्सा- 
दयत्येवमित्यादिना i 


एबसादौलवो सूयामल्पास्वाद्स्तु कामिनां। 

о शकटं वहतो' यदत्पशोर्धासलवग्रहः ॥ Ço 
एवमित्युक्तप्रकारपरासर्ग़् । «т<: । 'खयानगनेक- 

प्रकार: न चाच सुखोत्पादवा्ताणस्ति। чач fai- 

सात्कयं चित्युखमिति प्रतिभासते | तदपि w कि चित्‌। 

शगुदतरभाराकमणपरिकान्सवपुषः पशोरिव चासशवयासपहणं ॥ 


і तस्यास्वाद्लवस्यार्थे यः पशोरप्यदुर्लभः | 
इता दैवहतेनेयं ्णसंपत्सुदुलभा ॥ ८:१ 
кебетеге saage पशोरपि साधा- 


I M. Vyut. 
8 Бо Ms.—ügria x lgrita = brtan-pe. 
9 Minaev: cakatavahano yadvat... 
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| Ч ее weteri чечей 
ўт. इता विनाशिता! етеда: ат 
wer आख्याता । बेन देवहतेन । देवं que कर्म । तेज 
इता । Атаат विपयेक्षमतिः छतो विमोदित 
тай рш तिरस्कारवदनसेतत । भागविहोन एव- 5 
सुच्धते і 

अवक गन्तुरित्यादिना झोकरयेन विपर्यासरूपतालेव nfà- 
पादयति i 


अवश्य गन्तुरल्यस्य मरकादिप्रपातिनः 
कायस्यार्थ तो योऽयं सवकालं परिश्रमः ॥ ८९ u 


अवशं गननुरित्यनित्यतयाऽसिर भावस्च । अप्य । शोकी- 
शरकायमपेच्ातिदूरतर निःशहंस wcergn[lo9]qt- 
तिन тант нт: । agrais- 
т कायल्यात्मशररौरस्ताऽयं सुशोत्पारनाथ wt गर- 
कादिदुःखमविगणव्य क्तः स्वकां часа Чі? कोटौ is 
परिश्रम: प्रयास: ॥ 


l geo I. 4. 

8 Tib=Jokottaram apeksya= hjig-rten bdae-pa-]a bitos-nas. 

३ Parimita (dpeg-tn med-pa), of conrse, is correct; but the wrong Writing 
is of frequent enough occurence to be kept into consideration. 

5 Atmagnrira w rah-gi Ins mavakâya, 

š Shar-byas-pai bye-bar (bye-bae १0,0०0,000, ) 


| प्र्ञाकरमतिशता वोधिचर्यादतार पञिका i 
ततः कोटिशतेमापि अमभागेन КАТ | 


нетет бате! [कोटिशते|नापि परिश्रमभागेनांगेन 
बुद्धलं स्थात्‌ । तदपेचयात्यश्पोयसा आयासवलेन quet खात्‌ i 
तथापि तदथं ача wmm इत्यथः ॥ अय बोधि- 

5 паб चरतो$नेकदुष्करशतसमारनादतिशयवदुःखसच- 
sgua view ' 


चर्यादुःखाग्महदुःखं सा च बोधिन कामिनां ॥ ८३ 


चयोदुःशमपेच्येदमेव महहुःखं чата चरतां संसारे 
तेवामकीच्यादिनरकपतनात्‌ । पारतस्थेण दौघेकाखमसुभव- 
0 नाथ । न तु чита! प्रतिनियतकालं खेचया तदसु- 
भवतां cd दःखमनुभवतामपि कामार्थे कामिनां सा च 
बोधिमं भवति या बोधिसत्तानां पराथ दुःखमतुभवता- 
fm: ॥ 
पुनर्विशेषेण कामनिदानदुःखं प्रतिपादयक्षाह ! 


5 न शस्त्रं विषं नामिन प्रपातो न वैरिणः 
कामानासुपमां यान्ति नरकादिव्यथास्मृतेः ॥ ८४ 


अमो प्रस्वादयो दुःखजनकतेन प्रसिद्धा न uni भजन्ते 
प्रति कामानां! कस्मात्‌! नरकादि दुमे तिदुःखस्यागमात्ाति- 


l Minaev has: káminám. 


ध्यानपाशसिता अंडमः परिच्छेर। । १९६ 


vww чел. सारणेगासुशोकरणत्‌ теат डि 
नियतकालं मरणमात्रदुःखदायकाः । कामा दौभेकालिक- 
तोमगरकादिदुःखड्देतव इति үрт तेरेषासुपमा भवेत्‌ ॥ 

तदेवं कायविवेकानन्तरं चित्तविवेक प्रतिपाद्य मते 
थोज[ 0° ]यितुमाइ । 5 


एवसुदिञ्च कामेभ्यो विवेके जनयेद्रतिं i 
कासेभ्यो भयहेतुभ्यः । एवसुक्तक्रमेण gas dud wur 
पूवोक्तविवेके रतिमभिरतिसुत्पाद्येत्‌ | कुच баат qum 
कलहायासश्रम्धासु शान्तासुः वनभूमिषु ॥ ८५ 
प्रतिइन्हिनामभावास्कलच्षायासशून्यास्ताः। याड्ग्हगसरी- lO 
स्टपतस्करादिविरहास रम्याः Turre ' 
YA: शशाक्ककरचन्दमशौतलेषु 
रम्येषु इम्येविपुलेषु शिलातलेषु i 
नि'शब्दसौम्यवनमारुतवौज्यमानेः 
चङ्कम्यते परहिताय विचिक्यतें च ॥ ८६ 


| чё: че: NIER we करा чч एव 
शक्ततागेत्यसाधर्त्यासन्दनानोव तेः। शोतलानि थानि शिला- 


L Bo Mss, and Tib. translation of tho text (25 b3)—According to Common- 
tary: ramyisu. 
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तलानि तेषु a इति аа: АВФ ТЕ 
५उचिपविचेदु कर्कशादिरोषर « इम्यविपुखेषु ‚чае 
пее qp «акын nR: प्रतिकूल- 
शब्दविर चिते: । сч: सुलसंस्पर्गरित्थर्य; । «инте: 
5 वनपवने: । वोण्यमानासतेसक्रुम्यत इति परादत्या पुनः पुन- 
मेन्दं अन्यते । भ केवल ped! कि तु परद्िताय सत्वानां 
vterque विचिनधते॥ सवभेतद्यल्लसिद्धं थोगिनां। 
कामिनां तु प्रथक्षयाध्य। तदनेनेश्वरथंसखादिशिय्यते ॥ 
विवेकसथमित्युपदर्गितं भवति u इद्मपरमसाधारणं qu 
70. विषेकविदारिण इत्युपरशेयलाह । 


विज्ञत्य यच छ चिदिष्टकालं 

श्रन्यालये АЧФ गुासु। 

परिग्रहरक्षणखेदसुक्तः ` 

चरत्यपेञ्चाविरतो यथेष्टं ॥ ८७ 

ш सुबोधं www et कथितमेवाथे व्यक्तो - 
करेति i | 


श्वच्छन्दयायमिलयः प्रतिवही म कस्य चित्‌ | 
यत्संतोषसुखं शुङ्ग तदिखस्वापि ghi ॥ ष्टः 


— w'P. W. has only the meaning Wiederkehr in the compound aparivrttt, ` 
' 9 Minaev bas talath, but L3, М: talè. i 


उपशान्तवितकः सम्‌ बोधिचित्तं तु भावयेत्‌ ॥ ८९' 5 | 


एवमिति чїй! आदिभव्दारन्येरणवंदिधेराकारे; । 
апо Ача काथिकचेतदिकख чі भावगात्‌ । इति 
चि чаччу इति Ҹи पुनःपुनरासुलो- 
करणाड्ेतो: उपशान्तो वितकीइसकततिकारो че स तथा- 
अतः सन्‌ बोधिचित्तं तु भावयेत्‌। एवं परिशद्धे Чай по 
aami बोधिचित्तं प्रकषेपदमधिरोइतीति विशेष तुशब्देन 
दशेयति ॥ 

Ww यावदेकलं परेषु атп ЧА w तावत्परहित- 
सुखाय wan fa चलति । आत्मग्राइखात्यन्येव विशेषण 
प्रदत्तः । अतोऽस्य (нй! 5 


परात्मसमतामादौ भावयेदैवमाद्रात्‌। 
आदी ачат: पद्चात्यराक्मपरिवतेगभिति भावः 


ETE Tt i a i i i 


- l Abhidhiteu, not in P. W, 
$ Compare this line and the following one (90 а) with Сое, 857-I6, 
8 Bo Ms, 
$ Paritmasamats, VIII 00-L28; parátmaparivartana, VIII IL, 


३९४ प्र्ञाकरमतिह्लता वोधिचर्यावतारपञ्षिका । 


एवमिति वश्धमाणनोत्था । आदरादिति महताभिनिवेशेन ॥ 
तस्था एवाकार दशयति । 


समद्‌ःखसुखाः सर्वे पालमौया मयात्मवत्‌ ॥ 2० 


मन्तो नामोषां कद्चिदिशेवो ऽस्ति! अतो यथा मम दुःखं 
5 बाधकं ачтай. यथा भम queque तथेषामपि । 
इति तुखदुःखसुखाः सर्वे प्राणिनो भवन्ति। तस्मात्पालगोया 
AURAN । यथात्मा दःखादुखहेतोर्वा ससुद्धियतें ' तथान्येऽपि 
सत्वाः ससुदधरणोथाः। чаап чап सुखोकतुमिय्यते 
तथान्येऽपोति परिपालनीया आत्मवत्‌ ॥ 
l नसु कथमात्मनानेकप्रकारगतिभेदभिश्नानां सत्तानाभेकत्ं 
सेक्यति ' अभिश्दुःखसुखखभावतं च कथं ANT | 


इस्तादिमेदेन बहप्रकारः 
कायो यथेकः परिपालनौयः | 
| तथा ञगद्विनमभिनद्‌ःख- 
Ó सुखात्मकं सवमिदं तथेव ॥ ८१ 
-करचरणगिरःप्रब्हतिभेदादनेकप्रकारः काथो यथेकलेगा- 
«ачи: परिपाखमोयो भवति दुःखनिवतेनात्सुखोपधानाद्ध i 


t Paratmasamatayal. 
$ Minaev has: ^dubkharh. 


ичги: 7 бие ]समेकलनाध्यववितनाहानः 
परिपाखनोयं भवति। «(ичет च सुप्तचकारो | 
fadi mu. чей йа सर्वमिदमिति वज्ञप्रकार 
मतिभेदमिन्नमपि। 
अयमभिप्रायो ' ययान्यासादेकताध्यवसाथोऽखिन्‌ काये 5 
एकलमन्तरेणापि । तथानेकप्रकारे जगत्यपोति न कञ्चिदिग्रेवः ॥ 
स्यादेतत्‌ ! थदि भवता qw эшит तदा कथ- 
मिव भवतो दुःशमन्यसन्तानेषु न बाधकं स्थात्‌ чї farià- 
ऽपि чї ү ! 
यद्यप्यन्येषु देहेषु महःखं न प्रवाधते | 
तथापि quu sawa ॥ ८२ 
अन्येब्वपरेषु NAY मम दुःखं यदि गाम प्रबाधकं न 
भवति | तथापि agada аят आत्मनि qm 
दुःसहं [सोढु |मशकां । हेतुपदभेतत्‌। अंशेग प्रद्तावपि 
दुःख्रभावतां न guitat: । एवं विपर्ययोऽपि айй: 5 | 
तथा यद्यप्यसंवेद्यमन्यदुःखं датат |. 
तथापि तस्य तहुःखमात्मलेह्ेन que ॥ 2३ 


t Battvaloks opposed to the bhijaualoka. 


8 So Ms. and Tib. 
ह L$ has the scholion: tasya dubkham (tad dubkham = tan mama dubkham) 


—Tib. unaccurately: de-lta-ah de-dag sdug-bshal de bdag-tu zhen-pës mi 
brod-fiid 


$ Rdug-bshial de-ñid bdag-gi yin«no (3825 3) 
6 This line, in tbe Tib. (25 Ы) = Ње second line of 92, but for tho ШШ 


words: bzod-par-dka 
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я प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावताइषझ्िका । 


अतः खपरविशेवमपास्थ दुःखखभावतेव निवर्तनहेतुः १ 
अत अह । f 
मयान्यदुःखं इन्तव्यं दुःखत्वादात्मदुःखबत्‌ । 
यथदुःखं гип чш थथात्मदुःखं । दुःखं चेट्मन्य- 
5 सस्वदुःवभिति खभावहेतुप्रयोग: । दुःखखभावतामाचभाविनो 
इन्तव्यता । न चासिद्धता हेतोः । अविशेषेण दुःखस््रभावताया: 
प्रसाधितवात्‌ । न चाणनेकान्तिकता । आत्मदुःखस्यापि इन्त- 
व्यता ч етет विपयेयबाधकं | विरुद़्तायत एव 
न स्यात्‌ ॥ 
l तथायमपरः प्रयोगः । 
अनुग्राह्या मयान्यऽपि सक्वत्वादात्मसश्ववत्‌॥ ९४ 
а чета सर्व मयानुग्राझ्मा यथात्मसत्वः | सत्ताश्चान्येऽपि 
प्राणिन इति खभावहेतुरेव। सच्वात्मकतामाचभाविन्यनुद्माह्म- 
स्लभावताच। अयमपि тїй: सत्तात्मकता[ Ja: qu 
5 प्रसिद्धलात्‌। आत्मो ऽसुय्ाह्मताऽभावप्रसङ्गगामेकान्तिकोऽपि 
न स्यात्‌ । पूववल feq: u | 
नन्वस्ति саттер सुखाभिनिवेशो नाम | तथा 
ततोऽवमनेकान्तिको हेतुरिति। rw । 


= यदा मम परेषां च तुल्यमेव सुखं fini i 
2 तदात्मगः को विशेषो येनाचेव सुखोद्यमः॥ ९५ 


l See Nyéyabindu p. I04-l4, 


`. श्यावभारमिता апга: wfoge । . श्श्र 


तुखमेव vada qu Бане. петия: परस्ात्को 
विश्रेषो। नेव कचित्‌ ¦ थेन तभेवात्मन्येव सुखोत्पादनाथ amm 
नभ परस्मिन्मित्यथंः ॥ 

प्रथमे हेतावमेकान्तिकतां परिइरक्राइ । 


यदा मम परेषां च भयं दुःखं च न प्रियः 5 
तदात्मनः को विशेषो यत्तं रामि मेतरं ॥ ed 


भयमिति दुःखहेतुः । नेतरमिति नान्यं n 
स्यादेतत्‌ । यदि ата दुःखात्मकता न fafs तथापि 
чч दुःखेन बाधा स्यात्‌ स एव रच्षितुसुचषितो नाम्य इत्था । 


तहुःखेन न मे बाघेत्यतो यदि न TEA | lo 
नागामिकायदुःखान्मे बाधा तत्केन CET ॥ ९७' 


तस्य परस्य दुःखेन मम बाधा पोड़ा गालोत्यतोऽखा- 
таты ग रच्यते$न्य: । तदाऽपरमिंदं ध्यातं स्थात्‌ ' 
wet नागामिनः कायस्य परलोकभाविगो गरकादिजातस्थ 
i [рег] तस्योपात्त् कायस n Er 


l First kárik& of the Ciksasamuooaya, see Ci. p. 2, |. l0 and Additional 
Notes (quoted supra ad ІП 3l, p. 87). 

£ Ms.....ay&t sšdhavs rakgitom ucità ninyé iti. 

8 eikpás, 858, уз Varia lectio: rakseai—8o IA. 

+ Ms. first hand: dubkbitmi ityasyopattasya; second hand: dabkhitmae 
kasyopittasya--Tib. (fol. 28Z-b7) does not support my conjecture: sdug- 
befial.gyi bdag-ñid (?) hdir skyes-psi lus ро hdi-ls сой-хай kyañ guod-par mí 
arid-do (dubkhátmakasys tasya ihajštasya kiyusye). 


OW | प्रदावर्मतिज्ञता dtm erre ln | 


संभवति तत्यान्यवात्‌ । इति" wt तस्मादर्थं वा। थत 
एवं तस्मात्केनाभिप्राथेणायों रच्यते । काय इति प्रशतलात्‌ । 
पापाशिवतनात्‌ कुशल nadar ॥ 
чаб स्यात्‌ ' अहमेक очат । तेनाच fawi 
5 भास्ति WATR: | этч दोष TNTE । 


अहमेव तदापौति मिथ्येयं परिकल्पना i 


та निराकरिव्यमाणलात्‌ ' निरस्तलाश्य लेशतः । 
तत्को(यमइंप्रत्यथस्य विषयो भविश्यति । तस्मादहंप्रत्यथविष- 
че कस्य चिट्कस्याभावात्‌ । मिथ्ययं परिकश्पनाऽध्यवसाथः। 
чач तदापो[ !72*]ति भवान्तरेऽपि । मायोपमपञ्चोपा- 

४0 दानस्कन्धमाभालम्वनलादस्य । इतोदमपध्यवसायवशादुच्यते | 
न लु पुनरस्य वस्तुतः कि चिदालम्बममस्ति! विकश्पा- 
काकलात्‌ ॥ कुतः पुनरियं मिथ्याकस्पनेत्याह । 


अन्य रव महतो यस्माद्न्य एव प्रजायते ॥ टः 


Чат were कञ्चिदेकः परशोकगामो संभवति । 
- 35 स्कन्थमात्रमेव केवलं! तदा qw यदेव स्कन्धपञ्चक- 
, бич विनश्यति तदेव unquqqa परखोके। अपि तु | 


. L Ms. КЕ cid baidhs ла sarhbhavsti. 
8 Tib.: de zhes-pa nie tad iti. 
: 8 Во Ms. e cuhi-sad bkag-pai уай phyir. 
è Ма.: vigesa ; Tib.: yul. 
$ Qikpds, 858, ६-३ (७०३७३ tatra prsjáyate.) 


: y уол . vis 

А : `' 

. 
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lu «е Rn FEE ei 
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आपूवेलेव पूर्वनिशत्तो तंबेटंप्रत्यथता विजिष्ट giat भिक्तः 
मन्तराअवसंतत्या чүч ' तस्मादगादिसंधारप्रदशवितय- 
विकध्यान्याएवासनावद्ाद्इप्त्थथो वितथ एवोपजायते o 
कि च। इदमपर os बाधकमिति! wv: 
यदि यस्येव यदुःखं' сві EK M ६ ` 
पाददुःख न इस्तस्य कस्मात्तत्तेन СЕА ETÀ 
आरा तावद्यदागमिकायदु:लरक्षाथे न чї <9- 
कस्मिन्नपि काये प्रत्यक्षभदाद्धिन्नं दुःखं । ततो चदान्यदुःश- 
मन्यस्य vfud ग чий तदा कथं पादादौ प्रहारं чыш 
दृहा we प्रसाये रच्यते । अन्यलाविशेषाल Чанта: ॥ J 


чү! 
अयुक्तमपि चेदेतदहकारात्रवतते | 
यद्युक्त निवत्ये аана" यथावलं ॥ १०० 
अहंकारोऽखिन्‌ काये;इमित्याव्मग्रहादादनो$भावे;पि । 


www: जायते पादादौ रचणमनसिकारः । नेतत्साधु чай 25 
чечи: ти संगतं भ भवति ' तलिवत्धेमपशाथं чїч 


Tibetan translates the word apürva in the middle of the compound ` 
antarübhava? (bar-ma-doi srid-pa shar med.pa тупа), 

$ Anterábhavasamtati, soe Journal Asiatique, 7903, П, p. 296. 

8 So L4.—Minsel has tad dubkham 

$ Во Minaev.-—-I3 and Qikpis.: anyadvi 

6 Boo Qikpds, 300-3; tho second pida being: srštmany astitaratra na. 

€ Ms, bas: raksasi manssikiral 


२६३ प्रशाकश्मतिक्वता बोधिचर्यावतारपक्षिका à 


परकौथं च यथावशं waq शक्तिवेकखादेव तदुपे- 
[£ ]चतुसुचितमिति भावः ॥ 
स्थादेतत्‌ ! यदि गामात्मादिर्नास्ति तथापि संतानो 
т: संभवति! तथा बहनां करच[ 2^ ]रणादोनां ug- 
5 दायः श्ररोरभेकं । aaga थथासंभवमिहलोके परखोके 
चात्मदुःखापहरणादे नियामकं भविष्यति ॥ ततोऽयमविश्रवादि- 
त्यसि्धो केतुः ! पूर्वकस्चानेकान्तिक त्यागात । 


संतानः समुदायश्च पङ्किसेनादिवन्मृषा । 
यस्य दुःखं स नास्यस्मात्कस्य तत्वं भविष्यति॥ १०१ 


0 संतानो नाम न कयिदेकः परमार्थसन्‌ संभवति। किं 
तहिं कायंकारणभावप्रःतच्षणपरपराप्रवाहरूप एवायं। ततो 
व्यतिरिक्तस्यानुपशम्भात्‌। तस्मादतेषाभेव चणामामेकपद्ग 
प्रतिपादनाय संकेतः छतो बुदेव्येवहाराथ संतान इति। इति 
प्रझ्तिसेवायं । तेनाच्राभिनिवेशो न कार्य:। wawa 

is किमपराद्धं ат ग fra एवं समुदायोऽपि न 

o ससुदाथिभ्यो чч! विद्यते те तेभ्यः gw aq: । 
तत््वान्यलविकश्पस्व॒स्थावथ विविचा रेऐेव गत इति नेह प्रतार्यते | 
सतदायमपि чача पूर्ववत्‌ 


L Seo Journal! Asiatique, loo. cit. 
з e iks, 359, lè. 
8 Prejüeptisat, see Madhyamakavrtti (Bibl. B addhica) p. 38,.n. l. 


¢ Ms.: samndiye/pi. 
° 


श्यॉगपारमिंता अमः परिष्छेरः । ९३४ 


अनधोधेवारंश्यसुदाइरणमाइ ' «атаа । 
fiiere: सेना दिवस्ससुदाय: | आदिशष्दाप्मालावगादथों 
шй । थथानेकेषां पिपोखकादोनां पूर्वापरभावेन wa- 
स्थितानां qvam. fpeifr खक्खूषवदेका। ча 
ч चस्यश्नपदातिप्रशतिभ्यो मिश्चितेग्यो थतिरिक्ता नान्या सेना 5 
का चिदेका तत्रास्ति तथा सम्रुदाथोऽपि। एतश्चान्यच विस- 
रेण чабин नेह विद्यायते angam- 
भावादयवायं प्रत्ययः ! अथो वा । विद्यारासहलात्‌ ॥ 

хаягаа: ши कस्य चिदभावाद्यस्य संबन्धि 
दुः." ]खं स नास्ति! अतः же аё खाक्ौथं भवि- 0 
аб. मेव कस्य चिदित्य्थः ॥ 

मनु यद्यात्मादिर्मास्ि तदा कथमय दृष्टासो भविष्यति । 
आत्मवदिति | आकासत्ववदिति च ॥ सत्धमेतत्‌ । किं तु नेदं 
व्यसनितया' साधनमभिधौयते ! कि तई परख्ाक्म्रहाभि- 
निवेश्रनिवारणाय। ufa परख н एवाद्रग्रहामि- 25 
fei तदा न कि चिह्रयोजनमनुमानप्रयोगल । अच न 
ач: तदा तदभिप्रायेणेव खपर विभाग wer тшт 


aw. m = 


l See Journal Asiatiqne, loo, oit. p. 287, n, l, 

8 gah-gi-tshe (fol. 84 a 7) 

8 See IX. 78, | 
4 dei-phyir...rtag-tu dhios-par... = nityavastu-šlambana, 

० So Tib.: сев-ра hdi ni, | 

6 See VIII, 90-94. 

१ Во Ms. aud Tib. (рһойв-раї sgo-nas). 

3 Вее M, Vyut. 345 (742). 


Ut प्रचाकरमतिंछता बोजिचर्यावतारपिका à 


साधनं оте А । ¿fW भ दृष्टान्तस्सासिडद्धिव्येवद्ारप्रवते- 

भाय । कि देदसुपात्तपञ्चस्कन्भमाभमभिसंधाय' vum दोय- 

माने न का चित्वतिः। атара प्रहक्तरिति a 
इदानो! प्रकृतसुपसंच्रक्षाह ! І 


5 अखामिकानि दुःखानि सर्वास्थेवाविंशेषतः | 
दुःखत्वादेव वार्याणि नियमस्तच fame: ॥ १०२ 


w विद्यन्ते «тй येषासुक्रकसेणति (їч: | अममानि 
न कस्य चित्रतिबद्धाणोत्यर्यः । कुतः। किं कानि चिदेव wl 
सर्वाखयेवाविगेषत: ! न क бшка चित्खामितमस्ति | विशेषा- 
0 wrarp! दुःखलादेव स्वपर[]विभागं mer वार्याणि निषे- 
शानि чан नान्यन्मिमि्तमस्ति तत्रात्मौयलादि । der 
नियमः कितः! केन विशेषेण कृतः । येन स्वकोयामि च 
wreifu न परकोयाणोति। एवं दुःखलादिति हेतुरनेका- 
fw न भवतोति समर्थितं ॥ 
5 ननु यदि दुःखो गाम ग «(ҹа संभवति! а 
दुःखमनिवायेसेव स्यात्‌ түге दुःखिनः कस्य चिद्‌- 
भावादित्याशहमान आइ। . 


l tha-sñad.a hjug-per-bya-bai don yin-pas sos^pravartan&cthatvàt 
3.३6 ४४0 ० sin-pa. 

8. mmdsnd-pe ; 

o, Bo Ma.—Wanting in Tib. (i84-b7) 


- तपाता ee E eC ө 


зеб werfen चेत्सवेयामविदादतः। c 
` वाये чача न चेदात्मनि «Ча а १०३. 

a nins ita निराक्मकलादेव थरि пай तेरा न 
युकमेतत्‌ ' छतः । सर्वेवामविवादादवि्रतिपत्तः । wralawrfu 
wpwfortüv щй । न « Pug 5 ` 
गमाददोषः ' ततह्वभावस्यानुपलयेः ' न चाभ्युपमममानेद TW 
सत्ता प्रसिध्यति ' तल्थाधकप्रमाणाभावात्‌ ' बाधकस्य चानेक- 
प्रकारखाभिधानात्‌ чї सति थदि वाथे दुःखं तदा सवे 
тё. न चेतये वाये तदात्मापि । उपात्ता पञ्च स्कम्भस्वभाव- 
मपि दुःखं ग वाये! सवंवद्विश्वेषादित्युपसंदारः ॥ 0 

स्ादेतत्‌ .! *<qrq परदुःखदुःखिनः iga- 
इरणाय чи: । तरर गहुदुःखनिदानं देव प्रथमतो गोत्याद- 
{йд yaa दूति परवच्णावकाशं сата आह । 


कृपया बहु दुःखं RIA वलात्‌ | 


बलादिति प्रयत्नात्‌ । अभोक्तरमाह | TN 
जगदुःखं निरूप्येदं कूपादुःखं कथं बहु' ॥ १०४ 


| Во Mss.—de min bdug Куай sems-can bshinewma ced ¿tmëpi sattvauat.—s 
Seo the commentary. 

8 Ms.: na káryam. 

8 bdag-fiid Куай (8807). 

$ sarvavad = thams-cad bzhin-du. 

5 sniva» kerupüparataniratá. 

9 a (एक. 860, ६. 
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Rgt प्रचाकश्मतिषवता बोधिचर्भाववासपंशिका i 
अगतो दुःखं गरकांदितमनेकप्रकार समोच्य । इदं हपा- 
शतं दुःखं कचं बहु । नेंदं बु weanpufefea भावः ॥ 
कि चापरमिदमचोकर मित्याह । 


बहूनामेकद्‌ःखेन यदि दुःखं विगच्छति | 
5 उत्पाद्यमेव तदुःखं सद्येन परात्मनोः ॥ १०४ 


एकस्थ qure दुःखेन बहनां सस्यानां यदि दुःखं विम 
pfe निवतेते । तदा उत्पाद्यमेव जनयितव्यमेतन्तादृश दुःखं t 
सद्येन छपात्मकेन Vom ॥ 


exer «ОСТА i 
w अतः सुपुष्यचम्देण जानतापि urs | 
आत्मदुःखं न निहतं बहूनां दुःखिनां व्ययात्‌ ॥ १०६ 


थत एवोत्पाय्मेव तहुःखं कृपाशणा स्वपरात्मनो: । अत 

एव सुपुष्यचन्ेण बोधिसत्वेन मुपादापदं । quu वा राज्ञ 
आपदं ' जानतापि बुध्यमानेनापि । आत्मदुःखं न निहतं न 
75 निवर्तितं (4° ] उपेचितमिति थावत्‌। तथा राज्ञोऽपि 
परखोकद्‌ःखं। किमिति वनां दुःखिनां व्ययात्‌ ' Әб 


l бөө Qikpds. 28, 4: vararh khala punar aham eko dubkhitah syárh ns ceme 
warvasatvà apiyabhümiprapatitübh. 

8 uteütra, Nydyavirttikatdtparyafikd, 48]. T.— Abstract is new. Tib.: brtags- 
pa-ni ma yin-no shes, 


WNEIR WER: परिच्छेदः | १९६ 


रतं чєн. संवते | यदुं JIRAN । 
तथा दि ' अतोतेऽध्यनि रमप्शाचरऋविशद्धान्यदृतराजो नाम 
ачта । स भगवान्‌ बृद्धहत्यं छता चिरतरकासमव- 
स्थाय परिनिद्टेतः। «бй ЧАБА ्रासनाभ्तर्धानसमये 
राजा शरदो भाम чна: तख атай! नाम राणधाभो। 5 
तस्मिन्‌ काले दृष्टिविपक्षा: सत्वाः । तेवामनुकण्पाथं «д 
Afa उत्पनाः प्रश्रजिताः। ते च ततो राइजनपदन्यो 
निर्वासिताः। समन्तभद्रं गामारण्वनखण्डसुपछ्टत्य विरमन्ति q 
साधे सपुष्पेण धमेभाणकेन чч qw gge 
чече were करुणायमानस्य रहोगतस्य fq वितकं ro 
उदपादि чч जनपदराइराजधानोगेला सत्वान्‌ कुमागं- 
प्रपन्नान्‌ зета वत्मंनि प्रतिष्ठापयामि । q тай mg- 
चारिभ्यो निवेदयामास। तेर्निवायंभाणोएपि खयं чат 
प्रतिपद्चमानस्तस्य राज्ञोऽपि ततो वगसष्डालिजेगाम | स аҹ 
धमं देशवन्‌ qu राज्ञो राजधानोमतुप्रा्तो बहन्‌ स्वान्‌ l 
राजपुत्रामात्यपुरे। анч аат (ч सत्पथं व्यव्थाप- 

l =bahiünársrh dnbkhasya vyayšt, The fourth pida of tho stansa is trans. 
lated in Tib. (26a 7): mañ-poi sdug-bsñal sad-hgyur-phyir = babudubkhaeya 
vyayüártham, or bahünám dubkhavyayürtham. 

$ Beo Rájendralil Mitra (Buddhist Literature of Nepal, p. 227) on SamadM- 
rëja. (Ch. xxxii) and Cowell's Cat, of Hodgson Coll, J.R.A 8. n. ser, viii. 
р. 6 (Ch. xzxv, Supuspe?). 

$ Bajendralil Mitra has: Suradatta; but Tib. edpa-byin. 

* bita-ba-log-par gyur. 


6 Bo Ms.—Tib.: ji-ltar hdol-bar thabs-ruams.ps du-mas: ysthivinayad 
bahüpiyaih... 


м» wuruta 


अन्‌ । तेन राज्ञा राजमार्ग и: чан महा! समे w 
тч तदावजित प्रतिप्रथ ईव्यादूषितचदय: ' तदधाथे 
खपु्राना्ञापयामास sq तदधविसुखान्‌ q[ll4]aqq 
«043; वध्धघातकमाज्ञापयासास | तेन तदाज्ञामनुवतेमानेन 
5 करचरणादिस्केदकसेफाचोणि w संदंशिकेनाडूत्य जो विताइप- 
रेाहितः | अथ а ГӘ राजमागंगतस्य जोविताह्मपरादि- 
пе गरोरेनेकान्यहुतानि wapa तानि प्रतिपद्य स राजा 
निश्चित naa var (ин परितापगता बहुतर 
परिदेवते wa इति чача аена faa कथित । 
0 ач पुनः समाधिराजखूने निर्दिष्टमिति तनेवावधाय ॥ 
न चापि mami परदुःखदुःखिनां महदपि दुःखं 
बाधकमिति प्रतिपादयसाकह : 


ai भावितसंतानाः परदुःखसमप्रियाः i 
अवोचिमवगाइन्ते इंसाः पवनं यथा ú १०७ 


, 35 ` एवं पराक्ासमतथा भावितसंताना:' अनाभोगप्रद॒त्त- 
चित्तसंततथः i परदुःखेन समं дє प्रियं सुलहेतुर्थषषां ते 
तथा тичаи परदुःखेन दुःखमेव येषाभित्यषंः । 


t Bee St. Pet. W. (sarhdarhgiks) 

है ळ (jikpds. 860, 9.—Prof. Bendall refers to Käraņdavyŭha, Oh. II. on 
which see Cowell, J. of Philology, I878, n. 29,—-Tib. (second páda) gshan-gyi 
adag-bshol shi dga-bas. [е 0७७७] -१६॥.] 

$ —gshan-gyi sdeg-bebal shi-zhin fiams-dge-be ste bde-bai rgyo... = purae 


. *  dubkhas qemayitvà рїш sukhahetur 


. आाषपारमिता wem oye) ` ३४६. ` 


ааст परथसनसमुद्धरण्षाय mpu quis लब्ध 
ат! RATE Чат: पद्मवमं इवा । आवोधिकमपि दुःखं 
vwd. quu चेवां ते केन ocurre दुःखिने। 
wf ॥ 

अपि च सुखमपि तेषामसाधारणमेवोपजायते परसुखेन! £ ` 
इत्थपदशेयश्नाइ | 


मुच्यमानेषु ww ये ते प्रामोद्चसागराः । 
तैरेव ач पर्याप्तं मोधेणारसिकेन कि॥ १०८ 


दुःखबन्धनादिसंयुष्धमानेषु чеч чш Q ते हति! 
तेषानेवानुभवसिङ्कवादिदंतथा कथथितुम्रक्याः чи एव !0 
प्रामोद्चसागराः संतुष्टिसशुद्राः छपावतां संतानेषु игй! 
तैरेव प्रामोद्यसागरे: । पर्याप्तं तदग्बसुखवेशुख्ात्‌ परिः 
समाप्त [5] + + + + + + + + + + + + 


L Bo LS and Commentary (०१५७. thob-pa), —Minaov bas: patyantem, 

А e Qikgds. 800, у: sattvesa mncyamánegn шток әрёру arasena kim, 

$ The leaves containing the last pert of tho Commentary of the oigith ` 
chapter are lost—8See the Appendis 


प्रभाकरमतिकतायां बोधिचर्यावतारपश्जिकायां 
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प्रच्नापारमिता नवमः परिच्छदः । 
“र 


«t लोकपालाय नमः । भं लोकेशाय नमः ॥ 


था निर्शपतया निरुत्तरपदं* सर्वप्रपश्चोज्शिता 
*परज्ञापारमिता दिसंडतिपदेराख्यायतेऽनाखवा । 

wt सम्यक प्रतिपद्य निर्मेशधियों यान्धृत्तमां निटंतिं 
तां чат विधिवत्करोमि fafi तस्थाः प्रसन्नः पदेः u 
чагат गणनिधिरसौ शान्तिदेवः प्रकाश 

वक्त भक्त: प्रवचनमह्दान्भोधिपार प्रयातः । 


This part of the Commentary has been published by myself in Roman 
characters in my Bouddhisme, Etudes et Matériaus, (Bruxelles, 
Académie and London, Lusao ]898). 

The first lines of this chapter down to the folio 29A (infra p. 343, ]. 9) 
from ७ modern copy of the Maithil MS.—The invocation: от lokapá- 
ldya namah, om lokegdya пато, is wanting in the Tibetan transla- 
tion (fol. 205 b3) where we read: hphags-pa hjam-dpal gzhon-nur 


` gyur-pa-la phyag-htsal-lo = Mañjuçriye Kumarabhitaya namah. 


Tib. gah-dag = ye; to be read: gafi-zhig, ав in the third рада, 

Tib. go-hphañ ldan = niruttarapadavati. 

Ms. ргарабооссігііё = вргов-ра kun spas, 

According to the Tib, prajfiddipáramsta. 

Metre: Qàrdülavikridita—The pådas are respeotively rendered, in Tib. 
translation, by lines of I6, 7, 7, I9 syllables. 

Ма. qintidovaprakigo. 


प्रश्मापारमिता кча: afc: t vt 


किं wara इतमतिरइं वहुमोशसंयापि 
werwrengemewd ҳа प्रदत्त: Р 
न नाम का चिहुणलेशवासना | 
सते азба प्रतिभागुणीःजिंत: । 
तथापि सन्मिचनिपेवशाफलं 5 
यदेव मे agfa वाकू प्रसपेति ॥ 
अथ यो नाम «ачат पर्यपासितकस्माएमित्र- 
तया चिजगत्यर्यापल्नणमलजनदुःखद्‌ःखो winrwwat निःशेष- 
दुःखससुद्धरणाशयः «чеч: атчу JER- 
सेव मन्यमानस्तत्राभिवाच्छ्या समुत्पादितबोधिचिश्ञो मशक्मा !0 
'पौगतपद्याधनोपायभ्तसंभारदयपरिपूरणार्थ क्रमेण g- 
दिषु प्रवर्तते। su तथा яайатта "uq प्रति[- -]अस- 
थर्या(29गपि दानादयः प्रज्ञा विकशतया जगदचेसंपादनं- 
निदानं बुद्ध नावहन्तोत्यभिसंधाय ' अवश्य संशारदुःखनिमो- 
चार्थिना प्रशोत्यादनाय यतितव्यं www । !5 


Ms. ^svakrtam. 

$ Metre: Mandikrints. 

Ms. matir mamásti pratibhügunorjità.-- Tib. bdag-la spobs-pai уол» 
bsags-pa yod-pa ma-yin-la. 

Forms like nigevani аге common. 

Tib, rigs-kyi khyad-par hga-las = kag cit kasmic сій gotra.” 

According to the Tib. duhkha.” 

Ms. samupodita. 

Ma. saugatapada? ; Tib. bde-bar-gçegs-pa bsgrubs-pai thabs-su gyur-pa. 

Me. samyak gratividrgamathásyápi. — Tib. zhi-gnas dah yah.-dag.per 
Idan-par gyur-pas. 

0 The folios are numbered by letter and fipare-numerals. Both here 

concord, bat seo p. 946 n. 6. 


нб 


о ооло @ е 


š КҮ E atia wu NL Afiat — “q QM feki à *r 
TH प्रशाकंस्मतिर्धता गोसिचर्यावतारपक्षिका т. 


शमयेन विपशभा सुयुक्तं । इत्यादि) ` 
aw энелїї छतमिदागौं semema विप- 
शया प्रशापरनामधेयां प्रतिपादयक्षाइ ! 


इमं परिकरं सवे प्रश्ार्थ दि मुनिजगौ । 
з तस्मादुत्पादयेत्यन्नां दुःखनिहत्तिकाङ्कया ॥ १ 
इममिति чатта शास्त्र लक्षणतः प्रतिपादितं 
दानादिकमिदमाथा प्रत्यक्ततया чта परिकरमिति 
परिवारं परिच्छेद संभारमिति यावत्‌ । सवंसुक्तप्रकार मन्यच्च । 
, ` प्रज्ञाये हि सुनिर्जगाविति संबन्धः । प्रज्ञा ययावस्थितप्रतोत्य- 
u शसुत्यक्रवस्ततत्तप्रविचयलद्षणा qn: प्रयोजनं संबोधिहेतु- 
भावोपनायकतया यस्य दामादिलचणस्थ परिकरणस्य स तथा 
तमिति । दानपारमितादिषु धमंप्रविचयस्भावायाः प्रज्ञायाः 
प्रधानलात्‌ | | | 
तथा हि दानं संबुद्धवोधिप्राप््ये प्रथमं कारणं quur 
35 атте तञ्च Gemma सुगतिपरंपरा(] ҸҸ 
_ भोगोपकरणसपश्चामावचदसुसर्ञानम्रतिशकहेतुः.। च्ाम्िरपि 
तबिपणभतप्रतिधप्रतिषषतया दानशोखसुछतमर्य संभारममुपा- 
жүй} सुगतलाधिगतये undi एतथ xd दानादि- 
і Ма. çamathena vipagysnay suyukte. This is the first páda of viii, 4 
where we have: vipaqyanisuyukts, metri causa but the Ма, M. ad 
viii, 4, gives the reading: “пау, Tib. shi-gnas rab-tu Ian-pas lhag 


mthon-gis, seo infra, , - - e.. 
$ VIII. 4, foll 


`` 'ध्रक्षापारलिता чта чаа: परिच्छेद! i ч 


пижын ебите जानादिसमुपजनितं च ज्ञान- 
чипта Зин ч भवतोति तरणभयसंभारकारणतया 
частата समुपजायते ) werfuafuntt च werqn- 
परिज्ञानयुत्पधत दूति vxara[l29°]qrcfaqraəwcwrasa- 
4999 । 5 
` एवमेते тач. wem Ҹат अपि प्रज्ञामगरेक्ष 
सोगतपदाधिगमहेतवो न भवन्तोति । भाषि पारमिताव्यपदेशं 
чит प्रश्ाहृतपरिश्ठद्धिभाज: पुनगरव्ाहतोदारप्रश्‍क्तितया 
तदनुकूलमनुवतेमानाशद्धतुभावमधिगऋणि | पारमितानाम- 
ud w WW I 0 
तथा दाढदेयप्रतिद्याइकादिचितथानुपलकायोनेन प्रज्ञा- 

परिश्रोधिताः सादरनिरनरदींकालमभ्यस्यमानाः प्रकर्ष- . 
чүнүн ऽविद्याप्रवर्तितलकशविकश्पजाखमलर चितं 
'क्शशेयावरफविनिमुंकमुभवनेराव्या धिगमखभाव॑ सर्वखपर- 
शितसंपदाधारथतं परमार्थत्ाह्मकं तथागतधर्मकाथमभि- i5 
निवंतेबन्तीति प्रशाप्रधाना दानादयो ner www । 

. न Чата यदि प्रज्ञा प्रधान दामादौनां Sw केवला ` 
संवोधिसाधनमस्ठ किमपरेदांगादिभिरिति। तदन्वेषामुप- 


l Maith. Ms. has ѓа hi 

$ Dh. 8. оху. évarane due 

è Tib. çes-rab-ni gts0-bo yin-ln sbyin-pa-la-sogs-pa ni phal-par brjod.do = 
prajfíaiva pradhánam, dánüdayo дара ‚— рћаі-ра = usual, 
mon, bad = prükris, рл; gupa = quality & yontas, 
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ы प्रक्ावारमतिशता йитип | 


योगस वणितलात्‌ ' केवखं नेचविकशा इव दानारणः प्रश्ामे- 
wer एव यथाभिमतां सौगतों унана प्रशोप- 
नायका еч. w तु प्रशेव केवला सम्यकुसंयोधिसाधनं। 
तस्माहानादिपरिकरः प्रश्ाथं इति सिद्ध #॥ . 

5 सवंकक्पनाविराश्समारोपापवादान्तइयमौगात्‌ । अगेच- 
काथवा्चनःकर्मलच्षणमौनचययोगादा सुभिवद्धो भगवान्‌ । 
'चिदःखतादुःखितसर्वजगत्परिचाणाध्याशयो जगौ जगाद SN- 
атат: । आयेप्रशापारमितादिरूचस्तेषु प्रश्ञाचं मुक्तवान्‌ 
кеч दानादिपरिकरं। | 

0  wwWwardsWwrwet प्रशापारमितायां । [!305] ag- 
चापि भाम wid quae чч wq qug 
жа करोति часы दोपानगुगऋति i असुपरिवतंते । 
एवलेव чый प्रज्ञापारमिता पञ्चसु पारमितासु ча 
करोति । पञ्च पारमिता असुगच्छति। असुपरिवतंते.! 

25 प्रज्ञापारमिताविर чанта पारमिताः पारमितानामधेथं 
ч ит а  तद्चयापि गाम सुभते राजा चक्रवर्ती विरचितः 


l 8o Nep. Ms.; Maith. Ms, has: ° netrake 
; з Во. Maith. Ms.; Nep. Ms. has: рғајйорёуапдуака; Tib. ces-pa-la 
`  dren-p& : 
` 8 According to Tib. ° agrahanád vā 

¢ ०० mi-slob-pai lus дай, 

P tridubkhatà, seo M. Vyut..§ l2,6,6, T. 

€ The folio is numbered 30 (letter numeral) and ॥8 (figure).— The fol 
]90-(fwsre) is renlly a part of the VITIth Chapter. 

न Wahting in Nep. Ms.; but occurs in the Maith. Ms, and in the Tib. 


प्रथांपारमिता ата wam परिच्हेर oc ws 


Е रलेखकवतिंनामधेथं म खभते। एवलेव чый पश 
पारमिताः www Wc 
чий तदथापि' गाम सुभूते थाः कासन www: सर्वास्ता 
चेन yr महानदो तेनातुगच्छन्ति m गड्या ич 
सार्थ मदाससुद्रमनुगच्छन्ति। чада чый чє पारमिताः 5 
प्रज्ञापारमितापरिग्टददीता यन सर्वांकारज्ञता Www 
эү विसर: ॥ 

ҷа इथं कौशिक प्रज्ञापारमिता बोधिसच्षानां 
महासक्षानां दानपारमितामभिभवति भ्रोश्रपारमितामलि- 
भवति च्षान्तिपारमितामभिभवति घ्यागपारमितामभिभवति । 0 
'तद्चचापि भाम कौशिक जात्यन्धागां अर्तं वा wwe वा 
अपरिणायकानामभव्यं मार्गावतरणाथ ' कुतः पुनर्नगरागुप्रबे- 
शाय । айч कौशिक wer पञ्च पारमिता जात्यथ-- 
आता भवन्ति विना प्रज्ञापारमितथा अपरिथायिका विना 
प्रक्ञापारमितथा अभव्या बोधिमार्गावतराथ ! कुत एवं सर्वा- 76 
कारज्ञतानगरामुप्रवेशाय । यदा पुनः कौशिक पश्च पार मिताः 
पञ्चापा!30'र मितापरिग्टकौता भवन्ति! तदेताः qg पार- 
मिताः a भवज्ति! प्रञ्ापारमितापरिगहोतासेताः 
पञ्च॒ पारमिताः पारमितानामधेयं wem इति Аҹ | 
тне यथास्ूचमवगन्तन्यं । 20 


l Ор. Ag(ashasriké р. I73 for а quasi-literal exposition of thie very 
ne, ^ : à 


88८ प्रचषाकरमतिकृता बोधिचर्मा बताइपझिक्षा | 


чеч! 

सर्वेपारभिता शि्मखाभिरनिन्दिते à 

vxada ताराभिरतुयाताशि सवेदा ॥ इति ॥ 

अथ वा! इमनिति समनम्तरप्रकानरूप प्रमधात्मकं 

5 wwab । परिकरभिति प्रज्ञाससुत्यापकतया तत्कारशसंहोइं 

पौठिकावन्य च । प्रज्माथंमिति хич Әта: प्रयोजन 
साध्यतया wu तं। शमथपरिशोधितचित्तसंताने प्रज्ञायाः 
प्रादुर्भावात्‌ । सुप्रभोधितदचे सस्यनिध्यक्तियत्‌ । 

यथोक्तं fuwreqwü: कि PRE मयस्य ANT 


SY Sam Se a a FS 


0 श्रचाभतज्ञामअगगगकिः । यस्मात्‌ 
समादितो чеп जानातोत्यक्तवाक्मनिः । इति॥ 
एतदपि ча атан । समाचषितचेतसो чатып 


|= Agtasáhasrikà prajňäpäramitā, prefatory stanzas, 8. 

9 Maithil Ms, camathàtmakamathápr? ; Nep. gamathapr?, and in margin: 
ётё arthah— "lib. zhi-gnas-kyi bdag-fiid-kyi rgyun-no. | 

$ According to the Tib. *bandham vd.—sark&doha = hthsogs = sámagri.—pit M- 
kébandha = gzhi. 

+ Maithil Ms. ?cittacaitta?; ? citta? only, in Nep, and Tib, 
` 5 supragodhita «lege-par sbyans-pe; parigodhita = yons-su dag-pa byas-pa. 

6 See (048, p. ll9-9 (...camasya .... prajéndfity avadan- munih) aud 
metrical observations, p. 408 (Samy.-N. III p. 33, Mil.-p. 39-8 have the same 
saying, with pajđnāti; вее also Qiksés. I20-ll-3: “ Here a prose-saying is 
forced into verse")—esamáhito... = Kariki 9% (see 0४७४७. p. XLI). Prof. 
Bendalls opinion-—so far as the original reading is comoarbed-is соп» 
firmed by the quotation of this very passage, supra ad VIII. 4: saméhito hs 

.» o prajānåtity avadan muni, — Compare Bhojaršja әй Yogas. L 20: somdj- 
hitatittag ca bhdvyark samyag vijdndti, and M. Vyut. 9, 6: samáhitacitto 
yathabhštath prajānāti, yathábhstarh pacyati. mE 

१ This quotation follows in the Qikpag (l29. I4). 

8 Qikgàs.? manto, — Tib. mñan-par bahag-pei sems. 


प्रद्ावाशमिता नाम भवमः परिच्छेर! | १३८ 


अवति चयाभ्तरशिनों बोधिसत्वतत quy महाकरणा m- 
तेते ' इदं मवा समाधिसुखं सर्वसत्वानां (эпт! 
स तथा महाकरुणया Чаат? їйїн 
ч शिक्षाः] «учти чад чабида’: इति 
विस्रः н 5 

दिरिति чете amè दागादिपरिकर शमथाह्मकपरि- 
करं वा सुनिलेभौ तक्यादुत्यादयेप्रज्ञामिति थोजनोथं। उत्पा- 
दयेदिति निष्यादयत्सा्ात्कया द्वावयसेवये इलो कुथांदा ॥ 

सा च प्रज्ञा दिविधा हेतुसूता wawm wi हेतुभतापि 
डिविधा । бұ) қае च чәе च 
їчтє | чип तु सर्वाकारवरोपेतसवंधमशून्यताधि- 
गलखभावा хитан | तच प्रथमतो हेतुभूता अत- 
चि४ब्ताभावगामथों. क्रमेणाभ्यासाडूमिप्रविष्टमज्ञां निर्वतेथति । 
सा चापरापरथमिप्रतिशम्भयोगेन प्रकर्वमभिवर्धधन्तो याव- 


0 


Ван 


| Qiksës. has: evath césya bhavati.— Wanting in опг Мея. and Tib. 

$ mukha = sgo; bnt see Kern, Lotus, 295, n. ]. 

है Qikpas. has: sarvadharmaysthdbhitndarganam ca. 

* Bee Dh. sashgroha 40 (Чага) ciksib); the reference to M. Vyut.is 
wrong: read 36; and Ang. N. І. 286,— çizpdm, according to iks. 

6 Supported by the Tib. (not by Qikgés). 

6 Nep. Ms. bas: bodhyate.-- The vistara is to be found supra ad V. 64. 

7 Nep. Ms. ° bhávà ’ ai °. 

8 Maithi] Ms. has: 9vattvopetá s° ,,, dyogena — The readings of the Мөр, 
Ms. are supported by Tib. 

9 According to the Tib. «gyur-gyur-pa ni-- Nep. Ms, hae: hetubhitén ...* 
bhdvandmayim ; Maithil Ms. : ° bháta, ° mayi. | 

0 Cp. M. Vyut, 76; supra p. 5, n. Í and V. 26.—mayi is wanting in Tib, 


ТҮ, प्रचाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपञिज्ञा । 


दुभवावरणविगमाब्यकशकण्यणाजालविगतबुदलखभावत्रश्ञां fu- 
व्यादयति | अत чага чае (агар । ` 
दुःखस्य पश्चगतिसंग्टहोतसत्तराशिगतस्थ quu च । 
सांसारिकस्य । आतिव्याधिजरामरणसख्भावस्य प्रियविप्रयोगा- 
:5 ग्रिथसंप्रथो गपर्थेयमाणलाभविघातलक्षणस्त ' Ҹа: पक्षोपा- 
दानस्कन्धात्मकस्स wi ери: निर्वाण! डपशमः । ga- 
रनुत्पन्ततिधमेंकतथा आत्यन्तिकसमुच्छद इत्यथेः। तस्याः 
काजूच्या अभिलाषेण च्छन्देनेति यावत्‌ ॥ 
तया हि विपर्याससंशिनो ऽसत्सस्ूसमारोपाभिनिवेश्वशा- 
30 दात्मात्मौ ययदप्रशत्तेरथोनिश्रोमशसिकारप्रखूतो रागादिक्लोश्रगणः 
ससुपआथते। तस्मात्कमे। ततो эги ततद्च व्याधिजरामरण्- 
ोकपरिदेवदुःखदो मगस्योपाथासाद्च प्रजायन्ते । एवमस्य केव- 
ww महतो दुःखस्कन्धस्य ससुदथो भवति । तदेवमतुशोमा- 
कार प्रतोत्यससुत्पादं чаят: व्यवशोकथतः। पुनस्तमेव 
s निरात्मकमसखामिकं माथामरोचिगन्धवंगगरस्प्रप्रतिबिम्नादि- 
समानाकारतथा परमाथतो निःस्रभाव॑ पश्चतो थयाभ्रतपरि- 
आणासदिपचाक्मतया मोइख्भावमविद्याभगाङ्गं निवतंते । 
' विद्या! निरोधाक्त्मत्यणाः. संस्कारा निर्ष्यन्त। एवं g- 
ча mome निरोधादुक्तरो्तरकाथ्तख निरोधो 
зо बेदितथः। थावष्यातिनिरो धाव्वरामरणशोकपरि देवदुःखौ- 


їз Nep. Ms. ° viprayogaapri १-- On this topic, see M. 7५४६. Il3. . 


प्रच्ापारसिता गाम «ча: परिच्छेरः। | ч. 


मेगखोपाभावाख गिरणनों। एवमख केवलख महतो үа 
жага निरोधो भवति a तभाविद्या тчйчатї च дзе 
чай थवच्छेदः Фат भवश्च йай अवच्छेदः | 
чтүн чай amsaq їч 
निरोधो пча अवच्छदः। एवसेव fum निरा- 5 
काक чч संभवति च бандан" विभवति 
q विभवयोगेन खभावालड़कसापसदृश इति ичсе 
Ratu Читат प्रतिपादबिव्यते ॥ 

तदेवं प्रज्ञया खप्नमायादिखभाव॑ чүн vw 
सवंधर्माणां निःखभावतथा प्रतिपत्तेः परमार्चाधिगमान्सवादन- 20 
निःशेषदोषरा शिविनिदक्तिभवतोति सवंदुःखोपध्रमहेत: प्रशो- 
पपद्चत इति ॥ 

यथा च аттата! विचारथतो ऽविपरोतवस्तृतत््रवि- 


lt = Dagabhimaka, quoted in (४४68 227- (with a varia lectio: pari- 
cepa dubkhavartmano vyavacchedah). 
है «lam.du rnam-par-chad.de, —Vibhüticandra has: lam gyi o»? varima 
aydt,—There are three Kándas in the Pratityasamntpáda, klegokénda, karma °, 
duhkha”; see Pratityasamutpádehrdaya, by Nágárjuna (Tanjur, Mão. XVII) 
which agrees with our text. 
$ bdag mah-ba ma yin te. 
+ Bo Tib.— dtm wanting in Maithil Ms.-imé deleted in Nep. 
'$ Nep. safhbhavals vásam? ; Maithil sarkbhavati | a*, 
6 Maith. svabhivo nala. On Бадра, see infra ad IX 73, Abhidh. seg. 
(J.P. 7.8. 884) VI. 8, and Qólistamba. 
7 Maith. has savésané? — Tib. bag-chags.dah-boas-pai fies. 


१४२ प्रक्षाकरमतिशता वोधिचर्भावताश् पश्चिकां | 


ww; समुपजायते । пайга सत्थइथववस्थामाह शंडति- 
रित्यादि ! 
संहृतिः परमार्थञ्च सत्यदयमिद्‌ मतं i 
ЧС ТЧ बुद्धि атса а २' 

5 «чч आगियते यथाभ्रतपरिज्ञा्ं खमावावरणादाइत- 
प्रकाश्रनाञ्चानयेति еби: ! अविद्या मोहो विपर्यास इति 
प्थायाः। अविद्या झासत्पदार्थखरूपारोपिका खभावदशेनाव- 
रणादिका च सतो संदृतिरपपदते । 

четата. पुनरपरं mW $प्रतिपक्षिमिश्था- 
lo प्रतिपत्तिरज्ञानमविद्येति Ó ww च । 
«nik ख्यापयत्य्थं ऋतमाष्टत्य वतेते । 
अविद्या जायमानेव कामलातऋटकिवत्‌ ॥ इति a 
तद्पदर्शित च प्रतोत्थससुत्पन्नं वस्तुरूपं संदृतिरच्यते ' तदेव 


l The Nep. Ms. has: viparitavastn tattvanrakāçanão cánayeti || sarnvrtir 
avidyd (see infra l.'6). The lacuna is manifest ; the Tib. trunslator exactly 
follows the Nepalese Ms. 

१8 The first line in quoted infra ad ॥0 (idarh smrtam). 

š dvftaprakagana—If дорба be right (query abhsta), it is to be translated 
adhyáropita, abhsita.— This sentence is passed over in Tib. 

4 Вее Qiksésamuccaya and our forthcoming edition of the Qalistamba. 

5 tattve, the second t by а second hand. 

*& Quoted by Vibhüticandres (285 b 5): Gnah-bai-phreh-ba-las = from the 
Діоката (Р) 

१ Tib. mig.ser-gyi ^i gnod-pa bshin; Vibhüticandra mig.ser nad.la-soge- 
ра bshin,—tmig-aer = kémalà (M. Vyut.)— Bee Dithup., tah : krcchrojivane, 
dauMthye = gnod-pe, nad-pa. 


प्रक्षापारमिता ати «ча: परिच्छेद i १३३ 


«ачаагаа ича खोकरोव d*wwr ч 
मिति wer ॥ чєн! 
मोह: खभावावरणाङ्धि 90: 
सत्यं तया ख्याति यदेव कृचिमं । 
अगाद तत्यंदतिसत्यमित्यसौ 5 
मुनिः पदार्थं कृतकं च dafa u इति u 
सा च संडतिदिविधा खोकत vs: तथ्यसंडतिभिष्या- 
Wefagfa । तथा हि कि चित्रतोत्यजातं गोखादिक аҹ 
रूपसदोषवदिख्यिरुपलश छोकत एव सत्यं । मायामरोचि- 
प्रतिबिस्बादिषु प्रतोत्यससुपजातर्माप दोषवदिन्दियोप्चं lo 
чата तो थिकसिद्धानपरिकल्पितं च खोकत एव मिथ्या ! 
ат! 
विनोपघातेन थदिग्दियाणां 
qaf «тұна शोक: ! 
सत्यं दि तल्लोकत एव शेषं l5 
विकसितं खोकत एव मिथ्या ॥ इति ॥ 
एतत्तदुभयमपि सम्यग्दृशामार्याशां апп परमाथंदशायां 


—— + -— — b — — 


l Metre Varhqastha.—This is the 28th stanza of the VI chapter of the 
Madhyamakávatára; see Muséon 900 Aout (J, 2)—Quoted without reference 


by Vibbüticandra (285 b 5) 
3 Tib, ji-Itar mu-stegs-can-gy! гап- grub-mthas 
š = Madhyamakévatira, VI. 25 (Muséon, loc. oit,), by Candrakirti.-- Quoted 


by Vibhüticandra 286 al, from Nágàárjuna. 
è So Nep. Ms.—Maith, Ms. has: etad ubhayam == Tib. de-ltar de güi-ga 


уай = елат tad ubhayam. 


45 


२५४ प्र्ाकरमतिक्कता बोधिचर्यावतारणञ्िका à 


संटुतिसत्थाशो कलात्‌ । एतत्समनन्तरमेवोपपत्या sfaurefu- 
व्यामः । तस्रादविद्यावतां वस्तुखभावो प्रतिभासत इति ॥ 
परम знай परमार्थः wafa वस्तुरूपं थद्‌भि- 
गमात्सर्वाडतिवासनामुसंधिक्े्प्रहाणं भवति । सर्वेधर्माणां 
5 निःखभावता । शून्यता तथता भ्रुतकोटिः ' धर्मेधातुरित्या- 
दिपर्यायाः ! qšw चि प्रतोत्यससुत्यन्नस्य чачы faa- 
भावता पारमार्थिक रूपं । यथाप्रतिभासं सांडतस्थानुपपश्च- 
खात्‌ ॥ 
तया चि! न तावद्ययापरिदृश्यमानरूपेण सत्खभावो 
0 भावः । तस्थोत्तरकाशमनवस्थामात्‌ ' खभावस्य च सवेदा 
ऽनागन्तुकतया ऽविच्चलितरूपलात्‌ । यो हि यस्य खभावः स 
कथं कदा चिदपि निवर्तेत ' अन्यया तस्य खभावताइहानि- 
प्रसङ्गान्निःस्मरमाव[!32°]तेव स्थात्‌। नापि स उत्पद्यमानः सत्ख- 
रूपेण कुतद्चिदागच्छति निरुध्यमानो वा का चित्संनिचय 
i5 गच्छति ॥ अपि तु झेतुप्रत्यथसामर्यों प्रतोत्य मायावदुत्पद्यते ' 
imer निरुध्यत च । हेतुप्रययसामरगो प्रतोत्य जातस्य 
परायन्तात्मलाभस्थ प्रतिविम्बस्यव कुतः सत्खभावता | 
"भ च्च कस्य fraza परमार्थतो हेतुप्रत्ययसामग्रौतः 
vanf: संभवति । तस्या अप्यपरसामग्रोजनिताद्मतथा 


L Yod-pai rah-bzhin.— Mas. ?svabhávd bhdváh (vät) : no plural-sign in Tib. ; 
compare tasyottara", 

$ samagrim, wanting in Nep., given by Maith, and Tib, 

$ Maith. adds ca. 


प्रथापारसिता गाम भवमः परिच्हेदः | iut 


परायक्तात्मलाभाया feae । чанат: पू्वपूर्वाषाः 
खखकारणसामग्रोजन्यतया निःखभावता EAT) इत्यं कार- 
शानुरूप .कायमिकझता कथ (ланта әта 
रन्यपेतब्था । यदच्यति । 
मायया निर्मित ww हेतुभियंत्र निमितं । 5 
याति तत्कृतः कुत्र याति चेति निरूप्यतां ॥ 
यदन्यसंनिधानेन тө न तदभावतः | 
प्रतिबिम्बससे afaa wf सत्यता कथं॥ इति । 
खाक च! 
यः प्रत्ययर्जायति स wem 0 
न те उत्पादु सभावतो ऽस्ति। 
यः प्रत्ययाधोनु ч शून्य उको 
यः शून्यतां आनति सो ऽप्रमक्षः | इति | 
н शून्येभ्य एव शून्या धर्माः प्रभवन्ति धमन्य इति ú 
ч थ स्त्परोभयरूपहेतुनिबन्धममहेतुनिवन्धनं वा भावला l5 
अक्यातिपेश्रशमुपपद्चते । तथा REET भावानां чап 
निमित्तं भवेत्‌ ' निष्यश्नमनिव्यक्ष वा भवेत्‌ । न तावजिव्यक्षण 
सतः खात्मनि कारणता ! तस्य wage खयं fequam 


l < IX. ]44, 45 

3 Anavataptahradápasathkramanasütra, quoted in Madh, Үү ad XIII, 3 
et aliae 

8 iti given by both Mss 

* See infra ad IX. I08, aud Pañeakrama 40,85, 

Š atipecala = cin-tu-legs-pa. 


१५६ प्राकरमतिक्ता बोधिचर्यावतारपझिका i 


क पुनरस्य थापारो&स्त । ете पुनरस्यानिव्यननस्यान्यस्त 
स्ञभावस्थाभावात्‌ | एकस्य चास्य {ауте | [33] न q 
पद्चादुत्यद्ममानस्थापरस्थ तत्खभावता युक्ता ' तश्षिष्प्ताव- 
निष्पन्नस्य तत्खभावताभावात्‌ । इति न सात्मनो निष्यक्षात्कण्य 

5 चिदुत्पत्तिरस्ति। न चापि खत उत्पक्तिपणे mefa 
ख्रूपमितरेतरात्रयदोषप्रसङ्गात्कस्य चित्संभवति । नापि ag- 
निष्यश्षस्मभावमाका शकुशेश यसंकाशमगेवसामथ्यंशून्यं ӘӘ 
हेलुभावभुपगकमईति | अन्यया खरविषाणस्यापि खस्त॒भाव- 
छनकल्प्रसङ्गात्‌ ॥ 

0 नापि परत इति पचः! आदित्यादप्यन्धकारस्य VÅRT 
शवं स्थोत्य स्सिप्रसङ्गात्‌ o जमकाजनकाभिमतयोविंवच्ितकार्या- 
पेचया परलाविशेषात्‌ । जन्यजनकेकलेकसंततिप्रतिनियमो 
sqa कार्य काश्पनिकतया वस्तुतो न संगच्छते। न 
वानागतावख्तितधर्मापेछया कार्यादिव्यवहारो वास्तवः wg 

5 ытаа निरूपयिव्यमाणलात्‌। नापि बोजावस्थासु 
विद्यमाभाकुरा पेक्षया बोजस्य परल्वमकाश्पनिकमस्ति ' कारण 
атча निषल्यमानलात्‌ । यच परिदृश्मानसेव रूपं 
विचारतो गावतिष्ठते तचानागतादिषु संभावितस्य का चिन्ता ॥ 


A According to the Tib. ° avicegác ca. 

3 rgyu[d]  gcig.pe-so-sor-hes-pa = janakaikasamtati ? == ekatva ` is 
wrong. 

а Nep. atha? ; Maith, sukha’; Tib. dhos-poi rah-bzhin-du yin-par dpyodepar 
hgyur-bai-phyir-ro, 


भ्रक्ञाप्रारमिता ати ачат परिच्छेद! । TO 


नाणुभवत इति чє! प्रत्येकपच्षोकससुदितदोषप्रसङ्गात्‌ ! 
कार्यानुत्प्तो चोभवरूपस्ण हेतोः परमार्थतो ऽभावात्‌? 
इत्यन्तो वा न कि चित्नयितब्यमलोति कुचोभवरूपस् 
Weitere स्थात्‌ н 
नाणहेतुत इति विकल्प: । यतो नाय प्रसण्धप्रतिषधाह्म- 
तया ऽहेतुत इति чад. अहेतुकले हि भावानां देशकाल- 
निथमाभावप्रसङ्गः स्यात्‌ ' नित्यं सत्वासस्वप्रसङ्गो वा । उपेथा- 
चिंनां प्रतिनि[।33१ ]यतोपायानुष्ठानं च न स्थात्‌ । प्रधाने- 
श्ररादोगां कारणले s प्रतिषेधस्य्यमाणलात्‌ । तथा हेतुतो 
भावाः werd प्रतिशभभ ॥ 
mui खपरोभयरूपहेलहेतुभ्व SNO чайыт 
भावाः ' AGN | 
न qat नापि परतो न «nut wrote: । 
чтччт आतु विद्ये भावाः क चन के चन ॥ इति॥ 
एकानेकसभावविदारणयापि सर्वभावानां खभावविकल- 
लाख чита तज्मात्खप्रभायाप्रतिबिम्वा दिवदिदंप्रत्य- 
यतामाअमेव अ्रविचारमनोह्रमछ किमिइ सववेदुःखर्देतुना 
भावा भिनिवेशेन प्रयोजन ॥ अत сябе тї! 


SR DS डेड s €" 


l ... sogs-pa-rnams rgyu-yinepa-fiid hdi hgeg-par hgyur-bai ७७१7-70, 


$ = Madhyamakamila J. ]. (Bee Madhy. Vrtts, p. }2, l. 8, Bibl. Buddh.) 
3 rkyen-las byuñ-ba tsam-ñid hdi = idam pratyaya?; but on the сощ. 


pound idarspratyayatémétra, вее Madh. Vrtts, p. 9, n, 7, 8, end infra Index. 


T प्रशाकश्मतिश्॒ता बोधिचर्यावतारप्रक्षिका à 


निःखभावा अमो भावास्तक्षतः खपरोदिताः । 
एकानेकखभावेन वियोगात्मतिबिम्नवत्‌ ॥ 
एवं frema सर्वभावानां निज पारमार्थिकं रूप- 
मवतिष्ठते ॥ तदेव प्रधानपुरुषायंतया परमार्थं उत्कष्टं प्रयोजन- 
5 मभिधोयते ॥ 
अचापि नाभिनमिवेष्टव्य i अन्यथा भावाभिनिवेशो वा 
शून्यताभिनिवेशो वेति न कसिदिशष:! उभयोरपि कश्पना- 
त्मकतथा सांड्तलात्‌। म चाभावस्थ कर्पितखभावतया कि 
चित्खरूपमस्ति । न च भावनिदक्तिरूपो $भावो निट्सर्मिः- 
0 स्॒भावलात्‌। यदि च wm कसित्खभावः स्थात्‌ तदा 
तत्रतिषेधात्माऽभावोऽपि स्यात्‌ । भावस्य तु खभावो नास्तोति 
प्रतिपादितसेव ' अतो म भावनिद्टन्तिरूपो ऽभावो . नाम 
ж न w भावाभावयोरुक्तक्रसेणासत्त प्रतिपादिते तदु- 
भयसंकोर्णाद्मता संभवति । उभर्य[।3५१]प्रतिषेधस्ख्भावता ат! 
w भावविकश्पस्येव सकलविकश्पनिवन्धनतलान्तस्मिश्जिराकृते सवं 
एवामो एकप्रहारेण निरस्ता भवन्तोति। чета! 
न UNER «саҹ चायनुभयात्मकं 
किं चिदभिनिबेशविषयतथा атта । तदुक्तमायंप्रज्ञापार- 
famat । чта: татр शारइतोपुच बोधिसत्व 
l udita = emras-pa = said to be sua or para. 
8 Mes. surhkirnatëtmatá, 


% pya omitted by Nep,—8ee infra p. 359, І, I0. 
è Qomp. Agtasdhaeribd, I90. 0, 


प्रक्षापारमिता वास गदभः परिच्छेद! i ३६९ 


यानिकः gag ат аат वा :तुपाथकुश्रलो रूप 
शून्यमिति प्रजानाति чү: वेदनां yafaa संजानाति 
सङ्गः । संज्ञां शून्यासिति संजानाति सङ्गः । संस्कारान्‌ yar- 
निति संजानाति सङ्गः! विज्ञानं शून्यमिति संजानाति सङ्गः । 
एवं чч: ओच प्राणं जि कायो मनः। यावासवेधमेशुन्यता 5 
शून्यामिति संजानाति qw इति विस्तरः ॥ 
उक्त च! 
सर्वसंकल्पद्दानाय शून्यतास्ट्तदेशना । 
यस्य तस्यामपि ग्राइस्वथासाववादितः ॥ इत्ति à 
न सक्षासक सदसक चाणनुभयात्मक । 0 
चतुष्को टिविनिमुंक्र aw माध्यमिका विदुः ॥ इति । 
एवं चलुष्को टि विनिर्सुकमा दि शान्तममुत्पणा निरड्धा तु कह दा- 
शाश्वतादिखभावतया नि.प्रपश्चवादाकाशवदासद्रानामनासद- 
їч विशवसुत्पश्शाम इति ॥ 
सत्यदयमिद मतमिति fai तत्‌ dafa: परमार्यश्वेति 5 


! This clause is wanting in Mas,— given by Tib. 

$ So Mss, jihvà káyo. 

8 Nep. has yagca [second hand). 

$ Quoted infra ad IX. 33.—iti wanting in Nep. 

6 Quoted in Subhépitasamgraha (fol. 7) from Saraha, Muséon, 908, IV, 
р. 989 — See Sarvadarg. р. l4, l. 25, and our translation note 68 (Muséon, 490], 
H, р. 374,) 

6 Bo Maith.—Nep. bas deathganásafigam.—Tib. chags-pa-med-pa gnas-med- 
pa = asañgam andspadam.-—vicva = hgro-ba = jagad, | 


३६० प्रशावश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतारपझिका | 


чїч afai эб अआवपनमियं सुष्टिकेति 
чат! 
संद्रतिरेक सत्यमविपरोतं । परमा्थंद्चापर सत्यमिति i 
чап: सत्धतामाचेण дегене «ГҸР | तच संदति- 
5 सत्यमवितथं रूपं खोकस्य! परमार्थसत्यं च सत्थमविसवादक 
तस्वमार्याणामिति विशेषः | इत्यं विशेषोपदशनाथो ऽपि 
NS ॥ 
एतदुक्तं भवति ! सर्वे एवामो आध्यात्मिका атап a] 
ятат!345]: ख़भावइयमाविभ्रतः ससुपजायन्ते ' यदुत सांडतं 
о पारमार्थिकं च । तनेकमविद्यातिमिराइतवुङड्विलोचनानाम- 
अतार्थदर्शिनां uama म्टवाद्ेनविषयतया समाद शि- 
तात्मसन्ताक। अन्यत्ाविचयाञ्जनशल्ाकोह्ातिताविद्यापटशसम्य- 
म्ञ्चानमयनामां तत्वविदामार्याणां सम्यग्द्शेनविषयतयोप- 
бате । 
о तदेतत्खभावदय सवै पदार्था धारयम्ति। mW खभा- 


| Grammatical instances wanting in Tib.—musfika, masc. only in P.W.— 
Maith. has srtam, tastrikets. 

9 According to Tib.—Nep. idhyitmika bihyi bh ° ; Maith. ° ka và bë °. 

8 buddhi, wanting in Nep. and Tib. ; but on the relations of Tib. and Nep. 
866 

१ "Nep. and Tib.: abhštáëtma°. 

6 Ма. ° pafaldkulas.® 

6 According to Tib. samyagjidna. 

" So Nep. and Tib.—Maith. ° vişayatayë samadargitdtmasattàkam anya t 
pravicaydya sthitaripam. 


патека बाम भवम! परिच्छेद i ч 


aign famat यो दिववशसंहतियत्यं wq TN- 
amama विषयश्षत्परमांसत्यमिति ачап 
папі । wm: 
vegginn 
रूपइल विशति इर्वभावाः i $ 
чаті यो विषयः q nw 
түп} чтүн ॥ इति ॥ 
इति इथोः समुदायों इसमिति युष्यते । मतमिति संम 
W Ú देवां । дата Чі बुद्धानां भगवतां तका- 
ऐनामार्थ्रावकप्रत्येकवुद्भवोधिसत्णानां च। दइदलेव 00 
: mamuna अवधारणायोीं ऽपि чый 
н! 
| सत्ये ससुपाश्रित्य बुद्धानां धर्मदेशना i 
EL LC q सत्यं च परमार्षतः ॥ इति। 
'पितापुचशमागले चोकं i »5 
सत्य इसे दुवि खोकविदूनां 
"Re खयं few परेवां । 


DR RR IRE Dd 


l = Madhyamakáuvatára, VI. 29, (Bee Muséon, loo, cit.) 
8 =< Madhyamakamsla, XXIV. 8 (Boo Madhy ertti) 
8 = Yab-sras-mjal-ba — See snpra VI, L4.— АП passages known hitherto 
are in prose, 
è digla = drija = gigs Tib, has: teayé paraemád agrutya १०१७७ drpfam 
^» For seansion dip(a eayath agunitua 
Anm 


३६४ प्र्ाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपक्षिका । 


чай था च तथा परमार्थी 

सत्यु न सिध्यति किं च ढृतोयु॥ इति॥ 
ag चतार्यायंसत्यानि दुःखससुदयनिरोधमार्गशषणा- 
न्यभिधर्म कथितानि भगवता । तत्कथं दे एव सत्ये इति । 
5 सत्यं । कि तहि वेनेयजमाशयानुशयवशादेते < [25°] 
चलारि жат कथितानि | अमोषां इयोरेवान्तर्भावात्‌ । तथा 
हि दुःखसमुदयमागसत्यानि सं्ृतिस्रभावतया संदृतिसत्ये ऽन्त- 
भेवम्ति । निरोधसत्यं तु परमार्थसत्य इति न कद्चिदिरोधः ॥ 
स्थादेतत्संदृतिरविद्योपदर्शिताद्तया MAINEEN- 
0 लादिचाराच्छतशो विश्ीर्थमाणापि कथं सत्यमिति । एतदपि 
सत्यं । किं तु शोकाध्यवसायतः чебичи нача | शोक 
एव हि संदृतिसत्यमिद्द प्रतिपश्नः । чечет भगवद्धिरपि 
пата аитат и: संद्तिसत्यमुच्यते । अत एव लोक- 
чебич चति शास्त्र ऽपि विशेष उक्त आचायपाद्‌ः । वस्तु- 


— P n  — — 


05 तस्तु परमाथ एवेक सत्यमतो भ का चित्वतिरिति ॥ 


l bsam-pa dat bag-la-ñal-gyi dbaf-gis: in conformity to the anugaya and 
to the ६९७१७ ...... 

$ The folio numbered I35 (letter-numeral) is wantiug.—We give this 
portion from the Maith. Ms. 

8 dima wanting in Tib. 

% Ms. vicardd bhátago— Tib. lan-brgya-phrag-du ftams-par-gyur-na. 
+ 6 Ms, loká ета... pratipannáh. 

6 затор, supported by Tib. 

गृ бо Ms. ~ Tib. bcom-ldan-hdaa-kyis kyañ de-kho-nai don de-fiid btah-eflome- 
ём bshag-nas. 

8 Ms. чат àáryácdryapádaih.— Qdstra = Madhyamakaméla XXIV. 8— 
Дойгуа = Nügüërjuna. 


प्रचाभारमिता ата ача: परिच्छेदः | ३९३ 


यथोक्त भगवता । एकमेव भिक्षवः परमं सत्यं बदुता- 
प्रमोवधमे निर्वाणं सवेसंस्काराख म्हणा मोवधर्माण इति ॥ 

सत्थदयमिदसुक्रं । तत्राविद्योपजुतचतसां तत्झभावतथा 
संडतिसत्यमिति प्रतोतं । परमार्थसत्यं तु न ज्ञायते कोदृहिं- 
«этч किलक्षणमिति i अतो वाच्यं तत्वरूपमिति। अत 5 
आह बुद्धेरगोचरसत्तमिति i 

gg: सर्वज्ञानामां। समतिक्रान्ससर्वश्ञानविषयवादगोचरः । 
अविषय: । केन चित्मकारेण तत्सवे(बुद्धि|विषयोकर्त mom 
इति यावत्‌ | इति कथं तत्खरूपं प्रतिपादथित्‌ं शक्यं | तथा 
हि सवप्रपञ्चविनिधुंकस्रभावं qcaré[wm]aw । अतः чїї- lo 
पाधिशून्यवात्कयं कया चित्करपनया qui । कश्पनासमति- 
тет ҹ शब्दानामविषय: । विकष्पजकानो हि शब्दा 
विकश्पघियामतिषये [न] प्रवर्तितुमुश्हस्ते। तस्राधकलविक- 
स्पा भिलापविकशलागनारो पितमसांडतसनभिलायं परमार्थत 
कथमिव प्रतिपादयितु शकाते । तथापि भाजनश्रोद्जनातु- l 
ग्रहाथें [परिकल्पमुपादाय) daan Рейчел किं 
चिदमिधोयते ॥ 


डा ster t eiu ne अअ 


—Ü a 


l Quoted Madhy. vriti. (Bibl, Buddh.), p. 4.4, п, 2 — Tho Mu. has yadvat 
promopadharmahi bijam. 

3 Ms, tatsarva .. viguyikartum, Tib, blo de thams-cad-kyis. 

8 ° vatya,? from Tib. 

$ upddhi = kbyad-par, 

b Ma. cabdán ,.., utsahate. 

6 Ms. tadbhdvunésamvrtyis lib, yohs-su-brtay-p& bznhenas kun-rdzob- 
kyi 0१९०-७७ dpe fie-bar- = sankrrtisutyanidarguna,? 


१९१ प्रक्षावरसतिहृता वोधिचर्यावतार पिया । 


wer तिमिरप्रभावासेशिरिकः viai Әзер 
मर्डितभितस्ततो qu аҹ qufa | तथा gån- 
त्यातेभिरिकः किमयं करोतोति med cyst तदुपलथ 
केशप्रणिहितलोचनो ऽपि न केशाक्तिसुपलभते । नापि तत्के- 
5 आधिकरणान्‌ भावाभावादिविशेषान чїкє wer 
पुनरसौ तेमिरिको ऽतेमिरिकाथ mami प्रकाभथति 
few чата । तदा तदिकश्पापसारणाय तसी थथा- 
तमसो ब्रवोति этч केशाः «А तेमिरिकोपलयारु- 
रोधेन प्रतिषेधपरमेव वचनमाह । न च तेन तथा प्रतिपाद- 
0 यतापि ww fanau: छतो भवति विधानं वा । तच्च 
कानां тє थनेमिरिकः чан तक्रानेभिरिकः ॥ 
एवभविद्यातिजिरो पथातादतस्वदहूशो वाला थदेतत्सकन्ध- 
धालायतनादिखरूपसुपसभग्ते तरवां uw रूपं। तामेव 
жап warw निरस्तसमस्ताविद्यावालना बुद्धा भग- 
i5 वन्तः que: अतेभिरिकोपख्केशदशेनन्यायेन । तदेषां 
परमार्यत्यमिति i 


pre ————————————— TT VU WU क UD SIO HR 


i Ме. témirasvabhávdt.— Tib, rab-rib-gyi mthus. 

8 Tib, w keç tha santiti. 

з Tib. de-rnams-kyis w (аф. 

+ According to the Tib.-—Ms. yad atasmirikah ... tan па taimirikah 

७ Бо Ms.; Tib. = ° upaghétát tattvadfgo ... ... svaripa nopalabhante.— па 
wpalebhante is wrong; tattvadrco very questionable 

6 Tib, de-bshin gafi-gís =m Query rast-bshin 

१ Tib, = ataimirikadargananydyena, — ° upalabdhaheca^, given by Maith. 
Ma., is doubtful, 


प्रच्ायारंमिता ата wam परिचर T | 


«ате भाखवित | 
केशादिरूपं fure तडेव । 
#ттїїзб®]т पशति शड्दृढि- 
етта fe ॥ इति । 5 
vf" परमाथतोधाअमपि чхати दृषह्ाभाहारेण 
संहतिसुपादाय कचं (ченен: न तु तदश्रवसांहतथ्वदार- 
{Сети वस्तुतो ач зын इति ॥ чүн! 
этесе чае wf का देशना च का । 
शूयते Qu चार्थः समारोपादनचरः ॥ इति । 0 
तस्माद्टावहा रसत्थ एव खिला чате quà | परभां 
देशनावगमाल परमार्चाधिगमो भवति ' तखाशद्पाथलात्‌ । 


"`... 


परमार्चमनागत्य fuste नाधिगब्धते o इति 25 
w परमार्षदेशनोपायद्रता परमार्थाधिगललोपेयधत 
ERE UE देशचितुमप्रस्यवात्‌॥ भसु w तथाविध- 


! Ms. svabhirat. 

8 The letter and figure-numersis concord again, as the lacuna has not been 
noticed by the second hand (fgure-numeruls). 

š = Madhyamakavatära, VI. 29.— Qistravid = Oandrakirti. 

१ Quoted with the reading deçyate cdpi in Madhy. vriti, ad XV. 3 (fol, 78 b), 
४३१०७ bhagavatd — Our Tibetan version has don, supporting decyate eàrthah, 

š = Madhyemakamiüle.— This stenza = XXIV. I0. 
6.5 Wanting in Maith.-- Given by Nep. and Tib. 


4 प्रचाकरसतिकछृता बोधिचर्यावतारपश्चिका i 


मपि तयाविधबुद्धिविषयः परमार्यतः कि न भवतोत्यभाह ! 
बुद्धि संठतिर्च्यत इति । सर्वा हि बुद्धिरालम्वननिरालम्बन- 
तथा विकश्पस्रभावा । farag чї एवाविद्याखभावः । अव- 
सुयादिलात्‌ । чет! 

5 विकल्प: स्वयमेवायमविद्यारूपतां गतः । इति । 

अविद्या च Ҹа: इति नेव का चिद्ुद्ध: पारमार्थिक- 
«чете परमार्थतो युख्धते ! अन्यथा सांढतबुद्धिग्रातया 
परमार्यरूपतेव तस्य WIS! परमार्थस्य वस्तुतः सांटतज्ञाना- 
विषथलात्‌ ॥ 

0 аҹ aqu भगवता थेसत्यदयावतारे | यदि हि देवपुच 
परमार्थतः परमार्थसत्यं कायवाक्ञनसां विषयतासुपगच्छत्‌ । 
न तत्परमार्थसत्यमिति संख्यां गच्छत्‌ । संडतिसत्यमेव AR- 
[зв ' अपि तु Zaga परमार्थसत्यं सर्वव्यवद्दारसमति- 
ww निर्विशेषं । असमुत्पक्षमभिरुद्ं। अभिधेयाभिधानशेय- 

5 ज्ञानविगतं। यावत्सर्वाकारवरो पेतसर्व्ञञ्ञानविषयभावसमति- 

` жен परमाथंसत्यमिति विस्तरः । 

अत एव तद्विषयः सदेकर्पनानां यद्वावाभाव[ख]परभाव- 
qurqan इतो चद नित्या नित्य खुखदुःखःर च्य इएष्यात्मा मा ना- 


k E mnl 


l ?airdlambana^ wanting in Maith.— Tib. has anah-ba dañ mi snañ-ba- 
fid-kyis = abhasdnébhdsatayd. 

$ Prose in our 'l'ib. version, but metrical in Vibhütioandra's Commentary. 

8 ° vigayabháva?, bhëua wanting in Tib. yul-las hdas-pa. 


А 
प्रच्ापाशमिता गाम want परिच्छेदः i 


संभवण्ति | अमोषां सांद्टतधर्मलात्‌ ॥ 

एतदुक्तं भगवता पितापुत्रसमागले' । एतावेव Ww 
чүп чеби: परमार्थद्च। तश्च भगवता цат: чүй सुवि- 
दितं чатта Эч qiw इत्युथते । तत्र संडतिलेक- 
प्रचारतस्तथागतेन दृष्टा । यः पुनः परमायेः सोऽनभिलाण्यः । 
अमाज्ञयः। अपरिज्ञयः। अविज्ञेय: । अदेग्रितः । अप्रका- 
fura: | यावदक्रिय:' करण! यावक्ष लाभो नाशाभो न 
सुखं न दुःखं न यशो नायश्रो न रूपं नारूपमित्यादि i 

दूति प्रत्यस्तमितसमस्तसांटतवस्त विशेषमशेषो पा धिविविक्त- 
सुक्तमनन्तवस्तुविस्तरव्या पिज्ञानालोकावभाषितान्तरात्मना भग- 
वता परमार्थसत्यमिति। तदेतदार्थाणमेव खसविदितखभाव- 
तया प्रत्यात्मवेद्यं waqaq प्रमाणं । संडतिसत्यं तु शोक- 
व्यवहारमाश्रित्य प्रकाशित । तदेवं यथावदिभागतः सत्थ इय- 
परिज्ञानादविपरोतो धमप्रविचय उपजायते ॥ 

एवं संटृतिपरमार्थभेदेम दिविधं सत्यं व्यवस्थाप्य तदधि- 
ma लोको5पि दिविध Aagi [0277] ay 
शोक इत्यादि । 


«(o 


ताशन्याशन्यशक्षणेकवान्यवोत्पा टनिरोधादयो Ратч न 


|! ° abhüvasvapara?, sva from Tib. ra dań gshan-gyi dños-po.— lakgaga 


wanting in Tib. — gcig dah du-ma йай = ekatvananátea. 
8 The same quotation occurs infra ad IX. ॥65. 
$ Во Nep.— Maith, ta eva.— Tib. de Rid., 


p< gererent eru । 


तच सोको दिघा इष्टो योगो प्राहुतकस्तथा । ` 
'तच प्राशतको लोको योगिशोकेन «тыг ॥ इ. 


ww तथोः संदृतिपरमाथंसत्थयोरधिकतो. व्यवस्थितश्तब्त्थ- 
प्रतिपत्तेति यावत्‌ । खोको जनः। दिधा दिप्रकारः। daf- 
5 परमाचंसत्यवेदो ' खोक इति ससुदायवचनं। तेग राशिइथ- 
ц: दृष्ट इति प्रतिपक्ष: । युक्तरागमाञ्च। कथं wa 
दिधेत्याइ ӘӘ प्राकुतकस्तथेति। थोगः समाधिः सवंधर्मा- 
ET: | тӘ योगी । wtw इत्येकः प्रकारो 
राजिः। तथा प्रकृति: Чапле: कारणमविद्या ढष्णा । 
0 तस्या जात इति प्राकृत: । प्राहत एवं प्राक्तकों खोक इति 
Айч. ач थोगो प्रधानतत्तमविपरीतं पश्यति । प्राकृत- 
wq ча чете पशति भ्रान्तलात्‌ । 
सादेतत्‌' उभयोरपि wend तक्तदर्शिवात्कतरः पुन- 
रनयोर्भान्तिमानस्त य एवान्यतरेश बाध्यते कः पुनरनथोः 
у हैन बाध्यत इत्याद तचेत्यादि। तचेति सप्तम्या ससुदाय- 


निर्देश: ' निर्धारणे च सप्तमो । तत्र तयोयागिप्राहतकचो- 


l With this line and the following one (4 А.) compare Aryadera'a Oittavi- 
quddhiprakarana, 88 (J.A.8.B. LXVIT, p. !83): yathi prükptako. ...... 

9 dbeh-bar-goas-pe. 

8 faith. ° anupalambhacsnyatal? — ойпуаїй° wanting in Tib. 

€ phal-pa &id phal-pa yin-la Mig -rien. 

$ Maith. has adhyevasyatiti ; but Tib. пілой. 

6 bdun-pai-mtha-can. sbyin-bten-bai tshig да dmigs-byis dgar-ba-la bdun- 
pao. 


प्रशापारमिता saq: परि? Е “ч 


Www semet खोक: प्राततकलणात्या wwe 
जिर्धायंते ' निर्भाय॑ च बाधत इति वाधनं विधोधते ॥ 
क्षेनेत्थपेक्षायामाह योगिशोकेमेति। थोग्येव खोको थोगि- 
खोकः। तेग बाध्यत दूति विपयेशमतिव्येकशाणते । कथं 
भोविशषेणति еч । न तु योगी प्राकृतकेन агай | 5 
इरमिहाभिमतं । यचा विश्रमाहितसद्भावं तिमिरोपइत- 
чє ऽसद्भतकेशोष्ड्कादिदशिंनो ज्ञानं ययावस्थितवस्ठृतस्- ` 
ग्राहिणो ऽतेमिरिकजञानेन बाध्यते! न तथा तेमिरिकशाने- 
नातेमिरिकज्ञानं атай एवसविद्यामलतिमिरदूषितवुद्धि- 
ча ончат: प्राकृतकच्य जञानं प्रज्ञा- 20 
सलिलचा शित विगतमलानाखवश्ञानचचुषो итаат दिगो 
थोगिशोकस्य ज्ञानेन वाध्यते! я पुनरितरज्ञानेन थोगि- 
mafaa i 
तथा चोक । 
न बाधते maals?) farrat T 
aiana fafutwernt । * 


cd 


l Maith. nirdhéryate bádhyate bddhena vidliyate, — Tib, dmigs-kyis ма! 
bs yin-te dmigs-kyis beal-nas kyah gnod ces-pa ni gnod-par brjod.de, 

$ Bee infra p. 870). 22. 

8 Maith. adds. taimiribajfdnam. 

¢ *buddhi? wantiog in Nep., given by Maitb, and Tib, 

6 Qea-rab chus bkrue-pai mtehan-fiid-can dri-ma da bral-ba, 
, * Madhyamakivatáre, VI. 27. 

T 8o Nep.— Maith, ° labdhij.e- See infra p. 378, I. l4, 
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तचामखशानतिरखाताणां E 
funfa बाधा ण futs: ॥ इति ॥ ` ` 
तखात्माळतञ्ञानमेव जाग्समिति वाध्यते॥ अध कि माहता 
एव ата थोगिभिरत थोगिगो ऽपोत्थाइ oum इत्यादि ' 


5 बाध्यन्ते धौविशेषेण योगिनोऽण्यत्तरोत्तरः । 


«та थोगिभिरपरापर बाध्यनो। w केवलं प्रकृतका 
इता पिशब्दसाथे | чате: । उत्तरे चोत्तरे NT- 
ӘӘ: तारतन्वभेदावखितगणविशेषमतिलम्भोत्कप्रात- 
रधिकाधिकेरित्ययंः। तदपेचयापचिततुणा अधराधरे 

l0 बाथन्ते । ज्ञाममादाकयाद्भिरभिभ्नयनो i 
_ कयं धोविशेषेणति। धियो ज्ञानस्य प्रज्ञाया farangi- 
वरणविगमात्रकष: । तेन। उपलक्षणं चेतत्‌! भ्यानसमाधिसमा- 
पत्वा दिविशेवेणापि। तथा चि प्रसुदितास्यम्थमभ्रमिलाभिनों 
чае ज्ञानादिणणापेचया तदु'तर विमलाभिधानदितौ थ- 
iB нета) बोधिसत्वस्य тепетата qui fafuumi: 
एक्मम्येवासण्तरो फ्रभूमिलासिगां_ баа | "ur onww- 
श्याभादिशालिनामणुक्तरोत्तरेवाधन थोजनोथं। भावश्ालवा 
झामनाखवेरिति ॥ 


+ The Tib, translation of the "Madhyamahévatdra (de-bshin dri-mad ye» 
qes spahs-pai blos) is literally ncourate; our Tib. translation is vety good : de- 
` bahin qe pe dri-metiiuefi gyur-pas = ७७७७६ malinajfinidhinays. 

‚|, B Nep. trom a second band : "opacaya pupa. 
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чт! स्पि योजियां fush विशेष raami भागा- 

लिति कथमवगसचितुं waqa इत्याद gerida fA |) 
दृष्टान्तेमोभयेष्टेन कार्याथमविचारतः ॥ ४ 
чий योगिम्राहृतकांनामिष्टोःभिमतरोन दृष्टान्तेन 

निदशनेग । w एव खचष भगवता मायामरोचिगन्धवंनगर- 5 
хат чөй wur: स चोभयेषामपि निःसखभावतथा 
प्रसिद्ध: ' aanlei सर्वधर्माणां निःखभावलप्रतिपाद- 
नात्‌ । तथा दि Q तावत्सवंजनप्रतिपश्ख़रूपा रूपादयः! ते 
योगिनामेव परमार्थसत्याधिगमान्निःखभावतया бат: i थे 
‚ पुणरिसे सन्नमाथादिषपलयारोे प्रहतकानामपि | ча lo 
भवोरपि विप्रतिपन्तेरभावाहष्टान्तधर्मता न ҹа ॥ येवा तु 
मोमांसकादोनां देशकालान्ययात्क чач तत्तथा प्रतिभावत' 
इति मतं сач निराकृता इति न мери निरखते ॥ 
थे त खथृध्याणित्तमेव वस्ठसत्सप्रादिपु तथा प्रतिभासत इति 
нат! तेऽपि यवावसरमग्रतः чїй ттт 75 
करियन्ते ॥ चुक्तिसिद्धमपि ' उभयसिद्धमेव । अतरोग раги ` 
विपरोतवस्खरूपय्रादितथा प्राकृतकज्ञानं आनामिति waqr- 
ЧӘ чї धोगिनामपि यथासंभवं awe q 


ह Үш дай dus gshan-gyt bdag-fid déos-po Rid de de-bshin-du snab-ba yine 
no. For Uttaramimdqsd, see Brahmasstrabhdgya, 8, 2..-38. (Col. G. A. Jacob.) 
3 In some other treatise. | 
. ह svayūthyāþ = Vijfášnamātravādingh.— Seo infra ad Шы, ऱ्ह, 
é Tib.» yogiffidnam. š m 


wet प्रचाकरमतिशता बोधिचर्यावतास्पसिका à 


` नतु wf निःखभावाः सर्वभावा इति чаты कथं uf 

ічн есч दानादिषु संभारपरिपूरणार्थ nwafz- 

नामपि बोधिसत्वानां प्रततिः! तेवामपि निःस्वभावलात्‌ । 
इत्यत आड! कार्याथंमविचारत इति i 

5 ата qiwi) उपादेयं) फलसुच्यते | तदयं तक्तिमि्तम- 

विचारतः! अविचारेण айай प्रवतेगात्‌ । तथाभ्रतिब्बपि 

तचद्प्रत्यतानियमण्य विद्यमानलात्‌। न हेतुफशभावस्य 

निरोधः ı 

एतदुक्तं भवति! अद्यपि मायाद्सख्िभावतया ferat 

॥0 दाषादथस्तथापि चिकोटिपरिशुह्या घाद्रादियोगेनाभ्यस्थ- 

मानास्तथान्दता अपि परमार्थाधघिगमाथ Jale araar- 

че | तेवां तदुपायलात्‌ । प्रतोत्यससुत्पादस्य चाचिगधलात्‌ । 

чета हेतोरेताइुश फमधिगम्यते । qu तदुपेथलात्‌ । 

तदुक्त 
l5 उपायक्षतं व्यवहारसत्य- 
glm परमार्थसत्यं । इति ॥ 

чаш चेतदेवं । अन्यथा मार्गाभ्यासतः समलावसाथा 

. नि्मंखावस्या सविकण्पावस्थाया निर्विकश्पावस्था कथसुत्पद्चेत । 

तस्थाः परमाथेतस्तत्खभावलात्‌ । waw समागमेतत्‌ । 

| Во Ne. and Tib.—Meith. tatpratyayatvdt, 
है Madhyamakávatára, VI. 80. 


8 So Nep. and Tibp—Msith. evegravyam. 
$ Nep. adds samaldvast hd» 


प्रक्षापारमिता ача: परिच्छेदः. । २०३ ` 


«іҹчаїҹі परमार्थतो निःखभावलात्‌ з Зач च सर्वच 
फशमिब्यते। अतः чїч निःस्भावाङ्कतो निंःखभा वता-. 
{чта एव wei कयमन्यया Чеда Ч ата ие निर्वा 
मवाप्येत । इति दानादयो वस्तुतो frama अपि परमाचे- 
तत्ाधिगमाथ iA करुणायमानेवोधिसस्वेरपादी घभ्ते । 5 
अव्यया परमार्थाधिगमायोगात्‌। ततो दानादिषु प्रढफ्तिर- 
निवारिता! एवमिष्टानिष्टफशप्राप्तिपरिहारारथिंगां कुशला- 
тч: хене वक्तव्ये i qara: qur irn и 

स्यादेतत्‌ । यदेतन्सायादिसमानस्यभावं वस्तुरूपं योगिनः 
प्रतिपद्यन्ते तदेव यदि प्राहतकोऽपि जनः प्रतिपद्यते क तच्चि i 
विप्रतिपत्तिरस्तोत्याह ' लोकेनेत्थादि । 


लोकेन भावा श्यन्ते कख्प्यन्त चापि त्वतः | 
म तु मायावद्त्यच विवादो योगिलोकयोः ॥ у 


शोकेन प्रातकजनेन। Wege प्रतीत्य भवन्ति Qç 
чит इति भावाः! न पुनः पारमार्थिक रूपं निजमेषा- L5 
«fu: इति भावशब्देन निःस्ञमभावताभिधानं प्रतीयते | 
'सत्खरूपेण न केवलं दृश्यन्ते жешин wu तत्ततः। थथा- 
प्रतोतस्भभावेनेव परमार्यतोऽध्यवसो यन्ते! अ[39']भिनिविन्त 
इति यावत्‌ । थदेतदस्मत्रतोतिगोचरो वस्तुरूपं तदासतवमेवे- 


l Wanting in Tib. 


. प्रक्षाकरमतिशता योजित कतार иет. 
त्याभमननात्‌। न तु मायावत्‌ ч तु ous «От 
मायेव मायावत्खभावशून्या दृष्यनों परमा्थंतशचा प्रतोचणों । 
тат विवादो विप्रतिपत्तिथोंगिलोकथोः |. योगिता 
सह wind: чч чала ети: । 

5 ач ww वा सोमिनः! fas योगिना aria- 
प्रतिवेशात्‌ ü अथमभिप्राथः। सर्वभावानां सांदृतं पारमार्थिक 
येति ачиб तच чыйт तदेव खोकेन ped: 
ү पारमार्थिकं пан । यथा मायाकारनिर्भित- 
इस्यादिर्पसेव मग्लादिसामध्येविशभितलोचनो जनः पश्यति! 

0 साधाकारस्तु तत्सभावादि नि तत्सरूप एवं योगि- 
खोकथोरपि чате инче ॥ 

अथापि स्यात्‌ । यदेतत्समस्तजनसाधरएमर्थक्रियालषमं 
प्रत्यक्षममाणप्रतोत॑ वस्तुरूपं तत्कयमपक्कोत्‌ं wwe इति qoe 
чїч е प्रत्यथमपोत्यादि ! 


„¬ प्रत्यक्षमपि रूपादि प्रसिद्या न प्रमाखतः। 
दपि च пучан ча रूपादि। आदिशब्देग भ्ब्दादि 

बेदनादि सक्ते । तदपि едт чап хатан न 

प्रमाणतः । W प्रमाणशाधिगतं чъг रूपादोति संबन्धः । 


А Во Nep.and Tib.—Meith. mdyeva tathi lokena pratíyante. 
$ Bo Mss, and Tib. 
' $ fies Sarvadary., French translation, n. 20 (Muséon i902). 


. 4 For this reading I am indebted to Prof. H. Korn.—Maith тисуй.—Мер, . 
. has riyd from а second bánd,—Not translated in Tib. 
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रुपादि न q शोकिकग्रमाशवसधिगस्यं ताहलिक रूपं ad- 
भानां तस्ववेदिलप्रसङ्गात्‌ । थदाह ' 
`  vfuüqrwai यत्तक्षत्तेन भवेद्यदि । 
आतास्तत्तविदो वालासत््यशानेन किं तदा ॥ vfi 5 
_ लक्षात्रत्यक्षमपि न प्रमाणभाधिगतं ॥ . । 
रूपादि ач naaa ч w प्रमाणधिगत कथं 
तत्प्रसिद्धि:! प्रसिद्धिखत्कय ачта अशुच्यादिव्वित्यादि। 


чап; शुच्यादिप्रसिद्िरिव सा रूपा॥ ६ 


चया च परमारथंतोऽएचिनि स्थौकलेवरादौ agrafi- !0 ` 
विषयंस्तचेतसा शएच्विवुद्धिर्पजायते। आदिशब्दाद नित्यादौ 
नित्यांदिबुद्धिरँझते ' सा चातसिस्तड्रदाम्भपा वितथयादिणो- 
त्यथः । तदद्य रूपादावपोत्यविशेषः i 

यदि न प्रत्यचप्रमाणा्तलिड्धिः। क्रागमाक्तरि भविश्यति i 
तथा हि सख्कन्धधालायतमादिस्हभावतुहझा भगवता भावाः l 
QN देशिता चणिकादिखभावतथा च। तचेद्सुक्रं भगवता । 
qŠ स्वमिति’ ब्राह्मण यावदेव पश्च жап: दादशायतनाचि । 
' अष्टादश धातव इति ॥ तथा । 


l Reference to the four viperyásss. 
$ So Nep. and Tib.—Meith, has sativars sattyam iti, 


. ३७६ प्रधावश्मतिक्त॒ता बोधिधर्खावतारपझ्िका à 


कणिका: सर्वसंस्कारा अखिराणां कुतः क्रिया । 
ЧАЧЕ क्रिया सेव कारक सेव चोच्यते ॥ इति । 
भ च माथादिस्भावानां चणिकाचणिकादिधिमेताप्रति- 
पादनसुचितं! निःखभावानां कस्य चित्सखभावस्थाभावात्‌ । 
5 तत्कयमभो न परमार्थसन्त इत्याहन शोकावतारणेत्यादि। 


लोकावतारणाथे च भावा नाथेन देशिताः i 
तत्त्वतः झणिका नैते संदृत्या चेदिरुध्यते ॥ ७ 


खोकानां भावाभिनिवेशिनां स्कन्धादिदेश्नावेनेयामां wwr- 
2 R 
नामापाततः शून्यतादेशनानघिकृतानां शून्यतायामवतारणाय 
l0 सुकुमारोपक्रमेण प्रवतेनाय । चो हेतौ । чета: स्कन्धा- 
чачта: agat निःखभावलऽपि सरवधर्माणां । नाथेन 
नरकादिदुःखात्सत्वान्‌ परित्रायमाणनाभ्युदयनिःअ्थससुखं प्राप- 
थता सत्वाशयादिवेदिना बुडून भगवता देझिताः nerfs i 
न तु परमार्थतः теги खूचविरोधः ॥ AFN |! 
у ада प्रोक्तं चया कार्यवशाज्णिने: | 
तचा कार्यवशादोकाः स्कन्धायतनधातवः॥ इति ॥ 
यदि न परमार्थतो Qof: कथं तांडे ते कणिका 
EUM EL LEM Р Mu 
L The first line is quoted in Eumirils's Tantravdrt, р. I70, 0; the 
second in Bhimats (Galoutta, 80) p. 386, 8 (bhütir yeşim); both in 
Nyéyobiéndupürvapakqja—Boo Album Kern, p. ll9,n. l. 


fa re-shig. 
$ Yuktigapfika, by Nigirjune, fol. 27 a $ (Mdo XVII). 


"eere tn भवमा परिचय #69 


тите цат अति агат dione; ий 
उशिकादिदेशना वेनेयानां mainit । यदि नें 
तत्वतः: चशिकाः कथ afi देंग्रमोधामपि कचिता इति अगतिं 
frere परः. фат चेते। घरि संदत्यां चणिका अभि 
घोषणा eure ристи दूषयति । तदा (тс i ॐ 
чет «бет ч परमार्थत इति विद्यते! न чтеца | 
अक्षणिकतया प्रतीतेः प्रतौतिविरोधः'। सांब्यवद्ारिभि- 
रक्षणिकलप्रतीतेः' "йч ale रूपमिति यावत्‌ । 
ттт परिइरति न йч थोगिसंदत्येति i 


म दोषो таат खाकात्ते' तक्तद्शिमः। 20 
अन्यथा लोकवाधा स्यादशुचिस्त्रौनिरूपले ॥ ८: 


नाय प्रतोतिविरोधशणषणो दोषः। т: योगिनां gxu- 
नेरावयसमाधिशाभिनां या संठतिव्येवशरसया чїй 


L So Mus.—Tib. skad-eig-ma-la-sogs-pas (P) bstan-pai (P) gdul-bya-rnams-la 
deirañ-bzhin bstan-pai-phyir, 

8 So Mss.— Acoordiug to Tib,: dha samvrtyd ced iti. 

8 Mss. noyante, 

* Things being perceived as permanent, there is opposition by the percep 
tion.—Tib. skad.cig-ma-ma-yin-par rtoga-pa dañ hgal-lo wakgapikatay& pratiter 


6 Tib. tha-sfad.pa-raame-kyis — ekad.cig-ma-ma-yin-pai — de-kho-na-Aid-du. 
rtoge-pa йай kun-rdsob-kyi rañ-bshin shes-pa ni hgal-lo shen-pai don-to.,.,,,., Р 
aksagikatvasya tattvona pratitib sárhvrtem rüparh ceti virodha ity аг, 

6 Во M.—Minaev has lokánte. 

T Bdag-med-pai tifi-he, 
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३७७ प्रश्ाकर्मतिछ्छता बोधिचर्यावतारपरज्षिका i 


प्रतीतेः п अवमभिप्राथः। यदि नालावाभ्दशनेः चणिकलं भ 
प्रतीयते । तथापि योगिव्ववदारगोच्रः। थोगिब्यवहारो ऽपि 
чаа न जहाति बुद्धिः संडतिरुचते इति वचनात्‌ । 
ч च B un uc EM तथाविधायाः मरतोते- 
5 द्प्रमाणलात्‌ | 
wm पुनरेतत्सांडतमपि चणिकलादि थोगिन एव 
чари. भार्वास्ट्शिंग इत्थाइ' खोका maim इति t 
खोकादर्वाचो नदशंनात्सका्ानते и fiim: । अतो खिय- 
«(йт हेतुपद्भेतत्‌। यस्ात्तत्णदशिनस्ते तस्मात्यथणिक- 
0 नेराब्यादि खोकाप्रतीतमपि प्रतिपश्चन्त। अत एवन तेषां 
खोकप्रतोतिबाधा । 
अवश्य चेतदक्कीकतब्यमित्याच ' अन्यथेत्यादि । अन्यथा चदि 
सेव [иб] न ЧА: तदा भवदभ्यपगतेऽपि छोकबाधा 
स्यात्‌ ч अएचिस्तोनिरूपण इति | अएच्चिभावनाणमये । . 
5 अएुचोति fan: कामिन्या निरूपणे विभावनायां लोकबाधा 
स्थात्‌ । खोकप्रतोतेन विरोधो भवेत्‌ । शोकेन शइच्ि्रभावतथा 
स्थोगरीरस्याध्यवसानात्‌ quw खोकप्रतोतेग थोगिदर्गन- 
बाधति । अच 
qaaa तिमिरेक्षणानां 


і Bee supra p. 852, I, 4 
$ Nep. Ms. has asubhdbAd" 
$ First hand upalabdhi ; i erased ; see above, p. 869, $ १6 


मच्षापारमिता эн. परिच्छेदः । १७९ 


इत्थादिनोपचथहेतुलेन а ॥ इति नागमाङ्पि 
भावानां qure: सिद्धिस्ति। तस्मामायासत्रप्ता रिखभागां 
siunt इति निश्चितमेतत्‌ n 

सादेतत्‌ । यरि सर्व्यापिनो माथोपमसभावता। बुद्धोऽपि 
Wf मायोपमः «ойча: स्यात्‌ | उक्त चेतङ्गगवत्थां' । wagW 5 
इनतिस्तान्‌ देवपुचानेतद्वोचत्‌ । star देवपुचाः 
सत्वाः! Guter देवपुत्रा: सत्ता इति हि माया q 
सत्वासाइचमेतदडदेधोकार । सर्वधर्मा अपि देवएतरा атат: 
सप्नोपमाः। खोतआपक्षो;पि ага Wstqw:! खोत- 
आपक्तिफलमपि मायोपमं уйчан. एवं सल्दागाग्यपिं 20 
पल्दागा मिफलमपि । अनागाम्यपि अनागामिफखमपि। अई- 
कपि अह्त्वमपि मायोपमं їч | प्रत्येकबुडो पि माथोपमः 
qilqa: | प्रत्येकबृद्धबमपि मायोपमं «уде чаті; 
मायोपमः सखप्नोपमः vangan मायोपमं чїч i 
यावशिरवाएमपि मायोपमं खप्नोपमं। सयेश्षिवांणादपि कणिड्ले is 
тенч: armaa मायोपमं utu [t45] वदामि ү 


प аи upacayahetu’ = lhag-pai gtan-tahigs. 

8 Quoted in Madh-vrtti, Chapter XXII in fine.—Some various read. 
ings; our text is abridged. 

* advaidhikira, wanting in Р, W.—The Ms, has ° कारं not 'कारः , 

$ dharmo visisfatara}. = khyad-par-du hphags-pei-chos, 

8 Madh-vriti, has vadeyam.—No finnl olause (it -zhes.e) in Mss, 
Comp. the Maháprajfápdramitdeütra quoted by Teitaro Susuki, Awaken- 
ing of faith in the Маһауёпа, p. 00, n, l: “ Even Nirvüps is liko e` mi : 
like ७ dream. Nay, if there be something superior to Мігуйџа, I declare it ig 
also like а mirage, like a dream," 


३5१ प्रक्षाकरमतिक्तता बोधिकरमा वतागप्रक्षिका i 


` एवं ъч तच साकाराप्रकारसोः iL EL 
परण्ाभिप्रायमा गरक़ुथलाइ ' माथोपम्रादित्यादि ' 


माद्योपमाज्िनात्पुण्य सङ्गावेऽपि कथं यथा । 


यदि भगवानपि मायोपमखभावः। तदा मायोपमागि:- 
5 स्ाभावाव्ञिनाहवगवतः पुछं qw पूजासत्कारपादवम्दनादिभिः 
ad यथा कथभिवेति मन्यसे ччач चेतत्‌। पापमपि 
तदपकारे कथमिवेति хез । ग दि मायाकारनिर्मितपुरष- 
सत्कारापकारथो: पुण्णपापमस्तियुकेति परस्याभिप्राथः i 
| आच प्रागुक्तमेवो'सरं' तथात्र परमेव परिष्टऋति ' सङ्गावे- 
30 ऽपि कयं थयेति। सद्भावेषपि परमार्यसत्थलेऽपि भगवतः 
कथमिव uei कथं यथेत्युभयत्रापि योजनोयं à 
_ अयमभिप्राथ:। यथा कस्य चित्परमार्यसतो जिनात्पर- 
माथेसत्पुस्यसुपजायते |! тате मायोपमानग्मायोपमसेवेत्या- 
ада कसिडिशेषः । इद्रययतामाचस्थोभयसाधारणख्ात्‌ i 
35 इति थदेवोत्तरं भवतां तदेवास्माकमपि नातिरिचअते किं 
चित्‌। w च युक्तिसिद्ध परमार्यसदस्तुरूप कि चिदस्तोति 
ината l | 
| भवतु नास साथोपमादपि famed) vd ow कच 
शमाधोयत vum यदि मायोपम इत्यादि i 


2 Ms. has: vandanddénddibhib, not supported by Tib. 
है hhyad-par cuñ-sad hyañ yod-pa ma yin-no «na kao cid viçesab, 
8 de-lta:na уай hdi:la lan ji-Hi«r. hdebs shes, 


 अद्यागोरॉमता नवमः Әб Г v 
यदि मायोपमः सत्तः किं पुनजायते ea € 
अथवा अन्ययाऽवताथेते। यदि जिनोऽपि मायोपमः। 
का armi तई सांघारिकेषु wg! तेऽपि तथेति X he । 
मायोपमारे देवपुत्राः әт इति वचनात чї «f 
महान्दोषः प्रसव्धत vuv! यदोत्यादि । 5 

ч मायोपमो मायाखभावसमानधमेः सत्वः प्राणौ । 
तदा किपुनर्जायते न्हतः। किमिति Яй अमायां वा । 
किं पुनर्जायते! чаа. ат निकायसभागतायाख्धुतः à 
miaa वाकथं गेतयुक्तमिति वा। न हि मायापुरुषो 
विनष्टः पुनरत्यद्यते । तस्मात्परमांसन्तो भावा हत्युपगन्तथ्यं ॥ 20 
नेतदुपगन्तथ्धमित्याइ। थावदित्थादि । 


यावत्प्रत्ययसामग्रौ तावन्मायापि वतते | 


यावत्कालं प्रत्ययानां कारणानां मन्धोषधादोगां ата 
समुदायः! समग्राणि कारणानि! तावत्कालं माथापि वतेते! . 
मार्वाध्रिवतेते । नापि ततः पर प्रवर्तते । एवं थावदविद्याकर्म- is 
ढष्णाखभावा सामयी तावत्सत्संतानमाथापि वर्तते ré- 
serere fne (ufa न परमार्थतः ъй! कथमा- 
संसार чите: प्रवतेते i ग तु माथावदचिरभेव भिवत ते । 


8 See supra p. 879, l. 7. 
3 Бо Tib.—Better avidyitrsndharma, 
$ gan rkyen-rnams gah yin-pa ni h]ng-pai-phyir-ro, 


RER प्रज्ञाकरमतिज्ञता taut aeu un. । 


——À तावतावतेते । बस्य त तथा 
नास्ति स नानुवर्तत इति ü 

अपि च न चिरकालावस्थितिः सम्यक्षव्यवस्तानिवन्धन- 
fa दोधेसंतान इत्यादि ! 


दौघेसंतानमाचेण कथं «Ча सत्यतः А १० 


दौघेखिरकाशावस्थितः! संतानः प्रवाहः। स एव केवल- 
«чта. तेन । कथमिति एच्कति ач प्रकारेण! सत्वोईस्ति 
विद्यते qam: परमायेतः ॥ Чай विशेषः । че हि 
दौर्चकालावस्थितिहेतुप्रत्यधविशेषो$स्ति। < दौ घेकालमतु- 
io वर्तते че तु तथा नास्ति घ नानुवतेत इति। न तु तावता 
सम्य द्भिष्यालं | तस्मान्मायास्हभावलेऽपि न पुनर्जन्मासंभवः ॥ 
एवं तई थथा मायापुरुषवधादौ न प्राणातिपातः । 
तद्या तदपरपुरु्षवधादावपि ग स्यादभिक्ञस्वभावलादित्यचाच । 
मायापुरुष इत्यादि । 
5 . मायापुरुषघातादौ चित्ताभावान्न पापकं । 


aaya भातादो मारणादौ этн तस्था- 
दत्तादि чет | समानेऽपि ташча चित्तस्य विज्ञानस्य 
मायापुरुवसंताने ऽभावात्‌ чеп! न पापक mguu- 


NOES RSF काका 
. Ib. = (8060 १७४ pravartate. 

$ Wanting in Tibetan ; 800 infra l. 9 

8 Dev. has sattvatol 

७ Tib, ma-byin-par blahs-pa-la-Sogs*pa yin la = adattáddnddaw 


प्रधापारमिता чаа: परिच्छेद! । RER 


чча प्राणातिपातादि। [als] पापलेव पापकं झाये 
कम्विधानात्‌ । तत्रापि मारणाभिप्रायेण प्रहार ददतो 
भवत्येवाएभं न तु प्राणातिपातः н मायापुरुषादन्यत्र, कथं 
प्राणातिपात इति चेत्‌ ' आइ! चिक्तमाथेत्थादि । 
चित्तमायासमेते तु पापपुस्यसमुद्ृवः ॥ ११ 5 

चिभमेव माया चित्तमाथा! तथा सलेते ЧӘ: माधा- 
quw चित्तंन dg vera ди: чает: | 
59 च पापं च quu! तयोः । सुहतदुःछतथोः чк: 
ससुत्यन्तिः। उपकारापकारयोः॥ इति साम्यो विशेषात्कार्य- 
विशेष: । यथा सत्यपि गोमयेतरञन््नोवेतिकयोराकारयाम्य lo 
कारणभंदात्खभावभेद:। तथेहापि नोक्तदो वप्रसङ्गः ॥ 

यदुक्तं चित्तमायेति तत्परो fawewwmw मन्लादौना- 
मित्यादि 


मन्त्रादौनामसामध्याख्र मायाचित्तसंभवः | 


मन्धादीनां । आदिशब्दादौषधादौगां । fewer 25 
प्रत्यसामर्थ्यादव्यापारात्‌ । न मायाचिन्तणंभवः। न मायास्भावं | 
चित्तं सभवति। यथा परव्यामोहनिवन्थनानां मायाकारप्रयुक्तानां 


l This ojauso is wanting In Tibetan. 

8 tayoh, in modern copy; wanting in Nep. and Tib, 

है < lci.ba dañ gshan-las skyes-pai myu-gu-dag .—Nep, has jamnanob; 
and var ° from а second band. 

$ Modern copy and Nep. have here karaya; but in the Nep. thero is a 
mark that these aksaras are out of place. 


ace प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतार्पद्धिका i 


मन्लादौनां प्रभावेन атата ари: a तथा Стен 
परस्थ भावः ॥ एतत्परिहरन्नाह। सापि नानाविधेत्यादि ' 


सापि नानाविधा माया नानाप्रत्ययसंभवा ॥ १२ 


अपिशब्दो ऽवधारणार्था ARAJ | सा माया AT- 

४ विधैव नानाप्रकारेव अतोव नानाप्रत्ययसंभवा ' नानाग्रत्यया- 

दनेकप्रकारकारणात्सभव उत्पादो यस्याः सा तथोक्ता ॥ 

गअयमभिप्रायः। यदि माया मायेति л енин! तथापि न 

तत्कारणस्याप्पभदो मायास्वरभावलेऽपि कायस्य नानाखभावलात्‌ ! 

न होकस्मिन कार्ये कि चित्कारण दृष्टमिति aang- 

i0 साम्यात्सवेच तदेव प्रकल्पयितुं युज्यते | अपित्‌ क्त चिदेव 

कस्य चित्सामध्ये शब्द[!५2") साम्येऽपि खभावभंदात्‌। एतः 
зачета ! नेकस्यति | 


Мад सर्वसाम्यं प्रत्ययस्यास्ति कुच चित्‌ । 


नेकस्य क चिदुपणन्धसामथ्यंस्य प्रत्ययस्य कारणस्य हेतोः । 
i5 aina ifa कार्य чай शक्तिरक्ति संभवति। क 
चिदृष्टमिति war कुच चिदिति «бча देश काले ат! 


PME CM 

L According to Tib bhinnakramo ve 

$ So Tib. (cin-tu) and Nep old roading ; new reading and modern copy 
ata cva. 

8 Tib. hbras-bu goig-pa rgyu-gcig mthon-bas = ekasmin Кбғуа скат 
káranam 

4 So Maith. supported by Tib. = Nep. kvacidaiva kasya = kvacid. erar- 


kasyn 


ыы 
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аЙһашай, Fasc. 4-8 @ (00[ each nec ü CREDO ОЛ 
Bhátte Dipikà Vol, І, Fasc. -6 @ |l0/J each ... “i 
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lure Faso. l-3 @ Ji0] each ... 
atalogue of Sanskrit Books and MBS., Fnso..l-4 (8 3/ 
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प्रज्ञापारमिता गाम बवमः परिच्छेदः | ३०५ 


qii वा । ततञ्च का femra मन्या दिसामध्येप्रतिशथ- 
स्वभावा ! का चित्पुनरनादिसंसारप्रटत्तमाह क्या विद्या दिप्रभाव- 
म्रवर्तिता । ачта सर्वासु аттата । 

чаша ааттаа करूपनानिर्मितं atai वस्तु- 
तत्तसुपादाय समुत्थितं न तु परमार्थतः। परमार्थदशायां 
जननमरणोत्पादनिरोधहेतुफलभावाभावादिकल्पनाया अभा- 
वात्‌ । प्रझ्तिनिरंतलात्सवेधर्माणामिति ॥ 

एतदसहमानः परः पुनरन्यया печете । faga 
इत्यादि । 

faa: परमार्थेन संत्या यदि संसरेत ॥ १३ 

fada: खभावशून्यलादुत्पादनिरोधरद्दित: । परमाथन 
परमायसत्यतः प्रहतिनिर्वाणतया $६६दिशान्तलात्‌ | यदि qam 
संतिसत्येन काल्पनिकलेन संसरेत्‌ । जातिजरामरणादियोगो 
भवेत्‌ । तदायं महान्विरोधः स्यादित्याह । बुद्धोऽपि संसरे- 
देवमित्यादि : 


बुझोऽपि संसरेदेवं ततः किं बोधिचयया | 

एवमभ्युपगम्यमाने बुद्धोऽपि सर्वावरणप्रहाणतो निवैतो$पि 
संसरेत्‌ । अन्मादिभारभवेत्‌ | यत एवं । ततस्तस्मान्कारणात्‌ । 
किं बोधिचर्यया। बोधये बुद्धलाय चर्या करचरणशिरःप्रदा- 


vx 


0 


. pd 


नायनेकदुःकरशतलक्षणा । तया किं! न कि चित्रयोजनं। 20 


“ 
Ы ` 
—d ca 


———— — i 


l бо Tib.—Nep. has samsaro, 
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Jodhicáryavatàára of Qántideva, Vol, I. Faso, V. N,8, No. I39. 


4% сабти fahr । 


-— UEM lu 
яйгөгүмөгт ний я аата? | menfe m 
सांसारिकधथके[2#“]शिहेशिक्ना[" “कि mme 'संस्राधित- 
जिति ames qunan western ccr! पुन- 

5 жй fmt syair a 


प्रत्ययानामनुच्छेदे मायाप्युच्छियते न हि। 
प्रत्ययानां तु विच्छेदात्संदत्यापि न संभवः ॥ १४ 


waar कारणानां! «аата ET | 
मायापि न केवलं संसार cfi । Әт: «tft 
0 न fagi | प्रत्ययानां कारणानां तु विशद? 
संठृत्थापि काल्पनिकव्यवहारेणापि [ग] भ dud 
жч че 'पुगरास्वाथ्यासादविद्यानिरोधादिक्रमेण 
Зна: । 
'तद्योत्मायंशाशिसाम्बसूने । एवसुक्ते मेंबेयो बोधिसत्वो 
75 атча आयुशन्स शारिपुचमेतदवोचत्‌ ' यदुक्त भगवता 
wewrfrer ийй यो स्त्यः मतोत्यक्सुत्पादं we" स 
E ON ELO KE S IE EI 


L So Nep. ° ¿srta= brten-te (See Mahávastu I. 460, Lalita 20. १.) 

$ Nep. samierigate, 8०00607046 

8 sa wanting in both Mes.—Tib. hkhor-ba srid-pa та yin-no = na samsara- 
gasambheveh 

+ Beo Qikgds, and for this passage Madh. vrtti (Bibl. Bnddb,).p..8.m..2.] 


maroo का аши कॉल्यिहकू |: - pu 


REA "wi A дарей 
संस्कारप्रत्ययं ai विश्काथयं aram t чати 
чүн! чүн: чий: y ітар Quer Waj- 
жит W*UD! aquae: ани эр 
Wem эт, जातिकथया арчада देवकु; 
Фанда + [ане wu महतो жанар» 5 ` 
ЧЕЙ भकति।' नन अव्दिनिरोधा्लंस्कारा']' farei: 
Чеге) एवमच्य ане? महतो दु:सस्कसर निरोधो. गवते, 
Чече प्रतोत्यलकुत्पाद: ॥ duré यः इमं яч лутф 
nami arim पक्षाति. !0 
Ч घर्मे पश्कति। Өч एवं тебин. чечесин 
धर्म чаб агт чате ё чаб n Para p 
[4%] तक्षाविद्या' कतमा'। एतेकसेक wai: чп Sai 
Ruin नित्यपंश्ञा मुवसंशा wrumdwr सस्ता umm 
ME a sewa 


l From Tib.—Modern сору: ° upiyisdtag canirudhyante ; Nep. upd ydsdg са; 
but the wanting passage is not supplied in margin, 

8 Wanting in Tib. 

8 Tib. has: ajivam, nirjivam. 

5 From other sources : aviparitam abijam (wanting in Tib.) 

5 From other sources : abhayam avyayam (Wanting in Tib.) 

6 80 Nep. 

T Во Nep,—Read : anuttara.? 

8 So Nep. "05. M: Руш. $307. 


avc प्रक्षाहरमतिछता बोधिचर्यावताश्पक्षिका à 


अहकारममकारसंज्ञा ' एवमादि विविधमत्ञानमियमुच्यते 
ऽविद्या। एवमविद्यायां सत्यां विषयेषु रागइषमोदाः प्रवतंन्ते 
ww ये रागइषमोचा विषयेवमो अविद्याप्रत्ययाः संस्कारा 
vereri. वस्तप्रतिविज्ञप्तिविज्ञानं। चलारि महा्तानि 
5 चोपादानानि रूपमेकध्यरूपं | Пт ат! чч 
उपादानस्कथा नाम । तश्नामरूपं | नामरूपसंगिरतानोखि- 
5 ° Ї "IL 
याणि पड़ायतनं। चराणां чаш संनिपातः QÅ: | 
स्पर्शानुभवो वेदमा | वेदनाध्यवसामं cum z- 
वेपुख्यसुपादानं। उपादाननिर्जातं पुनर्भवजनकं कमे भव: | 
0 भवहेतुकः स्कन्धप्रादुभावो А: जात्यभिनिद्धत्तानां 
स्कन्धानां परिपाको जरा | «аата मरणं। faaara 
Чата खाभिव्वज॒ल्थान्तर्दाइः शोकः । शोकोत्यलपन परि- 
देवः। पश्चविज्ञानसंप्रयुक्तमसातानुभवनं दुःखं | दुःखमनसि- 
l5 कारसंप्रयुक्त मानसं दुःखं че | ये चान्य एवमादाय उप- 
कलेशा इम उपायासा TAUR | 
तच жгт | бнт संस्काराः । 
विज्ञाननार्यन विश्ञानं। मममार्थेन नामरूपं । आपदारार्थेनः 
тт, hbyuh-bs-chen-po bzhi-po fie-bar-gzuh-nas gzugs goig-po ni gzugs- 
` 80 = catvàri mahábhütdàny wpádádya rüpam.... 
$ Nep. ekadhyaripam modern copy evádhya. 
Š = ne-bar-len- pai phuñ-po. 
è ° pisrtāni ; corrected in margin ° sri °, 
6 chaga-dah-bcas-pa = sëbhtsuañgastuq, correct. 
6 uttha = byuh-ba. Т Вее Qikgás., 26l, n, 2 (manyani). 


8 So Nep.—Modern copy épaddvéra *— Tib. skye-bai sgoi-phyir = janmadvd- 
rárthena ; but see VI. 0]. 


प्रक्षापारमिता वाम भवमः परिच्छेदः | qu 


घड़ायतनं । «чүч स्म: । www वेदना । परि- 
तर्षणाचंन zai उपादानाथंगोपादानं | पुनर्भवजननार्यन 
भवः । स्कन्धप्रादुभावा्थंन जाति:। स्कन्थपरिपाकार्थन जरा। 
fimm ia मरणं। शोचनार्थेन शोक: । वचनपरिदव- 


नाथेन परिदेवः। कायसंपोड़नायन दुःखं। चित्तसंपौडनायन : 


дадае | उपक्लेशनाथनोपायासा: | इति विस्तरः ॥ 
एवमुपद शिंतप्रत्ययानामनुचछेंदे संसारो ऽविकलः प्रव- 
तेते। दादशाक्ृप्रतोत्यससुत्पादस्थेव संस्कारलात्‌। थदाह- 
राचायंपादाः ! 
यथाचेपं жат: संतानः क्वेगकमेनि: । 
परलोक पुनर्यातोत्यनादि भवचक्रकं । 
स प्रतोत्यससुत्पादो दादशाङ्गस्तिकाण्डकः । इति ॥ 
प्रत्ययानां पुनरुच्छेदे чач संसरणं न Wm! कारणवे- 
कस्यात्‌ । ततद्च ПИЧ संसरेदेवमित्थेतन्न nasqa इति I 
एवं तावत्मौचान्तिकादिचरोद्यमुदु्य योगाचारविप्रतिपक्ति- 
निराकरणाय auda दूषणमुद्गावयलाह! यदा न nfn- 
रपोत्यादि । 


70 


6 


यदा न स्रान्तिरप्यस्ति माया केनोपलभ्यते ॥ १५ 


l Tib. rkyen-rnams rgyun-ma-chad-na. 


$ Nep. old reading: samskáro; Nep. new hand samadro—Tib. has hdu- 


byed. 
5 vrddhah = skyes-nns = játa. 


ê Klegakánda, karma’, duhkha’; compare the three vartman, supra p. 35), 


n. 2, and Congrés d'Alger, Notes sur le Pratityasamutpdda, 


we тиек о । 


бат eb этет чтүн aam- 
वाद्मिः भायासंभावबंटतियाहिएों үе मवर्ता эте 
ата. wur भाया. कैनोपलन्वते । कॅग प्रतीयते акта 
датам r गेव er चिंदित्यर्थ: | यश पुनः ar- 
5 सैवं परमार्चसंदाहरूपतथा खार्भा aur प्रतिभासते ' er ает 
दोष इति भावः 
एवं 'निराकतुमांद ! यदा атайт । 
यदा मायैव तै नास्ति तदा किमुपलभ्यते | 
чат मायेव ग्राह्मतथा चस्याद्याकारप्रदत्या तव fama- 
l0 वादिनो नास्ति । चिमा जगदस्युपगच्छतो बहिरर्थाभावात्‌ t 
तदा किसुफ्णन्यते | तदा किमिइ प्रतिभायते qfwcwi- 
भावादेशादिविच्छेदेन प्रतिभासो न युक्त इत्ययः अच पर- 
स्थाभिफ्रयमाशहझुयसलाइ fenus स इत्यादि । 
fenes स आकारो аграрна: N १६ 
X «нч werd "ЧЫЧ Tur भागत verre 
प्रतिभासत इति ॥ उन्तमेव । कि तु थद्यपि चित्तणेव wra- 
Ча स. इति देशाद्विच्छदेन ग्राइतथा प्रतिभाइमान 
आकारो निभांसः। अन्य इत्यपर आन्राष्ट्राइकालित्ताका- 
रातः अस्ति विद्यते । तक्षतो वस्तुतः ॥ यद्यपौत्यम्यपगम्योकत । 
20 तथापि भेतत्संगच्छत इत्याद । [चित्तमेव यदा माचेत्यादि] । 


Bo Ma.-elan nt? f 8 From Tib. only. 


| argo жн эник नहर । м 
जित्तमेत कदा आया तदा कि कैम इश्यते । 


चित्तमेव विज्ञानमेव वेदकतया ww! "ar माया 
тап! म हि Чета (яг का (нн भावा 
नाम । तदात्मतया । तद्यास्तथाम्रतिभासोपगम्रातू । तदा किं 
केन qud | कि केम प्रतीयते । दर्शनसेव दि क्रेवलमस्ति 5 
दृश्यं । दृश्यमस्तरेण girafa न स्यात्‌ । दृश्यापेजलाक्स् । 
अतो न йч चित्कि Зда: इत्याग्ध्यमगेषस्य भगत; mg- 
भिति भाव: ॥ ननु та. यदि ज्ञानस्यात्मसवेद्गं w 
स्यात्‌ । थावता खसंवेटनतथा खरूपं संवेटयक्तदभिक्नं मायादि- 
मतिभासमप्रि वेदयेत्‌ । तथा च सतिन का चित्तिः а इति 20 
विज्ञानवादिनो $भिप्रायमाश्याह । उक्त चेत्यादि । 


उह च खोकनायेन चित्तं चितं भ एञ्यति 4१७ 


читай wi जगदा युक्तितः प्रतिपादितं | तदा 
कः कस्य भावो वस्तुत इति ww केन वेदन खात्‌ SW च 
भगवता । सद्धर्मः жап! शून्यताशच्षणं चित्तं uiyg l 
विविक्रा । विविक्रताखचणं चित्तमिति॥ किं च! उक्त च कथितं 
ч! लोकनाथन। लोकानां सर्वंसक्वादां TU гәд. 
89 भगवता fag । चित्तं चित्त ग प्रशतोति! fayi 


\ On tbe exasasivedana, өгө Muséon, *N.8., H, p. लग, 


१९२ प्रच्ाकरमतिकता बोयिचर्यावतारपझ्लिका à 


ammi न जानाति! सत्यपि वस्तुले ҹатан कारिच- 
विरोधात्‌ । कथमिव a च्छिनत्ति यथात्माममसिधारा a 


न च्छिनत्ति यथात्मानमसिधारा तथा मनः। 


यथा सुतौच्णाणसिधारा खड्गधारा तदन्यवदात्मानं 
5 чта न च्छिनत्ति म विघाटंयति! स्वा! मनि क्रिया- 
विरोधात्‌ । तथा मनः । असिधारावद्चित्तमपि атта ग 
qua fa еі) तया हि न तदेवैकं ज्ञानं वेद्यवेदक- 
वेदनात्मखभावच्रयं युक्तं । एकस्य निरंशस्य च्रिखभावता- 
ऽयोगात्‌ ॥ 
00 तनेदसुक्त । आयंरक्षर्ड्सूच । स fui परिगवेषमाणो 
माध्यात्म चित्तं समनुपश्थति । न बद्धिधा चित्तं समनुपश्यति । 
न wy चित्त समभुपश्यति । न धातुषु चित्तं समनुपश्यति। 
नायतनेपु चित्तं समनुपश्यति। स चित्तमसमनुपश्यश्चित्तधारां 
чача ' कुतथ्षिक्तस्रोत्पकत्तिरेति। आलम्बने सति fa- 
ig स॒त्पद्यते । तत्किमन्यचित्तमन्यदालम्बनं । अथ यदवालम्बनं तदेव 
frei यदि तावदन्यदालम्बममन्यचित्तं анат. भवि- 


l Karitrs, M. Vyut 245 (295). 

8 Бо Ms, —Tib. = naikasmin jildne .... ° trayam ушат. . 

8 ?bhávatà'yogát, во Ms. 

१ Seo Сәбә. Index.—This very passage (^pariprochà) occurs in the Ma 
dhyamakavrtti (Bibl. Buddh.) p. 62, 4, aud has been translated by Burnouf 
Intr. р. B6l ;—also in Qik#sës, 236. (See note in loco) 

b Мав. svacittam,—Tib. de sems rab-tu-tshol-ba 


प्रापारसिता मासे чан: परिष्हेदः। १८३: 


शति । ww www तदेव Сен तत्वं चित्त चिं 
qafa q हि चित्त चित्त समनुपश्तति। तद्यया न तयेवासि- 
धारया सेवासिधारा शक्यते हेतु न lingana तदे- 
түе чї शकाते । एवसेव तेनेव चित्तेन तदेव fed. 
{їнїн विस्रः t '6 

wq चित्तमात्रवादिनः खाद्मनि (क्रिया]विरोध विधट- 
fud ख्रपचप्रसाधनाय दृष्टाकसुद्वावयश्नाह ' आत्मभाव- 
मित्यादि । 


आत्मभाव॑ यथा दौपः संप्रकाशयतोति चेत्‌ ॥ १८ 


आत्मभावं «qned । थथा दोपः । प्रदौपः। संप्रकाशथति 20 
द्योतयति । यथा हि किलान्यकारादइतघटादिवस्तुप्रतिक्‍्सचे 
प्रतोप उपादोयते ! न तथा प्रदोपप्रकाश्रनाय प्रदोपान्तर ! 
अपि तु घटादि प्रकाशयश्नेवात्मानमपरि प्रकाशंयति ॥ तथा 
प्रहतेऽपि खसबेदने वेदितव्य। न चापि क चिदिरोधो үө 
इति чїч योजनोयं तस्रात्ररोपवद्विरोध एवेति चेत्‌ Ú 
यद्येवं най । तदा मेवं ама! कुत इत्याह नेवेत्यादि ' 


l Sems de gñis-su hgyur-ro. 

3 Seme de-ltar mthoñ-bar hgyur-te. Sems-kyis sems mthoh-bar mi ruf. 
ño, 
8 Madh. vrtiti hag: eram eva na tenaiva .... çakvam таит, end our 
Tib. too, 

5 kriyā is wanting in Mss. Bat Tib. has: 74४०० byed-pa hgal-ba, 

इ This is a capital instance in favour of the svasarhvedanc, seo Sarvadar, 
canas. (Musóon, IT, p. I77 and foll.) 

6 rahegi dhos ni rañ-gi rañ-behin yin-te. 


60 


३९४ प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारस्पेक्षिका | 


नैव प्रकाश्यते दौपो यस्मान समंसाहतः d 


नेव пата | घटादिवननवोद्योत्यते' दोपो www 
пате [455] मान्वकारपिद्धितः | विद्यमानस्थावरणस्थाप- 
मयनं प्रकाशनं | ततो युक्त घटादोनां प्रकाशनं । तेषां प्राम्वि- 
з दमानतात्‌ ! नेवं प्रदीपस्य аш प्रागविद्यमानत्वात्‌। न 
चाविद्यमानस्थ प्रकाशनं युक्तमसत्त्वात्‌ । Cures Gnd 
दोपः। इति विसदृगताक्ष प्रदोपदृष्टान्तात्साध्यसिद्धि: i 
स्यादेतत्‌ । आत्मभावमित्यादिना नेतदभिधीयते यदा- 
त्यानं घटवत्तमसाढ॒तं प्रकाश्रयति दौपः : अपि तु तत्खभावं 
о प्रति परनिरपेषतामाचरमस्याभिधोयते । एतदेवोपदश्यजल्नाह ! 
न शोत्यादि ' 


न हि स्फटिकवन्नौलं नौलत्वे $न्यमपेध्वते॥ १८ 
तथा किं चित्परापेक्षमनपेक्ष च हश्यते । 


चिरिति यस्मात्‌ यथा स्फटिकोपलः खयमनोलः सन्‌ ` 

L Aa नोखशुणोत्पत्तिनिमित्तमन्यसुपाधिं नौलपक्तादिसंनि 

धिमपेक्षते । तथा «чач यदस्त गोलं तदपि न मोललऽन्य- 

सुपाधिमपेछते। तथा तेन प्रकारेण कि चिइटादिकं परापेश 

чча प्रकाश qw f चित्पुनः प्रदौपादिक मनपेक्ष 

च। ख्यं प्रकाशात्मकं YN! उपलभ्यते। एतावन्माचसेव 
20 विवछित । शय्या 


प्रकषापारमिता गम жа: परिच्छेद! | ३६४ . 


. एवं विज्ञानवादिमोपदश्िति विशेष सिद्धान्तवादौ ANu- 
मेव तावश्नोलले परनिरपेचं दृष्टान्तलमोपद्थित प्रतिषधय- 
श्राह । अनोलल इत्यादि । 


अनोलत्वे न तन्नौल॑ कुर्यादात्मानमात्मना ॥ २०' 


अयमपि а «7 दृष्टान्तः wat नोलमपि म ҹа 
स्फटिकवश्रिरेपेक्ष । तद्भावं प्रति खह्देतुप्रयथापेचलात्‌ । कदा 
पुनरिदमनपेक्ष ета. यदि तदनौलमेव खहेतोरत्पद्यत । 
पुनस्तद्गावे परनिरपेछं स्वयमेव गोखमात्मानं कुर्यात्‌ । न चेत- 
दस्ति! यतो ҹа मनोलगुणरहिततल सति । नेति निषेध- 
यति । तदिति गोशाभिमतं wq नोलं नोलग़णयुक्रमात्मानं 20 
खरूपमा[!46]्ममा खयमेव न कुर्यात्‌ ч क्‌ं शक्कोति 
Vafa कियाविरोधात्‌ i qure गोलस्यापि परानपे- 
war नोलल प्रति स्फटिकवत्‌ ॥ 

तथा हि «ече वश्ुतोऽवस्थितरूप एवोपाधि- 
संनिधौ न नोलोपरागमनुभवति ! अपि तु सर्वस्योपादानलक्ष- 25 
णात्‌ । नौलोपाधिविशेषसहकारिणस पूर्वस्तवरखनिरोधात्‌ । 


с 


`l Minaev has: 
tathā kith cit parüpeksam anapeksam ca drçyate Í 
anilatve na tan nilarh nilahetur yathoksyate | ९० ॥ 
nilam evs hi ko nilah kuryüd átmanam atmana | 
anilatve na tau nilah kuryád atminam átmanà ॥ t* || 
Inthe Ms. Burn. 90, 208 and 2l4. are wanting; also in the Tibetan trans- 
lation (Mdo, XXVI, fol. 80 a6). E 
3 So Ms.—sarvarya is certainly wrong ; ^sv^ is correot (seo following note). 


ым प्रत्षाकरमतिछता बोधिचर्या वार पश्चिका i 


अन्य एव नोंखगुणोपरक्ः स्यठिकोपल ewm इति 
सिद्धान्तः । तस्माक्ाधारणमनयोस्तहुणं प्रति हेतुप्रत्यधाधोनल। 
इति प्रहतेऽपि साध्ये न कश्चिदिशेषः ॥ 
नतु प्रियमिद्मनुष्ठित प्रियेण । यस्माज्जडुस्रभावव्यादक्ता- 
5 तमतया खहेत्प्रत्ययात्‌ । उत्पत्तिरेव ज्ञानस्य! प्रकाशान्तर- 
निरपेक्षलाक्मप्रकाशता ачаа | एतदेव तयापि नोल- 
www समर्थितं । uan प्रदोपोऽपि दृष्टा- 
म्लोहतः । न пасат: «ача таза ज्ञामस्थात्मप्रका- 
शनमिय्यते । एकस्य ча: कर्मादिस्रिभावचयस्थायोगात्‌ । तन्न 
0 क्रियादिभेदन दूषणेऽपि किं fe fades स्यात्‌ aa- 
अनितस्यात्मप्रका्रस्थासुपघातात्‌ ' इति नात्मसंवेदने प्रति- 
पादितदोषप्रसङ्गः ॥ 
तदुक्त ' 
विज्ञान зуй व्याट्तसुपजायते | 
l5 इथयमेवात्मसंविक्तिरस्स याजड़रूपता d 
क्रियाकारकभेदेन न wéfafuc; तु । 
एकस्सामंश्ररूपस्य चेरूणयात्तुपपन्तितः ॥ इति ॥' 
` par Ihan-cig-byed-pai rkyen-pas kyañ sha-ma rañ-ñid-kyi(s) bgags-nas çel- 
gyi rdo shon-poi yon-tan-gyis bsgyur-ba gshan fid skye-bar hgyur-ro« 
о тете ааа api рйтоазуағӣратќ- 


8 Bo Ms. 


8 hdi-yi raħ-bzhin-rig-pa ni bys daù byed-poi dhos-por min = hriyékéra- 
horüpena. 


* From some Yoglcire-treatige. 


प्रचापाइसित्रा чта was йе eR 


अभोझते । क्रियाकारकभेदेव чибер. श्रब्दायसब्रिः 
та quu ' खसवेदनग्रब्द्स तदर्याभिधायकलात्‌ । wfe 
पुबदौषभयाझोकमसिद्धो$पि тыт: परित्धण्यते wq 
खोकत एव बाधा чап б] «аб и 

इत्यमपि न परमायतः खसंवेदनसिद्धिः । तथा हि हेतुः $ 
प्र्वयोपअमितस्य яй निःखभावलसुक्त। तथा च 
सुतरां ग खसवेदनं ज्ञानस्य । तत्तो निजखभावाभावात । 8 
च खभावाभावे ग़गनोत्यशस्थात्म्मसंवेदनमु चिते । न चापि कड़- 
खभावता मध्यमकवादिनं प्रति परमार्थतः कस्य fafa । 
येन जड़व्याइफ्तमजड़ं aigi स्थात्‌। तझ्मादन्यानेव वस्तु- 70 
वादिनः प्रति युक्तमेतद्ठ । ततो निःखभावतया न कथं 
चिदपि айс: ॥ एतत्पुनः पञ्चारस्त्य पक्षा नोपदेशः 
प्रस्तावे विस्तरेणोपद्अयिश्यामः ॥ 

सांप्रत मरदोपस्य खथंप्रकाग्रतामन्युपमम्य x3 quüqu- 
मयुक्तमिति प्रतिपादयक्षाद à दोप इत्यादि ! | I 


द्वैपः प्रकाशत इति व्रात्या AA कथ्यते | 
qfu: प्रकाशत इति пей केन कथ्यते ॥ २२' 


чац ат п ча summer । तथापि न बुद्धिरंवेरग- 


2 Modern copy has: yuktam eva ѓай, 
$ іх, 24. 
8 According to the Minaev's edition ; really 2}, 


к< प्र्ाकरभतिक्कता बोधिधर्थावतारपरज्चिका | 


साधनं xf संदृशो दृष्टान्त इति четат. | दौपः प्रका- 
शत इति । अभासत प्रकाशाम्तरमिरपेषः खयमेव-। इति 
जाला प्रतीत्य ज्ञानेन ep कथ्यते । प्रतिपाथते । я че 
शानविषयलात्‌ । {С ЙЛ प्रकाशत इति чча: तत्पुनः 
5 केन ज्ञानेन ज्ञाला कथ्यत इति परं एच्छति ॥ 
` न चाच किं चिहुड्डिप्रतिपत्तिनिबन्धनमस्तीति असंभावनां 
प्रकाशथति। न तावत्पूवेज्ञानेन तद्रतिपत्ति:। तत्कालमनुत्पत्ते- 
स्तस्थासत्तात्‌ मापि पयात्काशभाविना तदानों चणिकतया 
ग्राह्मसातौतलात्‌ । न च तत्समानकालभाविना तेन तस्यानुप- 
0 कारात्‌ । भ चानुपकारकस्थ विषयभावः ' शाकारणं विषय 
इति чеп! नापि чї! йа विप्रतिपत्तः। तत्कथ 
तत्रतोतिरिति न विद्यः ॥ | 
इत्थं шїп बुद्धरप्रतिपत्तौ तत्संवेदवमतोवायुक्तमित्या- 
paje ^ प्रकाशा वेत्यादि । 


७ प्रकाशा वाप्रकोशा वा यदा दृष्टा न केन चित्‌ । 
वन्यादुदिवलौलेव कथ्यमानापि सा मुधा ॥ २३ 


प्रकाशा वा । प्रकाशाक्मिका दीपवत्‌ । अप्रकाशा वाप्रका- 
ग्रात्मिका घटादिवत्‌ i परस्यरससुखये वाशब्ददयं i {Ча 


l Sarhuedana=rañ-rig-pa= sva °. 

8 Tib ... yod-pa ma-yin-na zhes-pas-sgra wš mi-srid.pa stan-par-byed-pa yin- 
no = ५०० astiti itigabdo "sambbüvanüm...... 

ê The folio 47 is wanting in the Nep, Ms, 


: प्रज्ञापारमिता ата. गवमः परिच्छेदः ।- эге. 


दृष्टा न केन चित्‌। न प्रतिपक्षा केन चित्मतिपत्ना खवं- 
रूपेण वा । यदेतिपदं तदेत्याकर्षति | तदा वन्ध्याया अप्रसव- 
धमिद्या: स्त्रिया दुहिता पुंत्रो тат लोला विलासो शितं । 
तइत्‌ । कथ्यमानापि। आख्यायमानापि सा सुधा । येति 


बुद्धियुंधेति निष्फला ॥ वन्ध्यादु हित्र विद्सानतयाग्रतिपब्न- : 


लात्‌ तज्लोला सुतरामप्रतिपन्नत्यभिप्रायः । 

अथ वातुत्पन्नानिरुद्भखभावतया वन्ध्यादुह्दिटस्यानौया 
बुद्धिः । अप्रतोततत्खभावतया तश्नोलावत्ख॒संवित्तिः । तदप्रतौ- 
ает अप्प्रतोतिरिति कथमानापि युक्तिरहितेन वचन- 


माचेण सा खसंवित्तिसुंधा । अनुपादे वला जिप्ययोजना ॥ : 


егез । युक्तिशून्यं वचनमात्रलेतत्‌ । यत इयमच युक्तिरस्तो- 
त्याह । यदि नास्तोत्यादि ' 


यदि नास्ति खसंवित्तिविज्ञानं स्मयते कथं | 
यदि «наса विज्ञानस्य! नास्ति न विद्यते। तदा 
विज्ञानं स्मर्यते कथं । विज्ञानस्य खसंवेदनाभावादुत्तरकालं 


[md 


0 


46 


सरणं न स्थात्‌ । न wasanqa युक्रमतिप्रसङ्गात्‌ | ai- 


l So Maith.—Tib. rtogs-pa-po hga уай med-la горв-ра cun-zad kyan med-de 
rah dah gzhan giiis kyah ma yin-no = pratipattuh kasya cid abhévin na kg cit 


pratipattir api; svaparobhayam api nasti 


3 Ms. gyád etan nu yuktigünyam vacanamitram etat. yata ubhayatra yuk 
Tib. de-lta mod kyi hdi ni rigs-pas stoh shin thsig-tsam yin te gah 


gi-phyir hdi-la rigs-pa hdi yod-do zhes 


8०० प्रचाकामतिछता wr fru eirca I 


र — — — ER 
शोचत इति । 
जैेतत्साधनं साधीयः । यतो यदि aitzina 
शरणं निश्चित भवेत्‌ । асат धूमः «асте कारणं 
5 सति! | न fug «Чаа प्रमाणतः асе तश्कायेता- 
ग्रणएमर्त । सवयोभयप्रतिपत्तिनान्वरीयकतलास्कायंकारणभाव- 
अतिपत्तेः। w w चदुरादेरिव विज्ञानमदर्शने;पि wo 
तकाव सेस्थति wwe हि व्यतिरेके नोलादिज्ञानाभावतो 
{्यतिरेकदारेण] तत्कायंमगुमोयते (fas शानसंवेदममम्त- 
30 тб भवतौति प्रतिपादयिव्यामः। इति खसंवेदनकायेता- 
'निययमन्सरेण часте तदिमाभावाख संवेदनसिद्धि: i 
чач ज्ञागनलात्कयं सिद्धमिति वक्तव्य म q 
wwafug लिक जञापकमन्यस्य। न च सारण स्तसवेदनस्य 
чат ग्राहक तस्थ mq म च ज्ञानस्य 
i5 ज्ञानान्तरविषय[लं) | बदिरियंवत्संबन्धासिद्मादिदोषप्रसङ्गात्‌ ॥ 


& ачаб? ре га TTT UI Ы ` ^ LI LE aa 


४ Tib. hdi yañ sgrub-par byed-pa yin-pas hdis bsgrub-par-bya-ba ma yin-te. 
~The lotsavas did not understand the word sddhiyas or read sidhya (bsgrüb- 
par-bya-ba. ) 

R Tib. bas bagrubs-par-byed-pa (sic).— Possibly : sádhakam. 

8 Ms. has: sarvatobhaya? = thams.cad-du rgyu dah hbras-bu rtogs- 
pe ni güi-ga rtogs-ps med-par ma yin-no = [sarvathd hetupha:a[bhdva]. 

"bratipattir ubhayapratipattim antareya ndsti.-—Op. Nyayabinduf 22. m, 52. u 

१ Ms... "iladijsidnamabhavate tatk *—Tib. mig-med-par shon-po-la-sogs-pei 

qog-pa med-pas idog-pai-sgo-nas dei hbras-bu rjes-gu-dpog-go «७ vyévritidva- 
тера 
сев-ра ni сев-ра gshan-gyi yul ma yin-te 


HERET भरम “ике ` 8४१६ 


чаени qaqa तख यहशं केर? 
अंक तेन. giaou eum cfr चेत्‌ इकति 
पंतितैनापि «ойнар समानः se: । 


зген а तश. निथामको at कार्षः 
कारशमावल्ेव परमार्थती camp) uem af संबंध 5 
जञानानां खंप्रतिपत्तिनिषतथा agaa г «те 
व्ययहारमभ्यपगमे काल्पनिकलं । कारकर्भिकंले च «ди 
हाराशां. कश्वनाभिमिंतधात्शांटतलमिति साधितं न: सांध्यं ॥ 
इतिं न खतेः сн: ॥ 

भवतोईवि क्च तहि खर्तवेदभाभावे efie । अव्याः 20 
quee vetta i 

अन्यानुभूते संबन्धात्कांतिराखुविप॑ aut ॥ २४ 

'ज्ञानादन्यस्िन ung वस्तुनि विषये spur सति जाने 
झृतिः खंरणसुपजायते | ичара खरण्ऽति- _ 
प्रसङ्गः «тїштє! संबन्धादिति । विषयेऽसुभ्धते तदिज्ञान- j 
स्मरणं संवन्धाङ्गवति। विज्ञानं हि तट्ठाइकतथा тр! 


l vafeflid rtogs-pa-la mthar thug-pa yin-pas phyir Чай ds hdsin-pur má nus- 
pai-phyir-ro, 

З brtags-pa-ñid. 

8 kun-rdsob bsgrub-bya yin-pas don-dam-pa ma begrubs-par Mgyur:to, 

$ hdir ges-pa-las gzhan = tatra jñšnšd.... 

& Ms. na cányasmin,.., 

€ yul dranepa-na brel-bu-las qes-pa..,, = vigaysimarago sambandhbi) jülina- 
emaranum, ... : 

" Ms. tatsashbandham, 


ol 


gen प्रचाकरमतिछता वोधिचर्या वताद ufu | 


अतो विज्ञानं uri) नान्यत्‌ ॥ सत्यपि संबन्धे safn- 
ча suu सारणे fag खरणं स्यादिति चेत्‌ । न। yd- 
मतुभ्रतो विषय उत्तरकालमनुस्तयंभमाए: q एवासुभवविशिष्टो 
ARÄ तदिशिष्टस तस्य ग्रहणात्‌ | ज्ञानमेव च farara- 
5 [is «]|लवों ma इति विषयानुभवस्मरणासत्संवडूतया 
ज्ञाने सरणमभिधोयते ! न तु विषयरहितं ज्ञानमपि केवल- 
मनुस्तयेत इत्यदोषः ॥ 
नमु कथमिव ज्ञानसंवेदनाहितसुतिवासनावोजमम्तरेण 
абст स्यादित्या V эп ач यथति। आखुविषं। 
l0 मूधिकविषं। यथा संबन्धात्कालाम्तरेण जायते तथा स्ह्रतिर- 
Фа: तथा हि मूषिकविषभेकस्मिन्‌ शरोरचषण संक्रान्त 
पुनः कालान्तरेण सेघस्तनितमधिगम्य विगापि aiga- 
हितस्हतिवासनाबो जामिदम्रत्ययतामाचायन्तदठत्तिलात्‌ । अन्य- 
fum चणे विकृृतिमुपयाति । तथा ха w दूव्यतोति 
l5 भावः ॥ 
^ पुनरपि विज्ञानवादी ज्ञानसंवेदनसिद्धये сри 
दशंयितुमाइ । प्रत्ययाकरेत्यादि ' 


, ] hbrel-ba bden kya& hdi ma туой na gshan dran-pa ni. ooo = ५७ tesminn 
ananubhiüte, 

$ Ms. na pirvam,—Tib, ma yin te. 

8 The Tib has: skad-cig-la lus-la hphos-naseokasmin Күйө çarira- 
suikrantam. 

€ According to Tib. "stanitapratyayam. 

5 On the smritivdsandbija (dran-pei chags-kyi sa-bon) see our partial 
translation of the Sarvadarcana, Muséon (I90), note lft, 

6 skyon med-do mna doga itie 


प्रक्षापारमिता गाम गवमः sfct: F १०३ 


प्रत्ययान्तरयुक्तस्य दशनात्खं प्रकाशते | 


प्रद्ययाकरं कारणान्तरं । ईक्षणिकादिविद्या परचित्तादि- 
ज्ञानाभिज्ञा чапай че तत्सामयौसंवद्धल Гече qi- 
भात्‌ ! प्रतिभासनात्‌ । विज्ञानस्य खं प्रकाशते । स्वरूप प्रति- 
भासते । संवेदनमस्तोति यावत्‌ | यदि हि तत्सर्वदा परोक्षरूपं 
कथं कदा चित्मामग्रोविशेषादुपलम्येत ' ततो यथा सामग्रौ- 
विग्रवात्परचित्तसुपल्भ्यते तथा समनाराखम्बनादिप्रत्ययातस्- 
चित्तमणुपखभ्यत इति भावः ॥ 

एतदपि न ज्ञानसंवेदमशाधनमित्याइ । सिद्धाञ्जनेत्यादि i 


Тетла ЕЕ घटो नैवान्नं भवेत्‌ ॥ २५ 


fug च azua च सिद्धस्य area तस्य विधिविंधानं 
प्रयोग: । तस्माहृष्टः | प्रतोतो घटो निधानादि ат! ñaw 
भवति। न च घटादिरक्षनमेव स्यात्‌ । न тиа 
तदेव तद्भवति ॥ एवमीच्षणिकादि]विद्यासहकारिणा ज्ञानेन 


[ 


0 


l rkyen gzhan ni dus gzhan yin te= kéldntaram. This reading is possibly 
better, being more difficult; kérasa is given by а second hand in the Мер. 


3 lia-bai rig-pa-la-sogs-pa dañ gshan-gyis (?) sems çes-pa-la-sogs-paš тйов- 


par-ges-pa dag «iksanikávidyádi-paracittajfián&di -abhijfiábhyám, 
8 thams-cad-du = sarvathá, 
$ kadá-cit  brgya-la yañ. 
5 Bee Nyáyabindu l3, 0 foll. 
6 na in sédhana is given in margin, second hand. 
Л ad from Tib. rig-pa-la-sogs. 


"TT प्रचाकूरमतिकृना wr Gronau reu ipe । 


чн ह НЕОН. Bauer awe fug 
स्यात्‌ । तस्मान्नेतदपि (246) साध्योपयोगि साधनं । मनु यदि 
श्ञानमविदितखरूपं 'स्यात्‌ । अर्थस्थापि प्रती तिर्भ खादव्यक- 
व्यक्तिकवाज ज्ञानस्य न झथंण्य ध्यक्ति्तदत्रतोतो тич 

5 sf । तथा हि «Әит प्रतिषेधादन्येमान्यस्थ UNUI- 
Фата । तट्रहणाभ्यपगले चीत्तरीस्तरस्याप्रतौत्त प्रतौति 
ज्ञानन्तरानुसरणेनानवस्थाप्रसङ्गा्र । भ कथं चिदणथंप्रतोति- 
R । तेन यदुक्रं । अम्यानु्त इत्यादि! तदसंगतें । आर्थ- 
स्थानुभवाभावात्‌ qšqrá दृष्टादिव्यवहारो wt श स्थादि- 

0 ह्याह ! यथा दृष्टमित्यादि i 

युते читаа अ етан x fu ब्ररमा- 

थेतो ч स्यात्‌ | संदृत्या वा । तत्र यदि परमार्थतो न स्थादि- 
шча! तदा प्रिथमिद्मस्माकं । न हि siga घरमाथं- 
शिन्तायामचतारोऽस्ति । अथ लोकप्रसिद्धितस्तदा । 

यथा दष्टं xá ure नैवे प्रतिषिध्यते | 


र सिध AER t MERE. rain a ls [a.m Ts 


l ca, wanting in Tib. 
$ So Nep. Ms.—The old interpunction has been erased before na hy, and 
katham— Tib. has :...don yah rtogs-par mi hgyur-ba ma yin-nam ces-pa ni 
-mig-gsal-be gsal-bar-byed-pai-phyir te don пі gsal-ba, ma уіп-ра. de ma 
rtogs-pa-le don oi-ltar rtogs-par hgyur-te. (mig-gsal-ba e сакри vyakta, to be 
read mi-gsal-ba = avyakta). І have little doubt that the old reading, previous 
even to the Tibetan’ translation, was as following :..arthasyëpi pratitir na 
syd(; avyaktavyaktikatvdj jüénasya tarhy arthasya pratitis, tad apratitau 
katham.... (See supra p. 863, n. ], в conjectnre on the relations between the 
Tibetan translation and our Ms. or its prototype.) 
$ This very argument is forcibly summarized in the line Sarvadargana 
р. ७, l. 77, Apratyalgopalambhasya tédrthadye(ih prasidhyuti.  (Bbarmakirti.) 


хата आ अवस: VER! 9०३. 


Жїнї यथा ФЕН чатын шич 
प्रतिसक्ष чайна पररपुद्रादामञ्जाक्च । табу । 
विरुपड्िक्ृजदगुमानाश्ििक्षित । азаб v жау» 
mifer a म्रवित्रिश्वते । व वराते | аг тїз; uide 
यते तत्तथेवाविच्यारितखरूपमभ्यपगग्यते क्ोकप्रश्निद्धितः ид 5 
पुनः परमार्थतः 4 ब्रेन शानम्ंवेदकाभाज़ादूर्यावध्ि/्माद्योईपि 
दोषाः मरमार्थपणवाद्मि xy आवतरन्ति | 

यदि чагын । कि माल बि заа । 
тшге! чаа इत्यादि । 


чаты: कल्पना त्वच दुःखहेतुभिवार्थते ॥ ed io 


सत्यतः परमार्थतः | कश्पमाऽरोपः । तुशब्दः पुनरर्थे । सा 
पुनरत Ú Тр fugio aro निकाला प्रति विध्यते । weit 
oeufs Paang [4] gue Ña: тыщ 
यस्मात्तस्मादित्यर्थः। उपादामस्कन्धानां सदसदा दिकश्पना दित- 
्रदत्तिहेतुत एव च чат दुःखखभाष: | I5 


і See Nyáyabindu, p. 04. 

8 tathaivé '*bhyupa, so Mg. 

è So Me. 

१ S8amsára from a second hand written in mezgin after betuta qva ९6७- Tib. 
“has: ñe-bar-len-pai phuñ-po-rnams yod-pa dañ med-pa-la-sogs-pa brtags.pas 
bsbag.pa hjog-pei rgyu-fiid ni hkhor-ba yin-te. sdug-bshis] kun-hbyufh hjig. 
rien dah, lta gpas srid-pa ah de.dag fid ces-pai tebig-las... = upšdëna- 
skandhäh sadasadádikalpanáhitapravrttiwtaua eua sogindrah duhkha sam- 
udayo.,..—I should admit that Shita (bxhag.pa) ie ant,of plaqe; end read 
?hetuta eva ७८७४७०७, гафвбтас ca... 


8०६ प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतारपह्िक्ा । 


दुःखं ससुदुयो लोको दृटिः स्थानं araq त। इति वचनात्‌। 
इति qw: жегп दुःखहेतुभंवति। तस्रादसत्तमारोप- 
कश्पना मिनिवेशप्रतिषेधमाचरमचामिप्रतं । न तु वास्तवं किं 
चित्रतिषिध्यत इति ॥ तदेव adzi ज्ञानस्य न कयं चिदपि 
E: युख्धते । तदुक्तं । 
न बोध्यबोधकाकार' fai दृष्टं तथागतेः | 
यच बोडा च बोध्यं च तच बोधिमे विद्यते ॥ इति ॥ 
यत्त w चिद्ठगवता चिक्तमा्रतास्तिलसुक्र । तत्स्कन्धाय- 
तमादिवक्षेयार्थतयेति жайга ॥ 
l ददानो प्रासङ्गिकं परिसमाण प्रहते योजयन्नाह fan- 
दन्येत्थादि i 


चित्ताद्न्या न माया चेल्राप्यनन्धति कर्ष्यते | 
यस्तु चेत्सा कथं नान्यानन्या चेन्नास्ति वस्तुतः ॥ २७ . 


__ ते चित्तादन्या माया स्यात्‌ । अनन्या वा स्यात्‌ । उभय- 
5 аитат ат! अनुभयखभावा वा | इति चतारो fas । 
तच न तावत्मयमपक्षः । चित्तादन्याभ्यपगमेऽपि fanai 
чачат: सिद्धान्तविरोधः: स्यात्‌ । दितीयपच तु यदा 
मायेव ते नासोत्थादिना प्रतिपादित एव दोष: हृतोयस्तु 


- 5. à Reed drptisthanam —Quoted from the Abhidharmakoga, 
2 ...de-la byah-chub-sems yod-min = tatra bodhicittar nésti. 
Š Bee infra IX, 78 at the end; aupra ad IX, 6. 

4 IX, 36. 


प्रशापारमिता गाम «ч, «есче | - 8०७ 


प्रकारो न संगच्छते। परस्परविरुडधयोरेकनाभावातू । अथ 
चतुर्यों कल्पना । सापि न संगच्छते ॥ तामुपादायोच्यते । 
चित्तादन्या न माया! हत्यन्यलप्रतिषेधः | अनन्या त । 
माप्यनन्येति aA प्रतिषिध:। इति उभयपातपक्षसेद्यर्दि' 
теда व्यवस्थाप्यते सोऽपि म युक्त: । अन्योन्यपरिद्दारवतोरेक- 5 
प्रतिषेधस्यापरविधिनान्वरीयकवात्तयोरकचाभावात्‌ | चतुर्थी 
कश्पना सापि ग संघटते ॥ 

अपि च वस्तु च[दि]ति। uef सा माया वस्तुसतो 
कथं मान्या । चित्ताृतिरिक्रा न भवति । अथानन्या चेद्यदि । 
चित्तमेव माया ! तदा मास्ति वस्तुतः न विद्यते परमा- 70 
Ҹа: | तस्याक्तत्खवभावलात्‌ । चित्तमेव केवल । एतन्तदेवा- ` 
यातं यदुक्तं । 

यदा ата ते नास्ति तदा किसुपलभ्यते | 

दूति ॥ अधुना яй प्रसाध्योपसंहरक्षाह ^ अश्त्यपौत्यादि । 35 


असत्यपि यथा माया इश्या द्रष्टु तथा मनः | 


असते! उपलभ्यमाना माया हस्वादिवदस्तुतो$सत्खभावा । 
атш gxr दर्शनविषया यथा माया ! द्रष्टु तथा मनः | 


l æde-ltar = evam. 

8 ой-да ba-ga-pai phyogs. 

5 don-dam-par yod-pa ma yin-pa de-la-ste dei rañ-bshin yin-pai-phyir-ro. 
¢ According to Tib. keualam ity etat. 

b «JX, I6, 


T-——— 


Зач. मावा qup qum: तथा मतः omae 
SAHI qim ича | तेभ यहा के unfer 
रथक्षीत्यादि ч qu तक्षशध्योपसंहारेश दितं г 
GRU яча परमार्थसदिक्लागसांधभांय quie 
5 uitia EE itis दिया ғ 
वल्वाश्रयथेत्संसारंः सोःन्ययांकाशवंद्वेत्‌ ॥ २८ 
तथा हि чїй व्यवदान च हेयोंपदेजतथा mafaz 
यथोकत्रतिपः्तष्य। तच्च रागादिनलाडेत fati संक्षि मिंर्छृ- 
आते । ते चातसलारोपक्लोत्वसवादागन्तृकायि साजिता: 
l0 MÈM I तप्रंशलकंमेज॑कपरंपरोपेनिबन्ध: संसारः प्रजायते । 
तदेव चित्त परमार्थतः म्रश्‍तिप्रभाखरमनागन्तुकंमन्हतषरि- 
करपससुत्यचा झया इका दिइखसमारोपाभिभिवेत्रवासनाशून्यमद- 
यक्षेभावलींगन्हक]दोषविनिसक्तमात्रजपरा'त्तव्येवदानमिरंधुच्य- 
ते ॥ तदेव संक्तेशव्यवदानयोव॑स्तुसद्भूतचित्तमन्तरेण व्यवस्थापनं 
l5 w घटत इतिं मन्यन्ते । संसार निर्वाणयो सित्तंधर्मबातू । चित्त- 
सेव संलिळसले चिसमेव व्यवदायते इति. FER I- 
तदेतत्यरमतं निरूपयति qua agaga frn- 
अषोऽस्येति वस्लाअयः । चेद्यदि संसारो व्यवस्थाणत। तदा 
संशारोऽन्यथा भवेत्‌ । चित्तादन्यः स्यात्‌ । чарайна 


| «IX, l5. 
8 See p. 409, l. 6.— dgantuka = glo-bur-ba, 


प्रदावारसिता नवमः परिचहेदः। 


स्यात्‌ । fewüs च адет कथमिव । आकाशवत्‌ । 


मर्गनमिव i 


य एव चिक्ताअयः संसारोऽभिधो यते स कि वस्थवस्ठ वा । 


s 


वस्थणि fum तदन्यद्धा॥ तच यदि वस्तु चिक्षलेव तदा न. 


fanza: ससारस्तदाश्रयः | fanaa सः | चित्त w प्रक्ृति- 
प्रभाखरतथा व्यवदानखभावलान प्रहेयं। अथ fem । 
तदा चिकत्तव्यतिरिक्रस्यान्यस्थाभ्यपगमाक्िद्टान्तक्षति: । भ्रथा- 
वशु! तदा संसारो नाम न कि चिदस्ति! खश्विषाएंवत्‌ i 
अत оча! आकाशवदिति। यथाकाशं प्रश्प्तिसक्माचमंसभ 
क चिदर्थेक्रियायां समर्थे । तथा संसारो भवतः етү. अथ 
वा । श्राकाश्रवदिति निःखभावसादखंल्सिद्धानानुप्रवेशः ॥ 
स्थादेतत्‌ ! यदि mang! तथापिं वस्तुसङ्भतचिन्तसमा- 
श्रितलात्‌ ' तंस्याथेक्रियासामर्थ भविग्यतीत्याइ ! वस्थाश्रये- 
п! ! 
वस्वाश्रयेशाभावस्य {Т कर्थं भवेत्‌ à 
таче कञ्चिदाश्रबो भवितुमहति | त्राश्रयाश्रयि- 


भावस्य कायकारणरूपलात्‌ ' न चाभावः करू चित्काथमनि- 
विश्रेषलात्‌ । भवतु नाम । तथापि वस्थाअथेश वस्छुसङ्कत- 


सितएमाअयेणभावस्थासदात्मकस्थ fiarai । अर्थक्रिया- 


7 Oa? 


चड 


3 prajfiaptiset, see supra ҮШІ. I0], Qiksas, 257. 7; Madh. Vrtti Bibl 


Buddh.) p. 28, n. ] 
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४१० प्रक्षाकरमतिछृता बोधिचर्यावतारपञ्जिका । 


жа! कथं भवेत्‌ ч कदा चिदपि युव्यत тй! 
अन्यथा तस्य भावखभावता स्यात्‌ । अक्तिदिं भावलक्षणं । ad- 
ग्रक्तिविरहोऽभावलक्षणमिति वचनात्‌ ॥ 
किमिदानोमिति विचार्येमाणमुपस्थित॑ भवत इत्याह! 
5 असत्सद्दायमित्यादि i 


ग्रसत्सहायमेकं हि चित्तमापद्चतें तव ॥ २८ 


असक्षेवाभावः सहायो (2505) ऽस्येति | असत्सहाय à दिरव- 

धारणे । एकमदितोयमेव । चित्तमापश्चते तव । चित्तेकपर- 

मार्थवादिनः ॥ ननूक्रमेव ' याह्यय़ाहकाद्याकारविनिसुक्रमदय- 

0 wu चित्त! इति चित्तेकताप्रतिपादने न कि चिदनिष्ट- 

ачта । तदयुक्तं । алет प्रहेयतया аша б । तत्कथं 

चित्तमेवेक 9 ча नाम तथापि न बाधकाब्मुक्ति- 
रित्याह ! याह्मसुक्रमित्यादि । 


ग्राह्ममुक्तं यदा चित्तं तदा सर्व तथागताः | 


5 य्राह्ममित्युपलक्षपं । ग्राहकादिसुक्रमपि वेदितव्ध। ww वा 
य़ाह्मधोनं याइकलमिति तदभावाद्वाइहकाभाव: | qarwa 
च तदुपकरिपतस्याभिलाप्यस्याभावात्‌ Ó अभिलापस्याभाव इत्यु- 
पदशेयितु ग्राह्ममुकमित्युद । याह्माद्याकारविविक्त । अदय- 

ìl See М. Vrttf, 6, n. l. 


$ From a second hand, First hand vastu vastu ndma—Tib. has: de sems 
gcig-pu ñid yod-par gyur-pa de-lta-na.., «tac cittatkutd гуде tatháps.... 


URU RAT भवमः परिच्छेदः à 8१९९ 


खभावं Чат सवस्य जगतश्चित्त । तदा तस्य бете yie- 
संतामाम्तगेतलात्सवसमारिणः सत्ास्तयागता बुद्धा भगवन्तः 
प्राभुवन्ति। न कञ्चित्पृथग्जनः етті аач संक्षशप्रहाणा- 
याय॑मार्गभावनावेयर्थंप्रसङ्गः ! न चेवं ॥ तस्मात्मत्यपि arg- 
` e Амы 
meyi भावाभिनिवेशस्थ agama सर्वथा संक्षेश- 
प्रहाणमित्यभिसंधायाह । एवं चेत्यादि । 


एवं च को गुणो लब्धच्चित्तमाचेपि कल्पिते॥ ३० 


एवं चेति निपातसमुदायः। एवं чїй! अध्य 
चकारः। एवमपि «а को शणो чәй! भेव कदचित्‌! 
चित्तमाचेऽपि विज्ञप्तिमाचतायामपि कश्पितायां жа 
समारोपिते । अइयतत्तपरिज्ञाना्येऽपि iuuat रागा- 
दोनां पयंवस्थानात्‌ ॥ 

नन्वतत्समानं निःखभाववादिनो भवतोऽपीति समानदूष- 
णतामापादयन्नाइ ! मायोपमलऽपोत्यादि ! 


मायोपमत्वेऽपि ज्ञाते कथं क्षशो निवततें | 


मायोपमते मायाखभावलेऽपि [52°] जगतो ज्ञाते । कथं 
केशो निवतंते i कथं रागादिगणः प्रहोयते । इति т! 
किमच प्रहाणातुपपरत्तिकारणं यत्पूच्छसोत्याच । यदा माये- 


त्यादि i 


I Su Ms. ` 


१९२ प्र्राकरअतिक्षता वोधिचर्यावतारपझ्षिका | 


x 


यदा मायास्त्रियां रागरतत्कतुरषि आयते ॥ ३१ 


इदमच प्रद्माणानुपपक्तियोजं тый यदा मायास्त्रियां 
मायाकारविनिभिंतायामवशायां रागः सरक्तचित्तता sme 
उत्पद्यते। कस्य जायते । तत्कलुरपि। न केवल यद्मामोइहगाय 
ॐ खा विनिर्मिता तेषामेव जायते | किं तु तल्या arfan: 
कलुर्निर्मातुरपि जायते । इत्यपिश्रव्दाथंः ॥ यदा हि परचितक्त- 
विभ्वमसंपादनाय मन्तहौषधिसामध्येविनिर्भितां Ҹара 
यवशण्षणपरिपूर्णामभिगवयौवनशोभासंपत्समापञ्नां. प्रसक्षमंनो- 
इरवणां लावण्यातिशयशालिभोमतोव तदाकारनिर्माणप्रवौणः 
0 баттаата чачат бач челе । तदा न 
तावक्तदन्ये तामभिसमोच्य मन्मयश्ररप्रहाराम्तरब्यथितसतसा 
जायन्ते। अपि तु योऽपि q तस्याः कमनोयकान्तिसंपढः 
कामकलाकौ गलोत्कण्ठितमूर्तर भिनिर्माता मया खयमेव चेषा 
विरचितेति । तत्खभावविचज्षण: ` साऽपि कामकलया परम- 
l5 «затты कथं चिदपि Ча: संधारयितुमलं॥ तत्कथ 
मायोपमलेऽपि मिद्धिते संारसंततिच्छदः स्वात्‌ ॥ 
एतत्परिजिशोषेत्राह । अप्रकषेणा हि तदित्यादि i 


_ अप्र्णा हि तस्कत॑भ्रेयसंक्षेशवासना | 
'सद्हृष्टिकाले तस्यातो аат शून्यवासना॥ इर 


ю аҹ. नेतदुषणमस्माकमासष्णते । यर्मारप्रहोणा- 
sam: пекат निर्मातु: ' किमप्रहोणा शेयसंक्षेश- 


पक्षा पारमिता नदम! प्ररिष्केरः i ७१४ 


वासना । Вчи: सखभावलायमारोपादास्क्रादिः ! MEN- 
समारोपो वा! ज्ञथावरणं यावत्‌ аы वासना । अनादि- 
संसारजग्सपरन्पराभ्यस्तमिथ्या विकल्पजनिततदो जभूत चिशसंतति- 
संस्काराधानं । तस्या अप्रहौणलात ॥ 

मन्वेतत्समानं विज्ञानवादिनोऽपि प्रतिविधानं | amaga- 
तत्त्वस्य чеч: आगन्तुकसंक्तशवासनाया अप्रहोणतातू ! न 
wd तथागता भवन्ति॥ नेतत्समानं। यस्मादभावात्मानो 
मलाः कायकश्षाविकला नावरणं भवितुमहेण्ति | इत्युक्तमेव । 
अस्माकं तु निःखभावमेव जन्यं जनकं चति न समागं। 

सा यस्मादप्रहोणा ! अतोऽछात्कारणात्‌। तहृष्टिकाले । 
तस्या शेयसस्रभावताया दृष्टिरपलन्िः i तस्थाः काले । तस्था 
वा मायासख्तरिया दृष्टिकाल उपलम्भकाले। तस्येति अप्रकोण- 
संक्ेश्वामनस्य RY ает शून्यवासनेति । शून्यस्य ga- 
чш शून्यताया वेति विद्रहः। इन्दानुरोधाद्भावप्रत्ययस् 
Чч wer शून्येति AF वासना sas का 
दुबला सामर्थ्यविकला । आरोपितस्य दशनात्‌ ॥ अतस्तदा 
भाववासना qup? कथं तहि सा निवतंत इत्याह । शून्य- 
तेत्यादि i 


l sa?, not sat?. Tib. rah-bzhin dan bcas-par... 


$ hbyui-ba dañ de sa-bon-du gyur-pai sems-kyi rgyun-gyis hdus-byae- 


yin-te. 


pe 


8 sa (jfleyasa?), not translated in Tib.—JFizgt hand: "bhévatayé (Tib, : 


rat-bshin-du). Second hand; “Шуй. 


8१8 प्रच्ाकश्मतिक्ञषता बोधथिचर्या वतार पञ्चिका । 


श्रन्यतावासनाधानाद्वौयते भाववासना | 


शून्यताया मायास्रभावनि:खभावताया वासना । तस्या 
आधान ! आवेधः । अनभ्यासेन दुढ़ोकरणमिति यावत्‌ । 
तस्मादिरुट्टप्रत्ययात्‌ । होयते निवतंते । afxufuwrer- 
5 aen | कि भाववासना | अनवरायसंसाराभ्यस्तवस्तु- 
सङ्घाहाध्यवसानवासना | ает әагҹәтә । वस्तुनिजखभाव- 
लाच । इतरस्य अ्रलोकतादागन्तुकलाच्च I | 
ननु भावाभिनिवेशो वा शून्यताभिनिवेशो वा। इति 
नाभिनिवेश प्रति कश्चिदिशेष: ! तस्यापि कश्पनाखभावा- 
l0 मतिक्रमात्‌ | यदाह | 
qisen सर्वदृष्टोनां प्रोक्ता निःसरणं जिनेः । 
येषां तु शून्यता दृष्टिस्तानसाध्यान्‌ बभाषिरे ॥ इति ॥ 
एतत्परिइतुंमाइ । कि चिन्नास्तोत्यादि । 


कि चिख्रास्तोति चाभ्यासात्सापि arare parat i ३३ 


5 कि चिदिति भावो वा शून्यता वा! मास्ति न विद्यते । 
चशब्दः पूर्वापेक्षया । समुच्चये Ced चाभ्यासात्‌ | भाववासना- 
प्रहाणस्य पद्मात्सापि शून्यतावासनापि प्रहोयते । निवर्तते ॥ 
अयमभिप्रायः । एन्यताश्रावेधो हि भावाभिनिवेशस्थ nfa- 


l See above 358.6, 
8 So Мв. 


प्रकषापारमिता गवमः परिच्छेदः | ex 


पक्षलातू । प्रदाणोपायभ्रतो । ऽधिगते ӘӘ पदात्कोखोप- 
मलात्‌ । उपायस्यापि प्रहाणमनुष्टोयते । एतदेवाह । 

सवेसंकल्पहानाय शून्यताम्टतदेगना । 

ws तस्यामपि ग्राहस्लवासाववसादितः ॥ इति ॥ 

स्थादेतत्‌ ' यदि नाम कि бга मनसिकारा- 

भ्यासाद्ववति शून्यतावासनायाः प्रहाणं ' तथापि तदशभ्यासात्पुन- 
रभावकल्पना प्रवर्तमाना निवर्तयितुमशक्या aag गण्ड- 
प्रवेशेकक्षितारानिगंमो जात इति तदवस्थं तव दौष्यमित्य- 
चाह | यदा म खन्यत इत्यादि ' 


यदा न लभ्यते भावो यो नास्तीति ПАА | 
तदा निराश्रयोऽभावः कथं तिष्ठेन्मतेः 94: ॥ ३४ 


इयमपि विचारेण नावतिष्ठत इति॥ यो भावो नाक्षोति 
प्रकल्यते । че भावस्य प्रतिषेधः fed) q यदि Ani- 
माणो निःखभावतया न भ्यते | न प्राणते तेमिरिकोपलथ- 
केशस्तवकवत्‌ । तदा निराश्रय इति। чете परिकश्पितो 
भावः। तस्य संवन्धिनो ऽभावात्‌! निराखम्ब:। अभाव: । कल्पना- 


e 


5 


L Мв. kàlopamatvát—But Tib. дзїйз = kola (Foucaux) = floss (Pet. W.) 


e raft, —P&li, kulio. 


8 See supra 359.8. I prefer the reading yasya.— lib. hdi ni khyed-kyis 


spans lags ces. 


8 Me. @bhdsakalpand.—Tib. dios-po-med-pai rnam-par-rtog.pa = abháva- 


vikalpa. 
७ lba-ba bcug-pa-las mig-hbras hbyufi-ba bahin-du. 
$ ¿yam abhávakalpaná. 


$ प्रश्ाकर्मतिह्ाता कोथिचरयावेितार पश्चिका । 


विदर्शितमूर्ति: । ww fes पुरः। कथमसो тч 
बुद्धरयतः प्रतिभासेत । «да भावनिःखभावतायां ferta v 
अथ वा अन्यथावतार्यते। भवतु नाम शून्यतावलाधाना- 
द्वाववासनाविनिदृक्ति: [0525] । तत्मतिषेधाभावादभावाभि- 
5 fma केन वायते । इत्यत आइ। यदा न shan इत्यादि | 
अग्यत्सव पूर्ववत्‌ ॥ 
wwe समुदायाये: | सवधरुशून्यता हि भावाभिनिवेश- 
प्रहाणयोपादोयते । सापि शुन्यता शून्यताभिमुखोकरणात्प- 
खात्मरहेयते । थापि च कथं Сап जायते! सापि 
20 समनम्सरक्चिारेण मिवतेते॥ अत एवेतत्समस्तकल्पनाजाल- 
निवतेनाय илаш प्रज्ञापारमितायां विस्तरेणाध्यात्मशन्यता- 
दयो इष्टादश शून्यताः प्रोक्ताः ú न च शुन्यता भावाझति- 
रित्ता mt तत्वभावलात्‌ ! अन्यथा शून्यताया भावाझ्ृति- 
रेके чаа! निःस्लंभावता म स्थात्‌ । निःखभावता аана 
0 दूति प्रसाधितं ятар n 
एतदपि 'प्रज्ञापारमितायासुक्त । पुनरपरं quu बोंघि- 
सत्वो ате: प्रश्ञापारमितायां चरम्‌ सर्वाकारशताप्रति- 
संयुक्रेमगसिकारे: । एव प्रत्धवेचते । ग रूपशून्यतया रूपं शून्यं ' 
रूपमेव qai: शुन्यतेव रूपं। न वेदनाशून्यतचा वेदना 


१ bala = 80008. 
4 According to the Tib.—Mg.: tatpraiigedhád abhdvdd abhini." 
& See M. Vyut. 97 ; Dh.-s. XLI, 


प्रचापर॒मिता गकम? TNR: |. eta 


AME NS EN IER 
संज्ञा शत्या । संजेव शून्या । शून्यतेव संज्ञा । न संस्कारशज्य- 
तया संस्काराः शून्याः । संस्कारा एव शून्याः! शुन्यतैव 
संस्कारा: । न विज्ञानशून्यतथा विज्ञानं शून्यं । विज्ञानसेव 
gh! शून्यतेव विज्ञानमिति विस्तरः ॥ 5 
उक च। 
` यः प्रतोत्यससुत्पादः शून्यता सेव ते मता। 
भावः «ай नास्तोति शिंइनादस्तवातुशः ॥ इति । 
इति न शून्यता waigfafomr : ы 
नाभिनिवेशः sweep इति [253°] ॥ l0 
एवं सर्वविकल्पप्रत्यस्तम.या]त्‌ ! समत्तावरणनिर्मुक्रिरप- 
जायते ! दत्युपदर्शयज्ञाद् ' чат म भाव इत्यादि । 


यदा न भावो नाभावो मतेः संतिष्ठते qu | 
तदान्धगत्यभावेम निरालम्बा प्रशाम्यति ॥ ву’ 


यदा न भावः परमाथसत्खभावो मतेषुड्धेः абва पुरो- 2 
ऽग्रतः । नाभावः! मापि भावविर इितशक्षणोऽभावः । यदा मतेः 
संतिष्ठते पुरः। तदाऽन्यगत्यभावेन विधिप्रतिषधाग्यां mam- 


l Ms. pratyastasamasta? ; mát in margin.— Query: pratyastát ?—Tib, nub. 
pai-phyir (nub = paccima, astam, &ntardhánam.) 

3 According to Tirnnithe and to the Commentary of Vibhüticandra, 
Cántideva, when coming to this stanza, disappeared from tbe eyes of his 
auditors. 


98 


8१5 प्रक्षाकरमतिहाता बोधिचर्यावताश्पश्चिका । 


राभावात्‌ । डभयारुभयपच्चयो रेतदूथविधिप्रतिषेधाक्षकलात्‌ i 
आन्यामश्यतिरिक्रतयाऽनथोः duy तावपि чата । 
निराश्रया ! -सदसतोरालम्वनयोरथोगात्‌। बुद्धिः प्रशाम्यति । 
उपशाम्यति | सर्वविकश्पोपग्रमा्निरिन्वमवङ्किवत्‌ । fezfa- 
5 श्रुपथातौत्धथंः ॥ 

कयं afè सकलकण्पनाविरहादनेककण्पासंस्ययाभिलषितं 
परार्थसंपद्पाथश्रतं बुद्धवमधिगम्य परायेमभिसंपादयति भग- 
वानित्यचाइ । चिन्तामणिरिति। 


चिन्तामणिः कल्पतरुयथेच्छापरिपूरणः । 
м विनेयप्रणिधानाभ्यां जिनविम्बं तथेश्यते॥ sé 


चिन्तामणिरिति т चिन्तितफलदाता रक्षविशषः ! कक्प- 
तरुरिति । कर्पितफलदाता жайа: q यथा fana- 
मन्तरेणापि लोकानां ययाभव्यमिच्छायाः परिपूरणः | अभि- 
чпче संपादकः fafai तथच्यत इति संबन्धः । 

у चतुर्मारजयाव्तिनो भगवान्‌ ! पापकधर्मजयादा। जिनस्य 
{а भगवतः! fae दाचिंश्रता महापुरुषलक्षणे विराजितं 
शरौर । तथा तेन प्रकारेण । ईच्झते । ख्वेकश्पनाभावेऽपि 
परइतसुखसंपादनसम्थः प्रतो यते | 


Pa SUP WM die ern 


l See Childers, Qikqds., I98. I0, Mhv. ITI, 278. 28]. 


etre fert गवमः परिच्छेदः | ५१९ 


कथं पुनरेतदिष्टमाभण भविष्यतोत्याह । विनेयप्रणि- 
धानाभ्यामिति | विनेयवशात्‌ | ये gga भगवतो विनेथाः'। 
तदुपाधिफलविशेषप्रतिलम्नहेतुकुञ्रलकर्मपरिपाकात्‌' । तइ- 
शात्‌ । प्रणिधानवश्ाञ्च । [535] эрй बोधिसत्वावत्थाया- 
मनेकप्रकार भगवता सक्चाथेसपादनं प्रणि्ितं तस्याक्षपवशात्‌! 5 
कुला शचक्रस्रमणाचपन्यायेनानाभोगेन хайата. सर्वसत्तहित- 
सुखसपादनसुपपद्यत i 
यदुक्तं । यस्यां रातौ तथागतो$भिसंबुद्धो यस्यां w परि- 
facet? ят तथागतेनेकमणणचर मोदाइतं। तत्कस्य 
हेतोः fae समाहितो भगवाम्‌। ये चाक्षरखररतवेनेया: lO 
सत्ता: । ते तथागत सुखादूर्णको शादुष्णीषात्‌ । ध्वनि {Он 
श्टणन्तोत्यादि ॥ 
उक्त च । 
तस्मिन्‌ ध्यानसमापन्ने चिन्तारक्रवदाखिते i 
निश्चरन्ति यथाकामं कुद्यादिन्योऽपि देशना: ॥ 5 
ताभिर्जिश्ञासितानर्थान्‌ सर्वान्‌ जानन्ति मानवाः | 
हितानि च ачта क्षिप्रमासादर्यान्त ते॥ इति । 


l gah sañs-rgyan bcom-ldan-hdas-rnamsgünl-bya do-rnams gdnl-bya = ye 
buddhabhagavatám vineyds te vineyáh. 

2 ७6408, not translated in Tibetan.—/ad = de-rnams-kyi = tesám. 

8 pranidhána = gmon-lam. 

* Bee Aryatathégataguhyasitra, quoted Madh. ТүН fol. l09 b, 

5 e sgron-mai sgra,—See J.R.A S., I902, р. 374. 


8२० प्रशाकश्मतिक्तता बोधिचर्याकतारपझिका i 


чача щч! 
ааган लया कि चिदेकमणखर विभो । 
тыщ वेनेयजनो чаачч तर्पितः ॥ इति ॥ 
एवमसाध्ारण कारण्माख्याथ पुनरन्यथा हेलवस्थाया एव 
5 स तादृशः प्रभावातिशथविशेषो यदनाभोगेन' परार्थसंपादन- 
शमर्थफशसुपजायत इति दृष्तडयेनोपदशेयक्षाह । थथा NTR- 


डिक इत्यादि i 


यथा mafaa: स्तम्भं साधयित्वा विनश्यति । 
स तस्मिंखिरनष्टेशपि विषादौनुपशामयेत्‌ ॥ ३७ 


l Ҹа ті विषतत्ववित्‌ । чын: wi 
काष्टमयं वा पाषाणमथं वा अन्यदा साधयित्वा i मन्त्रेणाभि- 
dma ममाभावादयभेव सर्वेविषापहदारचतुरो भविग्यतोति 
विनश्यति । स्क्रयसुपरतव्यापारो भवति। स सम्भस्तेनाभि- 
मन्त्रितः afum गारड़िके चिरनष्टेऽपि । masaga- 

5 रतेऽपि । विषादौनुपशामयेत्‌ । आदिशब्दाइदादिविकारमप- 

_ इरेत्‌। हाम्दससमयं परिपाशयता मितो fu उपधाया णिचि 
gat न wma संज्ञापूवकल्य विधेरनित्यस्वादा [।5५*] | एवं 
दृष्टाननमुपपाद दार्टान्तिके योजयकाइ | बोधिचयंति i 


स 


l Bo Ms.— Bstod-pa-bshi las. 
See supra VIII. . l07. 

8 Wanting in Tib. 

+ Thus Ms.— Bee l'àn. VI, 4, 92. 


mash inb 


प्रक्षापारमिता ачи: परिच्छेदः i ett 


बोधिचर्यानुरूप्येण जिनस्तम्भोऽपि साधितः । 
करोति सवकार्याशि बोधिसस्वपि मिह ते ॥ 8c 


थयाग्रष्द सयेत्याकषेचति । तथा बोधौ बोधिनिमित्तं 
gamů चर्या (बोधिचर्या)। बोधिसत्ने;पि faim इति । 
बोधिबेडूखमेकानेकखभावविविक्रमनुत्पश्नानिरुडूमतुच्छेदमशा- 5 
qñ सवेप्रपश्चविनिसुक्रमाकाशप्रतिसम॑ धर्मकायाल्यं परमार्थ- 
तत्त्सुच्यते । एतदेव च प्रज्ञापारमिताशन्यतातयताभ्तकोटि- 
घमंधातयादिशब्देन संट्तिसुपादायाभिधो यते | इदसेव चाभि- 
dure । 
чат बृद्धा द्रष्टव्या धर्मकाया हि नायका: | 0 
чат चायविशज्वेया न सा wer विशानितुं ॥ इति! 
उक्त चच । 
अशचणमनुत्पाद मशक्कत मवाच्भयं । 
आकाशं बोधिचित्तं च बोधिरदयलक्षणा y इति ॥ 
तज че! अभिप्रायोऽस्येति बोधिसत्वः । afufidesfu i5 
अपिशब्दो ичти: अप्रतिष्ठितनिर्वाणलेन परमां शानि 
गतेऽपि । чачта फलावस्थाम्रातती Ward: इत्युभध- 
थापि giar कण्पनाविरहेऽपि घस्वारथसंपादनमविककसुप- 
दर्शितं भवति । 
l bodhicaryd, from Tibetan.—I suppose that our іехі ів incom plete, 


$ See Vajracchedika, $ 20. 
8 Мв. nivrtau or nirvrtaw. 


BRR प्र्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतास्पश्चिका | 


स्थादेतत्‌ । यदि भगवानुपरतसकशतिकस्पालस्ननतया 
निट्त्तसवंचिन्तचैत्तव्थापारः ! कथं तत्ति तथागतपूजा महाफला 
ача इत्याशहइयक्षाह | अचित्तक इत्यादि । 


अचित्तके छता पूजा कथं फलवतो भवेत्‌ | 


5 атм भगवति शता उप्ता । पूजा कारा- 
विशेषः । कथं फलवतो भवेत्‌ ' सफला स्यात्‌ । तभ्रासत्युप- 
भोक्करि दायकदानपतोमां कथं uui भवेत्‌ । RARATAN । 
तुखेबेत्थादि । 


да чаа यस्मात्तिष्ठतो ATAR च॥ ३८ 


070 ww समेव । पद्धत गमे प्रतिपाद्यते । यस्मात्तिष्ठतो 
ба च तस्मात्फलवतो भवेदिति योजनोयं । तिष्ठतो- 
(परिनिरंतस्य (лє निरुपधिनिर्वाणं [54] गतस्य पूजाया 
नास्ति विशेषः ú 

अयमभिप्रायो । दिविधं हि uui त्यागान्वयं च । त्यागा- 

5 देव यद्त्पद्चते। परिभोगान्वयं wi देयधमंपरिभोगाद्चद्‌- 
equa तच यदि माम मिटते भगवति प्रतिग्रहौतुरभावा- 
чача न भविश्यति qu परित्यागान्वयं च केन 
वार्येते । 


l See Div, avad. Index, в. voc. kara, 


प्रक्षापारमिता эи: परिच्छेदः । १९४ 


अप्रतिग्टहति कसिंदित्कथं परित्यागावथमपि qui । कि 


पुनः कारणं सति प्रतिग्रहोतरि भवितव्य quw गासति |= 


же चिदप्यतुभव[॥भाव]दिति चेत्‌ ' इदमकारणभेव। थदि 
चि पुरं परानुग्रहादेव स्थात्‌ । मेश्वाद्मप्रमाण्णसम्यग्बृष्टिभाव- 
नायां न тті "ungssi wn परामुग्रइमन्तरे- 
чтїч чч तथा व्यतोतेऽपि quafa пән www 
даче. न विरुध्यत इति॥ अपि च! सर्वेपुस्मपापसद्धावे 
सर्वेधामागमः साच्ोत्याइ । आगमाचेत्यादि ' 


лат फलं तच संदृत्या ques ат! 


किमचोपपत््यम्तरेण | आगमाद्भगवत्रवचणात्‌ । फलं भग- 
anrea | मझाभोगतादिलश्षणभवगम्यते। तत्रति fasar- 
fada भगवति पूजायामेतावांस्त विशेष: । कस्य frn 
чїй! कस्य Терт: पारमार्थिकमभिमतं। एवमनगमर- 
विचारमनादृत्य विशषणोच्यते । daar तत्ततो;ईपि वा ge- 
पापक्रियायाः ww भगवदागमात्मतोयते । аҹ चावयो- 
रविवाद एव ॥ 


rn IS Uo TR CC DC CC CC Cc RD 
29-२8 E aa 


fuum 


0 


६3) 


L yah ci-ste len-pa-po hga уай med-pni-phyir-ro zhe-na= kasya cid api 


pratigrahitur abhávát. 


2 Ma. аргатдпа?.—-Ьуатв-ра tshad«ma-med-pa-la sogs duh... mailry+ 


apramšnadi.° 
3 saruesëm, not translated in Tib, 


४२४ प्रक्षाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपझिका à 


азе ч" भगवता पुष्पकृटधारकां । थे के fefiiv- 
> 'वित्रीडित четат पूजां «ари तिष्ठतो वा परिनिदं- 
пе वा ! खव ते भियानादेकतरेश थानेन परिणिर्वास्यन्ति | 
wq we Ҹа तथागतमचँन्सं чий दृद्व 
5 चिं प्रसादयेत्‌ । хич: सत्कुर्यात्‌ ! गरकुर्यात्‌ ' माग- 
येत्‌ ! पूजयेत्‌ | इपचरेत्‌ ' लाभेन चौवरपिण्डपातशयनासन- 
उ्लानप्रत्य[!55"]यसेषञ्चपरिष्कारेः सवं उखोपधानेरुपतिष्ठेत्‌ । यस 
परिनिदतस्थ तथागतस्य सर्षपफशमाचधातो शरौरपूजां 
कुर्यात्‌ чай विपाकः प्रतिकाङ्कितब्यः ' तथा पूजाये ата 
0 विशेषों नानाकारणं चेति॥ उक्त ч! 
faszi पूजयेद्यस्तु warf परिनिदृतं i 
समचिसतप्रसादेम मास्ति पुछाविशेषता ॥ इति | 
पुनरिदसुक्त । чч ww पुनः уа तथागतं 
वर्षेशतं वा aara वा सर्वसुखोपधानेनोपतिष्ठेतू । qq परि- 
5 {фа तथागतस्य चैत्य बोधिचित्तपरिग्टह्षेतेकपुष्पमारो- 
पथेत्‌ । तथागतपूजाये www चोपनामयेत्‌ ' जलेन 
चोपसिञ्चेत्‌ । ईषिकापदं वा दद्यात्‌ । faaie वापनयेत | 


l See Qiksis,p. I79, n. L. 

3 Ms. çaryapa = yuhe-hbru. 

8 = Divyävad, p. 469. 3. 

& This passage occurs Qiksds., (78. 3. 

6 Qi. has: ?samgrhita eka’. 

€ Qi. 5900 ; вее Pet. W. pike, igikd, igika, 
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उपलेपनप्रदानं वा दोपप्रदान वा कुर्यात्‌ WARNT: एक- 
क्रमपदव्यतिहार' ате वाचं भाषेत | чий बुद्धाय ` 
भगवत इति । मा ते अच सिंहविक्रोड़ित атат वा विम- 
наї विचिकित्सा वा । यदसौ жой वा करपशतं वा RN- 
wwe वा दुर्गतिविनिपातं गच्छत्‌ । नेदं स्थानं विद्यत इति U 
एतदवझभमन्धुपेयमिति agg इत्यादि । 


e 


सत्यबुद्दे ता पूजा सफलेति कथं यथा ॥ ४० 


सत्थवृद्धे परमार्यथति भगवति छता पूजा सफलेति s 
फलवतोत्येतद्पि कथं यथेति । कयमिवेत्युदाइरणमुपदशयति । 
नान्यद्चोदाइरणमागमादिति भावः। तस्मात्सवेधा भगवत्यू- l 
जायां फलसद्धाव आगमादवगम्यते ॥ 

शून्यतावासनाधानादित्यादि यदुक्तं। तत्र वैभाषिकादय 
सवंधर्मशून्यतायाः सर्वावरणप्रद्याणमसहमाना: ¦ चलुरायेसत्य- 
दर्शनभावनां च तदुपायमिच्छन्तः प्राहुः ашаа इत्यादि । 


oma 
Zt 


सत्यदर्शनतो मुक्तिः श्रन्यतादशनेन किं | 


चतुर्णमा्यसत्यानां दुःखससुदयनिरोधमागेलक्षणानां दशे- 
नत: । (25557 उपलब्धितः тетет: ! दशेनत इत्यप- 
www भावनातो पि द्रष्टव्यं॥ तदुक्त । 


— мм ea uma 6 w .— a sar 


wa— r जमा, 


l Во Qi. and Ms, first hand — Qr. adds puspapradënam, 
2 Puda, wauting iu Qi.—gom-pai gnas-skabs liga bog-tc- Bee stabs, 


sw4 प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्धावतारषहिका à 


ex, Ф 


होभप्रदाणमाखातं सत्यद्शेगभावगात्‌ । इति i 
तत्र тте शुतचिन्तावतो भावनायां жа! अश- 
भानापानल्मृतिलुत्युपण्यानभावनानिष्यस्तिक्रमेश् । अनित्यतो 
दुःखतः शूम्यतोऽनात्मतञ्चत्येतः षोड़शभिराकारेदु:खादिसत्य॑ 

5 प्तः | उडभगतादिचतुमिदेधभागोयद्ारेण x धमंज्ञान- 
चान्या दिपञ्चरशचणखषणस्य दशंनमार्गस्थ ततः परं भावना- 
मार्ग ख्या धिगमाइशनभावनाचयचेधातु कक्केशो पक्षेशर शिप्रहाणा - 
त्‌ ' 'चयातुत्पाद्ञानोत्पक्तिरित्या्थंसत्येषु संचेपतोऽमिसमय- 
कम: | इत्यमायंसत्यदर्शनतो gf । 

l anma एव МӘ! शून्यतादर्गनेन fua ya- 
लायाः सर्वधर्मनिःस्हभावताया दशंनेनाधिगलेन साधात्करण- 
नेति यावत्‌ । किं। w किं चित्मथोजनं । तदपरस्स gR- 
че विद्यमानत्वात्‌ ॥ अचा । न विनेत्थादि । 


न विनानेन मार्गेण बोधिरित्यागमो यतः ॥ ४१ 


| shugs-pas = vritasya. 

है On the agubhabhivand, вее M. vyut $ 62 ; on the andpdnasmrti, ibid. 
53; on the emrtyupasthanas, ibid. Š 38. 

8 ‘The sixteen kāra, вее M. vyut $ 64, 2-7; Dh.s. 07. 

१ The four nirvedhabhdgiyas, M. vyut. $ 55.—geo Divyévaddna, 240, 20; 
Wassitiof 246 ; Сагай, Candra Das 965; Nettip l6. 

& Beo the sixteen Kpdntijiénakganas, М, vyut $ 60, Dh.-s XLVI, The 
, last (märge 'nuayajñáana), being a phala, is not а part of the darganamárga. 

, दै Traidhdtuka, see for instance M. vyut § I00, 65-67.— darganabhavind- 

hoya, ibid $ 209, 68-69, and many Pili and Sanskrit references, 

t Beo M. ту § 57, 9 kpayajãdna, l0 anutpáda°, 
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मोपायान्तरमक्ति пета: | इदं महार्यद чч! 
तथा हि। सर्व एव हि भावा आरोपितमनारोपितं чї 
रूपइयसुदहण्ति तच थक्षरविद्याप्रवाहितमारोपितं wç 
तह्वेजनसाधारणमभिति न usw सक्षेशप्रशाणुपपते । 
अन्यथा सर्वे वाखजनास्तयागताः खरिति प्राचोभप्रसङ्गः। इत्य- 5 
नारोपितमेव तत्वमतु[प]लग्योगे;धिगग्यमानमज्ञानारवद्ययाय' 
सामध्येवदुपलभ्यते । mW प्रज्ञया विवेच्यमानं vina- 
लचणमवसितमिति सरवधमेशून्यतेव सर्वावरणविभरमप्रद्धाणाय 
पटगेयसोत्यवगम्यते ॥ 

इति युक्तितो निरूपित प्राक्‌ । निरूपचि[ 256°] कते чопо 
पश्चात्‌ €W पुगरागमत एवेनमर्थमवयाइयितुं । 

ч विमानेन मार्गेण बोधिरित्थागमो बतः । 

इत्युकवान्‌॥ यदुक्त परज्ञापारमितायां । भगवानाह । इह उरते 
बोधिसत्वो महासत्वः प्रज्ञापारमितायां चरन्‌ रूपं भाव इति 
न भावयति ! वेदनां भाव इति न भावयति। संशा भाव L 
इति भ भावयति! संस्कारान्‌ भाव इति [ न भावयति] 
यावन्यार्गाकारञ्षतां भाव इति न भावयति! थावत्सर्वाकार- 
अतां भाव इति न भावयति! सर्ववासनानुसंघिक्षेशप्रहाश 
भाव इति न भावधति। паке हेतोः । गास्ति भावसञ्ञिनः 


l Tib.= idam arthasya tattvam. 

3 Mi-ges-p« daù sag.pa zad-paiched-du nns-pa. Contrast the sixth 
qbhijñá : &sravakpayajfiéna. 

3 Sarva is wanting in Tibetan, 


१२७. vean feque वोधिचर्यावतारपञझिका à 


प्रज्ञापारमिताभावना ! यावश्षास्ति भावसंक्षिनो दानपार मिता- 
भावना । मास्ति भावसंज्ञिनोऽध्यात्मशुन्यताभावना । यावश्नास्ति 
भावसंशज्षिनोईभावखभावशून्यताभावना । मास्ति भावसंजिनः 
पड़भिज्ञाभावना । यावश्लास्ति सर्वसमाधिसर्वधारणोसुख- 
5 तथागतबलबैशारमप्रतिसंविकाहामे चौमदाकरुणा$६वेणिकबुद्धध- 
मागा भावना । तत्कस्य हेतोः। तथा चि स भाव ust 
मिति इयोारन्तयाः ww: दाने शोले चान्तौ NF ध्याने 
ayat) एषो$हमिति इयारन्तयाः सक्त: । अध्यात्मशून्यतायां 
यावदभावखभावशुन्यतायां чешити! यावत्सववासनानु- 
i0 संधिक्लेशप्रहाण एषो:हमिति इयोरन्तयाः WW "wq इये- 
vr чие नास्ति ӘтҸ: तत्कस्य चेता! मास्ति 
सुझूते भावसंश्षिना दानं । यावक्षास्त प्रज्ञा नास्ति मागे । 
नास्ति ज्ञानं । नास्ति प्राप्तिः। नास्यभिसमयो। नस्त्यानुलो- 
सिको चान्तिः। मास्ति रूपस्य परिज्ञा । मास्ति वेदनायाः 
25 परिज्ञा । mafa प्रतोत्यससु[ 26^ ]त्पादस्य परिज्ञा । 
मास्थात्म सत्त्वणो वजन्तुपोषपुरुवपुड्लमनुञमानवकार कबे द कजा- 
मकपश्यकसंज्ञाया: परिज्ञा । यावश्षास्ति सुवेवासनासुसंधिक्षेश- 
प्रचाण॒स्स ч | कुतः पुणरस्य मोक्षो भविव्यतोति Ú 


pm a ыр Чыр == 


l See М. vyut $ 87; Dh-s. XLI. 
$ Five abhijiids, Dh.-s. XX; six abhijfiis, М, vyut $ l0. 


8 In margin, from а sccond hand, sarva.—hdi-ltar de dhos-po-la hdi 
bdug-go..... sakta = сарн. 


4 See notes to Dh.-8., CVIT.—énulomiki, à? from a second haud. 


प्रक्षापारमिता नवमः परिच्छदः । "ЫН 


अत एव पुनस्तरेवोक्त | 

भगवानाइ ! एवसेतत्‌ कौशिक एवमेतत्‌ । येऽपि Tort- 
чаба तथागता ww: wenmiqa ата प्रज्ञा- 
पारमितामागन्यासुत्तरां सम्यक्यंबोधिमभिसंबुद्धा: । येःपि ते 
भविश्यन्धनागतेऽष्वनि तथागता чн: सम्यकांबुद्धास्त:पौमा- 5 
सेव प्रज्ञापार मितामागम्यानुत्तरां «ач घिमभिसंभो i 
येऽपि त एतहि दशदिम्लोकधालुषु अप्रसेयासख्ययेपु तथागता 
эй: सम्यक्संबुद्धा स्ति्ठन्ति श्रियन्ते यापयन्ति धर्म देशयन्ति 
तेश्पोमामेव प्रज्ञापार मितामागम्यानुन्तरां सम्यकांबो घिमभि- 
संबुद्धाः । येऽपि तेऽखवश्नतोतानां तचागतानामहतां aai- 00 
{тї आवकाः ' येऽपि ते भविव्यन्यभागतानां तथागता- 
magat सम्यक्मंबुद्धानां आवकाः' येऽपि त एतहि ла 
त्पल्नानां तथागतानामहतां чи ө आवकाः । AA- 
मामेव प्रज्ञापारमितामागम्य स्रोतश्रापत्तिफल ятят: प्रास्यन्ति 
प्राभुवन्ति च। येऽपि ते$खवश्नतोते ध्वनि अत्येकबृद्धा: ' थाव- 25 
नेऽपौमामेव प्रज्ञापार मितामागम्य प्रत्येकबो घिं प्राप्ताः प्रास्यन्ति 
प्राभुबन्ति च ॥ तत्कस्य हेतोः । अन प्रज्ञापारमिताथां सर्वाणि 
S fu यामानि विसरेणोपदिष्टानि। तानि पुनरनिमित्तयोगे- 
नानुपलन्क्रयोगे नानुत्पा दयोगेमासंक्लेश्रयोगनाव्यवदानयोगे[!57*]- 
न । थावत्तत्पुनलाकब्थवद्दारेशपरमार्थयोगेनेति (а: १0 


l From a second hand: abhisambudhyunte, 
3 hjig-rten-gyi tha-süad-kyis yin-te don-dam-pai thsul-gyis ni ma 
yin-no., 


8३० ` | प्रशाकस्मतिक॒तवा वोधिधर्यावतारपझिका i 


उक्त I 

që: яйы श्रावकेख निषेविता । 

идат मोदस्य maa इति निखथः॥ इति । 
एतन्पदहायानवचनमसचमान आड । नग्वसिड्मित्यादि i 


5 मन्धसिइं महायानं i 


नमु भो शूर्न्यतावादिन्‌ ' मदाथानमागमलेन ममासिद्ध- 
ачи E तदस्योपन्यासो न सार्धनतया साधुः॥ अज परस्य 
समानपरिदारदूषणमाइ । कथमित्यादिना i 


कथं सिद्वस्वदागमः | 
0 чб मद्षायानमसिद्ध । कथं केन प्रकारेण लदोयागमो 


भगवद्च्चममिति fugi तच न कि चिदा गमलप्रसाधक 
प्रमाणसुत्पश्सामः ॥ परः परिहारमाह c थस्मादिति i 


यस्मादुभयसिद्दोऽसौ | 
. अस्मात्कारणात्‌ । उभयस्य तव मम च fg आगमलेग 
5 Й ममागमः। ग चि натта भवतोऽपि «wwr- 
थानातुय़ाचिनो тетеп विप्रतिपक्तिरस्ति। пата 
айз न तु महायाने न मम संप्रतिपत्तिः चेनेदनेवोत्तरं 
भवतोऽपि स्यात्‌ ú सिद्धान्तवाद्याह ' 


l See Prajfiap., edit. by Rājēndralāl, p. 3. 
$ agrub-par-byed-pa-ñid-du, 


प्रक्षापारमिता ача: मरिच्छेदः । eut 


न सिद्दोएसौ तवादितः ॥ ४२ 


vfi wwewefugs लदागमस्ाागमबणिद्धों हेतुः । 
तदापि नेतइक्तयमसिडूतात्‌ । यस्मात्तवेव तावदसौ шаттан 
न सिद्ध! कदा эпт: ча audes । न 
mamang तव कथं fuge] fugi) दत्युभथसिद्धल- 
मसिदधलादसाधन ॥ 

चा्ययुभयसिद्धलमणिद्ध vd तदि साधनमस्त थहुरुशिश- 
परपरयाश्ायायात बुड्वचनतन | ww quamus fam 
шй | чаті च भ विशोमयति i तहुडूवचनं गान्यदित्ध- 
चाइ! यत्रत्यवेत्यादि ' 


यत्परत्यया च तचात्या महायानेदपि तां कुरु | 


यः प्रत्ययो निबन्धनं жеп आस्थायाः था तथोक्ता । 
чи чөт आस्था आदेयता w तच 
TLR | तां 'तक्त्ययामास्थां । इह महायाने;पि कुर 
विधेहि! मझायानेऽणक्तस्वास््ाकार णस विद्यमानलात्‌ ॥ 

«4 पुनः सवंप्रवचमसाधारणमव्यभिच्ारि क्षणं यदुक्त- 
मध्याभयसंचोदनखूचे । अपि तु मचय चतुमिंः कारण: प्रति- 
भानं सर्वबुदधभावितं वेदितव्यं। कतमेद्चतुभिंः। cx मेचे 


—c — sf 


i Ms. tae ea... —gah yah шйо-вйе=Їһ hjug.... 
8 From a second hand : yatpratyaydm. 


l0 


8 See Qikpds., р. I5, ), 8-22,.—Comp. Subhisitasutta, in Suttanipáta, Fans- 


boll p. 72. 


१३१२ प्र्ञाकरमतिकछ्ता बोधिचर्या वतारपझिका i 


प्रतिभानमयौपसंचितं' भवति गागयोपसंदितं । धमापसंदित । 
भवति गाधमौपसंदितं। क्लेशप्रदायकं भवति ग लेगविवधेक | 
निर्वाणरुणातुशंस[सं]दगंकं भवति न संसार शुणानुग्रंससंदशंकं । 
wiwaf Зете ॥ यस्थ कस्य (39. "aqa fa: 
5 प्रतिभाति | प्रतिभास्यति ат! तच ag: еца: EU 
afat बुद्धसंशोत्पादयितव्या । wredwi wer स घमः 
तव्यः тше हेतोः। यत्किं चिन्मेचेय सुभावितं सव तहु- 
डभाषित । तत्र मैंचेय य इमानि प्रतिभानानि प्रतिचिपेत्‌। 
йат बुद्धभाषितानौति तेषु चागौरवसुत्पादथेत्‌ । gT- 
ю ч तेन सर्वे बुद्धभाषितं प्रतिभागं afafa भवति। धम 
प्रतिक्षिय धर्मव्यसमसंवतंनोयेन कर्मणापायगामो भवति ॥ 
तदच घर्मताया [अविशोमनसेव सम्यम्लच्षणसुक्त ॥ 
उक्त च! 
7o wqüagüedtudfed 
ls रिधातुसंङ्गेशनिवहेणं वचः । 
भवेच्च чегин शकं 
пежатч विपरोतमन्यथा ॥ इति i 


— a... > четче» —— — — — — 
wama - eme w - — - ра t> 


l Qikeds. has satyopasarhitam, a`. 

3 Qikpãa. has ebhiç caturbhih. 

8 Seo Ang. N. IV, I64,7 

& chos spahs-nas chos-kyis hphohs-par hgyur-bai las mnon.par hdu 
yed-pag 

5 Thus in Qikgis.—Better bhavatitv 

6 сћов-йіа doh mi hgal-ba 

7 spoh-byed. 

8 M. Vyut. $ 66. 


प्रदापारमिता बाम жан: परिच्छेद! | १९३ 


एतकाहायाने чаан कथसुपादेथं न खात्‌ ॥ 

чүч य О तवादित इति तत्र परो विशेष- 
मभिधत्ते! न ब्रवोमि यदावयोइयोः fugueufugfufu i 
किं तर्डि ' आवाभ्यामन्येषासुभयेषां मदागमः fug इत्युपा- 
देयः। नभ मझाथानसेतदिपरोतत्वात्‌। ते[ 58] नोपदेब- 5 
मित्याह | अन्योभवेष्टत्थादि | 


अन्योभयेष्टसत्यत्वे वेदादेरपि सत्यता ॥ ४३ 


यद्यावयोविंवादाक्ढ़लात्‌ Ú आवान्यामम्ये थे के चिद्प्रति- 
qwr उभये | तेवामिष्टं अभिमतं संमतमिति थावत्‌। тч 
wapa! यथायले । чачтын सति वेदादेरपि wmm 
Зате चोदनशचषणस्य। ्रादि्रब्दात्कणादादिवचनस्यापि 
सत्यता । अम्दधायेता स्यात्‌ । तत्रापि वादिप्रतिवादिन्थामन्यो- 
भवसंमतिः संभाव्यत इति तदणुपादेघं भवतः स्थात्‌ । "WI 
लाथमपि विशेष: ॥ 

अथापि स्थात्‌ । भदागमे बुदूवचगलऽविवादो न तु 0 
महायाने | तेन स उपादेयो नेतरदित्याशहुयशाह । «бп 
महायानमित्थादि i 


0 


у „а 


— Ps — aaa 


— अ ह 


энелеш. лр sarsa чеч 


l U-bu-cag rtsod-pa-dañ-boas-pai-phyir, | 

$ Interpunotion ernsed after wbhuye—Tib. gives no help: u-bu-caglus 
gshan-pagañ-su-dag gii-garla grub.pa de-dag hdod-cin mñon-par hdod-pa 
даф ,=...ubhayatra pratipannás. 


55 


१२७ патчи биат tau recu fea. і 


सविवादं मदायानमिति चेदागर्म ars 4 
AAA: सविवाद्त्वाल्थेः परेश्वागमान्तरं ú ४४ 


सविवादं सविप्रतिपस्तिकं ятата. के चिदुडवचनतया 
प्रदत्ययु मिऋण्ति | के चित्तदिपरोतसमारोपानेच्छन्ति | इति 
5 देतो: चेद्यदि न rü तदा । आगमं त्यज ' सागममपि 
атат. सोऽपि न प्रत्यङ्गं स्थात्‌ ॥ कस्मात्‌ ' Afi- 
मौँमांसकाद्भिः सविवादलात्‌ ' विप्रतिपन्तिसंभवात्‌ । परि- 
त्ागमईति। न केवलं तोर्थिकेः। अपि तु खयृथ्येरित्याइ । 
«Riu i चतुर्भिकायमष्टादशर्भेद ИЧ भगवतः med’ 
іо तननेकखेव निकाथण्यानेकभेदसंभवात्‌ । ӘЧ RET- 
विवाद: संभवति i 
Әп खनिकायान्तगंतभेदान्तरावस्थितेः । परेरिति 
अन्यनिकायब्यवस्थितेः । चकारः पूवोपेचया ससु्ारथः । wfa- 
वाद्लात्‌ । आगमान्तरं त्यजेति संबन्धः | लद॒भ्युपगतादागमा- 
is दन्य आगम wr तदणि सविवादलाच खौकार- 
` मईति | लदागमल्याप्यपरापेक्ष्या खविवादल समानमिति 
परित्या[ 585 ]गे «qum एव न्यायः । | 
अथवा खेरिति । एकभेदव्यवस्थितेः सौ भगन्तिकाभिधसिं- 
«Заа परस्पर सविवादलात्सुचा मिधमेविनयाः परित्याग- 


भि 
l hjug-pai yan-lag. 
$ log-par rtogs-pa srid-pai phyir. 
$ sde-pa bzhi-les boo-brgyad-du gyes-pe... 
¢ Vainayika wanting in Tibetau. 


प्रच्ाभारमिता गाम аңа: परिच्छेदा । १३६. 


sif і असि झेकभेदावस्ितानां дегет датан 
विवाद: । परेरिति एकनिकायाभितभेदान्शरगते; ॥. waw 
ча. शरपवक्रसेणाणायायातं बुडूवचनमित्यादि । तदगेनेव 
ma द्रव्यं w झाविरमतसंप्रदायागामन्योन्यस्य विवादो 
युक्त: W चच सर्वश्वचनेषु परस्पराइतिरस्ति। न ч amfa- 
Afat परस्थरमेकवाक्यता भवतः संभवति । तत्कथं 
रूचादिसंस्वन्दर्न agana Wer । тату चिदेतत्‌ ॥ 

एवं समानपरिदारदूषणतामभिधाय gafi qcer- 
ww दूवणसुद्भावयन्नाइ । 

शासनं भिक्षुतामूलं (ида w दुःस्थिता । 

शासनमित्या दिनो पक्मते mai भगवता दिताहित- 
खोकारपरिहारदेशनाशक्षणं। तल भिचुतासूखं ॥ 

чч वा । आगमविप्रतिपत्तिमामुसङ्गिको परिसमाण 
WEN । 

чаан {Бк таптала कि । 

इति निराचिकोर्षक्षाह C शासनमित्यादि i 

आसनमिदं afud न कतेव्यमित्याज्ञाप्रणथनं । तद्विचु- 
атш! भिचुभावो भिचुता सेव मूलं कन्दो यस्येति तत्त- 


lo 


————Á— (€ b 


l mdo-sde-la-sogs-pa дай mthun-pa, 


$ The Ms. Burn. 90 has here the following stanza: parasparavirodhatrdc 
ced vinaydn api tyaja, viruddhasattvatusfyartham vdkyam eka him icchasí, 


with the unmettloal readings : vinaydn dvin api tyaja, vályatvam ekum, 


9३६ प्रच्षाकरमतिछता भोधिचर्भावतारपझ्ञिका i 


योक такап! wer किस үч टचद्िरमव- 
स्थितिमनुभतन्‌ काष्डशा शाप्रशाखापत्तपुष्पफलच्छायादानसंता- 
पाद्यपइरणसमयौ भवति ' तथा भगवतोऽपि शासनकश्पपादपो 
भिजुताकन्दमासाथ_स्ृत्युपस्ानसम्यशुप्रदाण डिपादे न्टियवख- 
5 बोध्यज्गभ्यानारूप्यसमा धिसमापक्तियो थिपाचिकार्या[ 259° Jery- 
मार्ग भामसफलसंपश्ष ऋद्धिप्रातिहार्थादिभिः क्लेशोअस्तापायप- 
इरणपटुभेवति | इति भिक्षताया मूलसाधम्य। 
"чч читен: | प्रतिज्ञाभिचुः ' भिद्षणशोलो биҹ: | 
ज्ञापिचषतु्थं कमणो чечей. भिचुः | भिश्नक्केशो भिक्षुरिति पञ्चः 
lO प्रकारो fuu) तच चतुर्यपञ्चमं इयमग््यं। इतरेषां समा- 
नाभिधानमात्राभिधेयलात्‌। तदुभयमपि शासनावस्थाननि- 
«ттик तचापि Реал भिदुः प्रधानं! तरवे 
ग्रहणं । तद्भावो भिचुता ॥ 
wr चार्यसत्धदर्जशतो न संगच्छत दूत्याइ । भिचुतेव 
!5 सत्यादि । 
ичп भिक्षक्षोगता । केगप्रहाएभिति यावत्‌ । चो वक्त- 
्यान्तर ससुञ्चिन्व्‌ हेतौ वतेते | четат भिचुतेव दुःस्थिता । 


l See Dh.-s 43-50, 82; M. vyut. $ 67-68. 

£ See M. vyut. 270, 37-4l, where the third bhikgu is called: bhikguta itt 
bhikpuh ? 

з Ms. first hand? karmodayasampanno; second hand ?karmádyupa". — Tib. 
las-kyis bsñen-par rdsogs-pai. 

+ Seo Abhidh-k-v. (fol. 800 n): bhinnaklecatvad bhihpur ity arhan. 


प्रचापारमिता ата नवमः परिच्छेद! i зә 


शन्यतादंगमन्तरेथासमञ्जसा केवखसत्यदर्शनतो чой! 
तस्ातत्थद्शंनतो सुक्तिरिति न वकदजित्यभिप्राथः ॥ केषां 
सा (етт! सावलम्वनच्ित्तानाभिति। सहावलम्बनेण qu- 
भिनिवेशेन वर्तेत इति सावलम्बनं। пті चित्त Wet 
थोगिनां ते तथोक्तासेवाभिति। चतरे ढःखारिसत्यं क्केशवि- 
संयोगं च वस्तुलेनावशम्बन्त इति मतं santi aNg- 
सम्बदृष्टोनां दुःस्थिता a निरालमस्वनचिक्तानां ॥ 

यत्पुनरुक्तं । सत्थदशंगतो सुक्तिरिति तदिकश्पनोथं। दिघा 
हि सत्यदशेन संभाव्यते ! परमार्थतः संहतितो ara гт 
विकल्प: аат гета विप्रतिपत्तिः! чете प्रधान- 
लात्‌ । सर्वेधर्माणामस्माभिः परमार्थतो दर्शनाभ्य(प|गमात्‌ । 
чч दितोयः। ач सहामहे! युक्तिविरोधात्‌ । न हि 
Чеча чатре सर्वसत्वानां सुकतिप्रसङ्गात्‌ | तथा 
हि यृत्णागमाभ्यां [l59 ] तत्वातत्वविवेचनात्‌ arrian- 
सेवात्र क्कशप्रदाणय faute न чөн तञ्च सर्वधर्मा 
чччччее न दि तदन्तरेण संतोशनिदकियंब्यते । चाव- 
द्वावाभिनिवेशस्तावत्कश्पना म निवतेते । थावश्च कश्पना हाव- 
दखण्डितमदिमानः संक्लशादितसतानमध्यावसम्ति। थावश्च संजो- 
आस्तावत्कमंमिभिंतजगापर पराप्रसवः । संसारोऽपि सुतरा मध्धा- 
इतप्रसरः प्रवतेते । तस्मात्सवंधमंशन्यतेवाविद्याप्रतिषणलात । 
संघारसंततिविस्छिन्तिहेतुरवसोयते । न केवलं чая i 
इृदमेशाचार्थपादरुक | 


20 


T प्रद्ाकश्मतिक्वता ачаа биат । 


чеч शत्यताइटेशदर्थाशेबभावगा | इति $ 
यथयार्यंसत्यानि सत्यदयेऽन्तर्भवग्ति तथोपदर्शितमेव ят! 
इत्थलमतिप्रसङ्गन y अपि च । 


5 सावलम्बनचित्तानां निर्वाणमपि दुःस्थित ॥ ४५. 


इति w Rad भिचुता | कि af निर्वाणमपोत्यपेरथेः । 
निर्वाएं क्लेशविसंथोगा खिरुपधिगेषं दुस्थितं दुघेटं॥ तच fag- 
ताथास्तावदसंगतिमाइ ! 


क्ञेशप्रश्‍ाणान्मुक्तिसेत्तद्नन्तरमस्तु सा | 


0 यदि चायंसत्यदर्गनतः Suc प्रचो यनां । ततो विसुक्तिरप- 
आयते । तदा तदनन्तर क्केशप्रदाणात्समनन्तरमेवास्तु सा 
सुक्तिभंवतु । भवलेवं । को वे नामान्यचा जूते । नेतदस्ति | 
कुत ver ' 


इष्टं च तेषु सामथ्यं निःक्षेशस्यापि TAT: ú ४६ 


ह ч हेतो । VE प्रतिपन्न! आगमतः यस्मात्‌ ! तेषु प्रहो ण- 
BE LE ऋयंमोइंखायनार्याजुलोमालप्रस्टतियु । सामध्यं फल- 
दानं प्रति शक्ति; теги तदगन्तरसेव सुक्तिरस्ति। कर 


l Quoted Subhilgitasashgroha (Muséon, IV, р. 397-l.) Liberation by t he 
view of vacuity, Every meditation has that view for aim. 


^ म्रचापारणमिता गाल vam परिच्छे ы e 


सामध्ये үй! mw शइभाशमखचषणस् । . किं पूर्वअनार्थाव- 
सायां Етене: नेत्याइ। अक्लेशस्यापि nae- 
[leo тет कमेण:॥ नमु च सत्यद गेनादविद्यादि 
प्रहोयते । तकदवाणास्संस्कारा दिप्रहाएक्रमेण ачу ӘӘ । 
ढृष्णाविपर्यासमतो च पुनर्भवोत्पक्तिनिमित्ते। ततञ्च तथो- 5 
रभावाश्तुवरदितवोजस्ेव कर्मणः सद्भावेऽपि न कि चिदि- ` 
इन्यत इति। эр! 

таги тач таза! 

होगण्यानगतिजक атат Ww जायते d इति | 

अथ वा EU. केवला पुनर्भवकारणं सम्ुदयाकारलात्‌ | 

उक्त हि भगवता । तच कतमत्ससुदयायंसत्यं । Qu жап 
पौनभंविको मन्दौरागसहगता तच तत्राभिनन्दिगी | यदुत 
कामहष्णा | भवद्वष्णा । विभवद्ष्णा चेति ॥ तदेवं we ढष्णा 
नास्ति пе प्रकोणससुद्यस्य कारणाभावाल पुनजेकासंभवः ¦ 
इति पराभिप्रायसुत्थापयश्चाह । l5 


P= 


0 


«чат तावदुपादानं नास्ति चेत्संप्रधायते | 


—w Ps re a — 


t sred-pa йай phyin-ci-log-dah-Idan-pa ni e?vati [avidy&.) 

3 cun-phrags-med-poi sa-bon bzhin-du 

8 So first hand.—Becond hand gater or gatair janma —Tib. dman pai 
Кпаз-вп skye-ba yin = hinasthine janma 

* First hand: fe na сі ta nna jáyate; second hand: ci ttn, — Tib, de 
врипв-ран ni вкуе-ра med at (mithyajfiánam) tyaktvd na jáyate 

$ So Ms.—kun-hbyuh-ba група yin-pai-phyir = samudayakáranatvdt 

१ The well-known definition —8ee M. тун! 8 244,]20 ; Itivuttaka 58 


88० . प्रश्ाकरमतिकता गो घिचर्या ववारपत्िका । 


अ्रविधामदाणा सष्छा पुनभेवोपादानं कारणं.! तावशासि 
ч विद्यते । चेद्यदि संप्रधार्यते निश्चोथते। तदा Яана | 
यत उपलक्भदृष्टोगामविद्याप्रशाणमनुपपन्नं। तद्घावात्तष्णाप्रक्या- 
qarmaq ॥ भवतु वा । तथाप्यभिधोयते । 


с किमक्षिष्टापि तृष्णेषां नास्ति संमोषवत्सतौ ॥ ४७ 


अक्विष्टापि सतो क्ञेग्राप्रसंयुक्तापि ष्णा किमेषां भवद्यो- 
fiet नास्ति न संभवति । कथमिव। समोइवत्‌ ' अक्षिष्टा- 
ज्ञानवत्‌ ॥ इत्थमपि aur garian | 


वेदनाप्रत्यया तृष्णा वेदनैषां च विद्यते । 


l ë qima Wars वेदनाप्रत्यया च ढष्णा । सा वेदना 
ढष्णाकारणलेवामस्ति। aur तु तत्का्थमविकलेऽपि कारण ग 
समस्तोति कचमभिधात्‌ं शक्यते । निरविद्यस्य वेदनायामप 
कृष्णा ч भवतोति चेत्‌। न भावाभिनिवेशिनां निरवि- 

` [тэ даат нак । ततो यदि अक्किष्टाऽश्ञानवक्षा- 
l5 भ्युपगन्यते ewm तथापि शून्यतादशंगमन्तरेण न्यायनखा- 
दापतति ॥ 


bps “taa К К н ne Sh hep ह ырык 


l Tib. khn-na ma tho ba med-pa. 
है Во Ms. yadi aklig[à jlána?—füon-mobs-ps-can ma-yin-pai mi-çes-pa yod 
kyañ sred-pa khas mi len-pa= уау aklista-ajñëna-saty арі nopagamyute 
rená.... 


प्रदापारमिता गाम भवमः परिच्छद! | १8९ 


ччач ससुदाथाचंः। यदा सुक्तसंतानेऽपि करमशः फल- 
दानसामध्यंसुपलन्यते ' mum च वेदगासङ्भाषे new । 
пет कोग्रप्रहाणमपि संदिज्वामानं कचमिव विसुक्तो निद्चथं 
कुर्यात्‌ ачпы yaman fram सुखिता प्रतिभा- 
सत इति ॥ ат! 
सावलम्बनचित्तानां निर्वाणमपि दुः स्थित i 
इति तदृपपाद्यन्नाह ' 


सालम्बनेन चित्तेन स्थातव्य यच तच वा Ú ४८ 


सालम्बनेम सोपलकेन दिनेन MAARTENG । यच तच 
ат! यच तनत्रासङ्गस्थानेषु। रर्यसत्थादिषु। तद्भावणाफलेषु 
ат! आसङ्गसंभावगायां न पुनर्कानिदृक्तिरेति। कथं ga- 
शेग्संभावगायां निर्वाणमपि न संदिग्ध स्यात्‌ тетра, 
तेव निर्वाणकारणमुक्तत्याइ ! 

विना श्रन्यतया चित्तं बहसुत्यद्यते पुनः | 

यथासंत्तिसमापत्तो भावयेत्तेन श्रन्यतां ॥ ४८ 

विभा शून्यतथा । शून्यतामन्तरेण चित्तं दिज्ञामं grew 


qi dad) श्रालम्बनासङ्गपा्रेन उत्पद्यते पुनः समाधिवला- 
त्कियत्काशं निटत्तमपि पुनरत्पक्तिमद्धतति क पुनरिदं 


दृष्टमत्याद wur असंद्रिसमापत्ताविति। यथाऽसंज्जियमापत्ति 


l rgyud grol-ba yin na. 
3 Tib. : zhen-pa srid-pas = dsafigasam bhuvdl, sumbh dani = bsgom-pa. 
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98९ प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्भा वतारफएसिका । 


समापशमानानां तावत्काखं चित्तचेसविरोधे:पि grega a: 
स्यात्‌ татат аҹ: | उपलक्षणं Ҹат) धया निरोध- 
समापत्तावित्थपि ek a अच वा । ययासंजिसमापक्ति समा- 
पदासजिषु देवेष॒पपद्यमानानामनेककश्पशतं यावजिरुद्धानामपि 
5 तत्समापत्तिविपाकफलपरिसमाप्तोी चित्तचेन्तानां पुनरुत्यक्ति- 
स्तया ॥ 
थतः शून्यतामन्तरेण न fewer न निर्वाणमुपपथते । 
तत उभयाचिंगां शून्यतेव भावगोयेत्याह [6° ] भावये[दि]- 
त्थादि। We कारणेन विमा शून्यतया चित्तं बद्धसुत्पद्यते 
lO पुनः । तेन कारणेन निर्वाणाद्र्यो शून्यतामेव भावयेत्‌ । 
तद्भावना हि क्लेशप्रहाण निर्वाणं चाधिगमयति। w केवलेव 
सत्या दिभावनेति यावत्‌ । सालम्बनलात्‌ ॥ 
यदुक्तमायवदच्छेदिकायां प्रशापारमितायां । त त्ति а= 
सुभूते अपि सु Mama भवति मथा खोतआपत्ति- 
J5 we प्राप्तमिति ॥ чите । भो W< भगवस्तत्कस्य 
डेतोने हि भगवन्‌ किं fq Sana 
€f | न чаї ग शब्दास Ta रसान ҸӘ- 
ат w धर्मानापकसेनोच्यते wtw इति । g- 
чач чїч भवेत्‌ । मया खोतश्रापत्तिफखं प्राप्त- 
20 सिति । q एव तख्यात्मग्राहो waqwaq जोवग्राइः ' 


! Anecd. Ozon. I, 3, p. 26, ।. 9. 


rid... टी Printed text: na ka cid dharmam, 


$ Printed text : na sprag(avyén. 


प्रच्ापारमिता गाम गवमः परिच्छेदः | ५६३ 


पु्लयाहो भवेत्‌ । पेवाखं । तत्किं मन्यवे чый ऽपि व्यत 
एवं भवति ичте प्राप्तमिति ॥ pfam गो हौद 
भगवन्‌ । паа हेतोः! न. аа? यो wm 
Vg एवं भवेत्‌ ai प्राप्तमिति Oq एव 
"тант भवेत्‌ । पेयाशं। 'भगवानाह। meme 5 
чча wife महासलेग एक्मप्रतिष्टितं चित्तमुत्पादथि- 
ча न m чиба चित्तसुत्पादयितव्य । w रूपप्रति- 
हितं चित्तसुत्पादयितव्यं । न शब्दगन्वरसस्पष्टव्यप्रति्ठितं 
चित्तसुत्पादयितथमिति n 

तस्माच्छन्यतव बोधिमागं इति स्थितं n l0 

чүй ऽवतरेदित्यादि wwwaq केन चित्रतिचिप्नभिव 
чеша" । अपक्रमनिवेशितलातू । 


* These threo anusfubhs aro given both in MSS. and in tho Tib. translation. 


чаа (वतरेद्ा कं तथ इडोक्तसिश्यते । 
WNTWTW ча प्रायस्य म किंमत que 
रकेनागग्यमानेन* чае यदि दोषवद्‌ | 
एकेन ачуда किं न सवे जिगोदित? ॥ ua 
` मडाकाशपयुण्धस VTN मावयाआवेः 
“तजयानवबदलादयग्राह्म कः करिस्यति ॥ və 
oo 


l p. 26, L 5. 

2 p. 27, L, 4. 

8 Printed text: yan na kvacit. 

$ Printed text: sprasfavyadiarma 

5 Minaev and MSS. bhavet sxtraih.—TTib khyod-cag-gi mdo даф mthsuts 
6 agamyamüna = ma-rtogs 

T mdo mthaufis gcig gi[ s] thams-cad ni rgyal-bas gsuns-pa cis ma-yin 

3 So Minaev = ०६४४ dpogs— L*vigráhyate, Dev. 85 avagráhate 

9 абаб tvayà un? = de ni khyod-kyts ma rlogs-pas 


888 प्रशाकश्मतिक्तता बोधिचर्या वतार पश्चिका | 


आगमविप्रतिपच्तिरस्य विचारत प्रस्ताव: maa 
भिचुतेत्था दिस्वाग[.6' ]मविवादात्‌ ! प्रक्रमान्तरलात्‌ । पूर्व- 
मेव वक्तुमुच्षितं । अनेनाग्तरितस्य विवादस्य पुनरुपक्रमो 
ग्रन्यकारस्थ प्रस्तावाकौशल स्यात्‌ । यकत्ययेत्यादिना च 
5 प्राक्रणट्न्सदयार्थस्याभिहषितलात्‌ । महशाकाश्यपमुस्येरित्यादि- 
वचनस्याझोलतात्‌ । ग्रन्थकाराप्रयुकमिति निश्चितं । तस्मात्म- 
чч एवायमिति n 
स्यादेतत्‌ । यथा सालम्बनचित्तस्यासङ्गसंभवात्‌ । а 90: 
स्थात्‌ । तथा शून्यतायामपि भयसुपजायते । तदरमुभयपरि- 
0 जारेण संसार एव स्थितियक्तत्याह । 


'सक्तिचासात््वनिसुक्त्या संसारे सिध्यति स्थितिः i 
मोहेन दुःखिनामर्थे श्रन्धताया इदं फलं ॥ ५३ 


सक्तिरासङ्गः । चासो भय । शून्यताश्रन्दश्रवणात्‌ | AZ- 
यापरिज्ञानात्‌ । सक्तिचासभिति ' समाहारः । तस्मादुभय- 
` 5 पक्षपरिहारेण संसारे चेधातुकस्रभावे शिष्यति स्थितिरव- 


l See IX. 46. 

? Bee IX. 49. , « 

8 Minaev: Qakii?—Burn. 90 supports the reading explained in the second 
part of the commentary (p. 445, ]. ]3) «(че चासाननिसुन्षधां---80 does the Tibetan 
translation: rmofis-pas. sdug-beñal-can-don-du, chags dañ hjigs mtha-las gro- 
bar, hkhor-bar gnas-pa hgrub-hgyur-ba, hdi nç stoñ-ñid hbras-bu yin, 

१ zlas dbye-bai bsdu-ba yin-no. 

5 Second hand: pakjéparihárena ; but Tib. spafis-nas, 


प्रज्ञापारमिता बाम waq: परिच्छेदः | веч, 


7999979 । ала: पुनरदोंपपरिदाराय тё तु 
शन्यताभ्यपगसे' दूषणं स्यात्‌ wu दूषणमिति 
यावत्‌ । ga: । अनिसुंह्या । हेतौ हतोया । सुक्रेरभावादि- 
त्यथेः । कतमेषां दुःखिनां पश्चगतिसंसारे जात्यादिदुःखपौ- 
Гута чаї, कथं । अर्थ । अथंविषये। मोडेन । अविद्यया i 
आखम्बनासङ्गेनेति यावत्‌ । अतः शून्यताया इदं чш! 
यत्पृनरपि farq संसारे депи | 

अयमभिप्रायः । यथा четата сае 
मुक्ति: स्यात्‌ । तथा favere: सरवधमेशन्यताभय- 
भोतकातरो वरं संसार एवावस्थानमिति RAR? बालः 
मशमसुखविसुखो विनिद्वत्य जात्यादिदुःखमनुभवन्‌ gra- 
चेवावतिष्ठत इति किमनया प्रसाधितमिति I 

अन्ये तु सकिनासाम्तनिमुत्वेति पाठं मन्यमाना एवं 
व्याचक्षते । Alalla । सक्तिरासक्ृस्थानं । चास- 
हेतुलात्‌ । चासो mera तावेवाम्तौ सक्तिचासासौ 
शाद्वतोच्छेदान्तो verd: । तथा हि । शाश्वतदृष्टेर विस॑क्रिर- 
SEI चासो जायते । तयो निंसुंह्या परित्थागेभ पूर्व- 


л 


pe 


6 


a ac HK 
— s. ei 


l nit sgras.—punar is not translated. 


3 From a second hand, in margin: gényatánabhywpagame ; but Tib. hdi ni 


8tofv-fLid, khas-len-pa-la ftes-pur hgyur-te. 


Š Skyon thun.mon &ma yin no ces-pai tha-thsig-go = diganam sddháranam 


nasti, 
4 mya-ñan-las-hdas-nas = nirvrtya. 
5 Not translated. 
१ e'"drster ágnktir. Tho reading is doubtful: arvisuktir, Tib, chage, 
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वत्ततोया । यत्परमार्थविक्षरेश शात्वतान्तविवर्जन ¦ बंडति- 
सत्याभ्युपगमेन चोच्छेदानपरित्याम इति समारोपापवादाम्त- 
परिद्वाराकाध्यसा प्रतिप्रभिरियमुपदर्शिता भवति ॥ तथा च 
कि qua इत्या ! संसार सिध्यति खितिः। प्रज्ञया संसा- 
:5 रदोषाखिप्तस्थ करुणापरतन्धल्ात्‌ s सिध्यति निष्पथते 
खिलिरवशथागं ॥ किमये ! दुःखिगामर्य परदुःखदुःखितवा 
दुःखिमां संसारिणासर्थ । алача аттата ॥ 
शरु ате नाम परमार्थतो न सब्धेव। तत्कथ 
तदवस्थानमित्यताह Ó मोदेन विपर्यासन dr सतवत्योपल- 
0 भात्‌ । एतच ачат तु arderet ग वायं इत्य 
पदाद्वकोकरिव्यते ॥ 
तस्ाच्छून्यताया इदं че | थत्करुण्या संसारऽवतिष्ठमानो 
ऽपि wamra संसारदोषेने {ҹа | इदमप्रतिष्ठितनि- 
айп шети: फणं! शून्यतामम्तरणास्वाभावात्‌ ॥ 
5 तस्मादासंसारं सत्वार्थभवानमिऋद्धि: शुन्यतेव भावयितव्या ॥ 
| एतत्सर्व ख्ुपरुंहार णो पदं यन्ना i 
तदैवं waqa दूषणं नोपपद्यते | 
तदेतत्‌ санаа शूम्यताफ्छ उक्तं दूषणं । शुन्वतायां 
जासात्संसारावस्थानल्णं नोपपद्यते w संगच्छत INATT- 
20 समाधानात्‌ ॥ इति mese योजना ú यत एवं । 


l IX. 77. 
2 ...phyogs-la sbyar-bar-bya ме, 


प्रक्षापारमिता чта बवमः परिच्कर!। 289 
तस्मान्रिविचिकित्सेम भावनोयेव spur ॥ qo" 


निगंतो विचिकित्साथा निर्विचिकिस्सः fie तेन 
सता भावनोयेवाभ्यसनोयेव शून्यता ! सर्वंधर्भनिःखभावता । 
[62] अ्रमुपलस्थयोगेन ॥ 

एतेन यदुक्त न विनानेन ай aguii भवति 5 
यत्पुनरक्त । शून्यतादशनेन किं аҹ शून्यताया विशेष- 
माह | 


क्ेशन्नयाइतितमःप्रतिपश्चो हि श्रून्यता i 
शौभं सवज्तताकामो न भावयति तां कथं ॥ ५५ 


amr रागादयः । 99 पञ्चविधं। आठतिशब्दस्त्रभयच lo 
संबध्यते èm एवाढतिः Ri चाढतिरावरणमिति' 
विभव्य योजनोयं । Wed समारोपितरूपबात्‌ Ó आदतिः 
सेव तम इव तमो वस्ततत्वावरणलात्‌ । तस्य प्रतिपक्ष: 
प्रहाणडेतुः । दि यसाच्छून्यता пета लरितं । ain- 


] Quoted Subhasitasarhgraha, Musóon, IV, р, 396, 20. 

2 Above IX. 4l. 

8 The two évaragas are "well-known." Вее Dh..s. CXV. 

* Interpunction supported by Tibetan. 

6 mun-pa itar тый-ра yin-te ४७०७०. de.kho-ñid-la sgrib-par-byed-pai 
phyw-ro. 
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ताथां gga कामो $भिलाबो यस्यासौ. аҹ: । सर्वज्ञतां 
कामयत इति वा । सवज्ञताकामः । न भावयति तां कथ- 
भिति । तां शुन्यतां कथं न भावयति नाभ्यस्थति। अपि तु 
महता थल्लेन भावयेदेव ॥ 

5 чаем. जामाच्छून्यतायां प्रदत्तिन स्यात्‌ । तदपि न 
युक्तमित्याह । यहुःखेत्यादि । दितौयपच पुनरित्यमवतार- 
णोय । अच्येव शुन्यतायाभेषो $नुशंसः | कवलं प्रथमत एव 
तच संचासात्रदृत्तिने स्थादिति ú आह । 


यद॒दुःखजनन वस्तु घासस्तस्मात्प्रजायतां । 
30 waqa दुःखशमनो ततः कि जायते भयं ॥ ५६ 


ачы ques Чїўт तस्मादस्तुन: सकाशाक्षासः । 

भयं जायतां नाम । शुन्यता पुनः प्रत्युत दुःखशमनो सर्वसां- 
सारिकदुःखापइन्छञो । ततस्तस्याः शून्यतायाः । कि os fafa- 
त्यभयस्थाने कातरस्य जनस्य भयं जायते । सर्शुणनिदानत्वा- 
5 mq तस्थासुखितमिति भावः ॥ आत्मग्रदजनिताइंकार- 
प्रसूत चि भयमतत्वविदासुत्पद्यते । स चात्मा कश्पनासमारो- 
पितमूर्तिरित्थइंकारो ऽपि तदभावादनास्यद इत्युपदशंयल्ाइ । 


‘I MS. kathayati. 

2 Seo above 4456.3 and 446.20. 
' 8 See Bubhig-s., loo. cit. 

+ Во MS, ?gi aha? 
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यतस्ततो वास्तु भयं यद्य नाम कि चन I 
गमेव न कि fS कस्य भविष्यति quo 


यतस्ततो [वा] भयाभयस्थानात्‌ Ó че भवत्‌ भय । 
жа! यद्यह नाम कि चम । अहमित्यइप्रत्ययस्थ [63] 
विषयः ача: । अह नाम अरप्रत्ययवेद्य «uf चण कि 5 
चिदस्तु स्थात्‌ । भ्व्यक्रनिर्देशान्नपुंसकता । तदा यक्तमेव भयं | 
чат पुमरइसेव न कि चिन्न वस्तु सदिचायंमाणमद कि 
चिच्छब्दविकल्पमाचादन्यत्‌ ! तदा भयं कस्याइमित्यस्थाभा- 
ата. भविष्यति! wamaq । इतोऽपि विचाराचासो 
айа इति भाव: । aq | l0 
भास्यं न भविव्यामि न मे ऽस्ति न भविष्यति । 
दूति बालस्य qaq: पण्डितस्य naga: ॥ इति । 
यथा चाहप्रत्ययविषयस्य कस्पनामाचोपद शिंततात्‌ । wuw 
तथा प्रतिपादयल्लाइ i 


द्न्तकेशनखा नाहं नास्थि नाप्यस्मि xad 25 
न शिंघानं' न च ачта पूयं ससिकापि ата ४८ 


— DI, PHP 


Seo Subhas. loc. oit. 
2 So Ms. násty. 
8 Such is the rending of our Мв.--Міпасу has simhána; M. simghána.—M. 
Tyut. $ 89 (4) cihghinnka.—See Qiigas., p. 200, l. 00, and P.W. 
* M. Туш. $ ]69 (L9) Lusika. 
5? 


eu प्रशाकश्मतिक॒ता बो धिधर्या वतारपझ्िका । 


दन्तके्रमखा नारं! प्रत्येकममी 'अहम्रत्ययविषया न 
भवन्ति эб атаба शोणितं ' अस्थि इइं शोणित 
रुधिरं agan नाखि माषं ея म च uwr न 
पूयं Nii नासिकाविवरनिर्यातः ma: क्षेत्रा सुखविव- 

5 रविनिगेतः । पूयं mQ पक्षरुधिरं । एतान्यपि नाहं भवन्ति। 
लसिकापि ат खसिका аҹ: सापि नाह ॥ 


«тє वसा न च е न मेदो хаті яг | 
न चाइमन्छनिगुणडौ чача न च ॥ ५९ 


नाह वसा भच खेदोन मेद тїй वसा тсе: । 

0 छेद प्रखेदः । भेदः चतुर्या час! इमान्यपि नाहं | 

чаш этой nefa प्रसिद्धानि तान्यपि माह । 

न चाइमस्तनिगुण्डी । अन्तनिगण्छो аитат) सापि 

Sana गुथसूचम् न च ! गूथं विष्ठा । एतदपि <é 
माह भवति i 


5 नाइ मांसं न च WIS ЯТ атс न ч! 
न च (кттап मापि षड्विज्ञानानि सवथा ॥ ६० 


l Mes. hattam, Вее P.W. hafta and hadda. 
2 ezhag.—Ms. sükemáttiké ; Tibotan has: suprasiddhà, 
š Minaev and Mss. sndyur. 
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नाहं मांस w च खायु नोधा ! खाथ सिरा чш 
अरोरतेओधातुः । इसे ऽपि नाहं । वायुरं न च । वायु- 
राश्वासप्रश्नासादिखखण: सो ऽपि नेवाहं। а च ढिंद्राशि 
चछुरादोनि ! तान्यपि नाहं । mfa पडद्धिशानानि सवथा । 
वट्‌ चछःश्रोत्रप्राशजिह्कायमनो विज्ञानानि [63] तान्यपि 
नाइ भवन्ति । 

सर्वथा स्वंप्रकारेण । प्रत्यक समुद्तानि वा । तथा हि 
दन्तादिससुदायात्मकभेव विद्ायंमाएं शरोरसुपलभ्यते । аҹ 
प्रत्येकमइंप्रत्ययवेधं भ भवति । яйы तेस्यभावात्‌ | 
म हि परेषामप्यकेकशः केशादयो ऽइप्रत्ययबेद्या भवन्ति ॥ 20 
समुदिता अपि त एव केवलाः पूर्ववत्‌ । ग च समुदितेषु 
तेषु कद्चिदेकः संभवति । तस्य प्रतिषेश्यमागवात्‌ । «rua 
ससुदिता श्रणेकमत्ययविषया भवितुमहेन्ति न MAIRAN- 
ат хатай युक्तः । ग च भाग्तेसत्वव्यवस्था । तस्मात्करप- 
मामा्मेतद्इमित्ययंशून्यमाभातोति निश्चित ॥ l5 

чї चेतदशरभभावनाप्रस्तावे शिक्ाससुक्दये । vmm 
काये केशा रोमा[णि] नखा «эт रजो मखं लक aiaa 


ч 


क — an 


! Ms. sndyuh. 

2 First hand: sirah. 

5 See Qikjás., p. 209, l. 7-ll. "The quotation is from the Ratnamegha—8ee 
M. Vyut. I89, Khuddaka Pátha (J.R.A.S. I869, p. 3.., 326) to which Prof. 
Bendall refers.—On agubhabhávana, M. Vyut. 52; Kern Manual, 54; above IX 
$ and 79, 

$ Comp. M. Vyut. 89 (227 dantamala, 253. karnamala. 282, mala). 


TRI प्रच्ाकश्मतिकता बोधिचर्यावतास्पश्चिका । 


wr शिरा बुक्का इदयं झोहकः क्कोमकः। ÜTQW- 
गुणा: | रमाश्रयः पक्काशयः । चषदरोयक | यहृत्‌ पुरीष- 
нч खेद: खेटः शिघानकं वसा । लसिका । मध्या 98: 
पित्त naf пече प्रखावः। एषु च वस्तुषु 
5 बोधिसत्व उपपरोक्षणजातीयो भवति ú एतत्पुनः पद्यात्काय- 
स्टत्यपस्थानपयन्त ета: ॥ 
एवं निर्विषय एवाडंप्रत्ययः ॥ स्यादेतद्यदि माम केग्रादयो 
ऽइप्रत्ययबेद्या म भवन्ति | तथापि माय निर्विषयः सिध्यति i 
यतो ऽन्त्व्यापारपुरु्षगोचर एवाइप्रत्ययो ऽस्माभिरिष्यत इति 
0 नेयायिकादयः । मेतदपि युक्तं чете गौरः mut दीघो 
गच्छामोत्याच्याकारपरामर्त्मक एवायमहंप्रत्ययः प्रतिभासते । 
न चात्मन एतद्रूपमिव्यते qi: | न चान्याकारेण ज्ञानेनान्यस्य 
чеч युक्तमतिप्रसज्ञात्‌ । तथा हि! तदान्‌ | çgfa[l64s]ç 
ww लक्षणमुपव्ंयम्ति परे । तच नेयायिकास्ताव- 


A  — nx 


i5 faa ini प्रतिप्राणिभिन्नमचतनं चेतनायोगात्त चेतनं । 


l Qikgas. bas зпауић; see p. 45] l. ]. 

$ So Ms. 

8 Bo Ms.—Read vrkká and see Prof. Bendall's note.—M. Vyut. has 707008. 

¢ loñ-ka = intestines, entrails, guts.—len-ge in Tib. translation of Gikgds isa 
miaprint.—M. Vyut. I89 (00) 

5 So Мв 

6 Сез. has mastakam mast 2kalungam 

7 Reading uncertain, not supported by Tib. hdi-dag-la bdag-tu hdod-pa-ma 
yin “ do not consider them ав itman 

8 Ms. lakganam і wpa°,—Tib, hdi Нат yan de-dañ-Idan-pa hdi ni hdi o zke 
mthsan-iid yin-par... .. 


प्रदापारमिता नाम ачи: परिच्छेदः । १४४ 


सुखादिगणाधार॑ शुभाश्डभकर्मकर्तारं । तत्फछोपभोक्ारं 
परलोकिनं चात्माभमिच्छन्ति॥ नेयायिकवदेशेषिका अपि । 


WEN | 


अन्ये पुनरिहात्मानमिच्छादोनां qara. 

खतो чїч नित्यं чала तथा ॥ 5 
एएभाइएभानां कर्तार कर्मणां तत्फलस्य च । 

भोक्तार चेतनायोगाच्चतनं न स्वरूपतः ॥ इति । 


जेमिनोयास्त | व्याटत्यनुगमाद्मक баа परिणामिन 
चेतन्यरूपमात्मानमिच्छन्ति ач चेतन्यं बृद्धिखभावं न q 
aa nafaa भवतः । तचस्योभयत्रानुगतरूपत्वात्‌ । l0 
quer सपंस्य कुष्डलावस्थानिठत्ताटजलाबसाप्रदत्तो च सर्प- 


लस्‍स्ोभयच्रायनुद्ध Ра: «www 


व्यादतत्यनुगमात्मानमात्माममपरे ча: | 
चेतन्यरूपमिच्छन्ति चेतन्यं बुद्धिलक्षणं ॥ 

यथाहेः कुष्डछावस्था व्यपेति तदनतर | l5 
संभवत्याजेवावस्था सपंलं म निवतंते ॥ 

तथेव नित्यचेतन्यखभावस्याक्मनो ऽपि म। 
निःग्रषरूपविगमः सवंस्यानुगमो ऽपि च ॥ fai 


«fa विशेषः। женя पूर्ववत्‌ ॥ dk: जैमिनीय- 


| Ms, виЁһайзтасарип44АФ›ат.—Тїһ, bde-ba-la-sogs-pa yon-tan rgyui-rteu 


duh, 


949 qww वो धिचर्या वतारपस्िका । 


व्चेतन्यमात्मा गनमिऋग्ति द्र्यपर्यायरूपेण यचा योगमतुगमव्या- 
тынч ॥ तया चोक । 
जैमिनोया इव ग्राुर्जेनादिशचणाम्तर । 
ट्रव्यपर्यायरुपेण यादत्त्मुगमाद्मक ॥ | 
5 कापिशास्त नित्यं व्यापक 09004 खयमेव चैतन्यात्मकमा- 
कानमिच्छन्ति । म त्‌ बुद्धिसंबन्धात्‌ । बुद्धः खयमचित्खभा- 
वलात्‌ । चेतन्यं чача स्तरूपमिति वचनात्‌ । मापि स 
कर्थ चित्कायंस्थ कर्ता we तत्फलोपभोक्ता वा fafa- 
апд! प्रश्‍तिरेव «чї तस्य aalsa JAN Ww! 
io विपर्यासवग्यादसौ खात्मनि तत्समारोपयति ú तथा हि। 
war чече शब्दादिविषयोपभोगाकार मौत्सृक्यसुपजायते ! 
तदा प्रतिः परिज्ञातपुरुषौत्सुक्या पुरुषेण यव्यते । ततः 
शब्दादिशग करोति । शब्दादिषु ओचादिदत्तिभिमंनसा- 
चिष्टिताभिः परिग्टहोतेषु विषयेषु बुद्धिरध्यवसायं करोति । 
i5 ततो बुद्यष्यवसितम्थ पुरुष्चेतयत इति । एवं चेतन्यस्वरूप- 
s атбайча! व्यापिलासिक्रियवमिति tagra विशेषः॥ 
ч! 
चेतन्यमन्ये मन्यन्ते भिन्न मुद्धिखरूपतः । 
आत्मन निजं रूपं चेतन्यं करपयन्ति ते ॥ 


l rab-bzhin. $ hbyin-pa. 


प्रक्षाप्ारमिता गाम чаа: प्ररिच्छेदः | ` eux 


प्रधानेभोपनोत॑ च फलं uw स केवेस । 
केलं तख Anfa प्रहतेरेव mau 
प्रवतेमागाग्‌ प्रकृते रिमान्‌ gel- 
सतमोह्तलादिपरोतचेतनः à 
अहं «Ое चि मन्यते 5 
ewe कुओकरण sw ॥ इति॥ 
उपनिषदादिनस्ठु समस्प्राणिसतानान्सगेतलेकमेव व्यापि 
नित्यं च ज्ञानमिच्छम्ति । तदिवतेरूपतया सकलमिदं fufü- 
जलपवनडुताशनादिक जगदवभासते । तत्खभाव एव чиш! 
न्‌ बाह्यं किमणवयवि परमाणादिक ग्रां प्रमाणप्रसिदधमस्ति॥ 20 
आइ च। 
नित्यो ज्ञानविवर्तो ऽयं चितितेजोजलादिकः i 
आत्मा анн ЧЁ ऽपरे पुनः ॥ 
аг чч үн а कि चिदिइ विद्यते i 
विज्ञानपरिणामो s чета परोच्यते ॥ इति। 5 
पुझलवादिनस्तु ста Ҹат: स्कन्थेभ्यस्तत्तान्यवा- 
भ्यामवाच्यं पुड्डलनामानमाद्मानमिऋण्ति | अन्यया तौर्थिक- 
атат агаа स्थात्‌ ú आइ चात्र । 


um se wre 


l e Sámkhyakramadipiké, 43, with the reading bhimanyate (Garbo, Sdrhkhya 
Phil, p, 308 and 69).—Prof, Garbe wrote to me in 898: “ Ihave never considered 
the 8. Kr. d. во old that it could be quoted by an author of that antiquity 
(Prajfükaramati) Perhaps both, the quotation in your text and the corres- 
ponding passage in S, Kr. d. are taken from an original source which we don't, 
know १०६,” | 


३५६ प्रशाकरमतिक्॒ता बोधिचर्यावतारपञ्षिका i 


केचित्सौ गतंसन्या' अप्यात्मानं प्रच[!65 ]छते | इति n 

"ачага! (इंप्रत्यथविषयता "rp! खखरूपेण तत्रा- 

म्रतिभासनात्‌ । तत्कथमात्माइंग्रत्ययतया प्रतिभासत इत्यच्यते । 
तस्मादिकस्पमातमेतत्‌ ! निर्दिषयसुत्यद्यत इति स्थित ॥ 

5 संप्रति चित्खभावात्मवादिनः सांख्थाद्यः ! पद्धिशामामा- 
मात्मनिषेधमसहिष्णवः 3T: शब्दादिज्ञानं चिदात्मकमा- 
त्मेवास्ाभिरभिधीयते । तत्कथमस्यात्मताप्रतिषेध उच्यते ॥ 
इति पराभिप्रायमाकलव्य सिद्धान्तवादी प्रसङ्गमासञ्चयक्ञा। 


शब्द्च्ञानं यदि तदा शब्दो VAA सवदा'। 


l मनु यदि ग्रब्दज्ञानात्मक आत्मा तस्य ч {аатта 
नित्यं स्थात्‌ ! तदा अब्दो ऽपि सदा नित्यमेव agama- 
काशयोग्रेदोतवय: स्थात्‌ | शब्दग्रदणखभावस्थ WU AUZIA- 
काले स्वेदानुवतेनात्‌ । अन्यया नित्यलमेव тч WISH ॥ 
भवत्येवसेवेति चत्‌ । आई | 


+ wi विना तु कि वेत्ति येन ज्ञानं निरुच्यते ॥ ६४ 
ज्ञानमेव नित्यमुपस्थितं' waw तु कादाचित्कलाश्न 


l Tib. = kecit sougaté anye = bder-gcega-pa hga-kha-cig ni gzhan уай bdag- 
tu rab-brjod-byed. 

2 Tib. dei phyir ji-ltar = tasmat katham, tat katham. 

3 The Sanskrit text has sarvada and the Tib. thams-cad thsc-na—Tib. Com- 
mentary has rtag-tu = «ada nityam eva, 


= аё , 
Р 
жаг AULA А मै at dr коа. NN O T be 


«бет чета: । mÑ serium जेप॑ दिनों 
विवधमनारेण कि fe किं जानाति तञ्द्ाने। unt 
Өстөн काते । ON E. णे 
Ре т अभिधोषते । 99 ज्ञागातीति Inu rd 
तढ्भावात्कचं чити: । एतदेवाह । 5 


अजानान यदि MA काष त्रान प्रसञ्चते। 


यदपि विषय न जानाति agfa यदि maX y 
तरा ` काहमञ्ञानस्भाव ज्ञान swa) भ हि तेन कि 
चिदपराडू येग ч विज्ञानं सयात्‌ ч चेवं тайчы ` 
रिज्ञानाभावाद्यथा काष्ठ ज्ञानं ग भवति तथान्यदपि न खात o 
сы. 


तेनासंनिहितच्चयं चान नास्तोति ferra: à ६२ 

चेन निविषय न ज्ञानं तेन कारणेन । असंगिहितजेयं 4 

«татаал ЭЧ чй विषयो ча तथो 
जानं ma न विश्वत इ[!65']ति farum एकान्ता чч 


सापेक्षलातू । 
स्यादेतत्‌ । शब्दस्य सदाविद्यमानलात्‌ | गासंनिहित- 


विषय mami । «ҸҸ तु कदा चित्काराचित्कामियक्ति- 


l Bee Nydyabindu. | | | 
8 Вата rtag-pa yod-pa ша-уір-раі-рћуіге....вай a". 
‚58 


लादिति warum. तेतदरि |. अतो жн www 
«ее रूपं жинай та यदासनिचितविप्रथतश्रा 
ग्राइकमञ्ञानमभिधोषते । अब्दस्य तु सदा тын वा न 
fafi । ज्ञानं तु कदा चिदयादहकमित्येतावतेव-साध्यसिड्े: । 
5 तद्ादसंनिदितश्ञेयमित्यनेन . ज्ञानखेवाग्माहकलं साधते । 
देन रूपेश ज्ञानस्य याझो Aaa न सवदा संगिधान- 
मस्तोति wer एति कथं "ичуу: । शब्दस्य थथा 
सवेदा सच्चं नाद्ति तदिस्तरभवाशोथते ॥ 
अपि च । यरि Were qm 'तदा तडुच्चणात्मकला- 
l0 wq quq व खात्‌ । алба! यतक्षदेव रूपग्राइक- 
मिलत इति qwe । तदेवेत्यादि । 


_ तदेव रूपं जानाति तदा किं म झणोत्यपि 


तदेव . शब्दशानमेव यदि रूपं जानातोति मतं । तदा 

किं भ йш । तदा रूपग्रशणशकाले fafafa न g- 

0 त्यपि । शब्दमाप कि न лїї! शब्दशानलात्‌ чч 

атаа । यदि संनिचितं स्थात्‌ । केवशमसंनिधानात्‌ ! न 
दोष इतिं । परखोत्तरमाभर्याइ । शब्दसेयादि । ` 


7 Kldäcitkabva eret-hgs-yih-pes. 

$ esadá-a". 

$ M8..grübakag jfiinem (Vir&ma after g).—...hdsin-par byed-pa сев-ра 
ma-yin-par brjod.par-byao.—I print according to the Tibetan; but I have 
‚ Ше doubt that wo must road agrdhakark f° Seo below L 5 


प्रद्ापोरसिता भाम नवम विषहे I" 


शब्दस्यासंनिधानाबैत्ततस्तक्वानमप्यतत्‌ ॥ d 


शब्दश विषयतामापश्रत्यासंलिधानादयोग्यदेशात i www 
[w] г एवममिधोयते ' ततस्तत्‌ таса 
maani भब्दसासंनिधानाक्षत्‌ शानमपि शब्दशानं । 
असदविद्यमानं ।. शब्दजागमेव तच्चि mw наб: ॥ Б 

कि च यदि भरब्दज्ञानं तदा रूपग्रश्णत्मकं तज. ze" 
इत्याइ । शब्दयहणेत्यादि i 


शब्दग्रहणरूपं यत्तद्रूपग्रणं कथं । 


VRA ग्रहणरूपं अब्दस्य vaN शब्दग्रादकमिति 
यावत्‌ । थत्‌ शान तढूपग्रहणं रूपप्रदणात्मक । कथं । न 00 
कच चिदपि स्यात्‌ чае fec रुपदयाथोमात्‌ ॥ भमु 
थथा mfal देक एव ww चिदपेच्या पिता wq 
चिदपेणया च स एव पुचः खात । तथा प्रते ऽपि रुपदय- 
मेक मविव्यतोत्याइ । एकः पितेत्थादि i 


एकः पिता च qu करुप्यते न तु तत्वतः | ६४ us 
एक पिता एव जनकः quu अन्यः q एवेति жей । 


l So M8.-— Tib. gives no help 

3 Bo MS 

8 The fol. 66 is wanting in the Nep. MS.; the ful. 76 is numbered 
,(lgures and Jetter-numeruls) ]66 


M 
лаа कावा. а. 
परमार्थतः । एक एव खमाव उभयाताकः कण्पनाससारोपित- 
ите c [भिलरूपलात्‌ } पुनरेक एव तथा भानाजिधाने(न] 
नेवाभिधोचते | उभयवाशवरूपदयलेकख were rog: чч 
5 चिदपि w संगच्छते । «чаи 'वेशुनों ऽपि 
алеут । तस्ाद्यचां senqa दिरूपलं तल qun 
afafa । чт काल्पनिक патче уа यत्कि 
चिदेतत्‌ ॥ ` | 
इतो бча पारमार्थिको ऽथं व्यपदेश UN VN रज 
“0 taf? I 


रंजस्तमो वापि न чї म पिता यतः 


vai लग्रापि Фада | यांखमते. चि. fequens 
अन्ततः q саай वापोति «ати: समुश्ययाथ:-। चतो 
wen. wur. खलाभावावद्विताः. ws жрт. Ur 
тете यिता. ग qw: परमार्थतः ! सवेदा qur एवं Same 
«fmi सथमथ gereret ये सलरणजरामोलचणा Tur 
सँ" आ्रप्तजनकमावा अपि तेभ पूर्वापरकाखयोरवि[गि]श- 
чита एव: пее पिता -पुभाभिभोथन्ते।-न तु 
i t 
l rtogs-pai sgro-biags-pe yin-te. gxugs tha-dad-pes уай goig fid de-bghin 

‚ ёп agre sna-tehogs-par agra-mna-tehogs-kyis brjod-par-bys-ba min-no- , , 


2.2 So MB.—don ni hdi yin-te = ayam aríhab. 
$ kbyad-paremed-pai dhos-po fid yin-te, . 


жа їч a mec apu इवान, TC deo ` 
ы ты. А2 t Es (с. 3 ^ M AFRA, Ј «аф x ही CS MM К ५४2 ' 

i ' हह. 
- (ल А 

өм, e 

लढा तत्याभावसुपशव्येत । भ चोपशन्यते। ततो श пкт 

wuif 
` mafaa ! अब्दसहणत्यादि. । 


शब्दग्रहणयुक्तततु भावस्तस्य नेस्यते ॥ ई५ 5. 


muqqa युक्तः संबंधः । तु अब्दो विशेषाभिधाने i 
чыта रूपग्राइकस ज्ञानस्य ARA न प्रतोयते | अत- 
सदा те ыччат गाशोति fred ॥ Е 

स्यादेतत्‌ । यदि नाम'न्‌ प्रतौयते तथापि तदेव तत्‌' ॥ 
[66] कथं तहिं रूपप्रणमित्याह.! तदेवेत्धादि । E. 


तदेवान्धेस रूपेख मटवत्सोऽ्यशाखतः । 


तदेव शब्दज्ञान | wan 09 «гіч <q 
«d. ст शेव! । чебич तखातुरूपता । गटवत्‌। ... 
यथा MARA хүч गट: ! एक एव WENNS. 
वतरति । тет заа їн न. दोषः ॥. भ्रभाह+ सो 75 
इनायत इति. । अनित्यः पूवेखभावपरित्यागेग qa | 
विधति чч पूर्वापरकाखयोरेकखभाव एव "zt नाना- 


l ges-pa de goig fid yin-na 
* ` de-lta-na уай de ñid de yin-no she-na, do-liarna, Jiliar 


E quieren cert бамо ене ` ` °, 
Р) 
А и b I 
* 


«Wm: अन्यधा तस्यापि रुपहयमेकदा fi भावेतें। 
इति साध्यविकलो दृष्टान्त: । 

अथापि स्यात्‌ । भावः q एव । क्षभावः पुनरस्थापरापर 
उत्पद्यते निरध्यते wi ततो ऽयमदोष दृत्यभानह 4 
5 एवान्येत्थादि । . 


स ण्वान्धस्वभावश्चदपूर्वेयं तदेकता а 64 


` स एवात्मा नटो वा Ú अन्यखभावो ऽपरखभावः । Tra- 
आते । तदा s तदेकता । अपूर्ववमदृ्टपूर्वयमोदृशी 
तहिकता । ае भावस्यापरखभावोत्पत्ताबयेकता । wfawr- 

3 ताता । तथा चि स एवेति तंत्तमाश्याथते । улса 
इति адла | न चेतत्परस्रविदद्भधमंदथमेकस्य युक्त । 
w हि भावो नामान्य एव тагт: चेन तस्योत्पादनिरो- 
योरपि этте तौ न खातां । नापि пие खभाव- 
чїч їчтє तारवरकां युकमभदाभावप्रसङ्गात्‌ । 

55 भदे वा सबन्धायिद्विरिति भावः॥ | 

| स्यादेतत्‌ । чач प्रसङ्गो थदि रुपइयमणाद्मनः qi 
खात्‌ । कि af& aaa रूपमपदायापरं чам 


t Bo M8...Tib. gives no help: gfíis-po yah golg-tu sams-la (P) snah-bar 
bgyur-ro. Possibly seme-[a = iti 


$ fio Nep. (fitst-hand) and Tib. tha-dad-pa ma-yin-pa med-par thal-bar 


(0 Myur-bai-phyir.— Becond-hand ушна) bheda?, ` 


appe fap मज़ा यवन fone + сө 


तेव Жеди: । аиан -WAEN 
नित्यादि [ 


अन्यद्रूपमसत्यं चेलिज तद्रूपसुच्यतां і 
qaz तदिषयोपाधिक स्फटिकोपखस्व असत्यमखाभा- | 
विकं। इति चेद्यदि! Р तदूपसुआतां fus 5 


खाभाविक ¦ तत्याक्ानो रूपं те! उच्यतां । TI 
та कि तत्‌ । ज्ञानता चेत्‌ । 


ज्ञामता चेत्ततः सवपुंसामेकं प्रसञ्चते ॥ do 


этиб та पूदांपरकाखा[!66१]नुगामिनों । निजं रूपं 
किमन्यदक्तव्यं | आपद्यते । वस्तुतो भेदे ऽपि विशेषाभावात्‌ ॥ Vo 
इत्यं च पुनरिदमतिप्ररुष्धत इत्था पेतनेत्यादि । 


l There is no lacuna in Nep. MS.—I have no information concerning tho 
Maith. MS.—Tib. has: gshan ni ci-zhig brjod-par-bys. dei gsugs-kyis &g-ma 
дай phyi-ma-dag-tu gzugs gzhan dah hbrsl-ba-ns уай се! bshin-du hdi goig- 
pa yin-no shes gal-te ser-nao. de-ltar-na skyes-bu ‘kun goig-bn ‘thal-bag 
hgyur-te. de-ltar-na de ges.pa-fid-du thun-moh-bai chos yin-pas-so. dper 
na gha-me дай phyi-mai dus-kyi вота дай gsugs-kyi ges-pa-dag dei rnam-pe 
tha-ded.pas tha-dad-pa yin-ne уай goig yin-pa de-ltar-na sems-can kun-te. 
Srog-chags-kyi rgyud-du gtogs-pe-rnams bdag.gcig-tu thal.bar hgyur-be 
hthob-par hgyur-le. dàos-po tha-dad-pa уай khyad-par med-pai-phyir-ro = kin 
anyad vaktavyam, tedrüpena pürva-apars-anya-rüpa-sambendhe pi sphatikavad 
yady oko 'stity ucyate, evam sarvapurisim aikyath prasajyate, evam jflánsive- 
ma tat-sidh&rsgarüpatvàt, tedyathi pürviparskàlikeyob qubdarüpejfiünayor 
bhinn&küratv&ád bhinnayor ару ekatvam eva, tathā sorrenatbrinbm. pršgi 
gati-gatánám ekštmatš prass]yate, dpadyale | 
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wf वावान्तर' Зай विश्रेषमपासख कि ez 

कारकमाअित्येकॅलसु्यते । तदा चेतना पुरुषधर्मः | अचतना 

प्रकृत्धादिधमे: । चकारो दोवषाग्सरससुच्चये | ते ४प्येकमभिणं 

5 वस्तु ета । कथं। तयोखेतनाचेतनयोयन कारणेन । अस्तिता 
. शमा | सापि भावानां निज रूपं । समा दथोरपि तुखा ॥ 

नसु гат यादुश्तनिवन्धनमिव्यत чача quee ऽपि! 

ततो ऽयमिद्टप्रसाधनाददोष इत्थाइ ! विशेषसरत्यादि । ` | 


- विशेषज्य यदा मिथ्या कः साहश्यात्रयस्तदा ॥ dc 


ю दूवयान्तरश्चोतने चकारः । विशेषो भेदः ! संबेभावाना- 
मनिथलेग यदा मिथ्या ऽसत्यं । बिजमेव रूपं wa! तदा 
कः साइुश्याअथः खात्‌ ' किमाजित्य सादृश्य यवस्याणते । 
पृवेग्रेषणद्भावे हि किंचिय्माचसाधन्येश ата स्थात्‌ । विशे- 
वाभावे च तदेव тет सदृश ч चि गोगवयद्रोगोंविशेष- 
яана! Q ced गोसदृभो भवेदपि oW गौरेव 


१ уай ed av —ber-skabs-kyL 

5-fnesm-pe cuh-sbig-la brtén-nas = Кай cid Sk&ram.—&bárakam ? Ва froin ® 
sebond hand: 

$ бйз» bdila уай dhospo tha-dad-na уай hdra-bal rgyu-mibsan-gyis койг. 
१७-0९. yin-te de-lia-Das na nane абгор: vasiubhede pi sddrgyanibandhanenat- 
Каш» asti tàtas 

Ыы Mere: 


є 


सयात्‌ । अतो विशेषं एवं чча w 
पारमार्थिको न भवति! तदा कः егех समानाकारतायोः 
qtaq वा आअथो निबन्धनं वा भवेत्‌ । नेव कञ्चिंदि- 
ari । अतो वस्तुत एवेकलमापतितं भवतो w qr rm 
तत्कयं सिद्धसाधनाददोष इत्यते ॥ E 

एवं कापिलजेमिनोयपरिकण्पितसल चित्खभावस्यादान 
सत्तमसिडू । उपनिषदादिपरिकडिपते ऽपि यथासभवं quu 
यदिदमनिधेयमिति n 

सांप्रतमचेतनख नेयाचिकादिपरिकरिपतस्याद्मान; qaprwr- 
रप्रतिषेधायाह । अचेतनसत्यादि.। 0 


чанта नेवाहमाचेतन्यात्पटादिवत्‌ । 


चेतनस्तावदुककमेणात्मा न чай. चेतनोऽपि न 
वाइमात्मा युक्त इति चकारार्थः । कुतः । MALLET jaag | 
देतन्याभावात्‌। न विद्यते चेतनाऽस्रत्यचेतनः। तस्थ भाव 
आचेतन्यं । उभयपदडद्धिः । पारलौकिकादिवत्‌ । तस्मात्‌ । 5 
अचेतनला दित्यथंः । कथमिव чагат! यथा qzae- 
पवेताद्थस्चेतन्यविरह्ादात्मा न भवन्ति! तथाभिमतोऽपि 


So Ме. Acoording to the Tib. gogavayayor vigegénanubhuve na 

* Hora-bas byas-pa ni ma yin-no, ' 

$ Во Ms,~—-Sems-med kyañ bdag ma yin-par bsten-pei ched-du min-të ‘shes: 
te . mi-rigs-so shes-pa ni ab-gi sgrai don-te 

6 dg-bzhin-da müon-par-hdod-pa kyah 
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° $ प्रच्करभ्रतसिक्तता बोधिचर्यावतारप्रज्षिका । 


कर्मकला देरसान्यपयमात्‌ ! чап w कि चिद्यो जनं 
йа. श चादेतनख तदुक्तं । थया पटादेः ॥ 
यदि नाम ख्यमसावचेतनस्तयापि बुद्धेश्चेतना Чача । 
तेमायमदोष इति पराभिप्रायं संभावयज्ञाह | अथ N 
3 इत्यादि । 


श्रथ प्रञ्चतनायोगादत्रो नष्टः प्रसञ्चते ॥ de 


अयेति wewrut | अथायमात्मा 'चेतनायोगाइ द्विसमवा- 
यात्‌ ' स्लयमचेतमोऽपि शो भवति | जानातोति ज्ञ इति 
कप्रत्थयाम्तस्य रूपं । एवसुपगम्यमानेऽञ्ञो WES प्रसव्धते । यदा 
0 तर्हि मदमूर्हावस्थायां चेतनानिटत्तावयमात्माञ्ञो न कि 
चिदपि जनाति i तदा नष्टः प्राक्रमचेतन्यसंबद्धस्तभावपरि- 
त्थागादिनष्टः зезд ॥ 
वेतन्यसंबन्धासंवन्धकालयोरेकखभावलाश्ञायं दोष इति 
परमाग्रद्यल्ाइ । अथाविछत इत्यादि । 


 अधाविछत एवात्मा चेतन्येनास्य किं छतं i 


чч चेतन्योत्यादनिरोधयोरविकृत एव ' четт 
аша एवात्मा чї तहिं Sa कि € । 


L buddhic, second hand.—bloi sems-kyis sems-dah-ldan-par byed-de. 
2 Раз. 8. ], 286, 


' 'प्रच्चांपाश्सिता ача परिच्छेदः" Т, 


अचेतनस्य सर्वकाखंमविश्तस्य सतः we Qam 
बुद्धिउमवायेग कि छृतं ! किमतिशयाधानमनुष्ठितं । न किं 
furi чачта fq तंथवाप्रच्यतप्राथ्खभावसावस्थाना- 
«Чат एवात्मा ॥ 

तथा च सति किमनुष्ठितं भवद्भिरित्याइ । 5 


«rep निष्कियस्येवमाका शस्यात्मता मता 9» 


were किं चिदपि हितादित mamma । (биче । 
निगेतो ача: क्रियाया इति fafana: । na सवेप्रतोकार- 
रदितस्यानाधेयातिग्रयतयाऽसंस्कतस्य | अथ वा सर्वकर्मणि 
[6>] शक्तिविकलस् गमनादिक्रियाशून्यद्य वा आकाशस्थ l 
प्रश्‍तासुपयोगित्वादाकाशकस्पस्थ । एवं सत्याकाता आत्म- 
ख़भावताव्यवस्था व्यत्रस्थापिता ü एतञ्च खमतेनोदाहरणं | 
थथा निःखभावतया सवेक्रियाशून्यं प्रज्ञजिसव्याचमाकाशं 
तथात्मापोत्यर्थः । परमतेनापि वा । यथा q ग कमेकर्जा दिरूप- 
माकाञ्रमच्तनलादक्ियलाञ्च Ó तथात्मापोति भावः ॥ l5 

сет! पुनरन्ययाक्मप्रतिषेधबाधक परमतेनो aqu । 
न कमेत्थादि । 


न कमफलसंबन्धो युक्तथेदात्मना विना | 


यदि न कञ्चिदेकः परलोको ख्यात्‌ । तदा तेगात्मगा 
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परशोकगामिगा . विनाऽनारेण क*फकतंबन्यो:युक्त 
загоні ! फलं च तलेवेशानिहलच्षण्ण । तयोः संबन्धः । 
कर्मणः कृतस्य फलेन वा संबन्धः a छृतं कमे तलेव 
तत्फलप्रतिखम्रो тайн न युक्तो न. घटत इस्यते च 
5 परखोके कर्मफलसंबन्ध: । तच च सौगतानामप्यविवादः ! 
तथा च सूत्र । अनेमेव wá कमे कोऽन्यः प्रत्यनुभविव्यति i 
श हि бен: कृतोपचितानि कर्माण इचिवौधातौ 
विपच्यन्ते । माखातो । न तेजोधातौ। न वायुधातौ i 
guia स्कन्धधालायतनेख्विति विस्तरः । 
l чїч! 
न प्रणशन्ति कर्माणि कल्पकोटिग्रतेरपि । 
aait яга काल च फलन्ति ww देदिमां। इति " 
ततः कर्मपशसंबन्धोऽमिवारितो भवतामपि । аҹт<- 
anatia आत्मा । अन्यथा सर्वेभेतद्संगतं स्थात्‌ ॥ 
5 कथमसत्यात्मनि कर्मफशसंबन्धो घटत इत्याह wà 
таті । 


l gal-te hjig ie pha-rol-po hga уай med-par hgyur-na dei-tshe 0१७४-१९ 
hjig.rten pha-rolà hgro-ba yod-pa ma yin-shih. med-ns las-hbras hbrel-par 
mi rigs-so «yadi na kaç cit paralokah вуй! tadd sa dtm4 paralokagó mi па губі. 
[tad] abhavét karmaphalaeathbandho na yuktah sydt.— Observe that екаћ (na kae 
cid ekab) is not translated. ‘The original reading was yadi na kagcid ekah 
paralokagémi ; from the wrong reading paraloki follows the total alteration of 
the sentence 

2 Boe Divydvadéna, р. 54, and elsewhere 

8 On the import of the word upacita, see Madh vrtti. 808, n. 4. 

$ бее ibidem 285, n. 8, 
2 7 5 Shp Divya 804, 28; 582, 4; eto: Abhidh, k.v., Воо. Asiat, fol. 224. 


à 
कम Wer विनष्टे हि फलं कस्य भविष्यति † 5? 


fü чет कमे жап कमेत्पाथ शएभाशइभलच्चलं। 
fa A सति कर्मकतेरि । ww ww भविव्यति.। 
чача परलोकगामिनः аге चिदभावात्‌ | येन चित्त- 
चणेन छृतं कर्म तस्य चणिकतया [!65] तत्कमेक्रियाकाले 5 
femme) wew कर्मणः wd सुगतो दुर्गतो वा ga- 
दुःखात्मकं कस्य भविव्यति । C TERRE Ni cd 
परखोके च жета एव чает cuu कस चिदुत्पा- 
दात्‌ ' इति कृतविप्रणाग्रो (६]छताभ्यागमद्य स्थात्‌ ॥ svag 
चेतत्‌ । सृतिप्रत्धभिश्ञानसंशय निणेयस्रयंनिद्वितप्रत्यनुमागं- 20 
टृष्टायंकुतरहल विरमणकार्यंकार णभावतद्‌ थिगतप्रमा एबन्धमो का- 
«Чч тє: चेद्यदि मतं तन्न युक्कमित्याह। दयो रित्यादि | 


इयोरप्यावयोः सिह भिख्राधारे क्रियाफले । 


इयोरप्यावथोः । आत्मवादिमो भवतो मम च नेराव्य- 
वादिनः Т निश्चिते। के fag आह! fart क्रियाफके। 25 
«Абат अस्मिन्‌ भवे ! तस्याः ww परलोके । ते भि्षाधारे । 
नानाधिकरणे सिद्धे । तथा हि А येनेव शरौरेण तस्मिन्‌ 


l nii agras ni gah-gi-phyir 

2 hbras-bu йай ldan-pa 

8 byas-pas chud-za shih ma-byas-pa дай hphrai-par hgyur—Soe Syádušda 
mañjari, $ 8 (р. 26I); Barvadargana 26, L8 (Gough's translation of this passage 
and my own translation are wrong) | 


हि प्रहाकरम fermer वोंधिरया कतार पश्चिका à 


эшн कर्म करोति Wq Qm फशभुपसुझ्े । अतोईन्यदेव 

mma начае फलोपभोक्त । अतो भिन्नाधारे कियाफले 

भवतः । अचर चाविम्रतिपत्तिरावयो: ॥ 

— स्यादेतदात्मव्यापारमन्सरेण ते एव iste) न 
5 स्ातामित्यवाह । 


निर्व्यापारञ्च quier वादो शथा ननु ॥ ७२ 


निर्व्यापारो व्यापाररदितः । तच तयोः कर्मक्रियाफछोप- 
भोगयोरात्मा निःक्रियवादसंतमलात्‌ : नित्यलान्न w चिदपि 
_ क्रियायां समर्थः ॥ यदणुक्त । 
0 ज्ञानमाचादिसंवन्धः केलं qu भरते । 
чең: दिसंविततिसमवायस्त भोक्ता ॥ इति । 
печ पूर्वापरकालयोरविचशितंखभावल्योक्तक्रसेण а 
संगच्छते ॥ इति हेतोरजात्मनि निर्व्यापारे वादो विवादो ' 
wur निष्फलो । यदयंमसावज्गीतस्तत्र तस्थानुपयोगिलात्‌ ॥ 
l5 नन्विति परसंबोधने ॥ 
ननु यद्यात्मा न їкї तक्ति शतविप्रणाशादिदोषो न 
am ай [ग] жп तदाद Cun! Wales] 
_आनित्यादि à 


हेतुमान्‌ फलयोगोति हश्यते नैष संभवः | 


वे deltar-bas na rísod-pa don-medapa ma-yin-no zhe-na. 


प्रकषापारमिता чан: परिच्छेदः J get, 


यो हेतुमान्‌ कर्मणा युक्तः q एव फलयोगो чай! 
इत्येवमिष संभवो म दृश्यते नोपलभ्यते । यस्रादन्य एव «ent 
शोके जायते अन्य एव fw । ततो हेतुमतः फशथोगो a 
ый ‚ 

एतत्तहिं कथं नौयते यदुक्रं । अनेनेव कृतं कर्भ कोऽन्यः 
्रत्धसुभविव्यतोति । अचाह । संतानसेत्थादि | 


संतानस्येक्यमाश्रित्य कर्ता भोक्तेति देशितं os 


संतानस्योन्तरोसरानेकछणपर पराशक्षणस्थ कार्यकारण- 
भावेन म्रवतंमानस्य । фатат । अनेकेस्वेकलं लोकाध्य- 
वसायवशादवरो पितमेव निमित्तीछत्य कर्ता भोकेति दे रितं । 
य एव कर्मणः कर्ता स एव तत्फलस्थोपभोक्रा च । इत्येतदेशि- 
аач मेचाभिप्रायवश्रात्‌ भगवता प्रकाशितं। अन्यथा 
таче < मन्येत जन: न तु तावता उभयश्लोकानुगामिनः 
सत्तमास्थातं॥ अत एव च nS! उपात्तेखेव स्कन्धधालाय- 
аач विपच्यन्त इति | तथा चेतना कर्म चेतयिला suf" 
वचनाच्च । तदुक्त । 


fom 


0 


l5 


! Bo Ms. See above, VIII, 98. 

° See above, 468.6. 

3 Мв. 38४१७, 

4 One of the aspects of the avidya, pigdasamj)ña, ekasamjfa, eto. 
5 Ms. ?vacüd Bvaropitam.—Possibly áropitam. 

6 Bee above, 468.9. 


T Вее above ad V. 6; also Madh, vriti ай XVII. 2.—de-bzhin-du sems-pei 


las-kyis bsam-pas bsums-pei las yin-no zhes gsuhbs-pas-so (?) 


कर्मज «ааа चेतना तव्हतं च तत्‌ः। ` 
देतना भागसं mpm वाक्षायकर्मणों | cfr 
अन्यचाण्यकतः। 
, चिखो कमथ भाजनशोक 
5 firmis. сечете“ । 
жаш हि этма 
कमे fermaya ग चारित । ЧЫЙ 
ama चिफ्तविनिमुक्रमन्यत्कर्मास्त । तञ्च कुशला- 
aud Гнат निरध्यमानं wuqufeww gran- 
0 कुशलादिसंस्कार विशेषवासनामादधाति । तदपि तदाहित- 
वायनसु्तरोत्तरतद भिस्र्ृतचणपर परा विच्छेदत: संतानप्रवर्त- 
मार्ग परिणतिविशेवसुपगच्छत्‌ аай तथाविधं 
gaani चित्तात्मकमेव फशमभिनिवंर्तयति परखोके ॥ 


‚3 Quoted Abhidh, k.v., Воо. As., fol. 887 b (chapter IV, initio).—-las-las hjig- 
rten sna-tshogs skye. las ni sems-pa dañ des byas. 

2 Quoted Pailcakramaf, p. 40, and also Mudh. vrtti. 

8 де уай dge-ba yah mi dgo-bni sems skyes-nas hgags-pa-nas rah-gi fie-bar- 
len-pa-las byuh-bai sems kyi skad-cig-ls dge-ba йай mi-dge-ba-la-sogs-pai 
hdu-byed-pai bag-cbags bjog-go. de уай des gzhag-pai bag-chags gzhan дай 
gahan des mhon-par-hdu-bysse-pai sked-cig-ms gzhan дай gzhan rgyun mą- 
. chad-pas hjug-pa-na yons-sn-gyur-pai khyal-par fle-bar-skyeo. lae-kyi khyad- 
par дай rjes-su mthuv-pe de-lta-bno (?). rnam-pn bde-ba-la-sogs-pai rah-bzhin- 
gyi sems-kyi bdag-ñid-kyi hbras-bu bjig-rten pha-rol.tu skyed.pur 0१०0-0७ 
shes brjod-do. 

$ vigega, not translated —vi from a second hand, дефа in margin. 

$ According to the Tibetan : "kagaparamparásatktánévécohedatul pro. — 

~: $ According to the Tibetan wpejdyote. — — | | m 


` प्रदापारमता җан: भरिच्छेद।। ` . eot 


тает चितिवोजादयः परस्परोपसपंणप्रत्यथविशेषाक्ममघिगता- 
तिशथतया प्रथमचछो[!6०*]पनिपातिनः खोपा देयखतदितोच- 
शणकलापे कार्योत्पादातुगुणविशेषोत्पादनदारेण तदुष्तरोक्तरें- 
तारतन्यसुपणनयन्त; संततिपरिणामविशेषाद чача प्रकषे- 
प्यग्तमासादयन्तो बौजानुरूपशालिकोट्रवादुरसुत्पादयण्ति ॥ 5 
यथा च लाक्षारसपरिभावितं मात्लुङ्गादिवोजसुप्तं तत्सस्कार- 
परंपराप्रटफ्षेश्तत्पृष्पादिषु रक्ततासुत्पादयति । न च तच्च 
कञ्चितपूर्वापरकालयोरेकोऽनुगामौ समस्ति । तञ्च ичте 
समानस्यापिं कल्पमोपस्थापितलात्‌ ! नोपन्यासो qw: । qum । 
यह्मिल्लेव हि संतान आहिता कमेदासना । . 20 
फं तत्रेव wyrfa ача रक्तता यथा ॥ इति ॥ 
amua बोजादिस्वा्मानमन्तरेणापि प्रतिनियमेन कार्य 
пчтчбнч क्रमेण भवति ' तथा प्रृतेऽपि परलोकगामिनभेकं 
विनापि कार्यकारणभावस्य नियामकलात्मतिनिथतसेव फलं । 
क्षंगकर्माभिसंस्ततस्य संतामस्थाविच्छदेन प्रवतंनात्परखोके फश- l 


l dper-na deni ва dah ва-роп-Ја-ворв-ра phan-tshun tsbogs-pai rkyen-gy 
khyad-par-las 0७००-७७ khyad-par-dg gyur-pa skad-cig-ma dab-po-las bsed-pa- ` 
la rah-gi ñe-bar-len-pa [r bya-] bas 0१० hgyur-pa skad-cig-ma gñis-par gyur- 
раі tahogs-pa-la hbras-bu bskyed-pai rjes-su-mthun-pai khyad-par skyed-par 
gyur-nas phyi-ma phyi-ma khyad-par-du hbyuh-bai rgyud yohs-su-gyur-pal - 
khyad-par-Jas mthar skedecig-mai mtshan-fiid phal-bu byuh [ ) thob-bo 
sa-bon... skyed-par byed-de 

* Bo Ма.-——йде-Ъа dañ mi-dge-ba dah. mtehuhs-pa-la yah rnam-par-riogs-pas 
gzhag-pai-phyir fle-bar-dgod-pa ni ma rigs-so 

8 Вее Sarvadargana, p. 25, and references Muséon, I903, p. 48, 


e 


828 प्रच्यावश्मतिक्तता बो चिचर्यावतारपझिका । 


प्रतिलस्धो ;भिधौयते ॥ इति गाछृताभ्यागमो न छतविप्रणाशो 
बाधकं । ततो नात्मानमन्तरेण कर्मफलसंबन्धो न युष्यते ॥ 
чет च सत्येवात्मणि स न घटते । तथा सप्रचयसुष्यमान- 
मतिविस्तर स्थादिति नेद प्रतन्यते ॥ 
5 आह च । 
mafa स्कन्धमाचं तु neni dw । 
अन्तराभवसंतत्या कुछिमेति प्रदोपवत्‌ ú इति ॥ 
етте भिस्तस्वान्यलप्रतिषेधपकषा भ्युपगमात्खयमेव व- 
ga प्रतिविद्धं । वस्तुनो दि तत्तान्यलप्रकारानतिक्रमात्‌ ' परः 
0 श्परपरिारवतोरेकप्रतिषधापर विधिनान्तरोयकल्वात्‌॥ भार हा- 
вот ача समर्थितमत्रा्थं । तस्मादाभिप्रायिकों 
भगवतो देशनामजानद्विः परिकस्पितोऽसौ न Gm सम्‌ । 
वस्तुलाभ्यपगसे' नान्यलमित्थात्ममो निराकरणमेव निरस्तः | 
इति न पुनर्विंगेषेण प्रतिषेधितः ú 
5 чн चेतद्गवता | इति fw मिछवोऽस्ति कमं । wf 
чёт कारकस्तु नोपलभ्यते य इमान्‌ स्कन्धान्‌ विजहाति i 
qatg स्हन्धातुपादत्ते ' अन्यच धमेसकेतात्‌ । अनार धर्मे- 
संकेतो यदस्मिन सति इदं भवत्थथ्योत्पादादिद सुत्पद्यत «fa ! 
OO E E 


l gah-zag-tu amra»ba-de-rnams-kyis. 

$ See J.R.A.8., I90L, p. 308 

8 dhos-pos (?) blañs-pa na уай gzhan ma-yin-no zhes 

è —nirastab pudgalnb.—bsal-ba ma yin-no ?? (па nirasteb.) 
6 dharmasathketa = ohos-kyi-brda,—8See Qdifstombassitra 


प्रॅक्षामारमिता गाम बंवम! परिच्छेदः | ` өз 


एतेन भगवतेवेदंम्रत्ययतामाचलक्षणः कार्थकारक्भावो 
ऽपि दर्शित ча! अयमपि w dece थथाश्वदारः 
абі: सूचित एव । संतानवचनेनेदंप्रत्धययतामाच- 
waqar । अन्यथा संतान एव न स्यात्‌ । तेन 
वास्तवकार्थकारणभावभाविमो दोषा апач ॥ 5 
ышы уі) 
अशक्त wifafa चेत्‌ । बोजादेरहुरादिषु । 
दृष्टा शक्तिमेता सा चेत्संटत्यास्त यथा तथा ॥ 
कार्यकारणभावप्रतिनियमादेव सत्थभावोऽपि निरस्तः । 
एकस्थानुगमात्मनोऽभावात्‌ ! न सर्ता कश्चिदिह विद्यते । कि 
तहिं स्मरणमेव केवलमारोपवशात्‌ । स्रर्यभाणवस्तुविषयं | म 
चान «сита; ч жышт: | чый हि वस्तुनि 
विज्ञानसंताने सृतिबोजाधानात्कालान्तरेण संततिपरिपाक हेतोः 
सरणं गाम айчы ú एवं प्रत्यभिज्ञानादयोऽपि 
द्रष्टव्याः । ्रतिविस्तरभयात्रत्येकमिह न प्रतिविधौयन्श इति 25 
तश्षमर्थनमन्यनेव विस्तरेणावधायंमिति ! 


=a 
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inn ES) 


l rkyen-hdi-pa-tesm-kyi mthsan-fiid. 

2 Sio Ms. old hand ; r erased; Tib. has bstan = degita. 

8 So Ma.—hdi уай rgyun goig ces-pas = sarhtëna eka ity. 

* bstan-pa. 

5 vdstava e dnos-po-la — grub-pa.—"bhdvino... =yod-pai.,,....,.mdogk уе 
vastutvena siddhe kiryakarsnnbhive bhavanti. 

१ gal-te kun-rdsob hdod.na ji-Itar de-ltae hgyore yadi sd gaktir ०4/४०/१६७४ 
itë... 2 ह зи 


seq प्राकरमतिशाता बोभिचयाँवतारंपेह्लिका । - 


:. सर्वमेतत्संदतिसत्यसुपादाय समर्थित । परमार्थे हु wd 
धर्माणां निःखभावलात्सवंविकश्पोपरमाथ । न किं чча 
{аа वा ! सात्मकमनात्मकं वा । मापि[!70*] fariani 
कर्म तत्फखं वा मापोहलोको न परखोको ати mfa- 

5 दस्ति | कश्पनाविठपितलात्‌ । तस्मात्तवमेतत्रतिविम्बसंनिभं 
निःखभावसुत्पथते निरुध्यते чї कार्थकारणं च सात्मक 
сш च नित्यमनित्यं चाभिधोयते। खप्नवत्कमेकडेतं 
तत्फशो पभोग ста: परखोकः सुगतिदुर्गतिगमन च । 
कण्पनानामप्रहाणात्‌ । इति सर्व सुस्थं। यदच्यति | 

70 एवंच भ निरोधोऽस्ति न च भावोऽस्ति mwa: । 

` अजातमनिरद्धं च तस्मासवेमिदं जगत्‌ ॥ 
ачат गतयो विचार कदलोसमाः । 
इत्यादि ú उक्त च । | 
. . कर्ता खतन्तः कर्मापि ам व्यवहारतः | 

य्छ परस्परापेछिको तु सिड्िस्तेईभिमतानयो: ॥ 

न कर्तास्ति न भोक्ताच्ति पुण्यापुण्य प्रतोत्यजं । 
чиа न чета प्रोक्तं वाचस्पते लया ॥ इति । 


Ms, paramarthahetn вагуа.° 
2 cuh-zad. 

8 rgyu йай hbras-bu. 

4 lohs-spyod-pa-po. 

5 Below ix, 60.8, 
5 Tib. has sñin-po med = askri, 
' bhokti = sa-ba-po, 


प्रथामारसिंता чта жан: РЄ i $46 


यचा निरात्मानश्च सर्वे धर्माः कर्मफलसंबन्धाविरोधस ' 
fanaa च! यथा दृष्टसवधर्माविरोधद्य तथा पिता- 
पुभरलमागले देशितं। तदुक्तं । भगवानाइ | एवसेव महाराज 
बाशो$श्रुतवान्‌ प्थग्जनय्चुधा रूपाणि दृद्दा सौमगलस्थानो- 
थान्यभिनिविशते । सोऽभिनिविष्टः чача | समनुनोतः 5 
संरव्धते чой रागजं कर्माभिसंस्करोति । चिविधं 
कायेन। чач वाचा | [ चिविधं मनसा ] । तच कर्मामि- 
संकृतमादित एव dou विरुद्ध विगतं विपरिणतं। न पूर्वा 
दिशं бизар तिष्ठति। न दक्षिणा । ग पञ्चिमां жїнї! 
МҸ: नाधः। mf नेह। न तिथंकू । नोभय- l0 
सम्तरा । तत्पुनः कालाकरेण मरणकाशसमये प्रत्युपस्थिते ! 
जौवितेझियनिरोधे आयुषः परिचयात्‌ । तत्सभागस्य waq: 
Фата: चरमविज्ञानस्थ निरुध्यमानस्थ मनस आरम्बणो- 
भवति । तद्चयापि नाम [770] ग्रयितविबुद्ध а जनपद- 
ааг. इति हि महाराज चरमविज्ञानेनाधिपतिना । 25 


l MS. ?sa:hbandbavinirodha-—Tib, hbrel-ba mi hgal-ba. 

3 Quoted (कक, 250.l0—Comp. ibid. 226.7.—The first part (... ... ... 
trividharh шапаай) н locus classicus, see Madh. vrtti, ]87, note l. 

8 The Tib. adds... dvegajam...mohajam. 

¢ Neither in our M8. nor in the Tib. translation, nor in Qikššs. 

5 hgags-la bral-zhin. 

6 e brten-te = nigritya. i 

T rnam-par 0.७ tha-ma hgags-pai tehe«caramavijfiána-nirodhakile 

8 Neither our MS. nor the Tib. translation does repeat the words 
érambagam bhavati, Beo Qiksis. p, 958, n. T. | 


jee qww बोधिचर्यावतारपक्षिका | 


तेन च कर्मारम्बणेन aif इंयप्रत्यथं प्रथमं विज्ञान- 
gaud । यदि [ат] मारकैषु । यदि वा तिथंग्योनौ । ufq 
ат थमलोके। यदि वा आसुरकाये ! यदि वा way! 
यदि वा देवेषु ае च. प्रथमविज्ञामस्थौ पपत्त्यंशिकस्थ समन- 
5 жоет सभागा' चित्तसंततिः प्रतिवतेते ww 
विपाकस्य प्रतिसंविदा प्रज्ञायते ач यसरमविज्ञानस्य 
aaas च्युतिरिति संख्या भवति । यः प्रथमविज्ञानल्य 
प्रादुर्भावसतभोपपत्तिरिति । इति महाराज न IET CM 
сатат गच्छति! चआव्युपप्तो प्रज्ञायेते। तचच 
0 महाराज चरमविकज्ञानसुत्पद्मानं न कुतद्चिदागच्छति। 
निद्ध्यमागं न w चिइच्छति । कर्मापुत्फ्यमानं न gafa- 
दागच्छति । निरुध्यमानं ग w fafa С प्रथमविज्ञान- 
मणृत्पद्चमामं न कुतद्चिदागच्छति ! निरुध्यमान म w fag- 
स्ति] । तर्कस्य हेतोः। खभावविरद्दितलात्‌ । चरमविज्ञागं 
is चरमविज्ञानेम श्यं कमे कमणा शून्य! प्रथमविज्ञान 
प्रथमविज्ञामेन शुन्यं । च्यृतिस्युत्या щеп! उपपतक्तिरुपपत्त्या 


L skyerbai char-gtogs-pai rnam-par ges-pa. 

$ akal-ba dañ hdra-ba or skal-ba hdra-be. | 

७ Qikpås. has pravartate, more correct. 

4 So MS.—Qiksis. bas pratisamvedand, correot.—See below. 479. १, 
8 mhon-par уой, 

6 Qikyds. has tatra. 

^ Given by Ободо, and Tib. 


प्रत्षापारमिवा गाम. नवमः परिच्छेद। | sek, 


цат. कमणां चावन्ध्यता प्रज्ञायते । विपाकस्य च प्रति- 
संवेदना ч तच कसित्कर्ता न भोक्ता! अन्यच नामसकेता- 
दिति विस्तरः ॥ एवं इवमोषान्यामपि कर्माभिसंस्करणं अथा- 
योगं वाच्यमिति ॥ 5 
शाशिसमबसूनेऽणुक्र | पुनरपरं तत्तेऽप्रतिपन्तिमिंध्याप्रति- 
पत्तिरज्ञानमविद्या। एवमविद्यायां सत्यां fafa: संस्कारा 
अभिनिवंतं्ते । पुण्योपगा । अपुर्थोपगा । тайт । 
इम उच्यन्त अविद्याप्रत्याः संस्कारा इति । पुष्णोपगानां 
संस्काराणां पुण्णोपगमेव विज्ञानं भवति । अपुण्णोपगानां 
संस्काराणामपुष्योपगमेव विज्ञानं भवति । [।7!*] wriat- 
गानां संस्काराणामामंब्योपगमेव विज्ञानं भवति | vaga 
संस्कारप्रत्ययं विज्ञानमिति । तदेव विज्ञानप्रत्यथं नामरूपं । 
मामरूपविदद्या वड्भिरायतनदारेः жен] nad 


бед 


0 


l las-rnams hbras-bu med-par ті hgyur-bar mhon zhih. 

2 Bee Qikpäs, 222.ll—For the first part of the quotation, see above ix. 2. 

8 So М8.—@ 45. has апійјуа.? 

4-6 Wanting in Tib.; but see note 8. 

8 hdu-byed-rnams las (abl. not genit.) 

5 Tib. adds: hdi-dag ni ma-rig pai rkyen-gyis bdu-byed-rnams shes-byas 
zhes-bya-ba йай. 

Т Tib adds: hdi-ni hdu-dyed kyi rkyen-gyis гпат-раг-с̧ев-ра zheg-bya-bao. 

8 The text is corrupt. Tib. has: ..... mi gyo-bar hgro-bai rnam-par ces 
ра ñid-du hgyur-te hdi ni rnam-par-ges-pai rkyen-gyis mih дай gzugs ces - 
byas. mih dah gsugs rnam-par hphel.bas......— (४४868, has: idam ucyate 
sa hskürapretyayarb vijňšnam iti. evum n&marüpam. n&marüpavivrddbyà,,, = 
As observed by Prof. Bendsll, the Madhyemakavrtti gives better readings 
and is followed by the Tibetan translation of Qikgis itself, 

9 ७१४७-०७ byed-pa, 


ве प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्या वतासप्रश्ञिका । 


तम्नामरूपप्रत्ययं षड़ायतनसुच्यते। षड्भ्य आयतनेभ्यः षट्‌ 
qisar: яча अयं षड़ायतनप्रत्ययः स्पशं AÌ | 
чега: «т भवति तश्जातौया वेदना sadd । इयं 
qiqa वेदनेत्युच्यते । यस्तां वेदयति ! विग्रेषणाखादयति i 
5 अभिनन्दयति ! अध्यवस्यति । अधितिष्ठति । सा वेदनाप्रत्यया 
аага । आख़दना । अभिनन्दना । अध्यवसायस्थानं 
आत्मप्रिय[रूप]सातरूपेवियोगो मा भवतिति ' अपरित्यागो 
wt quw प्रार्थना इदं ढष्णाप्रत्ययसुपादानमित्दच्यते | एवं 
प्रार्थयमानः पुन्भवजनक कमं समुत्यापयति। कायेन वाचा 
lO मनसा । स उपादानप्रत्ययो भव इत्यच्यते | तत्कमंनिर्जातानां 
पश्चस्कन्धानामभिनिर॑त्तिर्या सा भवप्रत्यया जातिरित्युच्यते | 
या जात्यभिनिदंत्तानां स्कन्थानासुप(चय]परिपाकादिनाशी 
भवति । तदिदं जातिप्रत्ययं जरामरणमित्युच्यते । Зате ач 
विज्ञानं बोजस्रभावत्रेन हेलु । कमे चेचर्भावलेन Yu 
i5 अविद्या ढष्णा च क्तगखभावत्वन हेतुः dar विज्ञानबोज॑ 
संजनयन्ति । तच कमे विज्ञानबीजस्य चेत्रका्यं करोति। हष्णा 
विज्ञानबोजं खेहयति । अविद्या विज्ञानकोजमवकिरति। [w]- 
सतामेषां प्रत्ययानां विज्ञानबोजस्थाभिनिद्ेत्ति:ने] भवति । तच 


— — —-  —— —ÀÀ —— —— —yM U — - - 


| Qiksës. has: ...вйһуауавапат mà me priyarüpacütarüpnir viyogo bhavatv 
iti. — Tib. has: ...myoh-ba, mhon-par-dgn, lhag-par-zhen-nas  hdug-pa-las 
bdag sdug ho-bo dan bden-pai ho-bo dan hbral-bar. . 

2 райса «lha. 

8 According to Tib. °pákavináço bhavati=yoñs-su-smin-pa doen hjig-par 
hgyur-ba, 

$ rgyu byed-do. 


Fon ला मल логам FE FUE rs Vea RNR 
k к аат б 3 ра көк: i A ra 
p RS wo y miw T i . Re. К y RN Mo d de; ps ат t " 3 
д Tee TT WL LA doh " MENT LC RoC OD mawar 55 o. AS T 0 aoi 
Lin er Sh PONCE ems Vl य. Veo, 
ie Varriit, Sea. L य asbl. «= ды RIO HN md. 
Pirkkrite-P ingalam, Pano. L-7 @ 0] eroh № унау Lu है I П es М Wu 6 К + 
. Prithyirāj Riss, Part H, Faso, it 6.6! /]0/ акан ^ zoo ue अर uc “है क. 
É . १ ४ w री 
` Ditto . : (Rnglish) Part LI; Рале. UL'@ He आळ a s sob 
= 
Prükrta T.aksnuam, Fasc, І (2.7/8/ euch 4.88 


Parigara Smrti, Vol I, Fasc, -8 Vol П Fano, tot Мої. Д, Fate. r 


r-6 @ /20/ each EY Oi eem Т . 8. 
Patioara, Institutes of (English @ lj- dach A AUR E MS 
Prabandhnointimani (English) Fasc. ]-8 @ l/4]ewh  . ^ ...8 M^ 

. Baddarfena-Bamucoaya, Faso. ), @ /I0/ eaó 4-07 0: 
#Sima Véda Ват, Vols. I, Fasc. 6-]I0; II, ३«-०ह।;. MI,- 3-4. неа 

IV 3-6; V, -६, @ /lOJeaoh  .., Ks "m 4 20. 7007 

Báokhya Bütra Vrtti, Fasc. ]-4 @ /l0/eaoh .,, e s, C. अ" B ү, 
Ditto (English) Fasc. -8 @ !/- each masc co ecc ही 0. . 
*flankara Үејаув, Faso. .8 @ По eaoh eve .. 7 р डू š т j 
Briiddha Eriya Kaumudi, Fasc. ॥-6 @ 0| each m БЕ. ЖЕ ү 
Srauta Sutra Latynyan, Faso. ]-9 20 each ७७७ . 5 20 : 
» “Asbalayana, Fasc. ill @ /I0) each дә , ७७ 6 . ibe 
Bueruta Sarhhit&, (Eng.) Faso. । @ l/- each ... 5 ni Vd 07 
Бадан Kaumudi, Fasc. -4 (2 |/I0/ each ч d . 2 8. 
*Taittreys Brahmana, Fasc. 8-25 @ /lO/ each ... - . ह$ 6: 
А Pratisakhya, Fasc l.8 @ По/ each reo ТТ : ese ^ H ts 8 
*Taittiriya Sarhbita, Faso. 22-45 @ /l0/ each his . 46 0. 
· Тапдуа Bršhmansa, Fasc. }-]9 @ /]0/ eaoh iat M —d4d4. 
Tantra Virtike (English) Faso. -6 2 ॥/५/  ... 9 7 8 
@Tattva Ointimani, Vol. I, Fasc. l-9, Vol. LL, Paso. 2-.0, Vol NC 


IIl, Fasc. l-2, Vol. IV, Faso l Vol. V, Faso. l-5, Part IV, Vol. IJ Be य 

Fasc. ॥-72 (2 /l0/ each š 28 2. 
Tattvirtbidligame Sutram, Fasc. ]-8 @ /0| ... 
Trik&nda-Mandnnan, Fase. -3 @ /l0/ 
Tul'si Satgai, Faso. І-5 (2 /0/ sin 
Upamiia-bliava-prapafica-kath&, Fasc í-9 2 /lO/əsch s... 
Uvisagadasio, (Text and English) Fasc. -6 @ 3)/ РЕ 
Yallšla Carita, Faso, } (6 /0!/ isi 
Vargn Kriy&á Kaumudi, Fasc. I-6 (9 /70/ 


бю бо RTOS с p= a= 
p= 
ю 


*Vàyn Pnrāna, Vol. Т, Fasc. 2-6; Vol. LI, Fasc, I-7, @ /70/ each - 8 
Vidhana Parijata, Faso. -8 @ /I0/ डर ie ies 0 
Vivüdaratn&kara, Fasc. l-7 @ /]0/ each sis - T 6. 
' Vrhat Svayambhü Рпгаоа, Fasc. I-6 (2 0] .. ra i ı2- 
#Yoga Aphorisms of Patanjali, Fasc. 2.6 (à |L0| eaoh у - 8 
Tibetan Sertes. 
Pag-Sam Thi S'i, Fasc. l-4 (à l/ each 4 0. 
Sher-Phyin, Vol. I, Faso. -5; Vol. II, Fasc. l~8} Vol. lI, Fasc. l-6 = 5 
@ l/esach ... 24 0. 
Rtogs brjod dpag hkhri 8 (Tib. & Sans, Avadána Kalpalatā) Vol, D 
Faso. l-6; Vol. II. Pasc. )-6 (à l/ епо ii iss ०० है , 0. 
Arabic and Persian Series. UF Ок у 
^Alamgirnàmah, with Index, 'Т'өх&! Faso, l-]3 @ /I0| each . 8. 4 
Al-Muqaddasi (English) Vol. I, Faso. -8 @ l/- - e 3., 0> 
Ain-i-Akbari, Faso. }-22 (@ ]/8) each 8: .0 


8 
Ditto (English) Vol. I,.Faso, I-7, Vol. II, Fasc. I-65, Vol. II, | . 
Fasc. l 5 @ 2/- each ... s... 94 ~. H 


Akbarnāmah, with Indez, Fasc, -87 @ i/8] each 66: : 8! 
Ditto — English Vol. I, Fasc. L-8; Vol. IT, Faso I-3 @ /4| ७६०१-१४ `. i9 

Arabic Bibliography, by Dr. A. Sprenger (à /30| i ; 0-5 ३05 
*Bádsh&hnánah, with indez Fasc. i -I9 @ /I0) each $e ॐ Ibo Me 
Conquest of Syria, Fuso, I.9 6 /i0) each "n 0o» है 0 
Catalogue of Arabio Books and Manusoripts 2-2 @ lj- eadh ey 277707 
Catalogue of the Persian Books and Маповогірів in the Library of the ovea 
Asiatio Society of Bengal. . Fasc. l-3 @ l/ each 28357 AK 
Dictionary of Arabio Technical Terms, and. Appendix, Faso, 3-9). Q. 2i "i 
&ng-i-Rashidi, Fasc. t-l4 @ T/8/'etoh $F: f ' 


Fibre [Tai opie Na list of 850) Backs; Fass; Ios d il each TI SS 


l. 
8. 


4 
5 
6 


* Notices of Sanskrit Manuscripts, Fasc. 3-83 @ ij eaoh ,,, 4 88 
' Nepalese Buddhist Sanskrit Literature, by Dr, R, L, Mitra EX 


VB Alt fihannasas M anaw Сд awa £ wast ha mada EY, au lago 


‘Hati Датайп, History of the Perslün Maimawi, mr l @ jt osok”: Ва, 0 


History of the Caliphs, (English) Fasc: y. a ijdjenoh .. -: ७९ 7 
each , 


Íqbiln&mah-i-Jahangiri, Faso. 2-8 @ /I0 а Е 


[sšbah, with Supplement, 6 Fasc. @ lJ» each FONS 
Maijgir-ul-Umer $ Vol. I, Fasc. 3-9, Vol. II, Paso, l-9 |] Yol . ш, ł-20 $ 
Index to Vol, I, Faso. I0-il; Index to Vol. II, Fasc. l0-i9 ; 


- Index to Vol. IIl, Fasc. li-I3 @ /L each i «4 95 
Maghisi of Wiqidi, Fasc. i-0 @ ॥/70/ each .. ET te 8 
Muntakbabu-t-l'awarikb, Раво: i~l6 (६ I0/ ७७० Tm Bw. 9 
Ditto (English) Vol. I, Fasc. l-7; Vol, LI, ४:४०. 
l-56 and 8 Indexes; Vol. III, Faso. l @ l/ each T ^. पह 
Muntskhsbu-l-Lubib, Fasc. l-lY @ /l0/ each РА АЕ. 
a'ágir-i- Alamgiri, Fasc. -6 @ /20/ each iis ii . 8 
Nukhbatu-l-Fikr, Fasc. ] @ /20/ s К <0 
Nigámi's Khiradnämah-i-lskandari, Faso, l.% @ /i3) each ' l 
Riyágu-s-Balátin, Faso. l-6 @ noj eaoh 0९७. ... » 8 
` Ditto (English) Раво. -6 @ ł/ ~... ४५६ . हैं 
Tubaquat Nasiri, Fasc. .5 (2 /L0/ each T зз . 8 
Ditto (English) Fasc. l-l¢ @ l/ each र ^ l4 
Ditto Index ५७३ iit E . ] 
Tárikh-i-Firüs Shábi of Ziy&u-d-din Barni, Faso, i-7 @ /l0jouoh .. 4 
Tüšrikh-i-Firüssháhi,of Shams-i-Siráj Aif, Fasc. i-6 @ /॥0|/ each « 8 
Ten Ancient Arabic Poems, Fasc. [-2 @ ]/8/ each us .. 8 
Wis o Rimin, Faso, -65 @ /l0) each m ii . 8 
Zafarnàmah, Vol. І, Fasc. 2-9, Vol. LI, Fasc. 4-8 @ /I0/ each 00 
Tusnk-i-Jahángiri (Eng. Fasc. @ / T T l 


ASIATIO SOCIETY'S PUBLICATIONS, 


Авідтіс RESKRARCHRS, Vols, ХІХ and XX (2 l0/each we — 20 

PROCEEDINGS of the Asiatio Society from ]870 to 004 @ /8/ per No. 

JOURNAL of the Asiatio Society for ]870 (8), І87 (7), ]873 (8), 878 
(8), 874 (8), 875 (7), ]876 (7), 2877 (8), 2878 8), )879 (7), 2880 (8), 
88 7), 882, (6), 888 (5), 884 (6 , 886:6,, І886 (8), 887 (7), 
888 (7), ]8869 (І0), ।890 (І2), ।89] (7), 892 (8), 808 (]]), l894 
8), 805 (7), 2896 (8), 3897 (8), 2808 (8), 899 (8), :900 (7) 90l 
7), 902 (9), 3908 (8), 904 (6) @ ]/8 per No. to Members and 
@ 2/per No. to Non-Members. | š 


N.B.—The figures enclosed in brackets give the number of Nos. in euch Volume. 


Journal and Proceedings, N.S., I905, to date, @ l-8 per No. to 
Members and He. 2 per No. to Non-Members. js id 

Memoirs, 4906, to date. Price varies from number to number, 
Discount of :6^/, to Members. 

Oentenary Review of the Researches of the Society from 784-]888 ... 

Á sketch of the Turki language as spoken in Eastern Turkistan, by 

R. B. Shaw (Extra No.. J. 4.8.B., ]878) s s А 
Catalogue of Mammals and Birds of Burmab, by Е. Blytb (Extra No., 


3 

4 

J.A.8.B., 2876) ees 995 eo» t.e TY 4 
Catalogue of the Library of the Asiatic Society, Bengal, 884. कर हे 
Ë 0 

8 

0 


Mahabhaárata, Vols, lli and IV, @ 20/еаоһ ... 2 2. 4 
Moore snd Hewitson's Descriptions of New Indian Lepidoptera, 
Parts I-III, with 8 coloured Plates, 400, (à 6/ each ivi es ] 
Tibsten Dictionary, by Овота de Körös b ux ini iu 
Ditto Grammar » १) I set ... ... 8 
Kagmiragabdáirta, Parts I and II @ L/8/ TA ९४४ „ 8 
А descriptive oatalogne of the paintings, statues, &o,, in the rooms of 
the Asiatio Bociety of Bengal, by O. В. Wilson... - we i 
Memoir on maps illustrating the Ancient Geography of Каётіг, by 
M. A Stein, Ph.D., Jl. Extra No, 3ofl899 ... | & 


Persian Translation of Haji Baba of Ispahan, by Haji Shaikh 
Ahmad-i- Kirmasi, and edited with notes by Major D, O. Phillott, ]0 
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Jomplete copies of those works marked with an asterisk cannot Se FUR ies e those works marked with an astérisk cannot be supplied--some 


of the Fasciculs being out of stock, the: Fasciculs being out of stock 
BIBLIOTHECA INDIOA, 
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Advaitachint& Kaustubhs, Faso. l-8 @ /I0| each Ra. 
Aitarēya Brāhmaņa, Vol. I, Faso. 2-6; Vol. II, Faso. १%; Vol. 

III, Faso. १-४, Vol. IV, Faso. l-8 @ /l0) each ००० ७०० 
Aitareyalocana ТТ "T `; ७७७ “ °з? 
Amarakoshs, Fasc. I ЕА o А 
eAnu Bhishya, Fasc. 2-5 €) /I0/ each - - 


Anumang Didhiti Prasarini, Faso. І, 0] ... 
Astaskhasrikà Prajüüpüramitá, Гаво. 2-0 (8 (0| each 
Átmatattvaviveka, Faso. I Р 
Agvavaidyaka, Faso, १-6 @ /(0/ ea - 
Avadüna Kalpslata, (Sang, amd Tibetan) Vol. I, Faso. l-9. Vol. 
E II, Faso i-9 @ ही, each °... 
Bšlam Bhatti, Vot. I, Fasc, I-2, Vol. II, Faso. L, @ [70] each (e 
Baudháyana Sranta Sätra, Fasc. l-3; Vol. II, Faso. 2-५ (9 [0] each 
' 9586७ Dipiks, Vol. I, Faso. .63 Vol, IT, Faso. l, @ /40| each 
Bauddhastotrasangreh 
Brhaddevati, Faso. -4 @ [/20/ each š 
Brhaddharma 700899, Faso. -6 @ /i0) each ns 
Bodhicary&vatüra of Q&ntideva, Faso. 4-6 @ ।0/ each isi 


еве °з 
` 


Ori Cantinatha Oharite, Faso l-8 ... one TT 

९७७0७७, Fasc. -3 @ /0/ each T 
Catalogue of Sanskrit Books and MSS., Faso. l-4 @ 2/ each 

e(atapatha Brihmags, Vol. I, Fasc l-7; Vol. II, Fasc. 2-5 Vol 

II, Faso. १ $ Vol. V, Faso. l-4 @ ПО] евон eve 

Ditto Vol. VI Faso. l-38 @ 3/4/ each . eve ००७ 


Dittó Vol, VII, Faso l-56 @ [390] ००७ 
tas&hasriks-prajfiüáp&ramit&, Part T, Газо, १-6 @ [70] each ni 
Caturvarga О hintámaqi, Vol, II, Faso. i283 Vol. III, Part I, Faso, 
-8, Part IT, Faso. L-l0; Vol. IV, Faso, -6'Q /0| each 

Ditto ` Vol, IV, Faso. 7-8, (à l/4/ each ९३४ 

р Vol. IV, Fasc. 9-l0 @ [70| - «« ५०० 
lokavartike, (En प! Faso. ॥-१ (à /4/ each es vas 
(28006 Bütra of Üknkh&yane, Vol I, Faso l-7: Vol. II, Faso. l-4; 


Vol. III, Faso. l-4; Vol. 4, Faso. 4 @ /20/ each T 

Ori Bhishysm, Faso. -8 @ /l0) each ава sis i 
Dina Kriy& Kaumudi, Faso. I-3 (2 /20/ each ese 
Gadadhara Paddhati K&lasára, Vol, ॥, Faso. I-7 ( [80 each अ 

а itto Aošrasšra, Vol. IT, Раво. l-4 ... is P 
Gobhiliya Grhys Bütrs, Vol. I, @ /I0/ each ... - m 
D I, Faso. -2 @ /4 /each is 

^ Ditto (App ndix) Gobhila Parisista >... ii 

e Ditto - y&BHe»oraha =... T ९०० 
Haralata ess ' еее È : гө өзә tab 
Karmapradiph, F Fm ede s.. ` ००४ 
Kila Viveka, F'aso. “7 @ noj 680 pes, ; ope | еге 
Katantra, Faso. -6 @ /४2/ T" is 
Kathi Sarit бадага, (English) Fasc. }.L4 @ I/4/ each T 
rn ULE о 
È yal Faso. I, l °. 06, गोळे эө 
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प्रशांपारमिता नाम नवमः परिच्छदः | 8८१ 


कर्मणां नेवं भवति! अहं विज्ञान[ qiue] Swa 
करोमि। ачта अपि नेवं भवति। अहं विज्ञानबीज 
खेहयामि। ят аг] शपि नेवं भवति। अहं विज्ञान 
बोजमवकिरामीति। विज्ञान ˆ -कौजस्यापि नेवं भवति! 
अहमेभिः प्रत्ययेजेनितमिति। अपि तु fama कर्म- 5 
चेत्रप्रतिष्ठित ह शाख्रेहाभिम्यन्दितं । अविद्यावकौ्ण विरोह्ति। 
नामरूपाझुरस्थाभिनिटत्तिभवति । स च्च नामरूपाङुरो न 
ачат न परछतो नोभयछृतो नेश्वरनिर्मितो न काल- 
परिणामितो न चेककारणाधौनो गाणहेतुससुत्पन्नः। अथ 
च मातापिढस्योगादृतुसमवायादन्यषां च प्रत्ययानां समवा- lo 
याराखादनानुप्रबद्धं विज्ञानबोजं तच तत्रोपपत्त्या मातुः कु 
नामरूपाङ्कुर मभिनि्वतंयति । अखामिकेषु धर्मे खममेस्यपरि- 
aara थिकेब्वाकाश[ ससे lg मायालक्षणख्भावेषु । हेतु- 
प्रत्ययानामवेकच्यात्‌ | Зате । न ач абз ҹп- 
ल्लोकात्परलोक मंक्रामति । अस्ति च कमेफलमस्ति q विज्ञ- l 


— А. — F  ......... U A आक „ы — 0000000 — >--> —— MÀ 


| Qihwis. has: ...vijñanablje... pratisthite...Sabhisyandite '"vidyavakirne 
taira tatrotpattyayntana[pravi]samdhsu mituh kuksau virohati náma."... 
These readings are supportod by our Tibetan translation except as concerns 
the reading utpath? (correct : wpapatty&yatana). 

2 So М8. and Gikszs.—Tib. has: rah-bzhin-las та Ъупй byed-pa-la rag- 
las-pa ma уїп==па svabhávàd utpanno na kàranádhingh. 

3 apratyarthikegu is wanting in Tib. -— 

4 Supply the omitted passage from газ 225, 6-]8, 

5 Qiksás. asti ca karmaphalayprativijfiaptih, hetu?^— Supported by our Tib. 
translation: las-kyi hbras-bu mhon-par уай yod-do= karmanab phalam 
prnjiiayate. 


6l 


$ प्रशाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपसश्चिका i 


(सिरँतुप्रद्यागामवेकख्यात्‌। Ward । थधाग्निरुपादान- 
Ware ай । उपादानावेकखाश्च чей г एवमेव 
кафтана दिज्ञानवीज तच तच्रोपपत्यायतनप्रतिसंधौ 
मातुः 9 नामरूपाङुर मभिनिवेतयति। अखामिकेषु धर्मेब्ब- 
5 मसेव्वपरिग्डेव्वप्रत्यर्थिकेषु । [आकाशसमेषु] । मायालचक्षण- 
wer हेतुप्र्थयानामवेकस्थात्‌ 0 एवमाध्यात्मिकस्य प्रतौत्य- 
शमृत्पादस् प्रत्ययोपनिबन्धो द्रष्टव्यः ॥ 
तचाध्यात्मिकः प्रतौत्यसमुत्पादः पञ्चभिः REED | 
жай: पञ्चभिः। न शाश्रततः | नोच्छेदतः । न संक्रान्तितः। 
0 परौक्तहेतुतो विपुखफलाभिनिद्त्तितः। तत्सदृशानुप्रबन्ध- 
нг कथं न शाश्रततः | थस्ादन्ये मारणान्तिकाः 
स्कन्धा i अन्य औषपपत्त्यंशिकाः स्कन्धाः प्रादुर्भवन्ति । ग 
तुय एव मारणाग्तिकाः स्कन्धाः त एव wiqqwifwaq: 
प्रादुर्भवन्ति! ER TE EL. e 
`. न च पूर्वनिस्द्धेषु मार्णान्तिकेषु स्कन्धेषु औपपत्यंशिकाः 
Ti Qikpäs. omits this mention, OT 
$ This first clause wanting in опг MS. ; the second in йв. 
8 This olause wanting in (00966. 


4 So MS. and Qik(ds.—The correct reading is: райса&Мт dkdrair (rnam = 
pa har). 

6 де дай hdra-bai rgyud-du o. 

6 tha-ma ohi-bai phuñ-po, 

T skye-bai char-gtogs-pa. 

8 pradurbhavants omitted by Tib. translator and by Qikslis. which adds: 
арі tu márapántikáàb skandhë nirudhyamán& aupapatty-amçikšb skandbáç 
"७७ pr&durbhavanti--But see below, 

9 pürva (shon) wanting in Оема, 


प्रक्षापारमिता गाम ача: परिच्छदः | = 


жап: मादुभेवन्ति । नाप्यनिरद्धेषु / अपि तु मारणान्तिकाः 
स्कन्धा fasi) तखिन्नेव च समय ique жай: 
आदुभेवन्ति। तुलादण्डो्नामावनामवत्‌। अतो RZA: 
कथं न संक्रान्तिः । विसदृशात्मक्तनिकायादिसभागाः 
स्कन्धा जात्यन्तरेऽभिनिर्वतन्ते। अतो भ संक्रान्तितः ॥ कथं 
परोत्तहेतुतो विपुलफलाभिनिटंत्तितः। परोत्त कमे कियते । 
чече і ачгаїсчыча अतः परोत्तहेतुतो विपुलफलाभि- 
faafaa: ॥ कथं . तत्सदृशानुप्रबन्वतः | यथावेदनोयं कर्म 
क्रियत । तथाबेदनोयो विपाकोऽनुभ्यते। अतस्तत्सदृञ्रानु- 
प्रबन्धतः ॥ एवमाध्यात्मिकः प्रतोत्यससुत्पादः पश्चमिद्रंष्टय 
इति विस्तरः ॥ 
तदेवमात्मादिविरहेऽपि कमफलसंबन्धोऽविकशः ` чїч 
भगवता «чучаи इत्युपदर्शित भवति । इति नेकखो- 
भवा सुयायिमोऽभावेऽपि कि चिदिरुध्यत इति। 
यदि कथं चिदपि नास्थेवात्मा कृथं तहि। 
आत्या हि आत्मनो माथः को लु माथः परो भवेत्‌ । 
आत्मना हि सुदान्तेन खे प्राप्नोति पण्डितः ॥ 


5 


l MS. has ९५६६४१ visabhágáh...; and Qiksds.-MS. ddhi gabbigah. But the 
Tibetan translators agree: de sknl-.pa miüam-pai skye-bas (sabhdga, not 


visabhága)— Prof. Bendall prefers ^nikáydd dhi за? and he may be right. 
The meaning is that а man can be reborn as a god, eto. 
5m gsuñs. 
8 = bsten, 
* gñi-gar hgro-ba, 


Bt очтан तिछता बोधिचर्या कतारपङ्ञिका | 


— दूति creare n च्िशमेवाइंकारसंनिअयतथा अस्थां 
मांह्मंग्रब्दनोक । अन्यच Q f 
{тте दमन साधु चित्तं erm सुखावह । 

इति चितस्य दमनवचमात्‌। तदपि चाह्मदृष्यमिनि- 

5 विष्टागामन्यभरा द्यय़ाहपरिकल्पविच्छेदार्थ नेयार्थतया ewm 
चिन्तमात्मंति प्रकाशित । न तु परमार्थतः। एतेन gN- 
मायलड्ावता i 

gxw: संततिः स्कन्धाः प्रत्यया अणवस्तया | 
प्रधानमोश्वरः कता चित्तमाचं वदाम्यहं ॥ 

l दूति! तदपि व्याख्यात भवति यतस्तदपि चान्यच ur 
भि” निवेशबाधनाय वचनं । न तु तावता चित्तस्य 
परमार्यसत्त्मुक्त ! एवमन्यचापि स्कन्धा दि वातादिना नेयाथा । 
чача वस्तुतो नाइप्रत्ययस्य विषय: ॥ 

भवत्‌ वा चित्त परमार्थसत्‌ । तथापि न वस्तुतस्तद्हंकार- 
5 गोचर इत्युपदर्शयश्नाह ) अतौतेत्यादि । 

अतौतानागतं चित्तं ате तद्धि न विद्यते। 

faur हि चित्तं संभवति। परिकण्पसुपादाथ । अतोत- 


. l gsban-du hdzin-pai, та? not translated.—This last text (eittasya 
damanam), by which it is established that by étman the only thought is 
meant, has been said in order of cutting the wronger view of those who search 
elsewhere for ап &tman. 

* According to the Tib.: pratyayá hetavas tathë (rkyen дай rgyu дай de 
babin-du). 

3 vyškhyšta = bsgrubs-pa ० siddha. 


प्रज्ञापारमिता गाभ गवमः परिच्छेदः | өзү 


अनागतं प्रत्यृत्यक्षं च। तत्रातोतानागतं четата: चित्तं m 
नाइंदंमविषयः। कुतः। fedai तद्तोतानागतं favi 
न विद्यते । «ёл ба! मष्टाजातलात्‌ । यद्तोतं तत्योणं 
निरुद्धं विगतं विपरिणामितं | थदनागतं तदणसंप्राप्नमिति। 
sers तहिं चित्तम्ई भवियतोत्यत आह ' 5 


чн चित्तं नष्टेःस्मित्रास्यह पुनः ॥ 98 l 


यथोत्पक्नं абата fuae तदपि न युक्र! यतो 
aefa पुन: чө naq चित्ते म्टे दितोय- 
ча सति we पुनः! पद्चाद्हंप्रत्ययस्थ विषयो नेष्टः 
स्यात्‌ । хачч स्थितिर्नोपलभ्यते । तस्कुतद्चित्तमाशम्ब्यतां 20 
चेन эчтен егі अतो न चि्तालम्बमोऽपोति निराखम्बन 
एवायमहंप्रत्यय उत्पद्यते । एवमात्मनो ऽसत्ताक्षात्मा अध्व- 
वर्तिनसित्तस्थ च तदिषयलात्‌ । नापि चित्तमहंकारस्य विषय 
दूति агай честе! यथेवेत्थादि i 


यथेव कदलौस्तम्भो न कथिद्वागशः छतः। 5 
तथाइमप्यसद्रूतो खग्यमाणो विचारतः ॥ 9५॥ 
чч कदरोसाम्मो रग्भादण्डलण्ड । भागशः प्रत्यवयवश: 


शतोऽवधूतो न «749 +q चन्‌ प्राणते । तथाइमणबङ्ृतः 


L de-bzhin-du bdag med-de bdag yod-p& ma yin-la dus gsum-da hbyuh-bei 
sems fiid dei уп! yin-pai phyir ro» ...... сібблвуаіта . ... 
१ MS. asambhits.—Tib. yod-par hgyur-ba ma yin-ls, 


9-4 प्रक्षाकरसतिछता बोधिचर्यावतारप झिका । 


कदलौसामवत्‌ | अहमपि अहंप्रत्ययस्थ विधयोऽपि । waga? 

gaza: वन्ध्यातनयवत्‌ я कशण्चिदिषयोल्यासौति भावः । 

कथं адата विचारतः । निरूपणतः N 
पुनरन्यद्दाधकमात्मप्रतिषेधे seuwuww ! थदोत्यादि । 


5 यदि че न विद्येत कस्योपरि wu चेत्‌ | 


यदि सवं थेव सत्त आत्मा uwa वा fand- 

माणो а विद्येत! नस्यात्‌ । तदा कस्योपरि कृपा करुणा 

बोधिसक्तानां भवेत्‌ । सत्वमन्तरेण किमालम्थ प्रवतत । करुणा 

q सन्यक्संबोधिसाधनं। तत्पूवंकसेव संभारनिदानेषु दानादिषु 
20 प्रवर्तनात्‌ । अतः करुणापुरःसराः нйн чат: хай | 

तचा चोक्तमार्वधर्मसंगोतौ । अथ खक्वार्यावो कितेश्वरो 

बोधिसत्त्वो ата भगवन्तमेतदवोचत्‌ а भगवन बो धिसक्ते- 

masg धर्मेषु शिक्षितव्यं । एक एव हि धर्मा बोधिसत्त्वन 

| атча: कर्तव्यः सप्रतिविद्ध: । तस्य करतशगताः सव 

l5 बड्धधर्मा भवन्ति ayn येन राज्ञदक्रवतिंगसकरक्ष 


l See: Qiksas. 286. 7 
2 This clause is twice repeated in Tib.: beom-Idan-hdas byah-chub-sems 
dpas ohos.man-po-rnams-la bslab-par mi bgyio. boom ldan-hdas byah-chub 
sems 0988 chos çin-tu-maà-po bslab-par mi byao. 
Prab-tu-gzuh ч воста) 
rab-tu-rtogs-pa= su pratividdha (08858 )—Our MS. supratibaddhab 
06045. adds: katama ekadharmo? yad uta mahākaruņā. mahákarupaya 
bhagavan bodhisattvünárh sarvsbnddhadharmšb karatalagatšë bhevanti.— 
Supported by our Tib. translation : chos gcig-po gah zhe-na hdi-lta-ste sñin 
rje chen-po.... 


प्रकशषांपारमिता नाम नवम! परिच्छद! Г gcel 


чєн! तेभ airaa गऋति। एवमेव алая थेन ` 
बोधिसत्वस्य महाकरुणा गच्छति! तेन чї बद्धधर्मा 
गच्छन्ति ॥ तद्यया भगवन МАЖӘ सत्यन्येधामिखियाणं 
प्दत्तिभेवति । एवभेव भगवन्‌ मद्दाकरुणायां सत्यां बोधि- 
कारकाणां धर्माणां зача ति n 5 

आयेगयाशोष чїч! Гата मक्षश्रोरबेधिसत्वानां 
चर्या । किमधिष्ठाना । मञ्चश्रौराह । महाकरुणारग्भा देवपुत्र , 
बोधिसत्तानां चर्या सत्वाधिष्टानेति विस्तरः ॥ 

ARTAN प्रथमतः सत्तालम्बमा करुणाभ्युपगन्त्या 
दुःखितसत्वाधिष्टानेन ат: | सत्ताभावे च सा न स्थात्‌ । l 
इति Ча एव मन्यसे यदि! तदा मेतदक़व्यमित्याक्ष 
कार्याथमित्यादि i 


कायाथमभ्युपेतेन यो मोहेन प्रकल्पितः qood ॥ 


कायेमभिमतसाष्यं पुरुषाचं qd । तदर्थमभ्यपेतेन .. 
खोलतेन मोहेन dar यः प्रकश्पितः समारोपितः ww- 25 
स्तस्थोपरीत्यर्थः । तथा हि सकशकल्पनाजाशरहित । सर्वा- 


l Опе more simile in Qiksas. 

2 pravftti = hbyuh-ba. 

3 The first š is erased ("knrakünüm).— Qikgds, : bodhikar&pám. 
4 brtsam-pa. 

5 brten-pa. 

6 iti is translated by she-na. 

व jélarahitam is wanting in Tib. 


се ग्रच्माकश्मातिशता बोधिचर्यावतारंप्रक्षिका i 


` बरणविनिमुंकं। परमपुरुषार्थतया बुद्धलमिह साध्यं। तञ्च सर्व- 
धमेसुप्चम्रमम्तरेण नाधिगम्यते । स y प्रज्ञाप्रकषं- 
गमनात्संपद्यते । ач सादरनिरग्तर दोघंकालाभ्यासाद्‌ पजायते । 
तदारन्भद्च करुणावशादुत्पद्यते । सा च प्रथमतो दुःखितश्स्वषु 
5 प्रवतेमाना संभारारम्भनिदानसुत्पद्धत इति कार्यार्थं ҸӘ 
संदृतिसात्यरूपस्थाभ्यपगम: । ततः प्रथमतः सत्ताखम्बमेव жаат! 
ततः परं ध्मालम्बनाऽनालमना च ॥ अयमभिप्रायः! न सवेथा 
सत्तस्याभाव: । स्कन्धादयो हि संदत्यात्मशब्देनो अन्त । ач 
भगवता ये के चिद्विचवः жаш वा ब्राह्मणा वा तेति 
१0 аячы: समनुपश्यन्ति इमानेते पञ्चोपाद नस्कन्धानिति। 
ततो यदि माम प्रज्ञया निरूपयतः परमार्थतः सत््तानुपछम्भः 
तथापि daar भ निषिध्यत इति i kaw ' 
यतः प्रज्ञा तत्त भजति करुणा чейн: 
amaaa जगदिति यथाथ farna: । 
यदा चाविष्टोऽ शदंशवलजनन्या करुण्या 
तदा den सुत इव पित्‌ः प्रम जगति ü इति। 
чта. 
l Read upapadyate (pa written in marg. and erased.— Tib. hgyur-thsogs-kyi 
rÉyu risom-pa = sabhirs.nidina-irsmbha. 
2 MS. mohasya samvrtisatya sya (sya erased).—hbras-bui don-du rmoñs- 
pa kun-rdzob-kyi bden-pai ño-bo khas-blans-pa yin-no. 
3 bden-pni sgras = satyagabdens, 


* MS. bhüdd°, 
6 bstod-pa bzhi-pa-las. 


प्रक्षांपारमिता ата गवमः परिच्छदः | . 8६ 


UMEM च ते नाच सवंथा न add | 
атаң च सेषु लमतोव mune ॥ इति 
пет रूपादय एव ент чепер इति न 
करणा निविषया॥' 
मनु परमार्थतः четата कस्य тата! इति कथं 5 
तत्साधनाय कस्य चिह्मद॒क्तिरित्यभिसंधायाह | कार्यमित्यादि i 
कार्य कस्य न чеге: सत्यमोह्दा तु मोहतः | 
न quw इति! यदि a मास्ति! तदा एकस्थालु- 
याचिनो ऽभावाद्रूपादौनां चोत्पश्नविगाशिलात्‌ कार्य कख । 
q कस्य चिद्थादित्यथेः । सत्यमित्यभ्यपगम इति । एवसेवेतग्‌ 20 
मतमेवाझ्ाकं । नेव कख चित्परमार्थतः कार्य । असा मिक- 
लात्सवेधमाणं । ud कथं af तत्साधनाय प्रथमतः 
партія चेत्‌ бє तु.“ मोइतः। tw Wer 
पुनस्तत्कार्याथितया व्यापार(] मोहात्‌ ' ममैव तत्कार्यं भविव्य- 
तोत्येकसवाध्यवसायेन सत्वाभावेऽपि WEIT मायाखभावतया l 
वसतो निरौइलात्सवंधर्माणामन्यच प्रतीत्यसकषत्पादात्‌। а! 
निरोहा वशिकाः शून्या मायावत्मत्थयोङ्गवाः | 
सखवंधमास्थया नाय fewer प्रकाशिताः॥ इति । 
तस्मात्संदृतेरेव कार्याथव्यापारः ॥ 
l bden-pai sgras = satyaqabdena. 
2 rjes-su hgro-ba. 
8 8o MS 


$ Kun-rdzob-flid-du = sarhvrtyë.—bbras-bui don-du ०७१७-०७ ldan-pa yinzs 


phalürtham kriyavativam 
ей S 


TT eruere fint भो विधर्यावतारपलिका । 
नसु च भोरौ नत्माविशासमावतया VÅRE: । 
तत्कथ qaqa सौकार тщз WU Әт । 
दुःखब्युपशमांथ तु कायमोहो न वायते॥७७॥ 
द्विविधो चि मोहः संयारमडक्तिहेतुः। изги i 
5 तच चः संसारणिदान स жылш एव। waq थः परन्परया 


gam! सर्वेसश्वजात्याट्व्यलनविद्धक्तिनिभित्त Ó कार्थ 
те: कार्यस्य परमायसत्यलक्षणस्याधिगमाय vow पुमने 


वार्यते। w प्रतिविध्यते । उपादीयत एवं! परमार्यापथोगि- 
लात्‌ । тайга ен । तदपि कायं नाकासलाभि- 
l0 शापेण मइद्विइपादोयते ! अपि तु सवंसत्वानामात्धन्तिक 
सर्वेदुःखब्यपञ्ममाय । तच चोपायभतः परमाथाधिगम एव । 
तखलाप्युपायभर्त' [Чет] । बंदतिमन्तरेण परमा्चांनधि- 
wer. इति gammen कार्यमोइस्य । एतत्कार्याचे- 
i5 ача इति ! «fum men प्रतिपादितमेव पूर्व । 
gufüéqufuqus ॥ 
स्यादेतत्‌ чч दुःखोपश्रमडेतुलात्‌ ! काथमोदोऽविद्या- 
समावो $णुपगब्यते | तथेवाक्ममोद्दोएपि тїтє! तत्कि- 
मात्मा निविध्यते | तन्सद्गावेऽयात्म मावनयाइंकार- 


॥ MS.: ibik]tam.—Tib. bsam-pa ni hdi yin te. 

$ ME, °bhüta samurtš sashyrtim anterena (8080१६ erased).— Tib.: ..gyur 
pe ni kun-rdzob-kyi bden-pao yin-te. Eun-rdsob med-per 

3 Bue sbovo (X. 4 (p. Л) 


` पादातिः बास ipe REF. १९६. 


चयात्‌! भकिवति: чата । मतः. किं रेवाळययावन- 
Waw ачса г 
दुःखदेतुरहंकार आत्ममोहान्षु वधते । 
कार्यमो 0”? हो दुःशोपभमदेतः ' भ तथा 

ч mex) afa सत्यइंकारचयामावात्‌! आह्म- ॐ 
чт ! अनाकन्याद्म विषयांसदशंनात्‌ * एुनरइंकारो' वधते । 
wq उपजायते । fpes दुःखहेतुः wwe «а 
Ngamare हेतु: कारणं । अहंकारक्याच दुःखोपशम 
хай: सति चाद्मदर्शने कथमसों бийл! कारणेऽविकख- 
साम्यं sri беда ततो दुःखमपि न निवर्तेते। 20 
तथा тнт que: Чеч स्कन्भधालाथतमेव्ब्मिति दुड- 
तरसुत्पचते खद: ' ततलाहुःशप्रतीकारेच्छ्या सलाभिशावो 
{ч प्रच्छाद्च तर्थितया गृणध्यारोपाक्तत्सधनेषु प्रवतेंते । 
खोपकारिणि वयमिति बुद्धिरफजायते। अहं ममेति च 
दशनात्‌? बरिपन्थिनि विदेवः। ततः समततदुःशनिदानं ud 25 
एव anam чалп: лайт тшт ` 
sweet भवति i तदुकमाार्थपादः | 

l According to Tib. : tatsadbhive’ pi bhivanayi..., 

१ MS, pratyuta erased. 

8 М8, second-hand vrddhim upa.—Tib. : hphel-ha ña-bar вКуе„Баг bgynr- 
Ë | с bsgriba nas=gukhšbhilssadoain.... 

š kho-bo-ls phan-pa Ъуей-рво shes blo skye-bar bgyuz-zo=samšsn йаш 


karotiti buddhir jayate. 
¢ Nigárjuna. 


१९९ प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपञ्षिका ! 


यः पश्चत्यात्मानं तस्थयचाहइमिति эге: 
खेडात्सुलेषु ашп दष्णादोषांश्तिरखुरुते । 
чєй परिदषकामेति तत्साधनान्यपादत्तें 
तेबाद्माभिनिवेशों «тнт संसार: ॥ 
5 आत्मनि чїй परसंज्ञा खपरविभागात्परियददेषौ । 
| अनयोः संप्रतिबद्धाः wd दोषाः प्रजायन्स ॥ इति । 
इत्यमात्मखहान्षिवतयितुमश्रक्को ऽइंकारः । 


ततो ऽपि न निवत्यथेत्‌ | | 
ततोऽणांत्मदशनादपि म femi निवतेयितुमशक्धः ү 
l0 अइंकारखेद्यदि। तदा 
वर॑ नैराब्यभावना ॥ SE l 
नेरावयरस чете сте भावगाग्यासः । वरमुत्तमं । 
आदादशनप्रदत्ताइंकारनिदक्तिहेतुलात्‌ू । तावत्काखमस्ठ T- 
[ 75] झात्पुनरियमपि प्रास्यते । उपलब्भदृष्टिबादिति 
BE NE हि तद्गावनाप्रक्षपर्यग्तगमनात्‌ ' साचाकेराब्य- 
दर्भनात्‌ । विरोधिनः । सत्कायदर्शनं निवतेते ҹа 
चैकल्यासुगामिनो दर्शनाभावात्‌! पूर्वापररूपविकलस चणमाचस्स 
Tib. : sred-pas =$гррауй dosin.... 
या (७७७७७ 
8 astu=gzhag-nas (sthitod Р). 


4 dhos-por dmigs-pa yin-pai phyir« vastvilambanatvit. 
b According to Tib. : tatviraddhasatkiya®, 


प्रश्ापारमिता.गाम नवमः परिच्छेदः | . ४९४ 


qud) ततः पूर्वापरसमारोपाभावाक्षानागतसुखसाधन कि 
चिदात्मनः पश्चति । ततो न तस्य क्क चिदिषये रागो आयते i 


नापि तक्मतिविरोधिनि इवः । आसङ्राभावादेत | नाप्यप-. 


कारिणं प्रत्यपकारसानं पश्धति । Sw ufum छृतोऽपकारः | 
піч दितोयच्षणाभावात्‌। न चान्येन wQ ऽपकारे 
प्रक्षावतो сага वैरिनिर्यातनसुचितं। नापि wa жаат” | 
एवं रागादिनिदृत्तावन्य ऽपि атина: क्लेशोपक्षेशा айтте | 
नापि वस्तुतः कद्चित्कस्थ चिदपकारकारी । << प्रतीत्य द्द 
gua इति प्रतोत्यसमुत्पाददशंनादा । एवं हि पुढठखशून्य- 
तायां सत्कायदशेगनिट्त्तौ दिश्वमूललात्‌ Әт न समुदा- 
चरन्ति। | 

यथोक्तमायतथागतगझ्रूच | чат भाम शान्तमते 
чы मूखच्छिन्नस्य सर्वशाखापन्तपलाशं शएव्यति-। . एवभेव 
mà सत्कायदृष्टिमरमातय््ञेशा उपशा्यन्तीति a 
атас नेराक्यभावना ॥ 

गतमिदमानुशङ्गिक । संप्रति पुनरइंकारविषयं निरूपयि- 
तुमुपक्रमते । स्यादेतत्‌ । यदि апатит विचारेण खरवि- 
वाणखदृश्रवाश्नाइकारस्य विषयः । तथापि कायावयवीः 
तदिवयो भविव्यतोत्यत्राइ । कायो नेत्यादि | 


Error — — zhen-pa ñid yiu-pas во = üsahgabhavàt (P). 
* gah-la des byas-pa de-la уай-йо yatra tena krtas tatrüpi. 


J5 


5 This passage is also quoted (дз, 242. 7 and Madh. ०४४, p. 36l. 


Qiksis. has °paláçáh ; Madh. vrtti° palágáw, 
* Beo p. 495, L ll, p. 496, . 8. 


ets печ снна vj fiere watee anm | 


UER я чут є чта: कठिन PE 
मोदरं ата v9 मोरों वाहू न चापि सः॥ 9९ ` 
w इस्तो भाष्ययं qr म को मांसलक्षणः | 

म ग्रौवा न शिरः कायः काथोःच कतरः पुनः ॥ ८० 


5 कालोऽपि विदारेयेको नेक कण्चिदशोत्युपरशेबति । 
ताका fç करच्तरणादयों भावा एक परं (wm य 
लेकः कालो नाम प्रतिभाल[75?]ते । w च DENR: 
कादो чый । चतः कायो य पादौ ' न «д । न түт! 
जहा च काचो ग भवति |. गोरू जहेकरेभविशेषों ग 

0 कायः । कटिं चं ' ओणिरपि नैव कायः। ФС अडर” 
afa шч न भवति "rud vW чч काथः शष्ठमपि 
йк эйс, मोरो वचो ऽपि w कायः। वाह न चापि सः! 
ч काचो umm न. भवति । न इलो | करावपि ब 
कायः । "тач पाशो । अयं ате ЧЧ ग अवति । 

.35 य कचो чча अपि ч काथः । नांसकचः! नापि WA- 

чаре काथः। ग सोवा। ब чат काथः। ब शिरः काकः | 

аара कारो w भवति.॥ चरणादोगां वच्छमादविचारेख 
परमाणो sawasqa ! करत्रणरोनामम्यतमष्छदे कायः 


विभागेन मरणप्रसङ्गात्‌। पराम्धपगमाभावाञ्च। भेषु परत्य 


l hba-shig = kovalam. 


ттт भाम wam «бейет att 


WARTI इवं घरा न n UR жинап, Ai- 
жача च тас пад 59 कवरः це अचर एषु 
पादादिभानेषु पुरोवरतियु wüppmesnfefa*y कतरः 
काथो भवतु! बव कसिदेकोऽपि ENE: пк 
чечи इति यावत्‌ u 5 

अचापि ख्यात्‌ । नेवमभिधोयते प्रत्यकं करादथः कायः 
किं तरिं सर्वावथवव्यापकलादवथविनः सवांदथवेषु ada दृत्य- 
आह! थदोत्थादि i 


यदि सवेषु कायोप्यमेकदेशेम' वतते । 


qanay बरतझानो (यमेकदेशेब वर्तते ' चुगपासनरत्तिया l0 
वा। तथ यदि स्वेषु करचरणादिव्यक्यदेचु काचो wa! 
एकदेशेन чад: केन चिद्ठागेन क॑ चिदवयवं пуй भ 
वर्ना बवेलित्यर्य:। аҹ Www वतो बेरेक देगेरक्यवेवु 
wh Заа किलेकदेशेलपरेरेकदेशेन apre ]तेते 
सर्वात्मन Af fume w निवतेते तचापि घुशरेकदेशन l5 
हफिकश्पनाथामनवस्यानद॒ किस खात्‌ а | 

ऋणि w तस्यावकाशाभावादेवावधवेषु ч FAREN | 
чш इत्यादि! 


| phyogs-goig-gis. 


TT प्रशाकर्मतिक्षता बोधि चर्यावतारपसिका i 


अंशा чау वतन्ते स ч कुष खयं स्थितः ॥ ८१ 
अंशा भागा अंगेषु खखभागेषु ай! व्यवतिष्ठन्ते' ҸҸ- 
भागव्यवस्थितलात्सवेभावानां । स च कुन खय fumi qu 
पुनरसौ कायोऽवयवो w < नाम व्यवस्थित इति न विद्मः ॥ 

` 5 ww दितोयो विकश्यः। तत्राह! सर्वात्मनेत्यादि । 


सर्वात्मना चेत्सवच स्थितः कायः करादिषु । 

कायास्तावन्त श्व ЧӘ करादयः ॥ ८२ 
_ सर्वात्ममापि दत्तिसंभावनायामवयवेव्वनवकाशलात्स च कुच 
ач स्थित इति प्रसङ्गो नाद्यापि निवतते । तथापि पुभरपर- 
0 झुआते। सर्वात्मना सवेभावेन नेकदेशेन ' чїч सवेषु करादिव्व- 
वथवेषु। आदिशरब्दाञ्चरणादिषु। स्थितः समवेतः। काया- 
«чї चेद्यदि тат पुगरयं दोषः स्यादित्याह! काया इति 
कायावयविनः तावना एव छः! तत्संस्यापरिच्छि्ा एव 
sgg! faum! यावन्तस्ते करादयः' ते करचरणादयो 
i5 इवयवा यावन्तः! 'यः्संख्थापरिच्छिजास्तत्समवेता अवयविनो 
उचि तातन्त एव भवेयुः। तस्य fecuri सर्वादाना तेषु 
परिसमाप्तलात्‌ | तदनेकसंबन्धादनेकलात्‌। नान्यथा tagfa: 
башт अयं च प्रसङ्गो S aum Рича थोजचि- 


WWàYP I T mi 
l So I2., M., Gommentary.—Min.: 998७00९68०; Dev. 85: abg& ७७७४९४०. 
2 Min. has tv. (nu ?). 

8 According to Tibetan: kiya ityádi. 
$ MS.: tatsamkhy&". 
V d -ma yul-goig-tu hjag-pai phyogs-le. 


प्रक्षाप्रारमिता गाम чча: qeu | १९.७ 


ар यथा. : रक्तारक्रपिहितापिद्धितकन्पादयो$पि . थचाथोगं 
ажап इति ॥ | 


ud प्रत्यक्षादिप्रमाणणमधिगम्य: कायो मास्ति! बाधक ` 


पुनरण्यानन्तरसुक्तमस्तौति प्रसाधितमित्युपदशेयक्षाह Ram- 
кх! | 
नैवान्तने बाहदः कायः कथं कायः करादिषु । 
पूवमन्तर्व्यापार पुरुषप्रतिषेधात्‌ । मांसशोणितादौगां विचा 
ferra: aree कायः। अधुना पुनरवयविशः प्रतिषे- 
wrw बहिः न agi) प्रत्यक्चादिगोच[ 776" ]रः कायः। 


इति कथ कायः करादिषु व्यवस्थाणते। अथ करादिव्यतिरिक्रो 7 


чалат: करादिभ्य इत्यादि । 
करादिभ्यः vum नास्ति कथं नु' खलु विद्यते॥ ८३ 


करादिभ्यो aada: gen भिन्न उपलब्धिणक्षणप्राप्तः 
कायो नास्ति न प्रतिभाषते । «печ एव हि केवलाः nfà- 
भासन्ते । एवं यो न कराद्खिभावो नापि तदा Ча: समवेतो 
mami न चापि адиб: оч कायः कथं तु खख 
विद्यते । कथं न्विति! कथं चिदपि कायमनुपलभमानशत्सत्त्व- 
l =de-bzhindu=tadyathi.—Comp, Sémkhyasitravrtti, i. 42. 
१ Minaev has: tu. 


3 Second hand: Sprdptil. 
* According to Tib. : sa iti kšyah, 
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saw | प्रदहाकश्सलिकता बोधिचर्यावतारपक्चिका | 


niitan । एच्हति c कथं रु । केन प्रकारेश। न्विति fani । 
विद्यते तशा व्यवस्थाणते ॥ 

чет सैवं विचारेण कायो व्यवक्धापथितुमशक्धस्तदा 
Ча व्यवहषतं्य दृत्युपसइरश्नाइ! तक्ास्तोत्धा i 


5 «атн कायी मोदात्त чта: करादिषु । 
amfa काय इति यप्मादुकविचारेण ҸӘ. 

तस्ादुपलञिलक्षणप्राप्तो ऽगुपछन्यमाभो नास्ति काथः। यदि 
mfa कथं तदि करादिषु कायबुद्धिरित्याह ! मोहाित्यादि i 
मोदादविद्यावशात्‌ ' [तु] ges कायवृद्धिः। करादिब्वेक- 

70 жааз. न तु परमार्थतः। अवधारणं वा तुशब्दः । 
तथा झनवराद्रसंसारमडन्तिअक्षपरम्पराप रिचितमिथ्यान्यास- 
वासनावश्रात्‌। थथावस्थितवस्तुतत्वप्रतिपक्तावपि तदिपरौत- 
समारोपकल्पनोपजायते । तदुपमिबङ्कोऽयं कायाटिव्यवहारो 
शोके प्रवतेते। न तु पारमार्थिक इति ॥ 

5 Aaa सा न भवति veu संनिवेशति ' 


संनिवेशविशेषेण स्थानो पुरुषबुद्धितत्‌ ॥ ८४ 

करचरणादिसंनिवेशः аата! तदेव विशेषो भेद इतर” 
чї! तेन विभ्रमहेतुना। атаа न सवच सा भवति। 
प्रतिमियतविवया हि आनाय am कथमिव। स्यानो 


| de уой mi өтій-ра fid kyi bdri-bar byed-do. 


पकापारमिंता. भाम Жн: feit у 8६.९, 


पुरुष (बु&)बत्‌ । यथा स्थानों पुरषखभावरह्तिति(पि . gu- 
साधारणोध्यता[ ?77* ]दिसंनिवेशविशेषसुपलखवतो दूराद- 
जिवेशितपर विशेषस्त कस्यचिदिभ्रमात्यरुपबवु ड्रपणायते। तथा 
педа: ॥ 

eR कथं पुनरेतदवसितं मोहात्कायबुद्धिने तु 5 
gaiga curru! यावदित्यादि i 


यावत्परत्ययसामग्री तावत्कायः पुमानिव | 

यावत्‌ । यावत्कालावधिपरिच्छिन्ना | प्रत्ययानां कारणानां । 
एचिव्यादिषड्धातुषट्स्पर्मायतमा्टादशममोपविचारात्मकानां 
कर्मायन्तट्त्तौनां सामग्री समवधानं । तावत्कालावधिरेव काथः 20 
पुमानिव। यथा पुरुषखभावविरहितोऽपि परमार्थतः परि- 
कल्पितरूपतथा पुरुष इव प्रतिभासते। व्यवद्भियते। उपलक्षणं 
चेतत्‌ । स्वौवेत्यपि zeii न पूर्व कशलाद्वस्थायां न 
पद्ादिक लितताद्गराद्यवस्थायां निजसभावाभावात्‌ ॥ 

इदमचापि सामान्यमित्युपदशयक्षाइ। एवमित्यादि} 25 


रवं करादो सा यावत्तावत्कायोःच हश्यते ॥ су 


चया प्रत्यग्रसामग्रोणद्धाने काथः पुमाभिव प्रतिभासते 


सङ्भावेन प्रतिभासते । एवं तथा करादौ чташт प्रत्यथसामयो 
ы. 


l Bkyes-pa dañ mtehuhs-par gyen-du hgreb-ba la sogs-pno.. dhyiba-kyi.,, 
"ürdhvatádi. sa;hniveca .................. —Possibly : uddhatidi, 

१ M8. dürldiviveeitab. pare" (६ erased). 

8 Во MS.—Tib. has: de med-pa-na = iadabhive na pratibhēsaig, 


४०० प्रश्चाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपन्नलिका | 


तावत्कायोऽच करादौ qud कस्पनावशात्‌ प्रतिभाषते । न लु 
परमार्थतः। तस्मात्मामग्रौसाकल्ये भवति! तदभावे ww भवति 
कायबुद्धि:' अतो मोहादेव करादिषु कायबुद्धिरिति निश्चित i 
अयमत्र समुदायार्थः। तत्तत्नत्ययसामयौसद्धावे ANGANI- 
5 aaua तत्तमादर्शयम्तो भ्राश्तिवशादसों कस्पनोप- 
शायते । तदशात्संनिवेशविशषषु स्तोपुरुषकायादिव्यवहार:ः 
प्रवतेते । अत एव भस्ाद्यवस्थायां чта атма | अतो 
mi कायादिव्यवह्षारो वास्तव इति वशति । तदुक्त । 
कायखभावो ажай थो ает Ҹи] स्थितः । 
0 कायदेक्रतिमाकारः [ 277° ] पेशेभरासु नास्ति सः ॥ 
ganl Www «іеі त्यक्ला व्यवस्थितः | 
ча: खतः प्राप्त: काय нй कथं ú इति । 
उक्त чі. 
зет: संभवो थस्य खितिने afim । 
5 Amr प्रत्ययाभावाष्सो ऽस्तौत्यवगतः कथं ॥ इति । 
wf AA 
थावत्रत्ययसामदी तावत्काष्टं पुमानिव | इति। 
п атӘҹі थावदिपयांसप्रत्यसामयौ स्थानौ पुरुष 


l These two stanzas occur Qiksšsamuocaya 858, I4-I7 (with the reading: 
kiya ity uoyate na sab). 

££ Wanting in the Tibetan. 

8 | This stanza is quoted from Nigårjana’s Yukigestikl--See also Madb. 
тИ, 423. 6, р 


प्रद्ांपारमिता गाम иҷа: परिच्छेद: i ५०९ 


प्रती तिशावत्काष्टं атта पुमानिव पुरुष इव प्रतोयते । 
न तदभावे। чада करादौ ' धावल्या प्रत्यथसामदी तावत्काथो | 
сч करादौ {ай न पञ्चात्‌। अतो За काथबुद्धि- 
रिति निद्चयः॥ ` | 

नतु यदि नाम कायो नास्ति करचरणादयः पुनरवयवाः 5 
प्रद्यधोपलखलाकतिपेद्धमशक्शा үти करादयोऽपि परि- 
fenes एवेत्युपदशेयितुमाइ ' एवमङ्गुखौत्या दि । 


रवमङ्गलिपुन्त्वात्पादोऽपि कतरो भवेत्‌ । 


थधेव विच्चार्यमाणः कायो नास्ति! एवं करचरणादयोऽपि 
न सन्ति! यतः। अङ्गु्ोनां gw: ससुदायः। अङ्गुलोगामि- 0 
auai: पाष्णिप्रृतौगामपि द्रष्टः । तस्य भावस्तत्वं । 
तस्मा'सत्खभावादित्यर्थ:। पादोऽपि चरणोऽपि कतरो भवेत्‌ । 
печатат विचार्यमाणो नेव कद्चिदिति भावः ॥ 
अङ्गुखिपुश्जोऽपि Anama теп! खो ऽपोत्यादि । 


सोऽपि पर्वसमृहत्वात्पर्वापि स्वांशमेदतः (cd оь 


सोऽपि अङ्गुखिपुञ्जोऽपि विचारतो न वस्तु wai कुतः 
पवेसमूहलात्‌! पर्वशामङ्गुखिभागानां समूहलात्‌! संघातलात्‌ 
कतरो भवेदिति лейт संबन्धः ॥ qiqrafq प्रत्येकमवस्तुल- 
मित्यत आह! पर्वापि न वस्तु । कस्मात्‌! खांशभेदतः। 
ч=п आनामवयवानां भेदतोऽपि विभागात्‌ ॥ 90 


Ae प्रह्ावश्सतिक्तता बोधिबयविताश्य Wa! 
अंधा чїч तत्ततो ч. «ате 
अंशा अप्यण[ re ја | 
इति чт: eium чачат | परमाणशों विभागेन 


भनिद्यमानलात्‌ ' कश्पिता एव ॥ 
5 अणवो६पि न प्रत्येकं परमाथंसन्त CEU 
सोःप्यणुदिग्विभागतः । 
fani पूर्वापरद छिणो स्तराधरोध्वंखभावानां найн विभा- 
गतो नागालातू। तदिभागभेदा द्विद्यमानस्य परमाणोः वडंशता 
स्थात्‌ । दिचु वा विभागा नानादिमवस्थखिता गानारूपाँ्ाः 
0 परमाणोः। ततो भेदेन [न] तस्य ख़भावोऽवतिष्ठते । दिग्भागभेदो 
यस्यास्ति aus न gem इति न्यायात्‌ ॥ तथा fui gal- 
परादिदिगवद्थितपरमाखभिस्रुदधं यत्तत्परमाणोमेध्यवतिनो रूपं i 
तल्किमेकमेवापरापरं वा। थद्यकमेवेति यक्ष: CRT qd- 
परमाणनां परिवार्यावस्थितानासेकदेशताप्रसद्रू । यतः पूर्वा दि- 
१5 द्गिवस्ितपरमाणसमावदेशतामन्तरेशापर्‌दि ना्वस्थितपर- 
mem न प्राम्देशावस्तितपरमाभिदुखरूपाभिसुखं ष्यात्‌ । 
अन्यथा रूपमेदप्रशङ्गात्‌। атаа च न NERENN- 
іча तस्यापि чї ташта परआणोरपरपरमाणना 
सर्वाना संबन्धेन! तत्लरूपानर्भावात्‌ परमाणुमाचं zw 


॥ Tib.: det rah-bshin gmas-pa ma yin-no= 


प्रचापारमिता गाम аш чове. tR 


еті तथा च यति प्रचयरूपा N ग w ॥: अतो 
भवनादोनां म्रचयमिच्छता दितोष एव чє amada: 
तदा च पहश्लिरपरापररूपेण युगपत्संवन्वातू ' षड्भागो 
मध्यपरमाए: ख्यात्‌ । तफ्तरेशावश्चितापरापरपरमाणसंवन्येग 
तत्परमाणुरूपख भेदात्‌। इति परमाणरपि नेकसभावो ү! 5 
यदुक्रमाचायंपादे: | 

A युगपद्योगात्परमाणो: чат । 

वदां समानदेशलात्पिष्ड: सखादाणमात्रकः ॥ इति । 

तेऽपि पुभरणोयांसो भागालथेव निरू[ 78 ]प्यमाणा 

निराह्मतया गभ;स्भावतां प्रतिपद्चन्त इत्याह । दिम्विभागो- 0 
ऽपौत्यादि i 


दिग्बिभागो निरंशत्वादाकाशं तेन नाल्यणः ॥ ८७ 


दिम्बिभागोऽपि аа परमाणोर्विभागोऽपि पूववत्‌ । 
qanaat भिद्यमानः कतरो भवेत्‌! न कि ш स्थात्‌ । 
vain Чач з\ч । कुतोऽनंशत्वात्‌ । अतो$भिनिक्षव्य- l5 
माणो निःशभावतया आकाश VARII तेम कारन 
नाख्यण:। न विद्यते परमाणुरिति ॥ 


l This celebrated stanza occurs Sarvadarganasamgraha, J8. Б; Nyâyavārtti- 
Ка, iv, 2. 24; Tátparyatik& 459, 28; Sarvasiddhintas, iii, ॥2-728: see Wassitielt, 
303—[Some various readings: satkena упдарай yogki..........Satkogaynu- 
Бараа yogkt,...........kith na вува anumtatrakab............pindab syád anuufš- 
trakeb )— The first line refers to the Sautrüntika-system ; the second line to 
the Vaibhásika. — | | 


w... प्रकषाकरमंतिकृता बोधिचर्ाावतारपरझिका । 


"à एवं करादयोऽपि faut निःखभावा द्रष्ट्या इति। 
ततः; कावो;पि न परमाथंतः कद्चिदस्ति। एकानेकखभाव- 
वियोगस्य प्रतिपादगात्‌ vei न केशादयो ग चात्मा नापि 
fe भ च कायो;हंकारस्य विषयो वस्तुतः। तस्माद विद्या- 
5 समुत्था पितात्मतथा भ्रात्मादिय्षमन्तरेणा पि प्रवतंमागोऽयसइ- 
मिति प्रत्ययो निविषय एव ससुत्पद्यते । तेन чєн! 
अहसेव न कि еч कस्थ भविश्यति | 
इति तत्समर्थितं। सवेण चतेन कायकुत्यपस्थानसुपद शितं 
भवति agh धमेसंगो तिसन । पुनरपरं कुलपुत्र बोधिसत्व 
l0 एवं कायक्ृतिसुपस्थापथति। wq कायः पादपादाजुलिजशोो- 
रुचि कोटरनाभोएष्ठ व शहदयपा र्सपा पुंकाइस्तकला रीवा हक पौ- 
व।इनुलख्षा टशिरःकपालमाच्रसमूइः ` कर्मभवकारकोपचितो 
भानाक्षेशो पक्के शसं करपविकल्पशतसहस्राणामावासो ' बहनि चात्र 
द्रव्याणि समवहितानि। чеп केशरोमनखदन्तास्थिचमे पिखित- 
К वपुः खावुभेदोवसालसिकायदृक्यूत्रपुरीषामाश्यपकाशयरधषिर- 


l The same quotation occurs Qiksis. 228. 23—Compare the stook-lists quoted 
ibidem, p. 209 and here above ad ix. 58 (р. 452), also Khnddaka pštha, 3 
(J.R.A.8., 860, 3], 820), Mnhivyutpatti, 80 and Triglotte 65.=I give, 
in the text, the readings of our M8. 

$ Marked as doubtfal M.vyut. 89. 75. 

3 Во M8.~—Qiksis......pirgvaki—Trigl, pirgvikab (m)—Páli pháaukà—Mhwv. 
II. 520: ратсаКа (?). 

* Read тара (Ciksás.) = gai-phyi, 


प्रक्षापांरमिंतां गाम गवमः परिच्छेद: | ` ५०५ 


атт एकमर्ति sequ नि | एवं agga- 
समूइसात्को SW कायः। तस्थ प्रत्यवेचमाणलेव॑ भवति। 
आकाशसभो 5% कायः। स आकाशवत्काये लु तिसुपस्था- 
[ 79: ]पयति । सरवसेतदाकाशमिति पश्चति । तस्थ काथ- 
परिज्ञानहेतोमे эше: कक चित्मृतिः प्रसरति न विसरति न 
प्रतिसरतो ति ॥ 

WU । अथं कायो न पूर्याम्तादागतो arc संक्रान्तो 
न पूर्वाशापराम्तावस्थितोऽन्यच्ासदिपर्याससंश्रतः कारकव दक- 
रहितो mama प्रतिष्ठितमूल: | अखामिको ऽममो 
$परिग्रहः makiaa ga काय इति देह इति 
भोग इति आश्रय इति शरोरभिति कुमप इति आयतन- 
मिति । असारको ऽयं कायो ятата फितसंखतो 
ऽएच्तिपूतिद्‌ गन्धिख्रभावो रागदोषमो इविषादतस्कराकुखो नित्यं 
शत नपतनभेदमविकिरणविध्यंसमधर्मा नानाव्याधिशतसहस- 
नोढ इति ॥ 

एवं चदा विचार्यमाणो वस्तुत: शून्यखभावतया आका- 
शसंकाश: aiu कायस्तदा fau аҹ̧аҹаг mfg- 


——— याड  . — a या ——- -- ता seme om wea a — 


5 


l The reading of our MS. seems to be: Sirihipaks (mohil-ma) written 


Binhánaka (compare elsewhere vidhvansana) 


3 Not supported by 9798, but the Tib. has: klad-pa dah klad-rgyas 
Tams = mastiska-mastaka-luhgü&ni brain and the membrane covering the 


brain (Qarad Candra). 
8 Вее Oiksüs. 229. 7. 
t bjig-pe, hdrul-ba, bral-ba. 


yod, प्रचाकश्मतिक॒ता बोधिचर्यावतार पश्मिका । 


कमुत्पादयकः `; संशारसुपढंदयकि वाखा чач एव- 
मित्यादि । 


एवं स्वप्तोपमे रूपे को रज्येत विचारकः" | 


एवभित्यक्रक्रभेण ача qaa ха रूपे 

5 илче को रव्येत्‌ | क॒आसलव्यत्‌ ॥ अस्य 
'दोपलक्षणतात्‌ । को ату । को मुझोदित्यपि абаа | 
ачат" शौसनसस्थानोयानि eur रूपाणि दृद्दा रागो 
जायते । Aiaia чеч रूपाणि qur देषो 
आयते | छपेक्षासयानौयानि चचुषा रूपाणि दृद्दा मोहो 
l0 जायत इति । यदेतन्ममो ऽप्रतिकूलेषु रूपेव्वनुनोतं चरति 
तेनास्य राग उत्पद्यते ' प्रतिकूलेषु रूपेषु प्रतितं चरति 
तेनास्य देष उत्पद्यते । नेवानुकृलेषु न प्रतिकूखेषु संमूढ 
चरति Зате मोह उत्पद्यते। एवं शब्दादिषु त्रिविधमालम्ब- 
नमनुभवति पूर्ववत्‌ ач यः पष्डितजातोयः Ó इति झत्य- 
5 म्ततया चचुरायतनं शुन्य चकुरायतगख्भावेग तत्यूवग्ततो 
[279 ] ऽपि मोपलभ्यते । अपराग्सतो ऽपि मोपशभ्यते । 
मध्यतो गोपलश्यते | खभावरह्चितलात्‌ । एवमन्येषु ओचादिपु 


” fo Bnrn. 90 and Dev. 86—Minaer has: vicaksanah. 
3 So M8. 
8 = de-bzhin-du. 
4 M8. first hand dosa. 
5 Tib: de la дай dpyod-ldan su zbig сев te ! gin tu yaù..... = tatra yah kaç 
cid vicárayukta iti, atyantatayà... ...... 
8 Ayatanam wanting in Tibetan. 


प्रक्षापारमिता गाम नवम! परिच्छेदः | ४०७ 


чш! एवमत्धन्ततया रूपायतनं शून्य रूपाथतमखभावे- 
नेत्यादि पूवेवत्‌ । एवं शब्दादिषु are | 
इति हि मायोपमानौखझियाणि adm विषया 
wf ¦ तश कथं रागादिकसुत्पद्धते । अत एवाइ। 
विचारक इति । विचारको विचक्षण: ! waqmi 5 
सम्यक्‌ प्रज्ञया чип । को रच्येत्‌ । इष्टि ' मुझति वा ॥ 
чч ч खग्रोपलश्चजमपदकखाणोप्रश्टति भगवतोक्तं 
निदर्भनमुपदर्शितव्यं। कायाभावे च ख्थादिकस्पनयापि रागो 
न युक्त इत्याह ! कायद्धेत्यादि । 


कायश्चेवं यदा नास्ति तदा का स्त्री quiu कः॥ ८८ x 


Fauga चकारः । यखात्ख्थादिकस्पनथा रागो а 
भवति । कायो чат एवसुदितनयेन मास्ति। fuum 
तदा कायाभावात्‌ !. का रो कामिनी чет: कमनोचतया 
पुरुषे राभो भवेत्‌ । कञ्च पुमान्‌ कामुकः थस्य रश्ननौयतया 
स्यां रागो भवेत्‌ ¦! स्त्रो हि єтїн स्वोति संकल्प्य l 
बहिधां पुरुष पुरुष दृति रागं जनयति । एवं पुइषो ऽपि 
теѓи पुरुष इति सकर्णा बहिर्धा स्त्रियां Afa रागं 


न ब क тоди андын ьн e चाल сы 


pne 


| Tib, = rüpasvabhenss......... 

3 Tib. has: de-ltar na...... eva hi............ 

5 MS. has: svepnopamin vignyin paçyati (сув, second hand); but Tib. 
dban-po:rname ni rgyu-ms lta-bu yin-]s, yul-rnams ni rmi-lam lta-bu gah-gi 
yin-pa de-la ji-ltar......... 


५१७ ичти нжат बोधिचर्या वताश्यज्चिका । 


अमयति । काथाभावे तु ख्यां सोति न संविद्यते । पुरुष 
पुरुषो म संविद्यते че खभावेग म संविद्यते ч तत्सो न 
पुरुष इति । तस्मादसति काये ख्थादिकश्पनाङृतो ` ऽपि 

न युज्यते रागः। तत्कस्य हेतोः । मन्यनापगता हि सर्वेधर्मा 

5 इति ú यथाप्रधानमयं निर्देश: vada wqwennqut 
ऽपि खभावर दिता वेदितव्याः । तथा दवमोइविषया अपति ॥ 
wx Ча тап पिताएत्रसमागमे । वड्धातुरथं महा- 

राज पुरुषः [le0+] । वट्स्पर्भायतनः । अष्टदशमनगोप- 
विचारः । वड्धातुरयं महाराज पुरुष इति । че पुनरेत- 
0 gW कि Wert w । वडिमे महाराज धातवः । कतमे 
षट्‌ । तद्यया veure: ! чапа: ! तेजोधातुः । वायुधातु: । 
आकाग्रधातुः Ü विज्ञानधातुथ । इमे महाराज чє धातवः | 
यावत्‌ ! वडिमानि महाराज स्यर्शायतनानि। कतमानि 
ча! quani रूपाणां दर्भनाथ यावकानःस्पर्शायतम 
5 धर्माणां विज्ञानाय | इमानि महाराज पट्‌ खर्शाथतनानि | 


l manyanë =mtshan-ma : see below, p. 6l]. 

£ ji-ltar hdi gtsor bstan-pa de-bzhin-du. . 

8 See Qiksás. 244. ll.—-Compesre Majjhima IIT, p. 240, 

” 4 Skyes-bu gah-zag hdi ni «ayarh purusapudgalab. 

s Во M8.—Qiksšs. hag: mana-ups?. 

6.6 So MS.—Qiksis. has: ...... na khalu punar etad yuktam kim omitad 
pratityoktem—Both Tibetan versions agree: skyes-bu hdi ni khams drug-pe 
shes дай smras-pe ci-la (s) brien te smras çe-na rgyal-po chen-po khams 
drug ni hdi-dag-go*saddhütur ayazh puruga iti yad uktam kith pratityok- 
tem iti cet. sad ime mshár&ja dhitavab...... 


घच्चापारमिता эпи їн! परिष्छद!:). ५०६. 


पेयालं ॥ ` अष्टादशेमे महाराज मनडपविचाराः t mmm 
अष्टादश! इह पुरुषः чүт रूपाणि दृद्दा атш 
मंगद्योपेक्षासयामोयानि रूपाण्युपविचरति' | एवं ओचभादिधु 
वाच्यं । तेन अत्येकमिखियपट्केम[ सौमनसल्यादिचयभेदाद- 


टादश मगडपविचारा भवन्ति। Were ॥ कतमञ्च ANTT- : 


आध्यात्मिकः शष्योधातुः । यत्किं चिदस्मिन्‌ काये serai 
үче खरगतसुपासं muq कतमत्‌ । तथंथा केशो 
रोमाणि नखा दन्ता इत्यादि । कतमस महाराज аге: 
एव्योधातुः ' «бп खक्खटलं खरगतमनुपात्तं। 
अयसुष्यते बाहः чїч: तच मदाराजाध्यात्तिकः 
ачта: । उत्पद्यमानो q छुतच्चिदागच्छति । निरध्यमानो 
न क्रचित्संनिचयं गच्छति ॥ भवति महाराज समयो इषं 
[WA] чаты [अहं] ӘН करपयति । सा अध्या- 
काम स्तौति कश्पथिला बहिर्धा पुरुष पुरुष हति qw 
यति । खा बहिर्धा पुरुष पुरुष दूति कश्पथिला ит सतौ 
बहिर्धा पुरुषेण साधे संयोगमाकाङ्गते। पुरुषो гаты 
पुरुषो suf कश्पयतोति पूर्ववत्‌ । तथोः संयोग[ 280 ]- 
एकाङ्गां संयोगो भवति। संयोगमरत्ययात्कलखं आयते । 


का माता त कम त तात 


l Qiksis. omits тйрёзу,—Опг reading is supported by Tibetan, 
3 From Ciksls. 

5 Ов, has Kakkhatatva--Seo p. 246, n. 2. 

* MS. khakkhatam. 

5 Oiksis,: Sa samayo yat stri.—adhydtmam in marg. 


११० प्राकरभतिजञता बोधिचर्या ववारपन्चिका | 


WW भदारांज यस swan ww संकश्पयिता उभवलेतंश 
संविधते | feret स्तो न संविश्वते । पुरणे पुरवो न संविशते ' 
इति wawaqa аел आयते । सो ऽपि संकल्प: ward 
भ чача | यथा शंकरपः ачт संथोगो ऽपि करखलनपि 
5 «ич न ча | tw खभावतो न संविदयते пе 
खकुंशंटरलं अनयिव्यति । .इति हि महाराज <s शाला 
чеч वेदितव्यं यथा खकुश्टलमुत्पद्मान भ gafar- 
गच्छतीति । भवति महाराज मथो чє काथः PINT- 
чаа! भवति s ае magaza «ата संनिरुष्यमाग 
0 पूर्वो fasi गच्छति a чї भ aft i net 
айы । नाधो з этү गर्हति vi मंहाराजाध्या- 
क्रिकः एचिवोधातु् थः । Qara ॥ तंत्र. महाराज vfus, 
वोघातोरुत्पादो ऽपि शून्यो crt ऽपि [qm]! उत्थो 
[ऽपि] एचिवोधांतः qaraqa: ॥ इति हि महाराज एचि- 
55 Жета: vfu wr नौपशभ्यते । अन्यच व्यवहारात्‌ 
सो ऽपि атт w खो भ पुरुषः v4 महाराज यथा- 


l Qiksis.: sarhkalpo. 

४ Сінна. : jitah. 

5 Qikgás, has: ...... па kutag cid &gacchati nirndhyamāna пе kva cit 
ватапїсауаїт gacchatiti. 

* Peyšlam = Qiksis. 245. 8—246. 3. 

5 The Tibetan does not support these readings : sai khamis te hbyuh-bs уай 
stoh, sai khams hjig-pa дай bbyun. ba yañ ho.bo-fiid-kyis stoh-no. 

6 Qiksás. : evam evaitet......, 


प्रज्ञापारमिता नाम ача: परिच्छेद: i ४१६ 


आं чи wur xuwfH ॥ तेन का Ham । मन्यना 
मारगोचर: । तत्कस्य हेतोमेन्यमाषगता fw siunt इति. ॥ 
एं कालजुत्युपस्मानं प्रतिपाद्य वेदनारूा्युप्॑मानदुपदशे- 
यितुं वेदनां विचारयत्राह । यद्यसोत्यादि i 

यद्यस्ति दुःखं तत्तेन प्रष्ृष्टान्‌ किंन बाधते। — 5 
शोकाद्यार्ताय ает qu चेत्किं न रोचते ॥ ८९ 


च्रिविधा हि वेदमा सुखा वेदना ! ап वदना । wa:- 
खासुखा चेति । аҹ रूपवददमापि परमार्थतो बाशि। 
कथमिति चेत्‌ । यद्यस्ति दुःखमसातं वदितं । aAa परमा- 
LEN. प्रहष्टान्‌ कि म बाधते । संतोषयुक्ताग्‌ किं w lo 
दुःखयति। [sls] सुखमपि यद्यस्ति तत्तेन तदा भोका- 
qata: आदिशब्दात्कामभयोग्मादार्ताय o agf सुखं 
सत्‌ । स्ष्टादि सरसमाहारपानादि । आदिशब्दत्सकूचन्द- 
नादि Wd सुखहेतुलात्‌' gd चेद्यदि कि न रोचते | न 
हि वस्तु чаңыта कदा चिदपि निवतितुसुत्सहते । तस्मात्क- l 
स्पनोपस्थापितमेव часа वेदनोयमिति ॥ 


€—— Le mn ба 


l Qiksüs, 26l. 8: tena kë manyaná, manyanë са nims maháraja màrago- 
сага}, amanyanü buddhagocarab. tat kasya hetob.........—Tibethn translators 
do not agree as concerns manyand, We have had above (p. 608) mtshan-ma 
(*nimitta). Here we have: dos-ns ci«zhig-le dpyad-par bya ste. dpyad:par- 
bya-bai yul ma yin-no......chos thams-cad ni dpyad-pe daù bral-bao. («tena 
katra vic&ryam ? nisti vic&ravisaynb... vickárápagat& sarvadharmib]-—OCiksás 
hag rlom-sams=' pride, self-conscionsness.—Bendall compares maüfiani, 
Dh.-Sni, 246. 233 ; seo also Nettipak. 24 and manana (rlom.pa), amanane 
(Madh. vrtti, p. 38, n. Б) 


५१२ प्रचाकरसतिज्ञता बोधिचर्यावतारपक्षिका । 


यदुक्तं मृष्टाम्‌ कि भ बाधत इति! तच परख War 
धानसाद । बलोयसेत्यादि । | 


बलौयसाभिभ तत्वाथदि атаа | 


ч हि प्रहष्टावखायां सर्वेथेव दुःखमसत्‌ | किं तर 

5 सशुद्ूतदत्तिना सुखेन तिरक्तततात्‌ विद्यमानमपि mg- 
यते । बलोयसा ऽतिबलवता सुखेनाभिभ्तलादुपर्ततलात्‌ ' 
सदपि थदि mp mpr । न dua इत्युच्यत | तदा ` 
न युक्रमेतत्‌ । इत्थाइ वेदनालमित्यादि । 


वेद्नात्वं कथं तस्य यस्य नानुभवात्मता ॥ ९० 


lÚ Эта deer कथं केन प्रकारेण qurewu 
सुखस्य ча नामुभवातद्मता че मानुश्यमानखभावता | 
ача इति हि वेदनोच्ते ' वेदनानुभव इति өп! 
यदि चावद्यमानापि वेदमा स्थात्‌ । तदा ग कि few 
वेदना स्यादित्यतिप्रसङ्गः ॥ अथापि स्थात्‌ । ग सवंथा नातु- 
l5 श्रयते । कि तु । स्क्मतयानुन्तमणननुश्तकश्य मित्य चाइ । 
असोत्यादि i 
अस्ति खूध्सतया दुःखं аі तस्य हृतं ननु | 
तुष्टिमाचा ऽपरा चेत्स्यात्तस्मात्साप्यस्य GAAT ॥ ८९ 
अस्ति विद्यते quemar अनुपलच्माएतया दुःखं तहि 


4 Dev, 86 has: tustimatripagresthi cet = tugtimitri'paresti cet. 


प्रक्षापारमिता नाम ача: परिच्छेद! | ११३ 


बलोवसा सुखेन कि алш wieww इतं ww! 


प्रदष्टावखायां sewa बलवता सुखेन ww प्रावखामस्त. 


दु:खद mafi । ननु । नन्विति परस्य संबोधने । इति 
मत भो तव । न {дат गाम दुःखस्य सातानुभवकाले 
का fagua । तत्कथ чөп तस्यति al si wai! 
अथ तुष्टिमाचा ऽपरा ---- "स्यात्‌ । атади: 
सुखात्‌ ! अपरा तुष्टिमाचा दितोया gaan welpus] 
सउखकणिका स्थात्‌ । दुःखस्य биат भवेत्‌ । चद्यद्यभिप्रेत । 
ननु साथस्य Әҹат सापि तुष्टिमाचा ऽपरा! ww uus 
दता । नतु दुःखस्य । аё: सुखजातिलात्‌ | इति दुःखस्य 
gaa $वद्यखभावा सुखानुभवकाले апан निदितं ॥ 


[d 


0 


स्थादतत्‌ । न दुःखं काश्यनिकतया कादाचित्कं fa afè | 


कारण्वेकल्यात्‌ कदा चिन्नोपलभ्धते । इत्यत्राह farg- 
त्यादि i 
विरु्प्रत्ययोत्पत्तो दुःखस्यानुद्यो afe i 
दुःखेन [ше सखल यः 'प्रत्ययो हेत: чї: ax- 


чі fage सति। भथ वा । विशस्य итче 
ЧЗ ruf विरुद्ध: प्रत्ययो ऽस्येति बा ! दुःखे- 


бед 


5 


тезе च्याय 


! MS, vaktavyam atha. 


2 The М8. is almost illegible—the Tib, : on-te de ni de-las gaban, дда. 
жатп zhes te де.Јав ni phul.du bynh-bai bde-las во. =atha sk eva Caah- 
`hasñksmatš] tasmad арага tustimátrà ititasmšd eva udbliütavrtteh sukhët, 


5 MS. tustib, 
65 


३१४ प्र ्ताकरमतिक्कता बोधिचर्यावतारपज्ञिका । 


नेत्यपेचायासपि गमकलात्‌ भवति समासः । तस्तोत्यत्तो 
सत्यां प्रष्टावस्थायां हेत॒ुवेकखआात्‌ чата FUAT- 
त्पत्तिखेदुच्यते ' तदा ' 

कज्यनाभिनिवेशो हि वेदनेत्यागत नसु ॥ ८२ 


5 ww यदेवास्‍ाभिरभिद्दितं तदेव सांप्रतमागतमायात | 
किं तत्कश्पनयाभिनिवेशः Ó атат छतो थो ГИЙ: । 
दिरवधारणे | स एव वेदना सुखा दुःखा तदितरा वा । 
मान्यदास्तवं सुखादिसुखादि हेलुर्वास्ति! इति । तथा हि 
मिजखभावर दितमपि यत्समुखसाधनलेन чаб तदभि- 

0 निवेशात्सुखं वेदितसुत्पद्चते । इतरस्मादितरत्‌ ! कथमन्यचा 
यदेवान्यस्य दुःखसाधनं तदेवापरस्थ कस्य चित्सुखसाधन 
स्यात्‌ dra ча शब्दअवणादपि दुःखमासोत्‌ पुनः 
काखान्तरेण तस्य दञ्रंगात्मोतिदपत्रायते । तस्मात्काश्यनिकमेव 

l5 gÍ 82% ] खादिकं तत्साधनं वा न वास्तव । आह च। 

чачсе सुखाय जायते 

fad विषाभ्यासवतो रसायनं i 

भवन्ति चानन्दविग्रेषेतवो 

मुख ах: करभ कष्टका: ॥ इति U 

20 बेदना $भिनिवेशखभावलादेव w विचारेण निवतेवि 
प्रकत ve । अत एवेत्यादि i 


————— i GSE 


— ¿ssh ii 


` | M8. kalpenáyibhi.?—Tib. rtogs-pas mhon-par shen. | 
$ Compere the Ustrakeptekabhaksapanyáya, Col. Jacob, First handful, p! 


प्रकाप्रारमिता ата नवमः परिच्छदः | ५१५ 


अत ча विचारोऽयं प्रतिपक्षो ऽस्य भाव्यते i 


अत एवेति । ча. पुवाभिनिवेश्रखभावा «ат! अत 
एव विचारों 59 fent ऽयं | प्रतिपदो विरोधी निराशति- 
कारणलात्‌ ! अस्याभिनिवशस्य सुखादिरूपस्य । भावते 
विचिनधते । तत्साधनाभाव तदभिनिवेशाभावात्‌ ॥ अपि च! ॐ 
इत्यमयभिनिवेशो वेदनेति Ó आह । विकल्पेत्यादि | 


विकल्पथ्षेचसंख्ृतध्यानाहारा हि а: ॥ ८३ ॥ 


अत एवेति [अच्रापि] айй । विकश्प एव Fi aa- 
afaq бал шш эта ध्यानं विविक्र атаан 
पापकेरकु्रलेधेमेः सवितक सविचार समाधिज प्रोतिसुखमि- l0 
त्यादि V штп भावना समाधिसमापत्तेविकस्पभवलात्‌ | 
атага: । भरोरयापनाहेतुलात्‌ । येषां ते तथोक्ता; | 
के ते। योगिनः। हिर्थेस्तात्कश्पनानिभितप्रोतिसुखाहार- 
संधारितशरौरा योगिनः। तस्मात्कश्पमाभिनिवेशो, वेदनेति 
सिद्धं। एवं हेतुमभ्यपगम्याभिमिवेश्ो बेदनेति प्रतिपादित । 5 

qti डेखननिसंभवादेव न वेदना чча чачта. 
यान्तरावित्यादि i 


क —— m. ata 
d 


| de-fiid-kyi-phyir shes-pa ni hdir yah hbrel-to, 

$ So MS.—Tib. bde-ba zhes-pa-la sogs-pai bsam-gtan ni bsgom-pa yin-no- 
tih-he-hdsin ni sfioms-per hjug-pai yin-no. rpam-per rtog-pa-les byuh-ba yin- 
Pai-phyir.ro, e^sukham ityddidhyinam bhávand, samédhi samápattah, vikalpa” 
bhavat сй, ` i 


५९६ , ््ाकरमतिकवा बोधिचर्यावतार पञ्जिका | 


सान्तराविग्द्रियाथो चेत्संसगैः कुत wear: t 
अयमच समुदायाः । «лт बेदना । विषयेखिय- 
विश्ञानानां याणां संनिपातद्य QÀ: स्पर्शाः वट्‌ संगिपातजा 
इति वचनात्‌ । स च चिकसनिपातजः «9 एव न owed! 
5 कुतस्तत्रत्यया वेदना भविष्यतोति । तथा दि! इन्दियाथंयोः 
सान्तरयोर्वा स्थाश्निरन्तरयोर्वा । तचेनियार्थावक्चवि[ 2829 ]षयौ 
атта सव्यवधानों «fa तदा संसगः संनिपातो मोलनं। 
कुतः कस्मात्‌ । एतयोरिखियायेयो:। Ha थब्धते । wb हि 
संपक uw व्यवधाने सति q कथं भवेदिति भावः॥ 
0 अच Ач प्रकारः! खो ऽपि ग युख्यत cmm! 
пса] इत्यादि । 
निरन्तरत्वे ऽप्येकत्वं कस्य केनास्तु संगतिः ॥ ८8 
निरन्तरलेऽपि व्यवधानाभावे(पि सति! एकल तादाबय- 
मिश््िवार्थयोः। एवं हि तयोः सर्वात्मना Sowü mta- 
5 Чч ia थवधागं व्याह्मधमंता च! तचान्तभावि 
त्वमेव । एवं च कस्य केनास्तु संगतिः। एकल यति भेदा- 
भावात्‌ । कि केन संगतं स्यात्‌ | न झात्मनेवात्मनः संगतियेक्ता॥ 
स्यादेतत्‌! निरश्रानासेव परमाणनां संसर्गा वस्तुतः । न च 
तरचा ग्रांगिव्धवद्दारी фк! खखरूपाणासेव तत्संभवात्‌ । तच च 
20 ससगंदूबद भ कि ferm үлүгү नाणोरित्यादि। 


і From Abhidharmakogs, iii, 30 
:9 M8. sadbarmitéá, ४ erased, 
5 MB. from a second band ddsyate, 


प्रक्षापारमिता ати गदमः प्ररिष्छेद! | ५१७ 


नाणोरणो प्रवेशोईस्ति निराकाशः समञ्च सः | 


परमाएनामपि | नेव संपर्का युक्त: ча एकछ्णणोरन्य- | 
ч न प्रवेशो;स्ति। नान्तर्भावोऽस्ति। कुतः। चो чч! 
गिराकाशः WHICH: परमाण:। समः स तुखः। निलोक्षता- 
भावात्‌ । इति कथं ferr संगतिरसु ॥ थापि स्थात्‌ 5 
मा भ्रृदणोरणौ प्रवेशः। संगतिमाच केवलमस्तु! तावता fug 
नः साध्यभित्थाह । чиа इत्यादि | 


अप्रवेशे न मिश्रत्वममिश्रत्वे न संगतिः ॥ 2५ 


सर्वात्मना हि संपर्क: संगतिरणो:। अन्यथा सांशरलप्रसङ्गात्‌। 
तचा чола чч खाताना व्याप्रुवत एव तेन संगतिः। एवं lO 
तत्सरूपमिश्रलाभावे def स्यात्‌ ау fF a 
хатат म भवेत्‌ । इत्यमप्रवेश प्रवेशाभावे सति न 
मिश्रथं नासंभिन्नरूपलं । fame [83°] मिश्रलाभावे च 
न संगतिर्गाचङ्गः ॥ (те аа संसर्गा न wem үштү! 
(те चेत्यादि। | l6 

निरंशस्य च संसगः कथं नामोपपयते | 


निरंश्र्था्रशन्यस्य च पदाचंस्थ। चो दृषणशरससुश्चये। 
रसगे मोखनं कथं नामोपपद्ते। मालेति रुभावनायां। 


l Unna [Фа] tébhévat Р 

* Praveco stu? 

5 The fol, 288 ів numbered I84 in the old pagination (letter-numeral); 
|84 becomes 86, 


११७ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपल्लिका à 
कथं संसर्ग: संभाव्यते । सर्वाश्पस्थाप्यवश्सलेकेनांशेन भवितव्यं । 
ww एुनरंश एव नास्ति तस्यामूतेस्यांशाभावेऽसभ्बलेव प्राप्तमिति 


भावः ॥ ч Зиа) ऽपि प्रमायप्रतोत क चिदस्तोत्धाइ E 
[497 इत्यादि । 


5 संसग च ста यदि षट бета | ed 
PG E тє!) विज्ञानस्य वित्यादि i 


विज्ञानस्य waqar dest नैव ий । 


तुरतिञ्रयाभिधाने । विज्ञानस विषयविज्ञप्र: ' पुनः 

शंसो Wa чей न संगच्छते। wes अमूतेखेति Ya- 

0 पदमेतत्‌ । मूर्तिशून्यस्य। тае: अबूतेलादित्यथे: । 

परस्परसंपको हि संग: чоч मूर्तिमतामेव विद्यते। qu x 

मूतिरेव नास्ति! तस्य कथं dud: чатта इति चयाणामपि 

संशमंमवधूय संप्रति समू एव वस्तुसक्षास्ति इति प्रतिपादय- 
खाइ! समूइस्थापोत्थादि i 


समूइस्याप्यवस्तुत्वा्वा पूव विचारितं ॥ ८9 


अपि greg) uwgqwerfüu संधातस्थापि। अवस्तु- 
लात्‌ । वस्ठ्रद्धितलादसविषालवत्‌ । deni नेव vam इति 


L See IX, 87, t M8, bhägato. 


प्रज्ञापारमिता नाम नवमः परिष्छेदः | ११६ 


प्रहतेन संबन््रः। समूइस्तेवाभावात्‌ । कथं पुमरवस्तुकलं। यचा 
पुवे Ачта! ап प्राङ्गिरूपितं। एकमजुलिपुआवादि- 
тїт ॥ हेलसंभवरमेवोपसंधरभ्षाह। तदेवमित्यादि । 
तदेवं स्पशनाभावे वेदनासंभवः कुतः | 
तस्मादेवं प्रतिपादितक्रमेण wisaq चिकसंपर्काभावे। 5 
वदनासंभवः छुतः। वेदनायाः सुखाद्रिपायाः संभव उत्पादः! ` 
कुतो। मेव чый! कारणाभावे कायस्थ Ҹите 2885 ]गात्‌ । 
इति परमार्थतो बेदनाभावे हिताहितविषयस्थासंभवात्‌ i 
किमर्थमवमायासः। 
सुखद्‌ः्षलाधनप्रा्िपरिहाराय थो ऽयमायासः fm l 
ч {жий अकाग्रचर्वणाथंमिव Ҹа इति भावः ॥ 
मा чачта: दुःखस्थाभिषोटुमशकालात्‌ तत्परि- 
हाराय भवत चेदाह ' 
बाधा कस्य कुतो भवेत्‌ ॥ ८८ 
qawaq विचारेण निःखभावलाइाधा [¿fàwrca: । l5 
rane: पूर्वणिरणलाइदकाभावः। उपचातहेतोरपि विकश्प- 
женат! न परमार्थतः чч इत्ययं बाधा पोड़ा 
वेदनाभावात्‌। ww वेदकाभावाद्धवेत्‌ Ws उपधातहेतो- 
रभावाक्च भवेत्‌ । नैव сати: कस्य (анып! 


L IX, 86. 


४९० प्रधावश्भतिक्वता नोधिचय वितासरपशञ्चिका । 


Eun uM ER EE E. 
भावात्तत्रत्यया ачаб कारणविरहात्परमार्थतो गोत्पाद- 
मईंतोत्युपदर्भचितमाह! यदा नेत्यादि ' 


यदा म वेदकः कथिदेदना च म विद्यते | 
3 तदावस्यामिमां ष्ठा तृष्ण किंन विदौयसे' ге 


यो वेदनां वेदयते q बेदको! यदा कश्चिदात्मादिनासि 
तद्भावात्यमननारनिरूपणाच वेदना न विद्यते। तदावस्षामि- 
मामेवंविधां азий! दृषा! उपलभ्य! cui किन 
विदौयंसे । तहुःखदुःखितापि सतौ कि न विशवे c 
0 थदद्यापि तदियोगविधुरा लमात्मानं ग सुञ्चसि॥ खादेतत्‌ 
यदि Зет ग чт! वेदना च मास्ति! केमाय afi 
सुखसाधनलादिना भावेषु दृष्टा दिव्यवहारः sua ¦ इृत्याचाह। 
qua इत्यादि । 
इश्यते स्पृश्यते चापि स्वप्रमायोपमात्मना | 
as चित्तेन सहजातत्वाददना तेन Аа १०० 
vua चदरिन्द्ियजेन ! wu कायेखियजातेन fein 
ज्ञानेन । чї तरिं चित्तमेव वेदक वस्ठयदस्तौ ति Wert 


दः पय ९ 


! MS. vaiditrabhávato ; below p. 828, І, I0 veduyitr. 
* M8. vedánánnmabhávát, 
5 Contrast the readings. 
१ Bo MS. 


ARES : MÀ NAN) का 
AK SOCIETY 


प्रधाधारलिता аі aum СФИСТ Д 


quqara । quique 296 Jae । :सायोपम- 
чая q! पतोत्यरसुत्पक्षेन चेन! . द दू сагча 
कथं єт» fetis qg anaa: feum 
सहोत्पललात्‌ । चित्तेन सह जन्म [ww] तस्य दर्शनमेक- 
чта чта प्रतीत्यससुत्पादस्थाचिन्धलाश्च। ग तु 5 
परमार्थतो ginaf घेनेव दृष्ठादिथवदारः ú वेदना तेन 
नेच्छते । येन दृष्टसुखसाधनादिन्यवहारो чаш एव! लेन 
कारणेन देदना नेझ्यते। न दृस्ते чєп: ॥ -अथापि 
स्थात्‌! न शज qud t अपि तु ज्ञानं विषयाकारतथा तत 
उत्पद्यमानसुत्तरकाखं तख ग्राइकसुअते । इत्येतद्‌ पइस्तथितु- 20 
माइ! qfi i 


पूर्व qww जातेन स्ते मासुभूयते। 


чаш सहजातस्य वेदनं waw पूर्व mafa पद्चा- 
द्रकाखं rum ana स्मयते "epi! 
झृतिरूपेश विषयोक्रियते w साक्षादिशते ' तञ्द्रानकाखे 5 
तस्यातौतलात्‌ «wo were सरूपेण बेदनसुचितमविद्य- 
मानलात्‌। सारूपबेदनं чүн: аттата ! 
तच युक्तं w чечас बेदनाया: सभावथप्रस्ापकं सच 
सेवाधननित्याइ ! खात्मानमित्यादि i 


L The reading of MS, (erased and second hand) may be janmeivem, 
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५९२ प्रचावश्म तिकवा बोधिचर्पावतार पश्चिका | 


स्वात्मानं मासुभवति i 
सात्मानं खं wed नानुभवति न वेदथते। «Әсте qi 
бачте अन्येन तहि सा शानेगासुभथते बेदना। आइ! 


म चान्येमामुसूयते ॥ १०१ 
5 ww नेव! अन्येन तत्समानकाखभाविना maw: 
ача! ज्ञानख ज्ञानान्तरेणावेदनात्‌ | 


म चारित वेदकः कथ्चिदेदनातो न तत्त्वतः | 


न च Anfa वेदकः afan वेदनां वेदयते! fan- 
मन्यदा । अतो अस्मात्कारणादेदना अनुभव इति बेदशा- 
l0 खकणशून्यलाइंदना न TW: न परमायंतः! अन्य[!84 ]चाभि- 
निवेशात्‌! तत्खरूपप्रतिपाद au жч चिदभावात а 'एतदुक्त- 
मार्थाचयमतिस्धन । अपि तु ww पुनरभिनिवेश्ो बेदना! 
परग्रहो वेदना । उपादानं वेदना! उपलब्धो वदना | 
विपर्यासो वदशा! विकश्पो वेदनेत्यादि। чачтан ' 
5  वेद्नाऽदुभवः प्रोक्ता केनाऽसावसुभ्रयते । 
वेदको वेदना Sq: एथग्थतो भ विद्यते ॥ 
एवं ganan वेद्गायां विचणणे: । 
чат шымы झवा आगन्ता शद्धा प्रभाखरा ॥ 


}.l.Qikgisamucosys, 288, 7-3. 
* Во МЕ. Qi-has vedako vedandd anyab-Our resding is more than doubt- 
ful ` | NC 


प्र्ापारमिता नाम «аа: परिच्छेदा | чт 


` तस्माइदकवदनाखभावशून्यं प्रतोत्यससुत्यक्षमाच fant- 
पारमझ्ञामिक मायाप्रपश्मवद्पशम्मगोचरतामुपगतभिदं कडे- 
वरमवभासते! इति न कल E वा दुःखं वा खकोय॑ 
भवतोत्याइ । निरात्मक इत्यादि i 


निरात्मके कलापेऽस्मिन्‌ क रव वाध्यते $नया॥ १०२ 5 


баста कल चिदव्मादेवेदकस्याभावादसामिके कलापे ! 
एकच्यासुयाथिनो ऽभावात्‌ । Уа чат 
मायास्भाववदुपलम्भगोचरतासुपगते । एवमिन्द्रजा वत्याम्‌ i 
संजातविस्मथो रते । क एवं बाध्यतेऽनया। एवसुक्कक्रभेण कस्य 
चिदेदचितुरभावाइदगाचाख । कः परमाचंतोऽनथा वेदनया lo 
बाध्यते! पौशते | विचारतो मेव жрт! तस्मान्तरिथ्या- 
विकश्प ward सुखादिसाधनाध्यवसाथः। तदेतद द नारुत्धुप- 
स्थानं दशितं ॥ 
सांप्रतं चित्तसुत्युपसानमुपदशेथितुमाइ। नेल्ियेव्वित्यादि i 


` नेन्द्रियेषु न रूपादौ नान्तराले मनः स्थितं। as 
тота बदिञ्चित्तमम्धचापि न खभ्यते॥ १०३ 


तच दहं तावकानोविज्ञानं निरूपयति | तथा w पुनरिद 
मनोविज्ञानं ख्चथसुपख्ितं। तत्र न таа честе 
मनः fusi खितिसुपगतं п रूपादौ विषये मनः бан! 
wir: लापौकियविषयधोरन्तराले मध्ये म[ 85]: 20 


५२४: mura भरो farei | 


furi: एकंअयनिशितलशांइुणलांत्‌ । гаете [नो «Гг! 
wrawr на कायल 9: जाएि बदिः। поч 
भरोरावववेतु चित्त чай । अमायायि ç अन्यते । un: 
wr अन्यचापि क furem खच दा ч чей 
5 प्राणते विचारत: н तथा था चित्कयं चिद्धवति ततः wu 
та निषेध иет ww काय इत्यादि! 
यण काये म wow w मिश्रं भ germ क चित्‌। 
शत्र किं fece: чеп: иже परिनिर्शताः॥ १०४ 
чімті न काणे वा чате xQ न चान्यच 
о मैव कायादन्यच वाझ वस्तुनि। w бї कियाविगेवणमेतत्‌ 
इयोराध्यात्मिकवाञ्योमिंअरमपि न fari ww भ 
gwwrerq! नापि एयक чете च का Nafni 
«бач: तत्परमार्थतो न कि चिक वस्तुसत्‌ ча चिं- 
तमेव तत्‌ । आर्थसार चित्त मायावतातिभासो ana- 
I5 लात्‌ । अतोऽस्ात्कारणात्स्ाः प्राणिनः mem qur 
чит: чүт fawenmrwwwe क्तिः 
Maley miening चदा fm: queda 
लगूतपरिकण्पवशादसत्यपि सत्थमारोण के शवासगोपदतसंतति- 
fuere: संधारचारकावरी धंनिषिद्धस तंघ्यद फ्थो safe 
2 (तुनो! w ते परमार्षतः ॥ इति अनो विचार्थापि' 
Чй feres defe 


!'8o MS. `` 


жайт нат. «ot mpm бөй 4 T 


Waras बटि जाम किमालस्यास्थ संभवः | 
We सह चेज्चामं किमालस्थास्य dara: ॥ toy 


तचा डि (9) nfin सट्रपमवस्थित ज्ञान कि तु 
चकरा दिभामयॉ! хайаата रूपादिज्ञेयय़ाहकमित्यच्यते । 
दूति ччетичатиҹү विकश्पयति। तत्पनज्ञयात्यव वा 5 
«rq! शयसमानकाख वा yaa чєн | तच यदि 
Фй четат: शेयाट्रा्मविषयात्‌ पूर्व म्रागेवा नुत्पत्ष 
एव WQ यदि ज्ञानसुत्पक्षमभिधोयते !' तदा किमालस्न्यास् 
संभव! । पूर्व शेचमाखत्वगमन्तरेण (кител किमाजित्यास्य 
संभव उत्पादः ॥ दितोयपण्षमाअित्याइ। Sa ग्याह्मविषयेण l 
सह शमानकाशं SG ज्ञानं किमालस््यास संभवः । 
समानकालल Wwe warma । ` नाकारणं 
विषय इति वचनात्‌ ॥ чч ич: [l05°] प्रकारः 
खोकियत ' अचत्यादि i 


ww जैयाइवेत्पश्ात्तदा शानं कुतो भवेत्‌। n 


अथेति इच््ार्था । जेवादिति पूर्वे Wu! «ттан 
fre WQ wen ज्ञान) तदा ज्ञानं कुतो भवत्‌ । 
शानकाणे Www fwg wn आच्यनात्‌। जाणं 


! d, second hang; sedased.? or hva cit sadrüpam Р 
* First hand 8ortya, 
3 Compare above IX, 32 


ме प्रचाकरमतिज्ञषता बोधिचर्यावतारपश्चिका | 


भवेत्‌ ' किमान्नित्योत्पद्चेत । तस्मादिषयादिसामयौतो६पि 
परमार्थतो न सिध्यति ज्ञानं i 

इदं चित्तङृष्टुपस्थानमार्यर्कूटाद्म्विभिचितं । ख एवं 
चित्तं [परि]गवेषते। कतरक्षश्चित्त रञ्धति वा दुग्यति वा 


5 apwfa वा! किमतोतमनागतं mga वेति। तच यदतोतं 


Пай! यदनागतं ngii) maana स्ितिर्गारित i 
चित्त हि काश्यप агат w बदिर्धा गोभयमन्तरेणोप- 
लम्यते। चिं हि काश्यपारूपनिदरशनमम्रतिचमविज्ञत्रिकम- 
प्रतिषठमनिकेतं | चित्तं हि काश्सप 94489 vU! न 


0 quf न द्रच्यन्ति। [ यत्सवंवुद्धेनं दृष्टं ग wufm न 


l5 


жт] ле प्रचारो gea अन्यत्र वितथपरति- 
तया संज्ञया धर्माः प्रवतेग्ते। चित्तं हि काश्यप माथासदृश- 
मखतकश्पनतथा विविधामुपपक्तिं сеет । ure | 
fer हि काप नदोखोत:सड्शमनवस्हितसुत्य्भग्र- 
печ. few हि काश्यप दोपाचिःसदूशः हेत॒ुप्रत्यथतया 
प्रवतते। चित्तं fu arm (үшүй efai | 
चित्तं हि काश्पाकाग्रसदृशमागन्त॒केः ача i 


l’M8, dertya. 

2 Quoted in Gikyis. from Ratnaküta, p. 283, 5-234, ॥8, 
8 Qi, has katarat tu, 

$ Qi, has arëpam, 

s Prom Qi. 

6 Qi. has kalpanayd. 

7 Skye-ba-rebirth (Верда). 


प्रद्वापारमिता गास नवमः хсч ` ५२७ 


Were; wmfarw f काप परिगवेशमाएं न wQ । 
чч खन्यते तक्षोपलन्यते । तकषेवातीतं नानागतं न mem 
तत्तयध्वसमतिक्षानां । यत्नाध्वसमतिक्राम तञ्ञेवास्ति न नास्ति 
[इत्यादि ) ॥ 
एवं (течет प्रतिपाद्य धमेलुत्यपस्मानं प्रतिपाद- 
यितुमुकसेव क्रमं योजयक्षाह | एवं चेत्यादि । [ls6.]4i . 
शवं च सवधर्माणासुत्पत्तिनांवसौयते ॥ १०६ ` 
चकार एवकारायंः। एवसेव थथोदितम्यायेन सवेधर्माशा 
सवंभावानासुत्पन्तिदत्पादो नावसोयते । ग प्रतोयते ar- 
मपि wmm पूव लमागकाशं पद्चादोत्पत्ताविदमेव- दूषणं 
यथासंभवं वाच्धं। उत्पादाभावात्रिरोधो ऽपि न gen 
अलुत्पक्षस्स निरोधायोगात्‌। अत एव चातुत्पक्षानिरडू- 
ख्भावतया निथ्पुपञ्चान्सवेधर्मा विमोद्चाभिसुखा धमंधातु- 
निर्याता आकाशधातुपयंवसामा чий чача 
अनभिनलाया अगभिलपनोया इत्युअन्ते। एवं чачты 
सानेगाविर हित सर्वंधसव्वगासद्र'शञागसुत्पद्यते ॥ 
धमंलृत्यपत्यानभावगा ч! आर्याकषयमतिखूचे दर्शिता । 


чен. ча чача) विशरभ्योधिसत्तो न क॑ fugü 


l Bee Madh. vrtti, p. 45, l,l, 
2 Andsahgam Р 

8 Qi. р, 286, 6, 

4 Qi,-darçi, 

6 MS, kim, 


Y0- meena miinaan । 


5 


qawan fh: थतो न учас असो भ-वोभियंतो endi 
यतो. अ. निःसर cud wat чеис 
मदाकरुणारमाधिं иччї wo wiuwdüg wing 
wfendwt प्रतिखभते । निःक्षेशा एते [ धर्मा ] मेते айт: । 
[теке हेतोः] । तथा होते re чачат: नास्ति 
केशानां аҹ. राजौभावः। भ रागभावो न uem न 
Фата: ।. .शवासेवानुबोधाहो धि: ।ˆ wg HN क्षेशा- 
सात्खभावा बोधिरित्यवं झृतिसुपस्थापथतोति ॥ उक्तं च | 

डत्पत्तियंस्थ Anfa ww का नि्टेतिभंवेत्‌ | 

मायागजप्रकाशलादादिधानं तु यनत: ॥ 

w: प्रतोतद्यसक्ृष्पारः शून्यता तैव ते मता । 

तचादिधद्च बद्धमस्तत्समख quim: ॥ 

www प्ररमार्चोऽपि तथता द्रथमिब्ते । 

эп чаб तहदोधाइुडू чча ॥ इति ॥ 

एवं ध्ंळुत्थुपस्थानबुपद गेयता qd( 6° ]धर्मा अशुत्पा- 
fag प्रकाशिताः ॥ 


t First dod rman si? 

2 MS. wissaragam and elsewhere 
Ë Qi. andvaragam пйта muha? 

५ MB; pratilabhate. — | 
6 MB. nighleoll 

6 NS; nitárthe "ањ s. 

Qi. sameayo, 

8 Oi. मढ eva hlecéndm avabodhdt 
9-Higro-ba sgyu-mar egatimdyd P 


१0 M8. та. —Compare, iz, 85 


प्रक्पारसिता गाम गवमः परिष्छेदः। ` १५९९. 


"T Wf! संहतिसत्यमयुक्रमित्युत्नं खात्‌। ततः N 
व्ययक्षापणं न घटत दूतिः ЧАЧА Чөө 
чыч । 
यद्येवं संहर्तिर्नास्ति ततः wand कुतः | 
यदि परमाचंतः सवंधर्मा असुत्यक्षानिशड्यामावा; | एवं 5 
wfa संहतिनांशि ачта ч स्यात्‌ । परमाधरत्यमेवेक 
खात्‌ । ततः संडतेरभावात्‌ ча ЧЕЙ परमाचं- 
qü चेति чєн 
dafa: чага सत्यदथमिदं सतं 
इति! патас कुतः। नेव खात्‌! eum lo 
परखोकगमनकमं катча чачат чт т w ख्यात्‌ ' 
सवेशवहाराभावात्‌ ॥ अथापि чт! यदि गाम नास्ति 
तचा मरोचिकासु जसकश्पतथेव ант कश्पनथा 
qq чета. ततः час Ҹи чп төгү ! 
अच सेत्यादि i | l5 


अञ्च साप्यन्यसंहत्या | 


अचति яй सापोति чїй केवल परमायेदत्यमित्थ- 
!रचे: EL E LC LER 


l IX, 2. 
67 


ee патч етме чете । 


वा इचिस्वंधारक ома च) чад Чап Фат 
чїч संधितो ewm इत्युषदशथक्षाइ। ` 


=ч निहतः कुतः ॥ १०७ 


इति। wfq परमायतस्ात्वभावशून्यमपि कश्पनावृद्धि- 
5 विषयौकरणात्‌ । सांटृतसुच्धते। थो ऽपि at सर्वधर्मनिः- 
qeq ` परमायंसतधमधिगगन्यानुपलग्मयोगेन i vi- 
प्रपश्लविरहात्‌ ' чан: । ай ऽपि qw: पंरि- 
निइंतो विनिशुंकः कुतो भवेत्‌ Sq खात्‌ । तस्यापि बुझा 
विषधोकरणात्‌ । बुद्धि सवे А: कश्पनासभावलात्‌ । 
0 बुद्धि: аен इतिं वचनात्‌ । निर्देतिर॒पि q(ls7.]efw 
wt ॥ ww परेहारमाइं ' परचित्तत्थादि । 


परचित्तविषणयों ऽसो i 


परख निइंतसस्रादन्यस्श www चित्त तसासो Аҹ: 
`. ай неч qur Феі न चि परचित्त- 

5 विकव्मेगान्यस ЧЕЧ ततो durer विषयो किथमाछोऽपि 
fair एवादौ । छुतो थतः ! | 


RT sma Aa व u a 
- а _ же. p 2 - 


' i Во М8. 
$:8es Col. Jacob, Handful of Popular Maxims, I, 2d ed., I907, p. 4$. 


түт वास अवल: бей з... XM. 
“ешт तु गासि Q }` 
तु पूवझादिशेषमभिधतते। атп निजसंदत्या qaa- 
नया q इति чїй аба न विद्यते ч 


एव स इति чае स्वेविकश्पोपरमात्‌ ॥ чаг ati 
чн: erfanrere «чат тг! 


स чатан: लो биги Warga संहतिः॥ १०८ : 


«бт तोदं भवति ' ्रोत्पादा दित दरति । 
хелрчлтитчда аб: इति wat धमं vanam 
четата भवेत्‌ । ततः स पद्चाणियतो धर्मः पो ऽशि दुदर 
तदा इकेव अंदतिः ч а घ नास्ति .तद्रा . 
чаб: плуте Рената woa ú Чат io 
भवति। इद्धि ча ЧЕП зр Rre नेव 
तावता «асат तलापरितिवृति:' wayna 
«чучала । न रकचितेनाकमित: qui प्रयोष- 
सवेक्के्ावरणो वीतरागो $प्यवौतरागो भवेत्‌ । तझात्सवेकस्प 
नाविरहादन्यसंटत्थाखम्बितो ऽपि खयं ЧАН एवासौ Б 
жаги ча एव दर्वधर्मा: абирин 
Ragana प्रकतिपरिनिदेता:' आरिन्ता. уай — 


l} MB, Upalabhyata ; see p. 474, ], {8 | 


अर प्रचायारम бекет. योचिचर्यावताश्य झिका i 


сет स! मायासखभाववत्‌ ' तेग च रूपेण परिकश्प- 
वश्नात्पुनराखस्यमाना: सांडता: ' वार्तवरूपामाया[!४7 Jar- 
TANIA care ' छरविषाणवत्‌ ॥ 
5 NE VERE S EX LE इति । 
आरयंखडितविस्ञरेऽप्यक । 
संस्कार प्रदौप अर्चिवंत्‌। चिप्रमुत्पक्तिनिरोधधर्मकाः i 
अनवस्ित मारतोपमाः । फेनपिण्डव असार чөт: s 
संस्कार गिरोह цат कदखोस्कन्यसमा निरोचते । 
l आयोपम चित्तमोहना ! वाखडलापन Їч 
पेवाखं। 
जया सुश्च प्रतोत्य qwsi сагагтачёч वर्तिता । 
wfzw शचक्रं वतेते my एकैकश नास्ति वर्सिगा ॥ 
तथा чїнчтүчїйїї ' अन्वलन्योपचयेन fafaa i 
њ ҹи XE RE BE RE LIE 
qumga çs । чифир ques । 


» l Bee p. 855, !. 3. 
$ Eaj. Mitra, pp. 209, 90, 37]. Lefmann, p. 76. See Cikses, p. 337, 
Madhgemakavrtti, p. 66 give the readings of the MS. without corrections, 
Sifeqend himi раме. 
+ “88004 hand nirikpyante 


'प्रथापारमिता नाम quao पररिष्हे म” IR 


љар нч न चेव सान्यंतो.। एवं Чепте датта 
अरणि чч चोक्तरारणि । इस्तय्यायामभयेमि संगतिः) 

` इति प्त्यथतो$प्रिजांयते। जातु гаете: ww feat 
अथ vfum कदि मार्गते | कृतो इयमागत कुच याति वा। 

‚ विदिशो दिशि सवे मागतो । नागतिर्मास्य feq waqa 5 
атат धातवः। ача अविद्या इति жайла! 
атаба ёз п । शा च परमार्थत मोपलभ्यत। इति ॥ 

wee 

निरद्धादा निरद्धादा बोजादकुरसंभवः । 

मायोत्पादवदुत्पादः чї एव लथोआते ॥ ю 

чат जगदिद परिकश्पसमुद्धवं i 

परिज्ञातमर्दूतमतुत्पत्न ग таби ॥ 

fame че नेवानित्यक्ष dufir i 

чуч: प्रोक्ता त्वया awfügt वर ú इति | 

तस्मात्परमाथत उत्पादनिरोधाभावे[!88']ऽपि न dafa- l5 

सत्थविरोध vf सके чача ww यदि .परमांथंतो- 


l Second hand затзАдуй, 
2 From а second hand; first hand illegible. 
8० hrtakárya, 
:* 60000 hand १७३ . 
& 880000 hand n-márgate. ` 
6 Second hand од}. 
7 a erased by second hand, avagraha, 
3 Common reading sativasücana. 
9 Second hand oto, 
20 See IX, 36 and 76,  Catustava, of course, is correct, 


uae qart usar tyngs i 


swan nay mius wm nu ग w Wu qut. 
эе те केव бенча इलि विचारो fw" 
эп. धतस्दत्योमेव weesfenm आत ' ककालेलादि v 
कल्पना कल्पितं चेति इयमन्योन्यमिश्चिततं i 
5 यवाप्रसिदसाश्रित्य विचारः सर्व wara ॥ १०८ 
कल्पना आरोप्रिका बुद्धि। efe तथा सलारोपितं । 
Wupswguu ves इयमुभयमन्योम्यश्त Ог परस्पर 
чапа! कस्पनाप्रेचया कस्मितं। कश्पितापेणया कण्पनेति। 
यचा प्रसिद्धं खोकथवहारतो निश्चितमाअजित्य ग्टहोला विचारो 
lO чай «i उच्यते! अभिधोचते । <š इति w कणिरेव 
विचारोऽपि संटतिमाश्ित्य प्रतन्यते ।.न तु परमार्थसत्यं। mu 
सवेश्ववहारातिङान्तलाद्त्थपंः ॥ विषारोएपि affin- 
वत्काल्पनिकलभावलादिंचारयितव्य इति चेत्‌। विचारखा- 
भव्धविचारवादित्यमिसंघधायाइ । विद्चारितेनि]त्यादि i 


निवारितेन तु यदा erts विचाग्रते | 
तदामवस्था तस्यापि विचारस्य विचारणात्‌ | ११० 


विचारितेग तु чейн чиа faeta Ачта: 
निरूयते ' तदानवस्थाईप्रतिशान छान्‌ ! moa तस्यापि 


..| Adverbial use of anyonyasya, Goldstücker, ]48b, 29. 
(ex Bee Renart, Mhv. I, 456, 
8 MS. vimargah, 


поетеса माम mb few e ¦ ` LIN 


осе विचारणात्‌ diii fice fertur fint 
чча । пет विचार Асе тг ее 
оь om cmm | 
विचारित इत्यादि । 
विचारिते विचाये तु विचारस्यातित атир 5 
` निराअवत्वाजोदेति त्च निवांशसुच्थते ॥ १११ 
विषाय तु und тч विचारिते निर्णोते सति 
fawrce fadwe четсе ачта «fec 
чапат पुनर्विचाराशुसरणेगानि|वसान खात्‌। विचार्य 
विदारण wfemrümwr पुनराकाक्षाभावातू । अत एव गिरा- 20 
чата! आजयाभावात gaim: айа wi- 
amQ] fA विधाय agaaa ' 
प्रह्तिनिदत्यभावात्‌। न w бей । भापि face à 
aw еч । «іза: o чїч निर्थापारतया 
प्रशानोलांतू । तदेव (ИФА ॥ कंस्पितविषेये ls 
"B EMO सत्यो w तु परमार्थत इत्या । 
че (ашп! 


यस्य weed सत्थं सं एवात्यन्तदूःस्ितः | 
wq үт: परमार्षसङ्भादवादिगः। एतदयं विचारों विधा 


l First hhnd 0४८४४७. . БҮТҮШ 


NRE प्रक्षाकरसतिकृता. बोधिचयोवतारपञ्ञिक] | 


Qf: एतदुभयमपि सत्यं wonüwq! ç एव भाव- 
खभाववारो ' अत्यन्दुःख्तितः ! читаат दुःखेन 
furit दुःखितः । чаас чат । счете ' 
बदोत्यादि i 
5 यदि ब्रानवशादर्थो च्रामास्तित्वे तु का गतिः॥ ११२ 
यदि ज्ञागवशात्‌ ' ज्ञानस्य प्रमाणस वश्ात्सामर्व्यात्‌ ' 
wd: प्रलेयं =ччтай तदा भवतु नाम प्रमाणात्रभेय- 
अवश्या । को भाम निवारयति। केवखमिदमिह निरूपणोयं ' 
тета तु का गतिः! आनस्य хате чан gat 
0 निखितमिति वक्तव्यं । खसवेदनस्याभावात्‌ ' प्रमाशानारान्वेवण 
чет еен का गतिराशयणोया ॥ स्थादेतत्‌ ' 
स्यादेवानवस्ानं यदि refe xs «8 | 
यावता प्रसेथादेव хатат तत्कतोऽनवख्ानं स्था दित्या” 
течет т अथत्यादि | 
5 अश्च चघेयवशाज्यानं Затта तु का गतिः | 
` अचेति पराभिप्रायप्रकाशने | अथ चयस TW वात्‌ । 
wr amer तई प्रेयाशिले लु का गतिः। चदि 
' द्रव्यात्‌ wi аштай! तदा खयमेव शेयं जाना सिन 
тетә खात्‌ । तश कुतः प्रमालात्सिडमिति एच्छति' 
20 ачта पुनः का गतिरिति । प्रलेष[?' faga शानाः 
асаа तदपि пт कुतः सिद्धमिति ame 


प्रकापारमिता ата गवस! परिष्क V 44% 


तक्षादेव' Жап S कुतः fir «fat 
शञांभाशरातुसरण पुनरनवस्थाममपधवस्थ्रान च Әт राद 
e! भवेदेतत्‌ । यदि ज्ञानस्य Www वा सिद्धये ज्ञाना- 
тет स्यादपि तु परस्परमितरेतरस्य सिद्धिरतो गोक- 
quy इति «cenar uw । -अथान्यो- 5 
न्येत्यादि i 


अथान्धोन्धवशात्सक्तमभावः SES ॥ ११३ 


чч पुनरेवमभिधीयते । अन्योन्यस्य ज्ञानस्य शेयस्थ 
परखरस्थ वशात्मामर्थात्‌' ज्ञानज्ञययोरपि ааба 
निद्योयते mamaa Zone ufa यावत्‌ I 70 
aga सति чапа: स्थाहूयोरपि। दयोरपि ज्ञानशेययो- 
रभावः स्थात्‌ । एकस्यापि न «е аа । इतरेतराश्रथ- 
тетет दितोयस्थाणसिद्धिः॥ अच प्रह्मतानुरूप- 
दृष्टाकमा ह । पिता Alaf । 


पिता Wa विना qure quer संभवः 5 
पुचाभावे पिता मास्ति। 


पिता जनकः C यदि पुत्र विना очае भ स्थात्‌ । 
तचजननसापेशलादस्य व्यपदेशस्य afü कुतः qwe संभवः । 
इतः कप्मार्पित्रभावात्युत्रण/ waw संभवो अन्यास्तु \ 
केमिति चेत्‌ । पुत्राभावे पिता mfa हेतुपदसेतत्‌ wa: 20 


५३७ प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतारपश्मिका । 


पुचण्याभावे;सत्ये पिता «rfr पिता न भवति | पित्रा हि 
Ч जनधितव्यः। स च ग पुत्र यावण्ञनयति तावत्पितेव 
न भवति | थावच पिता न भवति तावत्पुचस्य तस्रात्स- 
भवो नास्ति। अत इतरेतराअयणादेकाभावादन्यतराभावः ` 
5 स्यादिति । इथोरण्यनयोरभाव इति ससुदायाचः ॥ npe 
«тена quw । तथति । 


тате तयोदयोः ॥ ११४ 
यथाऽच 'पितापुचोदाइरणे anai तचेवाभावः । 
तथोइंयोज्ञांगशेयथो: aur चि ज्ञेयजनमाज्ज्ञानयुच्यते 
70 [l89° ] ज्ञानपरिच्छ्द्तया च ज्ञेयमिति maa न 
सिध्यति। «табса न सिध्यति । तावत्तत्परिच्छेद्यतया 
ч 99 न (чаі इतरेतरात्रयणादुभयाभावः स्यादिति 
भाव: ॥ स्यादेतत्‌ । न बरूमोन्योन्यवशात्सिड्टिरनयोरपि तु 
शेयकार्थ mil ततो ज्ञानाद्कुराहोजमिव ज्ञेयं Әла । 
l5 इति पराशयमुद्धायज्ञाइ ' अङ्कुर इत्यादि । 
दुरो आयते बोजादोज तेनैव रूचते | 
जयाज्यानेन जातेन तत्सत्ता किं न गम्यते ॥ ११५ 
अक्रो आयते! «ча. बोजात्थलबिलाम्तगेतात्‌ । 
बोळं तेनेव बोजाज्ञातेगाकुरेण quoi गम्यते чш! 


I M8, “sam 
`, $ МЯ Мел! The whole clause is doubtful, ` 


प्रज्ञापारमिता गाम नवम! परिच्छेरः | ५९८ 


तथाच शेयातामेयात्‌ ¦ ज्ञानेन जातेनोत्यश्रेन । तत्सत्ता तरत 
जघस्थ wer सद्भावः कि ग गम्यते! किं न प्रतिपद्यते! 
अषि बोजाकुरवत्‌ कार्यकारणभावस्य विद्यमानलात्‌ ॥ «rw 
सडूशी दृष्टान्त इत्था чате | 


अङ्रादन्यतो ज्ञानादोजमस्तोति गम्यते | s 
ज्ञानास्तित्वं कुतो чта त्रयं यत्तेन गम्यते ॥ ११६ 


четата ча यडम्यते । तञ्नायमच्येव केवलस्थ 
प्रभाव: । किं तहिं! अन्यतो ज्ञामादकुरव्यतिरिक्तात्‌ तद- 
सोति गम्यते । तथा हि न योग्यतामाचेण कार्य कारणस्य 
गमकं । बोजखेव अकुरजननमप्रतिपश्नखापि' गमकलं स्यात्‌ । 0 
नापि खरूपप्रतौतिमायेण ऽप्रतिपन्रकायकारणभावस्थापि तत्म- 
तिपञ्तिप्रसङ्गात्‌ Ó अपि ल्विनाभाविलेग fafai अतः 
प्राकृप्रतिपक्षकार्यकारणभावस्य पुनः qar चिद्दोजाविना- 
भाविगमङुरसुपखवतोऽकुरादष्यवसायात्मकमनुमागसुत्पद्ते ' 
ततो Ачаа ча । अतो ज्ञानविषयोशत एवाक्कुरो 26 
बोअप्रतिपत्तिहेतुः ॥ 


l tat bijam, It is not by the sole knowledge of this atkura that one 
understands that this añkura has а bija, but owing to а knowledge produced 
from elsewhere, i.e , knowledge of the añkuras, of the bijas and of the neces- 
вагу relation between them.— See on this topio Ny&yabinda, p. 22, and Sarva 
dargann, pp. 7 and 8. 

$ One who does not know that ankuras are born from hijas, 

8 MS. has 07/44 adhayavasdyétmakam.—hbijadhy ° ? 


$84 प्रश्ाकर्मतिछ्ता बोधिचर्यावतारप"्लिक | 


четга ज्ञानस्व жр कुतो Н nmm । 
ससंवेदनाभावाद नवस्थानभथेग ज्ञानान्तरानशुसरणाञ्च! 94 
थेन गम्यते! qma [0°] तेन ज्ञानेन शेयकायणं - 
тыйт अवसोयते। न हि सथयमनिश्चितं fay साध्यस्य 
5 गमकसुपपद्यते । ज्ञापकहेतुलादस्थ शेयगमकलं ॥ तस्मा द्वास्तव- 
ча ज्ञानशेयासिहृ विचार: FARIN: काश्पनिकपछे तु 
यथाप्रसिद्धनयवहारमाअित्य waum इति fafud à 
म॒ खतो भाषि परतो न «ret गाप्यहेतुतः । 
weqwr जातु विद्यन्ते भावा; क चन के चम ॥ 
0 ë amde समर्थनार्थ नाणहेतुत इति तुरोयकोरि- 
प्रधाधनाय तावत्खभाववादिमतमपाकतुमाच | शोक इत्यादि ! 


लोकः प्रत्यक्षतर्तावत्सवे аңа i 


तथा हि ते खपरखभावसवेहेतुनिरपेषमेव भावय़ाम- 
Afraga इति वर्णयम्ति। यतो न पहुजादोगां ma- 
l; पक्चदलकेसरादिकमनेकप्रकारभदभिक्षवे चित्यमचेतता जल- 
чете. निर्वतयितुमखं। न च Зад «баж 
कर्मणा तादृशं निर्माणप्रवोश उपशभ्वते। नापि चाट्रियते 


l M8. sthénabhavayenda. 
a See Madhynmakavrtti, p. ]8 ; above p. 857. 
, 8 Compare above p. 357, l. ]. 
१ MS. has upapadyate, In Amrtakepika sarvabuddhamayabhévagrd- 
mévabpdhst . . sarvavit 
5 sd th the margin and very doubtful, —First hand has tadrgnir gd in 


y 
bha लक है ०, (है 


प्रक्ञायारमिता नाम गवमः Ч | ६३९ 


"ийчї ऽपथंवसानात्‌ ' युगपदपयंन्तविशेषधु व्योपोरा- 
योगाञ्च। तसात्‌ कि चित्कारणमन्तरेणव सवंमिदं जगई- 
चिञ्चसुत्पद्यत इति तेषां मतं । तदुक्त 

सवंहेतुनिराशंसं भावानां जन्म ача! 

खभाववादिभिस्त च माह: खमपि कारणम्‌ ॥ ॐ 

राजोवकेसरादौनां वेचिञ्चं कः करोति हि। 

मयूरचन्द्रकादिवां विचित्र: केन निर्मितः ॥ 

यथेव कष्टकादौनां तेच्णादिकमडेतुक | 

कादाचित्कतया तत्तदुःखादौनामहेतुता ॥ 

तदेववादिगो खोकप्रतीतादेव हेतुसामर्थाहाधा wrfg- l 

त्यृपदरशयति । लोक: सर्वा जनः। प्रत्यत इन्द्ियाञि- 
ताञ्त्ञाना[२0।']त्‌ । प्रत्मथत इत्थपलचणाद्नुमानतोऽपि' 
питате । प्रत्यचानुमागाभ्यामिति यावत्‌ । सवेभ- 
नेकप्रकार। हेतुं जगदेचिञ्चकारण । उदोचते। तदन्वथब्धति- 
रेकासुविधाथि कार्थसुपञनथन्तं पश्चति। यत्कायं че सद्भावे i5 
भवति तदभावे च न भवतोति प्रतोयते! स तस्य हेतुरिति 
निञ्चौयते। इति खोकप्रतोतादेव हेतुथापारादस्थाहेतुकल- 
प्रतिज्ञा атаа । तदेवोपदशंयक्षा। पद्मनालादोत्यादि i 


l tat tad; query tadvad. Compare Saddargana (ей. L, Suali), p. I83 
kah kamfakánd m prakaroti taiktyyam. 
है MS. wpalakranád. 


४9९ प्रचाकर्मतिज्ञषता बोधिचर्यावतासरपश्चिका i 


पह्मनालादिमेदो हि हेतुमेदेन जायते ॥ ११७ 


чеге राजोवस्य नालमादि येषां पत्तदलकेसरादोनां ते 
तथोक्ताः तेषां भेदो атта етт! डेतुभेदेग हेतोः 
कारणस्य гая विशेषेण mad! ею?! MAN! 
अनियसेन सर्वच सद्भावप्रसङ्गत्‌ । अतो यद्यस्थान्वथव्यतिरेकानु- 
5 विधानं тїїчї तत्तस्येव कायं Terms | 
थस्म्ा्रतिनियतकारणादेव प्रतिनियतविशेषोत्पक्ति: айта 
адетге नाहेतुमतो ॥ गमु भवेदेष विशेषो यदि हेतो- 
रेव खयमसो fang fug: wq) कि तु तस्येव कुतः स 
भवतीति ажа: न च निविशषा दिशेषोत्यक्तिः पुनरहेतुल- 
70 нута! «ати! परिहरक्षाइ! किकृत тет! 


कितो हेतुमेदश्चत्पहेतुप्रमेद्तः | 


жа: केन छतः कुतो यातः। हेतुभेदद्यत्‌ ! डेतोभंदो 
विश्रषद्चदुष्धते । पूर्वेहेतुप्रभेदतः । पूवस्य итче аач 
हेतोः प्रभेदतः! | प्रभेदादिशेषात्‌। तस्थापि ата wet: कुतो 

.5 fasiw इति wq! anfa पूर्वडेतुविशेषवादिति ата! 
' 9] इत्युभरोत्तरच्य विशेषाकाब्बायां gida विशेषा- 
दिव्युत्तर वाच्यं। न देवमनवस्थानमनिष्टं कि चिदापादथति 


2", | $ 
L От tadbhdva. 
2 See Garbe. SimkhyuePhilosophie,p ]69. 


प्रक्षाप्रारमिता गाम नवमः परिच्छेद! | १३३ 


часте संसारस्य पूर्वकोटिने प्रज्ञायत इत्युपगमांत्‌ ॥ अत 
एव फछविपयंयोऽपि न खतो भवतो त्याह । агт दित्यादि । 


कस्माच्चेत्फलदो हेतुः पूवदषेतुप्रभावतः ॥ ११८ 


कस्रात्कारणात्फलदो विश्रिष्टफलदानसमयो Saw 
पूवे हेतुप्रभावतः чае तष्ञनकस्य हेतोः सामर्थात्‌। खहेतुमा 
स तादृशस्तत्य खभावोऽजञमि येन सहकारिविश्रषोपहित- 
कायीत्पादानुगणविश्रेषपर परापरिणतिमधिगच्छक्षसति प्रति- 
чаза: संभवे तथाविधमेव फशमुत्पादयति। अतो- 
ऽविपरोतफलदानमपि ख हेतुसामश्यापजनितमेव। तेनाभ्थुद्य- 
निःश्रयससाधमहेतोर्यथासंस्यमभ्यदयनिःअंयसमेव फलं आयते | 
तदिपरोतादिपरीतमिति न कथं चिदपि विपययः ॥ 

vana «итаат सहेतुकलमकामकेनापि खोक- 
dui कथमन्यथा ! हेतुमन्तरेण। प्रतिज्ञातमहेतुकल भावानां 
वेत्ति । प्रतिज्ञामाचेण пе ач चिदगहणात्‌ । हेलुब्यापा- 
tu amaruqa: खयमेव पुनः सहेतुकताभ्यपगमाइन्ध्या मे 
मातेति ब्रुवत. इव प्रतिज्ञायां qawqha बाधनं स्यात्‌! 
इत्युभबतःपाशा verfa ааят बतायं ач ॥ 
йр! 


3 Beo Madbyamakavrtti, p. 2i9. 

3 Or pratijñäyábh ? 

š See Col. Jacob, Third Handful. 
4 Compare Sarvadarganae, p. 8, 60: 


CTI प्रक्षाकरसतिछता बोधिन्नर्यावतारपञ्मिका i 


. अ зе वदन सहेतुक 
नसु प्रतिज्ञां qaqa тайт! 
अथापि हेतुप्रणयालसो भवेत्‌ 
प्रतिज्ञा Wawere-fa [ 9" ] भवेत्‌ ॥ इति । 
5 तहात्कुदृष्टिविजस्थितमेवेतत्माणबाधितलात्‌ ॥ 
एवं खभाववादितं निराकृत्य चतुयंप्रकारप्रसाधना थमेवे- 
शरकारषतां जगतः प्रत्याख्यातुं तदुपक्षेपं कुवेन्नाइ ' ईश्वर 
इत्यादि । 


vp जगतो हेतुः | 


l Ú श्श्वरकारणवादिगो हि खभाववादिमतनिषेधमाकर्से 
विश्वेवमभिधालुमर्धभवसितं этн मन्यमानाः प्रादुः । 
शाहास्यलेवासुडितमेवं भवद्धिः। न हि कारण्मन्तरेणेव जग- 
404999: देशाद्यनियमप्रसङ्गात्‌ । केवजमचेतना: पुन- 
रमो जलपडादयो वेचिशासामर्थ्या इति युक्रमनेगोकं। तचा- 

l5 айа स भगवान्‌ विश्ववेचिआ निर्माणप्रतोणः । जगदेकरूचधार: ! 
सकशजगदादिखतः । नित्यात्मतया सर्वदागुपहतश्रक्तिप्रभाव: । 

, स॒वंभावार्ना का्यकारणभावादितत्ववेदो ' समस्तार्वाचो नद शेना- 
गोचरमाहात््य ईश्वरः। तेन हेतुना सहेतुकं чате 
wq जगदिति कः सयेतनो$न्यया чие ॥ 

0. «fu नेयाधिकादिवेस्सकचाममिधाथ mè | ईश्वरो 
अगतो हेत: | ईशर इति ग्रंगरस्वास्या । q एव जगतो 


. प्रश्ञापारमिता गाम чая: परिष्छ ह! | ५84. 


че हेतुः रृष्टिखितिप्रलयकारएं । तस्मादेवेतदिश्वमभरेव- 
सुत्यद्यते | अन्यथा पुमरच्षेतमोपादानलात्कयममो गिरिसरिदंव- 
निसागरादय उत्पक्तिभाओ भवेयुः। चेतनावदधिषानात्पुन- 
Са gangari agrees प्रवतेनात्‌ те | 
सर्वेत्पत्तिमतामो्रमन्ये हेत्‌ प्रचछते । 
Tran: खकार्याणि किल प्रारभ[!१2१]ते खयं di 
म «тч ग चेयमवनो नेवायमम्ो निधिः 
qiwwaqt निवेशसभगो नेतो эрти | 
tnat न कुलालवणदि чае निर्माणकृत्‌ 
सस्वादोश्वरकडंकं जगदिदं वक्षीति कसित्किश ú इति । 
तस्माव्वगदेवमचेतनविश्वस्रभावमोश्ररकारणतामात्ममो 
"а. अभरोच्यते। किमनया खम्पहोतोपकस्पितथा . प्रमेय- 


रचनया वचगरचनाप्रपश्चमालया | मेतद्च्यमानमपि खसमया- 


भिनिवेशिनां जडधियां प्रौतिकरं प्रमाणशून्यं विदुषां संतोष- 


सुत्पादयति। तथा हि чч कारणिकः किम पुनरिमाम्‌ 


नरकादिद्‌ःखपौडितान्‌ प्राणिनः करोति। तथा च सति 
कारुझिकलं तस्य अरद्धासमधिगम्यसेव स्यात्‌ ॥ खहतासत्वमें- 
फलोपभोगेन तत्वेपापनयने ча леби: कथमकारुणिको 
मामेति चेत्‌ । न! ses कारुणिकः किमिति कारथति 


| MB. sakrta ; tib. raf-gis byas-pas 


१5 


$ MS. tat kpeydyanayasya pravrtteh; tib. dele gtoh-ba йай sol-ba-la 


gan-zhig hjug-par hgyur-ba 


ws Vua we कोजिचर्षाक्तारे पल्चिका । 


Чат weg euet : пат तख armor | स्ेत्पत्ति- 
wat गिमित्तकारणलात्‌ ॥ अपि च कि तसिलश्याप्रियमाणे 
तत्कमेकखसुपसुव्यते भ वा। यदि प्रथमः qur कथलेतत्‌ ' 
अशो जन्तरनोशोऽयमात्मनः Чай: | 

5 दैअरप्रेरितो wawaqa वा чыйч च ॥ इति | 
via ач तञ्डापारान्वपगमामेनेवानेकान्तिकताप्रसङगत्‌ । 
अथ दितोयः। तदा छपाखरयौ तचोपेषां किमिति mfu- 
वाशयति' यद्चलेन urwru तभोपकण्पयति | अथ кта 
क्मेरोऽविप्रशाधादवम्#ं तेन तश्फाशमनुभवितब्यभिति तदुप- 
Jo [09]मोगाथ ध्यामियत इति चेत्‌। कथं gaaf- 
fiere ऽवं तेभासुभवितथं चामधोवेकख्यात्‌ । कः पुनरेवं 
विजयाश ऽपि दोषः। ичин एवं ततो निवर्तितुसुचितं कार- 
Гете । एवं हि तरिय्शायफाटकितया तश्वापरिपाकानेग 
чїч तच मवेत्‌। अच чти таче दितोऽवौ 
ॐ qurexfy epe: महदहतानेन खमैश्वर्थमित्य Nfa- 
मच «тг तत्परकर्मणापि «нї नाम नात्मनि 
वजिलमधिगच्छति' че: adu एव ичти 


l This verse occurs in Sarvađargana (former edition), p. 83 svargae và 
fvabhram eva và (same reading in Sadjdarganasammoceya, ed, Suali 
рр. 2, 58) see Cowell's note р, lI6, who refers to Mbh. ПІ, 80, 28 (Protap's 
edition) опата naralam eva ca; and Gandnpšda, 8, Kir, 6]. (p 87, Ben. 
В.В. w° 9). 

5 ИЗ. багу p^, ` 
'” 8 MB: icvarato, 


` बरच्चायाइमिता वास TIR: ЧЕГІ 7 439 


प्रकाशित क्यात्‌ । तहर कर्मेव «аге таги YHTEN- 
माणो मदेशरोऽपि этин: तस्मादिदमध्याइतमेव ! . 
नमः wasiy विधिरपि न Sha: प्रभवति! इति 8. 
ww а कारुछिकः। तदासो वोतरागः बरागो वा। 
чет пае: तदा थरि गाम दथाविरहात्सुखं गोप- 5 
чан दुःखं तु mmu कह्मादुत्पादब्तोति awa दुःखं दि 
रागादिवभेन че चिद॒ुपनोयते' ते चाष भ. सनि कयम” 
कारणलेव अमं саан. Фета ач चेत्‌ । 
Фата Arae प्रदत्तिरेति та वौतरामः। 
रागादिमतामपि तावब्जितेझियाएं न क्रोडाये दृष्यते n 
паби: | कि पु्र्वोतिरागाणां तथा भविद्यति। न QUNC 
पिश्राचादिमश्तरेणान्यख परदुःखेन कोड़ा प्रभालते ॥ 
अचावोतराम इति qw: तदा कथमथमितरजनयसाधारण! 
«о भवितुमइंति । रागादिक्ञोश्रपाप्राय[!११']सदत्तेलेम- 
देशर्यांथोगात्‌ чап तदम्यसापि तभ्राविध्य түте । Ш 
नापि атситсадч«ұҹтиҹи विश्ववेत्तिथरपताचातु् 
तदन्यदेव үй! तदेवमक्तिलसेष भवन лечи चद्व" 
विधलापि यावेश्रथंमभ्यपगम्यते ॥ भवतु वा तथाविधलापि 
केलं । तथापि किमसौ wem [अस्त्यात्मा वा)! 


! Vulgata: namas tat’; Bhartrhari, II. 98 (Bohlen), Qilhana's Qinti. 
олак, I. J; Subbigitàvali 9070, Qürbgadbarspaddhati, 486 (Bhartrhari), 
[F. W. Thomas.] 


Ты प्रशाकरमतिकृता. बोधिचर्यावतारपश्चिका । 


यदिः wer तदा किमिति जनमकाण्डलेव दुःखयति । भ 
चि खखात्या 'निरपराधं जनं पोडयन दृष्ट: ww विमागे- 
नामिनमेव छतापराधं पोडयतोति चेत्‌ । विमागंगामिन- 
मण्ययमेव कारयति ! तथाश्तमपि жтт पुनः पोड़य- 
5 तोति ! स लोकिकेश्रराणमपि जचन्यतया दक्तिमतिगेते। ते 
हि खयंशतापराधसेवापराधिनमगुञ्रासति। अथं पुनरात्म- 
नैव कारयिलेति मझानस्थ विशेषः ॥ www 
साधु तदाराधने स्र्गापवर्गार्थिनां प्रेक्षावतां яшн: न 
झुकात्तसाराधनबुकत्तकादन्यः ча । तथा हि खर्गा- 
0 fafaa तदाराधनाय प्रवतमे aram: । तज्ञापरिनिखि- 
mamam ततो न संभाव्यते! विपययोपि वा तदारा- 
धनफलस्य संभाव्यते । तदाराधनप्रदत्तास्स गाढतरअद्भावशेन 
तमुकात्तमाचण्ाणा भाद्मानसेवोकत्तकमाचणछोरन्‌। कथमन्यथा 
तदाराधने лаа ॥ तदपरोकफ्तकेवा किमपराद्धं чїй न 
l5 quqre । तेषां प्रभावातिशयविकललादिति चेत्‌ w वे 
प्रतेऽपि के fwamal93 ]वातिशयसुत्पश्मामः чн: 
सकलजगदतिशाविशक्तिरेति कोऽन्य उकसकादक्तमहंति । 
‚ तदयमभिविद्यायेमाणो न कचिदवसखानं eum qure qafa- 
विव्वन्दितेब्वादरेणेति | тегй । 
20 सलत quw न कोऽपि दाता 


і MS. .ráputám. 


प्रज्ञापाशमिता गाम ачат परिच्छेद! | Vs, 


परो ददातोति gafgum । 
स्त्कमेखूत्रप्रथितो हि लोक: 
कर्ताइमझोति हथामिमानः ॥ इति | 
AMANA जगदशेषमिति « परिदृष्टकारणा- 
दन्यः qama वा तस्य कर्ता कसिदस्ति! इदमेव 5 
विस्वरेण प्रतिपादयितु सिद्धान्तवादो प्राह । 
वद्‌ कस्तावदो श्वरः । 
бастат एऋति। वद्‌ बूहि ated wd 
भवतोऽभिमतः | तावच्छब्देनेद मभिधत्ते । येषां चित्यादीनाम- 
वयव्यतिरेकानु विधायि कायंसुपक्षभ्यते। तच कतमदौश्वरं lO 
अवानाचष्टे' न चानुपशखान्वयव्थतिरेकशयापारत कारणता 
प्रकस्पयितु युक्ता । अतिप्रसक्रात्‌ । तस्मात्तत्कारएताभिच्छता 
vurWwefatesrnu एवाङ्गोकतेष्यः। न चान्यस्य fafa- 
बौजादिव्यतिरिकरथाखयव्यतिरेकानुविधानं ааа कार्य | 
तत्कयं mu कायापयो गिलं uen | quw । Ls 
देषु wg भवत्येव . . . . . i 
agaaa सर्वच हेतूनामनवस्थितिः n इति। 
अथ чатан भ्तान्येबेश्रो भवलिति पराभिप्राय- 
яп ге भूतानि चेत्‌ ' 


l Or kyitibijádinkm. 

$ MS. may be yat tebhyo 'nyasya kalpane.—Tibetan gives no help; it 
has: yegu satsu yad eva bhavati taddhetutvena.. [gah-dag yod.n& gañ fid 
hgyur | de rgyu.Aid-du... ]. 


Т प्रक्ाक्रश्‍मतिछता वो घिचर्या ववार पश्चिजा | 


सूतानि चेड्वत्वेष नाममाचे;पि किं अमः॥ ११८ 


यदि भ्रतानि शचिथारोनोश्रर उच्यते तदाभ्यपगम्बत 

ча: भवलेवं чаны । न वथमच विप्रतिप[ 94. ]qr- 

महे ' चित्थाद्चन्वयव्यतिरेकातुविधानवतः कायस्य दशनात्‌ । 

5 केवखं नाममाषेऽपि कि wei नामेव केवलमथंभदशून्यं 

नाममाचक C अपिरवधारणे । नाममाच एव किमिह महा- 

qaraq तत्साधनाय अम आयसः कियते | मया छित्या- 

दय we लया पुनस्तान्येव भ्रतानोचअर दूति नाथेतः 

कखिदि्रवः। ग चाच विप्रतिपत्ताव्यशन्यायां कि farsa- 

0 qud ॥ श्रथास्त्वार्चविश्रषशदा тайчи युक्त- 
пате अपि लित्यादि। 


अपित्वनेकेईनित्याथ निष्टा म च देवताः | 
लद्भाश्ाशुचयश्षेव कादयो न स фо t १२० 


. अपितुश्रन्देनाधिकमाइ। नेते चित्यादथो भवतामोश्वर- 

l5 लेन कश्पचितुं युव्यन्ते! त्षचषणायोगात्‌ । कथं wari अनेके 
भानाखभावाः। अनित्याश्च Progr: à feque: अचे- 
तनतथा भिर््यापाराः। भ च देवता ! नापि चाराध्यरूपाः । 
чтүн Әт: । अनष्टयलात्‌। www अप- 
frm: «ает एचिद्यादिसद्वावात्‌ । आदयः च्या 


प्रशापारमिता भाम गवमः परिच्छेदः i ११९. 


शचिवो आदिवषामसेजोवायूनां ते तथोत्राः। नस taqi स. 
ईश्ररलादुकुखभावो न भवति | ततृषट्म्रकार विपरीतलात्‌ ॥ 
यदि प्झादयो नेश्वर आकाश तहिं «баат ना[काश- 
मित्यादि । 

नाकाशमौ शोचिष्टत्वात्‌ | 5 


आ]काशमपोश ҸӘ भ भवति। wma अचष्टलात्‌ । 
ख़भावविकखतया निर्व्यापारलात्‌ । परमतेऽपि fafa- 
लात्‌ ॥ आत्मा तई भवतु i 


नात्मा पूवनिषेधतः | 

पूर्वमेव Aatma: प्रतिषिद्धलात्‌ । (батта: शश- lo 
Эчт! ॥ अथापि स्थात्‌! अवितकामाहाब्यलादस्स 
танаа аит तत्सरूप॑ विवेचयितुं mfa- 
त्याइ чї! 
अचिन्त्यस्य च कतृत्यमप्यचिन्यं किमुच्यते ॥ १२१ 

ЧЙ चिन्तातिक्राशमादातय: fea च fem- 25 
чиптеге жён युगपत्कारशलमपयचिमधमतकी 
чуча. किममिधोषते। करम्रेलमणसारिण्यलाल 
(чини: ॥ खादेतत्‌' अतिदुखेच््भभावतथा femfe 
wwtsdt । कार्य तु तख । बरवंजनप्रतोतिसाधारंणलात । 


RRRA нате пете. तेल füfsemrfz | 90 


प्रक्ाक्ररमतिछता वोधिचर्या दतार | 


सूतानि акчач итаат किं श्रमः ॥ ११८ 


यदि शृतानि शचिव्यारोनोश्रर उच्यते तदाग्वपगम्यत 

एव । чаа: एवमस्तु । न वथमच्च विप्रतिप[ 94 ]द्या- 

महे ' चित्थाद्चचथब्यतिरेकासुविधानवतः कार्यस्य दर्शनात्‌ । 

5 Www тате; कि अमः। नामेव केवलमर्थभेदशृन्य 

नाममाचक | अपिरवधारणे | नाममाच एव किमिह महा- 

समारब्येण तत्साधनाय श्रम आयसः कियते! मया fvat- 

दय WW up цчетач apu इति गायत: 

«Чч: ग चाच विप्रतिपक्षावर्थशुन्याथां किं fara- 

l0 учта п अधास्थवार्थविशेवस्तदा नेवामौश्ररलं युक्त- 
femrw अपि लित्थादि । 


अपित्वनेकेऽनित्थाय मिष्टा म च देवताः | 

खड्याथाशुचयद्षेव व्झादयो न स इंशवरः ॥ १२० 
अपितुशब्द्नाचिकमाइ! नेते femra भवतामोश्वर- 
l6 लन чаа чй ' течет । कथं ला । अनेके 
नानाख्भावाः। अनित्थाश्च विगश्वरखभावा:। four: «8- 
तनतथा विर्धापारा:। न w देवता ' नापि चाराध्यरूपाः | 
खहूतासातिकमणोथाः ¦ अनलात्‌ । www 
विदा: अमेभ्यादिव्यपि एचिव्यादिसङ्गावात्‌। आदवः च्या 


! First hand *tvam uktam ; second hand illegible, 


ws. 


प्रदापारजिवा गाम а: чїй ut 


शचिवो आदिरपामेओवायूनां ते तथोक्ता:। न से чс स. 
сечи a भवति । तत्वट्प्रकारविपरौतलात्‌ ॥ 
यदि आदयो नेश्वर आकाशं तहिं भविव्यतोत्याह ना[काअ- 
मित्यादि i 

माकाशमौशोऽचेष्टत्वात्‌ । 6 


आ]काशमपोश ईशरो न भवति । छुतः। чча. 
खभावविकशतया निर्व्यापारलात्‌ । परमतेऽपि fafaw- 
लात्‌ ॥ आहमा wf भवतु । 


नात्मा पूर्वनिषेषतः | 
पूवमेव fatma: प्रतिविद्धवात्‌ । निःखभावः शश- lo 
атча ॥ अथापि सख्यात्‌! अवितकांमाइाब्यलादस 
भावान्द्गेनेरिदभित्वमिति aped विवेचषचितुं भकामि- 
ате. «(чает i 
अचिन्यस्य च कतत्वमप्यचिन्यं fas ॥ १२१ 


यादों चिन्तातिक्राकमाहात्यः ' тн च fam- 5 
पथमतिक्राकसेश्रख । жён दुगपत्कारशलमणचिभदभतक 
fag: किममिधोबते। чачат (чета m- 
Зиа. ॥ тёп. अतिद्खेध््मभावतया fumfe- 
детей й: काचं तु तख । स्वेजनप्रतीतियाधारंणलातू । 
еа spere щт! तेन किमित्यादि i 20 


५६२ प्रक्षाकरमतिछृता वोचिचर्यावतारपञ्षिका । ` 


तेन Тї шүн wi 
भवत्‌ गाम пе काय Беш! तथापि तेन कि wy- 
मिष्टं च। तेनेश्वरेणाचिष्धमाहाल्यंन कि कार्य w€ निर्मा- 
तुमिष्टमभिप्रेतं च । इति परस्तोन्तरमाश्रद्मयक्नाह 
5 आत्मा चेत्‌ ' 
अच पूवपद्स्याकारेण чадот ча छतः | आत्मा 
तेन afat wed: एत्मतिवेधयति । 
नम्बसौ HA: | 
ननु भो असावात्मा भुवो नित्थोऽभिमतो भवतां। तत्कय- 
0 मसौ कियते | अन्यथा नित्य एव स न स्यात्‌ । सदकारणव- 
नित्यमिति नित्यलचणाभावग्रसङ्गात्‌ ॥ अन्यचापि w तथ्य 
Ҹат उपल्धत curi आदोत्यादि i 
च्साद्स्विभाव tra त्रानं ्रयादमादि च ॥ १२२ 
ж सुखदुःखे च | 
5 ` आदिष्देनातेओवास्बाका्रकालदिष्ानांसि wes । तेषां 
सभावो भुवः । सोऽपि न तेन किथते। бат чі परमाणुनां 
नित्यतान्दुपनमात्‌ ' खूखरूपे च तशापारसत निषेश्यमानलात्‌ ' 
आकाश्रारोनामपि Гата: रुणादोगामपि тб 
लात्‌ । दैः") и т {йч wa इत्यात्मागमसों ग 
20 करोति। ज्ञानं ञ्ञेथादंगादि चेति! ज्ञानमपि शेयादुत्पय- 


प्रचापारसिता गाम аза: परिच्छेद! |. ५५३ 


मानमनादि च! आसंसारं शेयमालस्य प्रवतंभाशदपिः न तेन 
क्रियते । तत्कर्मणः सुखदुःखे च! कर्मणः शुभागरभाद्यया संभवं 
सुखदुःख च भवत इष्टानिष्टविपाकले! तत्रापि न qu 
व्यापारः ॥ एवं सति! 
वद्‌ किं तेन मिमिंतं । 5 

बृहि किमिदानों तेनेश्वरेए निमित रचितं । इति न 
क fme सामथ्येसुपलभ्यते । तत्कथमस्य जगत्कढेलमुआते | 
अधुना सर्वत्र साधारणं दूषणमाह। हेतोरित्थादि i 
हेतोरादिन चेदस्ति फलस्थादिः कुतो भवेत्‌ ॥ १२३ 

तथा झसो नित्यो वा जगतो हेतुः arfa ато 
नित्य एव ач ней परिकश्पितः। तच नित्यले सति 
हेतोः कारणस्यादिगांसि यदि! तदा Ҹет: कुतो 
भवेत्‌ । फलस те कायस्य सदा प्रदृक्तवादादिः कुतो 
भवेत्‌ । नेव स्थादित्यचः। नित्यसुपस्थिते qaqas हेतौ ` 
कार्यमपि werd. जायेत । इति пети 5 
कार्य सदा प्राप्नोति! तत्‌ 


жетет म कुरुते | 


कस्ात्कारणासरा सवकालं न कुरुते! न सवे कार्य. 
जनयतीति कथ कल беште कदा चित्मियाविरामः а 


танаа Ц 


| Вее ВйЕҺуазй!та V. 2, 
70 


LT प्रच्ाक्षश्मतिक्तता बोधिचर्यावतार प्रश्चिका । 


ww वान्यचावतायंते । यदि थ नेश्वरो जगतः कर्ता 
wr! कचमिएं प्रशथानकतरमादितः सगंभाग्यवेत्‌ r- 
चाइ! हेतोरित्यादि, अनवरायो हि जातिसंधार:। тащ 
हेतोः क्षशकर्मा दिलक्षणस्थ | आदिः पूवंकोटिः। न येदर्ति ! 
5 फलस्य सत्तभाजनलोकविवर्तादिशक्षणसत् ! आदिः प्रयमारम्भः 
कुतो भवेत्‌ । मेव विद्यत Card: अनादो संसारे हि सस्यानां 
कर्माधिपत्येन स्थितिसंवतेविवर्तानां प्रवतंगात्‌ । एतच्चोकमेव 
ww सुखदुःखे चेत्यनेन ॥ 
अथ वा अभापोश्वरमेवाभिख्धयोक्र हेतोरिति । हेतो- 
lo रौश्वरखादिने चेदस्ति! प्रशथकालेऽपि amana 
माइाव्यस्थाभ्युपपमात्‌ Wwwu пате walfquwewenfa: 
कुतो भवेत्‌ । नित्यतया तत्कारणस्स सदा समर्थलास्सर्गा दिक- 
मपि नित्यमेव स्यात्‌ । अतो नित्यसमर्थ तस्मिन्‌ बर्गादेरादि- 
सेवन «rq ET. सगस्थादावपि гга व्यापारो भवेत्‌ ॥ 
5 अपि च ЧФ कर्ता स्यात्तदा नित्यलात्‌ 
' | четт न FÈ । 
सर्गादिकमिति शेषः | तथा fu ufq कदा {чай 
करोति । तदा तत्कारणखभावतया सदा तमेव कुर्यात्‌ । एवं 
स्ितिसंदारयोरपि वक्तथं युगपदा सर्गादिकिया me ат! 
20 अत एव ч हेतोद्परमाभावात्‌ ! न чечет विरामः। 
El 


3 М. 8, tatkarasa, 


प्रचाभारमिता नाभ गवमः Осер | १५४ 


अथापि «тү. यदि नामासौ सदा Su! 
तथापिं कदा бау аат करोतोत्याइ | 


म हि सोऽन्यमपेशत 


इति। समर्थ्भावो हेतुरोश्ररः ета ma 
सहकारिएमपेणते । fame mama सतस्तदपेचा- 5 
थोगात्‌ । न fw नित्यतया(माधेयातिशयस्थ का Са 
भाम । विशेषोत्प्तौ वा तदथतिरिक्स्तभावस्य तख्याणुत्पक्ति- 
nile аута. ब्यतिरेगे वा विशेषादेव rufus । 
तस्थाकारकव खात्‌ । Tu 

अपेच्यते परः = gifa किं चन। o 

यदकिंचिस्कर वस्तु किं केन fardd ॥ इति । 

भवन्स वा те सहकारिणः! तथापि ते नित्या वा 

четат वा । थे табат: परमाशादयशवां न सद्धाव- 
Saw संभवति । गापि петата Аі संगिधानवेकर i 
अभित्यानामपि तदाथन्तोदथसंनिधौगां get वेक भाम 25 
थेन सहकारिवेकल्याक्ष करोतोत्युअते। तती नांचमच 
परिहारः ॥ अत एवाइ । ттеп इत्यादि । 


` 
म्य одао P n] 


l Compare Sárvadargana, p. 9 foll., Saddarçannasushgraha, फ़ कहे, ' 

t So Saddargans, p. 29; MS. has apekpata (second hand kpyeta) para 
káryas& yadi vidyeta kish cana. 

5 MB. bhavatu? 


u प्रचांकरमतिकृ॒ता बोधिचर्यावतारपल्चिका | 


तेनाछतोऽन्धो नाल्येव तेनासौ किमपेश्चतां ttov 


तेमेश्ररेशातो य Рина: सो नाश्व 
न विद्यते | अन्योऽपरो जगति। तेन कारणेन agana At 
सहकारिणां सदा संगिदितलादसो नित्य: कर्ता किमपेक्षतां ' 
5 किमपे्माणः कदा चित्कार्य न कुर्यात्‌ । इत्थ न का चिदपि 
` werüwmhfa सदा कार्य कुवत ॥ 
अथापि स्थात्‌! समवाथि कारशमसमवाथि कारणं 
निमित्तकारणं चेति कारणचितयात्काथंसुत्पद्यते । तदला 
निभित्तकारणत्वाह्मामयोमपेच्य कार्य giat नोक्रदोवप्रसङ्गः । 
ю इति पराश्रयमाग्रइधाइ wawa] इत्यादि i 
«Зай चेत्सामग्रों i 
यदि नामासौ सदा सवकार्याणि कते wu! तथाण- 
wa सामयों | न हि सामग्रोमन्तरेण सत्यपि समय жаң 
कार्यमरुत्पाच्चते wer किल पटोत्पादनसमयदपि क fagat 
ш तुरितमुबेमादिकमनारेण न पट उत्पद्यते ' तथा प्रकृते- 
ऽपोति Ҹа | आइ ! 


तुने pritat: । 
afz -чтяййч ай करोति! तदभावे च न करोतोत्ध- 
_ आपमब्यते । तदा पुनरोश्वरो हेतुने чт! remm एव 


OR mmm mmm mm nnn 


` À MB, samaváya. 


प्रश्ञोपारमिता नाम नवसः परिच्छेद! । ` ५५७ 


कार्योत्पते: । ततद्यानुपप्ेः mur भावाभावयोः काथंष्य 
भावाभावदर्शनात्‌ । न तु पुनरोश्ररभावाभावयोरिति। न 
सामपोकाझे(पि स पररूपेण कर्ता खरूपं чта प्रागपि 
чай तदेवेति कथं कदा चित्कियाविरामः॥ чат! 
कुविन्दादिवत्कदा चिकरोतीति। तदपि न qmi यतः 5 
कुविन्दादथः प्रागसमर्था एव ga: पद्धासुर्यादिसामगौप्रति- 
शत्मादपूवसामध्यांधिगमात्‌ ' पटादिकाय कुर्वन्ति। अन्यचापि 
तेषामपि पूर्व तत्सामध्येसद्वावे तत्कियाप्रसक्षो न निवर्तत इति 
साध्यविकलो दृष्टान्त: किं च सामग्ोजमनेऽपि ч एव 
कारणं। q च सवदा संनिद्दितखभाव इति! कथं कदा lO 
चिल्सामधोवेकखमणस्य । अत एवोपदशेयश्राह । 
नाकतुंमोशः सामग्यां 
इति। नाकतुभौश्रः । эпке] समय! सामग्या 
बामपीविवये। सर्वकार्यक्रियायां समर्थलाज्मामग्रोजबान्यपि 
नोदाचितुं शक्कोति | जनयतु तहि सामयोमिति चेदाह! 75 
[ न कतुं तदभावतः ॥ १२५ ] 

न कर्तुमपि «таат: gA तदभावतः । तस्याः 
qam अभावतोऽविद्यमागलात्‌ । न चाविद्यमानंखभावे 
waqa इव किं चित्क काते । नोरूपलात्‌। Са 

"ига ачта कष्पकोटिअतेरपि। इति॥ 2 


і Bee below रॉ. , 


"we प्रचाकरमतिकछता tavataan । 


भवतु भाम! सामसोसद्वावे सत्येव [97s ] कर्ता । तथापि 
कि सामग्रोवलाहृष्टः ачаб करोति । आ्राहोखिदि- 
чибин विकल्पौ an विकल्पमाशड्यसाह ' करोतो- 
त्धादि। 
5 करोत्यनिआलोशश्ेत्परायक्तः प्रसञ्धते | 
करोति कार्यमभिनिवतेयत्यनिच्छ्रनभिखसन्‌ । tu 
Eyt i ҸҸ | परायः प्रसख्धते। परायनः Чази: प्रस- 
च्यते чча । सामयौवञ्रंगानिच्छतोऽपि कुवत; | तदश- 
वर्तिलप्रसङ्गात्‌। न च पारतव्त्यमतुभवत {чон guafa- 
0 प्रसङ्गात्‌ ॥ दितोय विकल्पमधिकृत्याह J 
ऋश्पोच्छायत्तः स्यात I 
чач करोतोति qq: खोक्रियते ' तदापि штат: 
खात्‌ । इच्छासद्वावे कार्यव्यापारात्‌ ' तदभावे चाब्यापारात्‌ू! ` 
| तर्‌ पे्याबङ्कावात्‌ । अतः 
5. = कुर्वतः कुत इंशता ॥ १९६ 
' एवं уба: कार्यमरमिनिवेतेधतः чие छुत tun qm 
Raga एतेन. यदुक्तं केन चित्‌। वुद्धिमलादौश्वरख्य गेव 
Ф. чау fe querentes कार्य quit! 


^ 
„Ф 


L MB. nivartayaty. 
5 МЕ, "team uktam. 
9 MB. abhinivart. 


प्रक्षाप्रारमिता गाम аза: परिष्छेदः i ५५९. 


gigaa «ате сагча करोति । इति. wee- 
पालक इति па. Рс SELLE अपोच्छाः went- 
लाभनिवन्थना | कि न करोतोति स एव तत्योपालस्थः ॥ 
अपि च! wfq ता न чат. कि तासां विधोगेऽपि 
न करोति! अथ[]षडकारिवेकछोऽपि कार्थाकरणे सवदा 5 
татат: аат: तथापि तद्भावेऽपि eda किं 
न करोति। सहकारिणां чта хатт Wagwrmeqaq 
भ कारकलमिति चेत्‌ । तत्किमय पररूपेण कारकः ! तथा 
चेदकारक vag न हि ख्रूपेणाकारकः कारको (297 ] 
नाम। ख्हरूपमणस्य निजशक्तिशब्दवाच्यं । कार्यापयोगौति 
वत्‌ । अलमिदानौमागन्सकञ्रक्तिम्वपेशया। wars प्रहृत्य 
सचकारिणामसंनिधौ नेव कारक इति wq! मातापि सती 
пеат वन्ध्येद्येतरति तच्चि देवानां प्रियेण वक्तव्यमित्यास्तां 
तावत्‌ чш तदादिनां नाभिमतः। तथा च सत्यन्य- 
साधारणलभावस्त कथमोश्रलमिति नेश्वरकाथ जगदे चित्य- 76 
मिति सिद्ध ॥ | | 
यदि w учта जगत्‌ । afi नित्यपरमाणपुक्षमथ 
दएका दिक्रसेशोत्यं चितितर॒पवेतादिकं. भवलित्याइ | थेऽपो- 
त्यादि | 


येःपि नित्यानणूनाहर्तेःपि पूर्व निवारिताः। o» 
Q fa भौमांसकादिवादिनो апче: areng- 


[x] 


0 


ud. प्रशाकर्मतिक्वषता बोथिचर्यावतांरपश्चिका | 


नंगदेचि्चकारणलेन айп. तेऽपि . वादिनः पूर्व । अंशा 
чач Өтөт परभाणुविचारसमधे तक्मतिषेधाणिवा- 
रिता निराकृताः : । अतो नित्यपरमाणमथमपि नेदं जगत्‌ ॥ 
एवमौश्वरकारणतां श्लोकार्धभान्‍्तराल एव नित्थपरमाण- 
5 खभावतां च जगतो fecu तस्येव qina समर्थनाय 
्रधानपरिणामरूपतां निराक्त्‌ सांख्यमतसुद्वावयश्राइ । 
सांख्या इत्यादि! 
सांस्थाः प्रभाममिच्छन्ति नित्यं लोकस्य कारणं à १२७ 
सांख्याः कापिलाः प्रधानं प्रतिरित्यपरनामधेयमिच्छन्ति 
0 मन्यन्ते नित्यं छोकस्य कारणं। तञ्च नित्यमविनश्वरखभावं । 
че qiu चराचरस अगतः कारणं परिणामरूपेण हेतु- 
मिच्छन्ति ॥ किमिदं प्रधानं नामेति चेदाह । सत्तमित्यादि i 
. सक्वं रजस्तमश्वेति गुणा अविषमस्थिताः । 
प्रधानमिति कथ्यन्त विषमैजगद्च्यते ॥ १२८ 
5 सक्त रजस्तमद्धेति чї चयो गुणा अविषमं स्तिताः 
anale Jat प्राप्ताः । प्रधानमिति жы! प्रधान- 
मित्युथन्ते । एवां तावत्रशत्थवस्था । विषमैणेगदुच्यते । fan- 
maai sr: पुनरेभिरेव गणेलंगदुच्यते । विश्वैचित्य 
परिणामः mw a तथा हि तेवां प्रकिया। чат पुर्वस्य 


mmr. enne ^ (лр CS ыма 


l See above, ix, 87 
` $ Bee abore, p. 540, ), I0, 


प्रश्चापारमिता गाम गवमः परिच्छेद! | १६९१ 


विषधोपभोगाकारमौ त्सक्धसुपणायते । तदा प्रतिः परिज्ञात- 
gutem पुरुषेण ча | तदा पुनः शब्दादिसगरूपेश 
परिणतिसुपजनयति | तदाय क्रमः । 
प्रश्‍तेमंहांसतोऽइंकारस्त्मा्गणद्च VIEN: । 
तस्मादपि षोडशकात्यञ्चन्धः पञ्च तानि ॥ 5 
अस्यायमर्थः । प्रकृतेमेहाम! प्रधानान्हान्‌ । महानिति 
aguer । ततो मइतोऽइकारः। अहमिति प्रत्यथः | 
तस्मादहकाराइणश षोडशकः! Фета इति एकादश 
चेन्द्रियाणि पञ्च तग्भाचाणि л तच पञ्च «(кте वाक्‌- 
पाणिपादपायूपस्थलचणानि। पञ्च {кат'а sits लक्‌ qg 20 
रसनं त्राणं चेति । उभयात्मकं त॒ मन इत्येकादश भवन्ति । 
पञ्च amfa पुनः ्ब्दस्यशरुपरसगन्धाः । पञ्चभ्यः पञ्च 
маг! पञ्चभ्यः жет ы: पञ्च गतानि भवग्ति। पञ्च 
жатт आकाश्वायृतेजोजलश्थिव्याल्थानि ॥ आश्यप्रकतिस्त 
कारणमेव न कार्य । SYQUERI शब्दादयस पञ्च काय l5 
कारणं च । एकादशखियाएि आकाशादयथ पञ्च कार्यमेव 
न कारणं । पुरुषः पुनरदभयस्तभाववजित इति | wq ' 
मूलप्रकतिर विकृतिमेहदाद्याः प्रतिविहृतथः [99] सप्त | 
बोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिग विकृतिः पुरुषः । इति ' 


pue शध हिया wÑ i s чаъ — s.a 


— ps a ss Ñ ss i теа. 


l B&rhkhyakárikà, 22. 
? So M8. 
8 Bšrhkhyakarikš, 3; M8. has sodaqakaQ ca. 


l 


२५२ प्रचाकरमतिहता योधिचर्धावतासरपश्चिका i 


"q Tura चिराणात्सकलेव कार्य 
मभिनिवंतंथति । कथमन्यथा तचाविद्यमानं कार्य वेश्वरूप्प- 
quq । तथा चोक्तं । 

अशेषशक्तिप्रचितात्रधानादेव केवलात्‌ । 

5 काथंभेदाः wmm तड्रपा एव mw: ॥ 

यदि чекате कारखात्मणि शक्तितः । 

wA па अकयं तसेरूप्यादियद््वत्‌ Ó दूति ॥ 

एवं किल प्रथानात्कार्यरूपेण sex प्रवतत इति 
कापिखाः н तदेवं तत्सवेमाकाश विरचितचि्रभिव प्रतिभासत 

0 इति मन्यमानः सिद्धान्तवादो दूवयितुमाइ o एकस्येति । 
एकस्य चिस्वभावत्वमयुक्तं तेम मास्ति तत्‌ । 
एकस्थ सतः प्रधानस्य {ашат । «си भेदेन 
` शा्मकलं । अथुक्रमसंगतं । तेन ата नारित तत्‌ я 
विद्यते तचिशणात्मक swa एकमनेकस्चभावमिति 
७ परखराइतमेतत्‌ । чачма ҹә तत्कार्यमपाछकतं 
अवेत्‌ ॥ मा हनाम तदेकस्भावं fugere | gaa- 
_ इह्वरपतः सन्तोत्याइ ! एवमित्यादि i 
श्वं sar म वियन प्रत्येकं ते ऽपि हि fem ॥ १२८ 
| unis प्रधानवत्‌ ! qur: аен ч fusi ते 


2 


^ “The losd Rájevürttika has been а Bü&rhkhys work in olokas. Should 
these verses have been taken from it?” (Prof, В. Gurbe). 


प्रचापारभिता भाम नवमः परिच्छेद | ५९९ 


sfà हि चिधा। бета ते ऽपि गुणाः प्रत्येकलेकेकञ्रस्तिधा 
चिप्रकाराः । तचा हि सवं чата яча प्रत्येक 
qur अपि खरूपेण चिशुणातमकाः प्राशुवन्शि । तथा तहुणा 
अपि чтит wann faM n यदा चेव 
विचारयतो qur а समि । तदा "байт: зып 5 
ऽपि (५५. ]न чат इत्याह | गुणाभाव इत्यादि । 
गुणाभावे च शब्दाटेरस्तित्वमतिदूरतः । 
गणानां सत्वादोनां wen च। दूवणान्तरससुश्चथे 
वकारः । शब्दादेरादियहणात्स्पर्शादिपरिग्रहः । अस्तिलं 
सद्भावो ऽतिदूरतः чїй न чый | कारणाभावे काथय lO 
सत्वायोगात्‌ | UZAN | 
सुखाद्यव्वितमेतड यक्त uw समोच्छते । 
प्रसादतापढ्न्यादि रुपस्येकोपशखित:ः i 
इति तदपि न युक्त чч सत्तादौनां सुखादिरिपतासुप- 
mfa तत्यरिणामस्थ रूपादिनो ww gue? i 
заи: सोऽपि ат апт: अचेतन इत्यादि । 


अचेतने च वस्त्रादौ सुखादेरप्यसंभवः ॥ १३० 


अचेतने जडरूपे च । पूर्ववञ्चकारः тат sfera 
पटादौ ' सुखादेरपि चिदात्मकस्य तादा्रथभाइंभयो (भाव; । 


र аа 
Wes; OAE e mr morass чыла A-S Mena. a par анча мынан, 


rdi 


ll In the margin with reference to dha of the first hand " first hand 
tad api na yuktam ity dha acetanetyddi. 


TL प्रजञाकरमतिकता वोधिचर्यावतारपन्चिका । 


we सत्वरजसामांदेव етет ww) ते च गणा : 
न हि wf c तत्कथं तच सुखादयो भबेयः ॥ 
अथापि स्यात्‌! न सुलादातद्मकतथा पटादयः सुखादि- 
खभावा उच्धन्त । अपि तु सुलादेस्तदुत्पत्तेरित्याशकुयसाइ। 
5 तद्केलित्यादि i 


"qur भावाश्चेश्ननु भावा विचारिताः à 


пе सुखा देहतुरूपा: कारणखभावा भावा बाह्या; पटादय- 

सन्तं ' मनु भावा विचारिता: ! नामो чета ६वथविरूपा 

नापि परमाणखरूपा नापि चिगणात्मकाः!। एवं भावा 

0 विचारिता निरूपिता युक्तितः प्रतिभासमानानां मायावश्षि:- 

ख़भावलाञ्च । तत्क इमे भावाः सुखादिइतुरूपा भविश्यन्ति॥ 

अपि च । व्यक्तस्य सुखादिखभावले पटादय एव सुला दिजन्या: 
सुरित्याइ । четт i 


सुखादेव च ते हेतुः | 


5 परस्यापि सुखादेव च! ते तव सांख्यस्य । हेतुः खात्‌ । 
व्यस्य सुखाद्यात्मकलात्‌ । तथापि 


न च तस्मात्पटादयः ॥ १३१ 
आरिमब्दाचन्दनमाल्ा[!9०४]दथः | бй: पुन रिहो- 


qapaq इत्थाइ '. पटारेखित्यादि i 


प्रक्षाप्रारमिता गाम गवस: परिच्छेद! । ४६५४ 


पटादेस्तु सुखादि स्यात्तदभावात्सुखाद्यसत्‌ । 


पटादेस्त ! आदिशब्दान्यालादेः | पुनः सुखादि स्थात्‌! 
आदिग्रब्दाहुःखादि भवेत्‌। तदभावात्तवां पटादोनामभावात्‌ | 
सुखाशसत्‌ ' पटादिकायंलात्‌ सुखाद्यपि न स्थादिति 
तद्न्वयब्धतिरेकानुविधानात्सखादेस्तत्कायंत्वं ॥ सत्वादिशुणात्म- 
कतया यदपि सुखादोनां नित्यत्वभिष्टं । तदपि न सम्यगित्याह! 
gereret चेत्यादि i 


सुखादोनां च नित्यत्वं कदा चित्रोपलभ्यते ॥ १३२ 


सु खदुःखमोहानां च | चकारो ऽधिकदोषविवच्ञायां : 
नित्यत्वं प्रवखभावल कदा चिश्नोपलभ्यते न zm? । गुणा- 
मासेवासच्वास्तेवां नित्यलाद्ययोगात्‌ ॥ यदि च सुखादोनां 
бта स्थात्‌ ! तदा नित्यसुपलभ्बर न्त्या । सत्यामित्थादि i 


सत्थामेव सुखबव्यक्तो संवित्तिः किं म qw | 


यदि सत्यमवस्थितरूपाः सुखादयः । तथा सवंदेति सदा 
яаа स्यात्‌ । तत्खभावापरित्यागादिति wgarerd: i 
सत्थामेव gamt: एकदा नतायां чаш! सुखस्य 
नित्यले सति । संवित्तिः किं w स्ते । чаш dug 
सवेदा किं न स्यात्‌ । ग च सवदा संबेदनमरित । तस्मात्कदा- 


0 


[кена 


चिदसुप्षन्यमानं maro नारोति निश्चितमिति कथं 20 


«« प्रकाकरमतिहता वोधिचर्या दतारएजिका | 
& ; 


नित्थलं ॥ «тант. सवेदा श्थक्तिरुप(त)यां सादेव दोष । 
чат पुनस्तदेव शत्तिरूपतया खथगतं भवति । तदा न 
दोष тате तदेवेत्यादि । 
तदेव чаша याति स्थूलं qud च तत्कथं ॥ १३३ 
5 तदेव ӘЧ А हत्वा भावसमाअथात्‌ । TENRA- 
पशलकाकाले «Чит [200°] याति दिवा नचभाणोवालुपखक्च- 
ख़भावतां समाअयते । तदेतदरंगतं | कुतः «wur 
angi ат? Чч तत्कथं । четата ques 
कथं । नित्यतया नानाख्भावतेकस्थ न य॒क्तेति भावः ॥ 
0 अथापि ч! एकदा परस्परविरड्योरेकरितरयोगः i 
чача तु धर्मान्‍्तरापक्ेने दोष TAN | 
«їчїн । 
айга त्यक्वा भवेत्सूश्सममित्ये «атаан । 
सखौखमाविभांवरुपतां mar परित्यव्य ' sw: 
ї5 तिरोहितरूप खात्‌ । एवमन्यपनमे सति ! अनित्ये खोख- 
सकते ! उत्पादविनाशालोटलादभगे «ед खातां i 
भवतां नामानित्ये का चतिरित्याइ । ण्वेलेद्यादि । 
सर्वस्व ете मामित्थत्वमिष्यते ॥ १४४ 
संशा वसुनः ! पश्चविंशतित्ललक्षणलत qup: सोख 


tet anpare а EE 


— | MB, платай, 


निदान avian h ciam D 


प्रक्षापारमिता नास नवम! де TON 


чатып कि этин । किमिति frora- 


faerit ग Фа ॥ अयमभिप्राय: egna A 


निरन्वयविनाधासदुत्पादमन्तरेण नाविर्भावतिरोभावौ qut । 
чап कथं चित्केन चिद्रपेणावस्यानात्‌ । yinga: 
प्रसङ्गः । तइत्सुखारोनामपि । तस्मादवर्श तयोर्निरन्वथविना- 
जञासदुत्यादौ चाक़ौकतेध्यौ। यथा च तयोरेतौ भवतक्षया- 
amaa विशेषाभावात्थातामिति ॥ किं च! afg 
чї єтчї тй аа. па सुखादौनामनि- 
त्यताप्रसङ्गः स्यात्‌ । तथा हि तत्शोखं सुखाद्विम्रमभिश्न॑ वा 
=т । तच थदि भिन्न तदा тб ӨЧ पूववत्सुखसंवेदनं 
सात्‌ न हि पटे анч च[2००']टस्थानुपलजियुक्ता i 
T तदिति संबन्धकश्पनाथामनवस्ानप्रसङ्ठात्‌ । म च सत्यपि 
संबन्धे әгә (етте निदक्तियेब्धते ' गोनिदक्ता- 
विव तत्खामिनः i नापि सुखस्य तत्कारणं पटादेरेव qutt: i 
नापि तदपि कारणं सुखादिसमानकालतलाफ्तस्य н अयाभमिश्- 
मिति qw; | अचोच्यते | 


न aired देत्सुलादन्यत्‌ | 


чї खोखं सलादन्यद्धिन न भवति ' तदा wuge- 
सेव तत्‌ । तदा 


| Second band; *ddv a^? 


l3 


ugs प्रक्षाकरमतिशता बोधिचर्यावतारप्रजिका | 


सुखस्यानित्यता स्फुट । 
तत्खभावतया «ҹа (ӨН! que (її: 
सुखसथा नित्यता विनश्वरता er निश्चित ॥ स्यादेतत्‌ ' यदि 
सवचा विनाश: स्थात्तदा सुखस्य ча fari स्थात्‌ । अत्धन्तासतो 
5 गगनोत्पलवदुत्पादायोगात्‌ । इति परमतसुपदशयश्नाह | 
नासदित्यादि i 


नासदुत्पद्यते किं चिदसत्त्वादिति IRE ॥ १३५ 


यत्सवंचा कारणात्मन्यविद्यमामं qute । थथा गगना- 
айё: तथा चान्यदपि यदि स्यात्‌ । तदा ieu । 
l0 अतो magal कि चित्‌। गात्यन्तासत्खभावशुत्पणते 
कि चित्‌ । कुतः à असत्वादभावात्‌ । इति चेत्मतं । एवं बदि 
संमतं । तदा नेतदक्तव्यमित्याह । व्यक्तस्यत्यादि । 


व्घक्कस्यासत उत्पत्तिरकामस्यापि ते स्थिता i 


апкетип: प्राक्‌ अ्रक्मवस्थायामविद्यमानस्य व्यस्य 
5 पद्चादुत्पन्तिदत्यादः ' अनभिशाविणो पि ते तव agafa- 
वादिनः fam आपका । अन्यथा प्रागपि तस्य सद्भाने पञ्चाइत्‌ ' 
Aafa तद्पक्षज्िप्रसङ्गः । यथा awaa гит 
qawl] fa аттат न विद्ध्यते कि चित्‌ ॥ 
. अपि ч! четте: कारणावस्तायां कार्यसद्वावा- 
30 दिद्मपि. दूषदमपरमाशकझुत verw чт इत्यादि | 


प्र्चापारमिवा गास яча: परिच्छे! | ५६९ 


Чете аъш: स्यात्‌ । 


Wert ич! अभेध्यभक्षः स्थात्‌ । 
чобіт भवेत्‌ | कथं । 


फलं हेती थद्‌ स्थितं ú १४६ 


कार्य यदि कारणे wagen) तथा हि । कार्थममेध्य- 5 
«Www ' तच्चाक्नावस्थायासेव सत्कार्यवादिनो विद्यते ' इत्यभ- 
ичет bibu A भवतः। कि ч । रदमपि सत्कार्य- 
वादिनः प्रसङ्गानरमासञ्चयन्राह ! पटाचणत्यादि । 


पटाघेंणेव कर्पासबोजं कोत्या मिवस्यतां | 


че हेतौ यदि स्थितमिति संबन्धः । कर्पासवोजे कारणे lo 
wfawm: पटस्य mie чуп! पटस्यार्थण qui 
жч कोत्या ग्टहोला निवस्यतां परिधोयतां ॥ अथापि 
स्यात्‌ । चदि गाम परमार्थतः कारणे कार्यमस्ति ' तथापि 
नायं संदृत्यविद्यातिमिरोपइतलोचचनः सांव्यवहारिको wtw: 
पछ्तोत्याशङ्यक्षाइ । मोचादित्थादि i T 


मोहाशेलेश्वते STE | 


тента: बदपि eun नेते न पथति खोक! | 
ततो शोहदोषगरसङ्ठः | Чч । भतु 
79 


qe प्रक्षाकरमतिकछता बोधिचर्यावतारपञ्षिका i 


auna सा स्थितिः ॥ १३७ 


` यदि чта ч लोको६पश्यंशया व्यवहार करोति иа 
तु युव्यते । न चेवं यतस्तत्तज्ञत्यापि । कारणे कार्यमस्तौति 
परमा्यवेदिगो$पि | सांस्थस्य सा स्थितिः । सेव vitar- 
5 रिकजनसाधारणो व्यवस्थितिः ' तेऽपि que чнч 
प्रववेमाना: । कर्पासबोजं әта: परिहरन्त: ॥ माययमत्र 
ЧАТ чета इत्याइ ! लोकस्त्यादि । 
लेकस्यापि च तज्थानमस्ति कर्मात पश्यति | 
खोकस्य सांव्यवद्दा रिकजनस्थापि तञ्ञ्ञानमस्ति | येन काय 
lO कारणं ऽस्तोति प्रतिपद्यते न तच्वञ्ञस्येव । तथा हि कार्य 
दृहा कारण ч\н ча उभयोरपि тшше «йкы 
[ч] साधारणः। अतो खोकः कसाडूतोने पश्यति ú तच 
लोकसादशनकारणमिति वक्तव्ये । खोकस्य दर्शनमप्रमाणमिति 
सेत्‌ । अत्राह | छोकेत्यादि । 
l5 खाकाप्रमालतायां चेत | 
qtaq सांग्यवद्ञा रिकजनसाप्रमाणतायां तज्ज्ञानस्याप्रामाच्य 


व्यक्तदशनमप्यसत्‌ ॥ १३८ 
amaires ұн । तदप्यसत्‌ । अप्रमाणं 
: सात्‌! न ате आप्नोति | एतश्षाक्ामिरियत 
20 एव । सर्वसांद्यवद्ारिकप्रमालानां परमार्थतो sm 


प्रक्षापारसिता नाम गवमः परिच्छेद! | ५७९ 


तथा च भवतो ऽणस्त्पक्षनिणेपः ॥ एवं w чт: 
कापिलः सिद्धालवादिनो ऽपि साधारणदूवणमा सञ्चयक्षाइ ! 
प्रमाणमिद्यादि i | 
प्रमाणमप्रमाणं चेन्ननु तत्प्रमितं रूपा । 
यदि प्रमाणमपि verum प्रमाणं न भवतीति भवतां 5 
Чч: । मनु anfad an । प्रमाणश्याप्रामाण्ये तत्ममितं तेन 
प्रमाणन परिच्छि ич (शोक тэга । किमतः स्थात्‌ । 


तत्वतः श्रन्यता तस्माद्भावानां नोपपद्यते ॥ १३८ 
यदि प्रमाएस्याप्रा माद्य ана «wr! तदा येयं भावानां 
धर्माणां т=з: ataria: शून्यता । सर्वधर्मनि:खभावता lo 
तस्मात्रमाणालिशिता । सापि भोपपद्यते । म संगच्छते | 
सवेप्रमाणोपदर्शितस्य атат: सापि सर्वधर्मनिःस्रभावता 
तदिचारकप्रमाणोपद शितेवेति समानो न्याय: ॥ अच परिहार- 

माइ । कस्थितमित्यादि i 


कल्पित भावमस्पृष्ठा तदभावो न Wu) — 05 
क[ 202१ Тата समारोपित भावं धमेमस्यहा कश्प- 
maq оет तदभावो न GW नाखस्थ्यते। तथा डि 
चटमारोपितरूपेण परिकश्ण तत्संबन्धितया घटाभाव 
प्रतिपद्यते खोक: । чаа विचारेण खोकप्रसिड्धेनेव यदा न 
किं चित्करूपमवतिष्ठते । तदा तद्भावः | afande: । 90 
чт ч чи । तदेवोपदशंयमाह ' तस्मादिद्यादि | 


qeq. प्रचावरसतिक्षता वोधिचर्यावतार पल्ला i | 


तस्माहावो व्वा यो हि तस्याभावः स्फुटं रूपा ॥ 
१७० 
чс ѓаат Әта А | Weng 
म्हा ' чч थः! шапа "Wi WND तख ` 
aama भावखाभावो विरहः स्फुटं निदितं иш! 
5 असत्थः। तस्यापि परिकश्थितरूपत्वात्‌ । एव च भावाभावयोः 
परिकण्पितरूपले सवंधमेनिःख्भभावतेवावतिष्ठते । पुनरिदमे- 
वोपसहारब्धाजेन विस्पष्टयन्नाइ । तस्मात्खभ् इत्यादि । 
штан सुते नष्टं सो नास्तोति विकल्पना i 
` चर्माद्भावाभावों कश्पनोपस्ापितलाकापाथों | तस्मात्न 
00 भिद्धाक्रान्तचित्तावस्षायां чече सुते ЧӘ सति! स 
पुत्री नास्तोति (јатаг. तदभावविकश्यः । किं करोति । 
तङ्ावकण्यमोत्याद्‌ विवश्नाति। 
аҹ ure भावः тебен те कल्पना aw- 
मारोपः। тт उकाष्नं | तं निवश्नाति s निषेषयति। 
5 aaa तहिं येति चेत्‌ ! न ! 
| रूपा च सा। १४१ 
ww чи विवज्ञात्यपि апп! अशोकदुतक' 
чча a अथवा सत्यासिमत दव सुते ow 


— чч vn ETI TT nan) 


ifie M8. ' 2 M8, alikàsutasva. ` 


प्रधापारमिता नाम नवमः परिच्छे | १७३६. 


गहे सर्वसेतसोजयितत्यं ॥ एवं सवंधर्माणासुत्पादनिरोधौ 
कस्पनोपदभितो хва ॥ 
एतदुक्तं भवति । यथा सप्तोपलसस् agah- 
रुडखापि [202 ] жетчї भावाभावी न परमाथं- 
सौ । अथ च कण्पनया व्यवहारगोचरसुपगलो प्रतिभाः । 5 
न च सा कल्पनाऽसत्थायंविषयतयाप्रमाणं ave 
परमाचंतो निःखभावलात्‌ | तचेव जाग्रहभायामुपल्अधोरपि 
भावाभावयोव्यवहारपथसुपगतयो[ः] कश्पनाप्रतिपादितयो- 
थेवस्था । इति तस्था अप्रामाण्येपि भ सर्वधर्म निःकभावता 
विषटते | चदाह [ नागाजेगद्चतुस्तवे ] । 0 
чач ft नष्ट उक्तो लोको ARNT । 
कश्पनामात्रमित्यस्रात्सवधर्मा: प्रकाशिता; à 
कश्पनाणसतौ प्रोक्ता यया शून्यं विकल्यते ॥ 
इति सर्वे समझरं ॥ एवमहेतुभतखभावेश्वरप्रधानकडेल 
जगतो निराइत्य नाणहेतुत vw प्रसाध्योपरहरस्राइह Ú 
तस्म्रादेवनित्यादि i 


तस्मादेवं विचारेण नास्ति कि चिदरेतुतः । 


बतः чн Чөн न कि चित्काथंसुपपदते । तस्रा- 
देवं विचारेण чатта а भारि कि सिदहेत 


ere sensi SSRN SP mes क न моб dir, आम 


Second hand "sam evamamahetu? ; first band "sam visamaMtu bhšta° 
Perhaps рата, see Madhyamakavptti, p. 20, l. 4 
है Вее above ix, Ii6 ad finem 


१७8 प्रक्षावरमतिशता वोधिचर्यावतार पश्चिका i 


खभावादेरहेतुतो $कारणाव्ञातं कि fase नाशि न 

विद्यते | sqawq चेतत्‌ । पुरषकालादिशतलमपि नास्ति । 

तेवामणहेतुलात्‌ । अतो नाणहेतुत इति fug ॥ ww यदि 

नाम खभावेश्वरमरधानादेरहेतुतो न कि चिदस्ति! तथापि 
5 परिदृष्टकारणादेव परमाथेत чад s तत्कथं सवेधर्मालां 

aema सेल्यतोति uon ' 

न खतो नापि परतो न arat i 
इति कोटित्रयं समययश्राइ т न च थश्तेत्थादि i 


न च व्यस्तसमस्तषु प्रत्ययेषु व्यवस्थितं ॥ १४२ 


0 नच नेव व्य्तसमस्तथिति weg qaquq च ача 
श чеч एकेकशः स्तः чн नापि समस्तेषु । 
«nat wul 203° |राभ्यां । प्रत्ययेषु कारणेषु wafi 
उत्पादरूपतया अतिडितं किंचित्‌ ॥ 

तत्र ग तावत्खतः खभावाद्भावा чт! emi 

5 qw खभावल्याविद्यमानलात्‌ । कुत «ҹ̧и enu च 
तस्मिन्‌ सत्यपि खरूपे тега निथ्पक्नलात्‌ ғә?! 
अपि च । खत एव जकानि आतश्तेव дача स्यात्‌! न च 
तथुक | вте करकाथोगात्‌ । जातख. पुनजंकानि वौजादो- 
नालेवासंसार ्रहत्माद्ुराइयः कदा तिद॒त्पसुमकदरं wie! 


` Í MS. mato svabhdvád utpadyante. 
f MS, utpadyatám. 


प्रच्चापारमिता गाम नवमः परिच्छेदः | uev 


भ चेतदन्युपगच्छतो ऽपि खोकत एव बाधामसुभवश्िद्धिपय- 
सुपयाति ! बोजादेरकुरायुत्पन्तिदर्शनात्‌ । न च बोजाछु- 
җай । उभयोरपि भिन्नरूपरसवीयविपाकलात्‌ । खख- 
भावजन्यले च कर चिदत्पत्तिरेव ग स्थात्‌! इतरेतरा अयत्वात्‌ | 
तथा हि यावत्खभावो न भवति атачае स्यात्‌ । 
यावश्चोत्यन्तिने भवति तावत्खभावो न स्यात्‌ । इतरेतराअयत्वं । 
तस्मात्न खतः कि चिदुत्पद्यते ॥ 

मापि чот परतो चि अन्मनोव्यमाणं ग्राशिबोजादपि 
कोट्रवाक्कुरस्योत्यत्तिप्रसङ्गः | ्रालिकोट्रवथोरपि च कोद्र्वाङ्कु- 
रापेशया परलमविशिष्टं। «dw वा जया सवेतो भवेत्‌ । 
सवषां परस्पर परलाविशेषात्‌ Ú अथ यदि नाम परलमवि- 
शिष्ट । तथापि कायंकारणथोरन्योन्यञन्यञनकभावस्य faur- 
ажат सवेस्योत्यस्तिरिति चेत्‌ w । чача हि कार्य । 


कस्मिन्‌ पुनरस्य शक्तिरिति чта aA च कार्य 


कारणस्थाभावात्कस्य ग्रक्तिरिति वक्तव्यं । [300] न च्च 
कार्यकारणयोरसमानकालतया जन्यननकभावप्रतिनियमो ऽपि 
कञ्चित्‌ ॥ अत एवेकसंततिप्रतिनियमो ऽपि न युक्त: । 
कार्यकारषामन्तरेफ संततेरभावात्‌। तस्य चैकदणानवस्थानात्‌ । 
हेयं संततिर्नाम । पूर्वापरचषणप्रवाइस्य च कश्पनासमारे पितलात्‌ । 


नास्ति दंततिर्वास्तवो । एतेन атаи निथामकमिह то 20 


————— दय “aan Ашбел» ай» — योदया» ——— 


l Compare Barvadargsns, p, 26, l. 22. 
* First hand hasya; second haud kasmi, 


५७६ प्रक्षाकरमतिछृता बोधिचर्यावतारपक्षिका | 


л 


- 


тн न कि Реа चिदेकसंततिपतितं सदृश वा जन्यजन- 
कभावनियतं वास्ति! जन्यजनकभावस्टेव चाच चिन्यलात्‌ । 
कथं तेनेव परिहार: । तस्मात्परतो ऽपि न कस्य चित्संभव:॥ 

नापि द्यां प्रत्येकपच्षोक्रसवेदोषप्रसङ्गात्‌ ' प्रत्येक च 
दयोर ग्रक्रयोमिलितयोरण्यसमर्थंलात्‌ ! न ह्यकेनान्धेनादृष्टमार्गे 
बहुभिरपि द्रष्टुं शक्ते । प्रत्येकं वा सिकतास्तंलदानासमर्था 
मिलिता ऽपि awani भवन्ति । तम्मादुभयपच्प्रतिपादित- 
दोषप्रसङ्गात्‌ । दाभ्यामपि न कस्य चिद्त्पत्तिसंभवः ॥ 

इति खपरो[भ)यजनितमहतुजमित वा तत्ततो न कि 
चिदस्ति । तस्मात्पर मार्यतोऽनुत्पन्नानिरुद्धखभावं मायमरो चि- 
प्रतिबिममप्रति श्रुत्का]सम॑ प्रतोत्यससुत्पन्नं स्वभावशून्यमेव मव 
विश्वमाभासते ॥ न तु पुनरिदं प्रत्ययतामाच सांहतमिह 
निषिध्यते । यदुक्रमच भगवता गासिस्तम्बख्ू्र। ач कथं 


° ति ~. 2 ° 
паја атг पश्यति । इहोक्रं भगवता! य इम प्रतोत्य- 


„ agar मततममितं निर्जोवं यथावद विपरोतमजोवमजात- 


मभ्ह तमशतममंस्कृतमप्रतिघमना लसख्बनं शिवमभयमनाइाय मब्यय- 
मव्युपशमस्वभावं qafa! q धमे q orafa यस्तु! एवं 
मततमभितं निर्जौवभित्यादि पृवेवत्‌ । यावदव्यपशमस्त्रभावं 
पश्थति! सोऽनुन्तरधमंग्ररौर' बुद्धं чаба: आर्यधर्माभिममये 


l Ex coniectnra 
2 Ree above ix l5. 
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ree! ttes of (English) @ H- eioi — — an b 
» 2006 о ०१.६ . н... p? ETTO ИЯ ГУ 
Pariksamukha Satram ёр i ) @ j acd ass ; dis Š 7 w ie 
Prebandhacintimayi English) Fase, .8 @ lf each ^ ... 5... .„ 8^ 
navam, 880. E १०७ . Voo TT ` TY) ह 2t vat 8 x 
` Ravisiddhanta Manjari, Faso.]  .. © |. төз | ae 0 
' Baddarfana-famuccaya, Fasc. l.3 [30] each p MAN: 
Башагаісса Kaha, Fasc. l.4, @ Л each .. "e ~ 2. 
зк бан Үт, е 4 @ /A0/ each ... D: ; 
n 8 азо. १.8 ° k e»t séi : 
ва : t Tracts ) өзө @ ग esa : өө 0 
а 4098 Kaumudi, Fasc. -8 @ /l0/ each ९०० e हैं , 
dae Вањ, (Eng, ) Faso. l a९/ each ... ү e dC 
Buddhi Kaumudi, Раво. .4 @ [0 each de isi a du 
nandam Kayyam "T "EL. ú — 2. 
Suryya Siddhanta, Faso. 2-2 @ 2-4 each ai i - m P, 
е нйн si A: de m "s un 
aittreya Brahmana, Faso., Ii-25 (à /І0/ each i . के : 
Taittiriya Sathhit&, Faso, 37-45 ДО, xin e lloc 
*Tágdya Brihmans, Fasc. I0-i9 @ /0/ each “ e 6 
Tantra Virtika (English) Faso, -20 @ /I/4 ... l2 - 


Tattva йт. УФ). І, Faso. -9; Vol. IT, Fasc. 2-40; Vol. III, 
Faso,l.2; Vol. IV, Faso. 2; Vol. V, Faso. lJ5; Part IV, Vol. IT, ` 
Faso. 'l-I3 a ho, each ' LII [TT] s... [ITI 

Cr EA Didhiti Vivriti, Vol, I; Fasc. l-4; Vol. II, Paso. l, 

айта Cintamani Didhiti Prakas, Fasc. -4, @ /I0) each ... 

Tattelitthidhigama Sutram, Faso. .8 @ /t0) 

Tirthscintamoni, Faso, -8, @ /0| each ese नह "m 

Trikligda-Magdanam, Fasc. 7-8 (2 [/20/ १४६ 

Tul'si Satsai, Faso. -5 @ /l0) `... is s is 

9Upamita-bhava-prapafios-kathà, Faso. -2, 5-83 (3 /l0/esoh ` - 

Uvisagadasto, (Text and English) Faso. l-6 @ ]/- iis . 

Yallšla Carita, Faso. ] @ jo) к w 

Varga Kriyš Kaumudi, Fasc. -6 @ /0| m ME i 

VEM Purine, Vol. I, Faso. 3-6; Vol. II, Faso, -7; @ /0J each ... 

Vidbánsa Pirijfts, Fasc. .8; Vol. IT, Faso. @ /l0/ `. 
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Ditto Yol. II, Faso. 2.4, @ ljå | T ese 
Vividareinikara, Fasc. ६० (8 /0/ each is ds "I 
Vrhat Sveyambbi Puriņa, Fasc. 4-0 @ /I0} ... iis œ है ` 
Yogefšstra, Fase. i.8 (A E] ७68 LEJ) [III эте 8 

Tibetan Beries. 
Amara&kosah ase (TII १०७ vas э 2 
Bauddhastotrasangreha, Vol. I <° ... евз ११७ ' 3 
А Lower Ladakhi version of Kesersaga, Годо, l.4, @ i). each eh f 
Nyeyabindu of Dharmakirti, Fasc. | का ne. © ac A. 
Peg-Bam вы Tin, Faso, l.4 @ M. each "зө 4 j 


Bioge bri od ёрад hkhri ВЛА (Tib. & Baus, Avadaña Kalpalatk) Vol. I, 
Faso. .9; E 


Yol. It ч Faso. १-9 E h TIE 599 : १०७ 38. 

Bher-Phyin, Yol, L Faso. 2-6 l Ө IT, Faso. न्हे $ Vol. ПІ, Fasc. (न्हे А 
в lj each у E ase bee १०७ ७०७ ३8७ l4 
00806... Arabio and Persian Soria. . m 
किक (पक айдаа! ( шь) Vol, I, Faso. १०५ @ l/- з oc 
Kin-I-ÁRbari, эе í.2k @ i/8/ each | 8 
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аө i PII, es 8 
se! ish уто, Ë aso; |, Vol, ТЇ, Fasc, 2-8, Vol, II, к 

r s ч Тобо. US to Yol. п кы aaoh E २५३४ , ` M Se 86 
gk 3. Feet Db: indert ‘ef ml s 3j- ° LIB क 


A 


y AR ` कक: „5 [ч АН А 
Farnan їйї А I.i4 @}l/S/ench v- ё š 
Fihristi Tugi, or: Tüsy's list of ВНу'аһ Books, Fasc. Ë 
Hediqstu'h, Haqiqat, (Text & Eag) . ww. g: АА. D 
Ніноту of LI * А n e Neg 
Heft Asmin, т of the Persian Masnawi, Fuso, E @ H3) ench uuy 
History of the Osliphs, (English). Faso. I-6 @ I/9/ each =: ~ "T 7 


Iqšlnamah-i-Jahëángitri, Fasc. 3-8 @ /I0/ each es m D 


` 88066, with борошо, 5 Fasc. @ l/- each sis em 5l 


` Mg'igic-i-Rabim;, 
.Maigir-ul-Umará, Yol. I, Faso, 2-9 ; Vol. Li, Faso. !-9 ; Vol. III, 3.30; 


t I, Faso. -2 @ 2 each Tm ees ७७७ 4 
Index to Vol. I, Fasc. I0-ll; Index to Vot. Il, Fano 


20.]3; Index to Vol. III, Faso, l-3 (à /l) eacb ... E 


Ditto (Eng.) Vol. I, Fasc. l.3, (2 l/4/ each 


` Marhamou 'L-Ileali 'L-Mu'Dila, Гаво P .. 2 
. Muntekhabu-t-Tawarikb, Fasc. l-5 (७ I0/ ənch 9 


Ditto (English), Vol, I, Fasc. l-7; Vol. !!, Fasc. 
2-5 and 8 Indexes ; Vol. IIT, Faso. ! @ ]/ 
Muntakhabu-l-Lubáb, Fasc. I.]9 (2 /70/ each EM 
Ditt Part 8, Fasc. ]-3 (2 l/- each T. ivi 
Nukhbatu-l-Fikr, Faso, ॥ am 
Nisámi's Khiradnámah-.i-Iskandari, Faso. .-2 @ /l2 each m 
Persian and Turki Divans of Bayran Khan, Khan Khanan 
Qawaninu 's-Sayyad of Khuda Yar Khan ‘Abbasi, edited in the origi- 
al Persian with English notes by Lieut.-Col. D. C. Phillott isi 
Riyisn-s-Balatin, Fasc. 4-6 @ /I0/ each i T 
Ditto (English) Faso. 3-6 @ ॥/ ТЕ m iis 
Tedhkira-i-Khushnavisán $5 36 НИ 
Tubaquat-i-Nasiri (English), Fasc. l.l+ @ l/- еһоһ en Im 
Ditto Index "T 
Tánkh-i-Firüz Sbabi of Ziyáa.d-din Barni, Fasc, l-7 @ /॥0/ евон 
Türikh-i-Firüzsháhi, of Shams-i-Biráj Aif, Fasc. 2-6 zü /I0/ each 
Ten Ancient Arabic Poems, Faso. l.2 (à 2/8/ ७80 
The Mabani 'L Lughat4 A Grammar of the Turki Language in Persian 
Tasuk-i-Jabingiri (Eng.) Faso. Q3 l/- iss ७०० 
Wis o Ršmin, Fasc. 7-65 @ /20/ each 
Zafarnšmab, Vol. I, Faso. 2.9, Vol. II, Fasc, l-8 @ /I0) each 
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ASIATIO SOCIETY'S PUBLICATIONS. 


Asiatic ВквЕАНОНЕВ, Vols, XIX and EX @ 0/- each ... „20 
Рвосвергмав of the Asiatic Bociety from ]l875 to 904 @ /8/ per No. 
JovRNAL of the Asiatic Bociety for ]875 (8), I872 (7), 873 (8), 2873 
(8), 874 (8), 876 (7), 876 (7), 877 (8), 878 (8), 879 (7), 880 (8), 
7),ì882 (0), 883 (5), 884 (6), 886 (8), ]886 (8), 887 (7), 
2888 (7), 2889 (0), )890 (І2), 3694 (7), 3698 (8), 2893 (ll), 894 
P 895 (7), 896 (8), i897 (8), ]898 (8), 32699 (8), 2900 (7), ]90 
2903 (9), 908 (8), l9u4 (36) @ ॥/6 per No. to Members and 

„ per No. to Non-Members. 
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N,B.— The figures enclosed in braekets give the number of Nos. in each Volume 
. Journal and Proceedings, N.8., ]905, to date (Nos, l-4 of I905 are 


out of stock), @ l-8 per No. to Members and Не. 2 per No, to 
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प्रज्ञापारमिता ата नवमः чеде: | чээ 


सग्यरज्ञानादुपनयेनेव ॥ प्रतोत्यससुत्पाद इति жетй | 
सहेतुकः सप्रत्ययो नाहेतुको नाप्रत्यय इत्युअते। पेयालं । 
अथ च पुनरयं प्रतोत्यमभृत्पादो «теп कारणाभ्यासुत्पद्यते | 
жааты «put कारणाभ्यामुत्पद्यते । हेतरपनिबन्धतः प्रत्य- 
योपनिबन्धतञ्च । मोऽपि दिविधो zea: बाह्शाध्यात्मि- 
कञ्च «з बाह्यस्य प्रतोत्यसमुत्पादस्य हेतूपनिबन्धः कतमः | 
यदिदं बोजादङुरः | чүс ! पत्तात्काण्डं ¦ काण्डा- 
Sr! नालादृष्ड: । MEIZA । пий ө: शूकात्पुष्यं । 
पुष्पात्फलमिति। wafa बोजेऽङ्कुरो न भवति । тагай 
पुष्पे फलं न भवति । सति तु बोजे(दुरल्थाभिनिद॑ त्तिभवति । 
एवं यावश्षति पुष्य फलम्या भिनि्े त्तिभंवति ॥ तत्र बोजस्य नेवं 
भवति । ्रहमङ्रमभिनिवंतथामोति। अङ्कुरस्यापि नेव 
भवति । अहं बोजेनाभिनिवतित इति। एवं यावत्यष्यस्थ 
नेवं भवति । अहं फलमभिनिर्वतयामोति । फलस्यापि नेव 
भवति । ww बोजेनाभिनिवेतितमिति । श्रथ पुनबोजे सति 
अकुरस्थाभिनिटेत्तिभवति । प्रादुर्भावः । एवं urge] सति 
फलस्याभिनिटक्तिभंवति। प्रादुर्भावः । एवं बाहास्य प्रतोत्य- 
समुत्पादस्य Фач(ачай द्रष्टव्यः ॥ 


— s — w кыре =. s... me е 


ood 
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l Intorpunction from 'Tibetan.—Seə опг forthcoming edition of the 


Сават азата in Bibliotheen Buddhicn. 


2 See Wogihara, on. Bodhisnttvabhümi (Leipzig, I908), who refers to 


Divya, WO, I. १6, 270, ।, 24. 
Š MS. phalam nirvartayimiti. 
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कथं www प्रतोत्यसशुत्याद्स्य प्रत्ययोपनिवन्यो द्रष्टव्यः | 
ча धातूनां समवायात्‌ । कतमेषां wet [207] धाळूनां 
समवायात्‌ । थदिदं एथिव्यप्षेनोवाय्याकागच्हतुसमवायात्‌ ' 
ата प्रतोत्थससुत्यादस्स (प्रत्ययोप faat zeu: तच 
5 एंचिवीधा तुर्बोजस्य संधारणकृत्यं करोति । असातुर्बोज ҸҸ- 
यति। तेजोधातुर्बोज परिपाचयति | वायुधातुर्वोजमभिनिरे- 
रति । आकाश्रधातुर्वोजशानावरणछतं करोति чег 
за परिणामनाहत्यं करोति । quqaw प्रत्ययेषु qi 
galaa भवति । यदा बाह्य एचिवोधातु- 
0 रविकलो भवति! एवमतिजोवाव्याकाश छृतुधातवद्याविकखा 
भवन्ति ! ततः чїч! समवायात्‌ । बोले бета сұ 
साभिनिटंकिभंवति ॥ तच प्रथिवोधातोनेंव भवति । अहं 
Aaa [सं]धारण[]शत्यं करोमोति। एवं थावदृतोरपि मेव 
भवति । अहं बोजल परिण्यामनाहत्य करोमोति। чүс 
i5 स्थापि मेवं भवति ' अदसेभिः प्रत्यथेजनित इति । ww पुनः 
чаййч बौजे निदध्यमानेऽकुर खाभिनिरक्तिभवति । q चाय- 
दुरो ग स्थतो (ग чоюн!) ичет नेश्वरनि्मितो 
न कालपरिणामितो я хеле? भ चेककारलाधौगो 
भाषहेतुससुत्पक्ष: | एचिव्यप्षेणोवाग्याकाश अतुसमवायात्‌ ' ФӘ 
20 निरध्यमानेकुरखाभिनिटंक्िभंवति । एवं те प्रतीत्य” 
чутае प्र्ययोपनिवन्यी хее: ॥ 
तच. (qg: प्रतौत्यायसुत्यादः पञ्चभिः жой! 
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कतमैः wufa а итча ча न संक्रान्तितः । 
परौत्तहेतुतो विपुलफलाभिनिदंक्तित: । तत्सदृशासु[प्र|बन्धत- 
[ 205० |स्लेति ॥ कथं न शाश्वतत इति! यक्मादन्यो ऽङुरो 
ऽन्यह्ोजं। म च а зі स एवाङ्कुरः। अथ वा पुनर्वो 
निरध्यते agn अतो न शाश्रततः ॥ कथं 
नोच्छदतः। न च पूर्वनिरद्धाहोजादछुूरो निष्यद्यते । नाण- 
бүт этү । अपि च। बोलं च fora i абаз 
чау उत्पच्चते। तुलादष्डोन्ञामावनामवत्‌। अतो 
піт: । कथं न संक्रान्तितः। विसदृशो बोजादकुर रति । 
अतो न सक्रान्तितः॥ कथं परोन्तहेतुतो विपुछफशाभिभि- 


o 


== 
Ф 


Зет: । परोक्तमोजमुणते विपुलफला[न्य)भिनिवंतयतोति। ` 


अतः परोक्तहेलुतो विपुलफलाभिनिदेकित:॥ कथं तत्सदृशा- 
नुप्रबन्धतः। чта बोजसुप्यते а फलमभिनिवतयतोति i 
чачпа й ॥ एवं атш) яаа тє: 


पञ्चमिः areva: ॥ 


mfg प्रतोत्यससुत्यादः l विशरेण प्रति- : 


पादितः । इद्दापि योजयितव्य: ॥ 

एवं परमाथविचारे सांदतमप्रतिषिडूसेव ॥ 

ननु भावा этти भवन्ति। अपि तु हेतु- 
प्रदययवश्धाद्नागतादध्यनो वर्तमानमध्वानमभागकणमि । वते- 


b=. 


l MS. hetuphalg. 
* See p. 886. 
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मानात्पुनर नित्यताबखादतोतमध्यानं गच्छन्तोत्येवसुत्यादस्थि- 
атла: । प्रतीत्यससुत्यादोऽपि यथावदेव संग- 
च्छते । इति चेकाखवादिमतमाशङुताह । अन्यत इत्यादि। 


ч नापि चायातं न तिष्ठति न गच्छति | 


5 अन्यतो देगकालाश्षायातं । नागतं कि चित्‌ । नाप्यागतं 
सदतेमानादध्यनः m चिट्रच्छति । नापि तेनेकखभावेन wfe- 
त्तिष्ठति n तथा चि यद्यनागताद[ 205^ Ты वर्तमानमा- 
गच्छत्‌ । वर्तेमानादातोतं तदा чан नित्यं स्थात्‌ । 
सवेदा विद्यमानलात्‌ ! नानित्यं नामास्ति! स धमो न ч 

lO नित्य इति कथमेतत्सेस्यति ॥ 

अच पूर्वापरकालयोः कारिरशून्यतथा धमंस्याध्वसु 
विशेष: । तथा हि यदासंप्राप्नकारितरः । कृत्य॑ न करोति । 
तदाऽनागतोऽभिधौथते । यदा करोति तदा N: । 
यदा तु жиен: । तदाऽतोत इति विशेषः॥ एतदपि 

।5 भ किं चित्‌ । तेनेवात्मना аа तदापि सङ्गावात्‌ | कारि- 
समपि कथं भ स्थात्‌ । इति वक्तव्य । प्रत्ययानारापेक्षापि 
नित्थमवस्थितरूपस्स न संभवति। ат еда च oqq- 
ऽ्रविवाणादोगामपि талу: कारिचं वा कथमतोत- 


l See the texts quoted Madhyamakavpiti, p. 46, оп the lakjagas of 
the sathskrta., 

3 М8. kåritram—That may be right. According to Abhidharmakogs 
the Ldritra of the eve is dareana. 
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मनागत пача चोच्यते । कि तदपरकारित्रसद्वावातू । 
खबसेव वा (।] чачтаачата । पाद्यात्त्ये च धमंखापि qua- 
तोतलादिव्यवस्थायां न कि fega ॥ यदि च ! यथा qå- 
मानं ट्र्व्यतोऽस्ति तथातोतमनागतं चास्ति। तदा नेवं। 
सभावेन सतो धर्मस्य कथमनुत्यश्नविनष्खभावता। किमस्य 
पूवे नासोद्यय्याभावादजात इत्युथते। किं च чача 
यस्थाभावादिमष्ट इति । तेनेव चात्मना पूर्वापरकालयोरव- 
स्थाने वतेमामवद्‌ पलब्धादिप्रसङ्गः। तस्माद्‌ श्रतलादभवनधमंतो 
a संगच्छते कथं चिदणध्यययोगः ॥ तत्वाभ्युपग[च्छ)तो 
मातोतादिसङ्भावः । तदयमत्र संग्रहश्लोकः । 

स्वभाव: सवदा चास्ति भावो fwg नेव्यते । 

न च खभावाद्वावी [205] ऽन्यो व्यक्रमोश्वरवेष्टितं ॥ इति 

थदणुच्यते wai कमे । रस्यमागतं फलमिति रूच- 
वचनात्‌ | अस्थतोतादिभावः | तदपि हेतुफलापवादे तहृष्टि- 
प्रतिषेधाचंखुक्तं भगवता | अस्थतोतं अस्थनागतमिति y wat 
तु यदभतपूर्वेसुत्यद्य विनष्टं wem यत्ति हेतौ भवि- 
ब्यति। एवं fe Зате । ग्रस्तिशब्दय निपातलात ' 
काशचयदक्तिलं | इत्यं चेतदेवं यत्परमाथशून्यतायासुक्त भग- 


१0 


860 МВ. 


$ Quoted with а commentary in Abhidharmakoçavyäkhyā, Société 


Asiatique, fol. 360. 
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वता । agfa उत्पद्यमानं न कुतद्चिदागच्छति | निरध्य- 

«re ग क चित्संनिचयं गच्छति | इति हि (rua: wei 

भवति ' भरला च प्रतिविगच्छतोति ॥ यदि चागागतं wq: 

स्यात्‌ । नोक्त тарат भवतोति | तस्मान्नाध्यसंकाम्तिर स्ति॥ 
5 यदि चैवं न कुतद्चिदागममं [क चिद्‌] गमनं वा प्रज्ञाथते ' 

प्रतिभासमानस्य च प्रत्यत्पश्नता न रूपं कि चिद्दिचारेणाव- 

तिष्ठते । तदा 

मायातः को विशेषोऽस्य यग्मूढेः सत्यतः छृतं ॥ १४३ 

मायात ऐकजा लिकनिमितइल्यादिरूपाया अपि Aa- 

0 भावतया विशेषो नेव कित्‌ wa हेतुप्रत्ययोपजनितष्थ 

वस्तुरूपस्य परिदृश्यमामस्थ ॥ कथं न विशेषः। पुनरिदसेव 

йг । माययेत्थादि । 

मायया निमितं यशच हेतृभियंश निमितं | 

अयाति तत्कृतः कुच याति चेति निरूप्यतां ॥ १४४ 


l ë maram मायानिर्माणहेतुविज्ञानादिविगेष उच्यते ! 
कारणे कायाप(चा]रात्‌ । हेतोरपि मायाखभावताप्रतिपाद- 
माथे । तया निर्मित qw | वस्तुरूपं मयाहेतुना माथाखभा- 

 यदिरचितमिति चावत्‌। magsi हेतुभिः ' 


s bus 


4 Quoted Abhidharmakoça, fol. 863—On abhsted bhàva, see Milinda 
р. 62 (Walleser, Grundlage, I28), Madhyamakayvrtti, р. 209, and xxi, 4, xxv! 
30 मर awia au nnnebiem Lla aviabene4n of tha nižin aaa Dinha fe АО 
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शोकप्रसि[ 206° ]@: कारणेनिंमित जनितं сасе ата 
चकारइयं | आयात्यागऋति तव्मायानिर्मितं हेलुनिर्मितं वा 
वस्तुरूपं कुतः ! жетт | कुच याति च। विनष्ट wm पुन- 
रेतड़च्छति । इत्येवं निरूण्यतां gafar farat । 
यदि аш कुतयिदागच्छति। m चिढह्रति aluwnaq l 
मसु च यदि हेतप्रत्ययसामथ्यापजनितं वस्तुरूपं तदा कथ- 
मिवाखोक स्यात्‌ । अत एवाछोकमित्याह । यदन्यत्यादि i 
यद्न्यसंनिधानेन हृष्टं न तदभावतः | 
प्रतिबिम्बसमे तस्मिन्‌ छचिमे सत्यता कथं ॥ १४५ 


यदस्तुरूपमन्यस्य हेतुप्रत्ययस्य संनिधानेन दृष्टमुपलसं। न 
तदभावतः तस्यान्यस्थाभावतो न दृष्टं । तत्पराधोनडन्तिलात्‌ i 
प्रतिबिम्बसमे प्रतिबिम्वेन आदशंमष्डलप्रतिभासिना मुखादि- 
«йл तुझे । यथा सुखादिविस्भादशंमण्डक्षादिसंनिधाने[न] 
प्रतिबिम्बं प्रतिभातेस | तदभावे म प्रतिभाषते । तथा वस्तुरूप- 
मपि हेतुप्रत्ययसंनिधानासंमिधानयोरिति | чїй quw 
кй परायसदृक्‍्तितयादखाभाविके सत्यताऽग्टवा्ंता कुतो । 
नेव чаа. न fw परोपनिधिखभावानामशच्रिमता युक्ता । 
MW । 

зан: संभवो येषां तदभावा सन्ति ये । 

कचं भाम न ते स्पष्टं प्रतिविम्बसमा मताः ॥ इति। 


M8, tasmdn тйуд°. 
$ See Madbyamakavttti, p. 4l3. 


= 


Š 


Vs प्र्ञाकरमतिक्कता वोधिचर्यावतारपञ्चिका i 


तस्मान्न हेलुप्रद्ययोपजमितं कि चित्परमार्थसदस्ति। नच 
हेतुप्रत्ययानां सामध्यं क चिदपि परमाथंतः संभवति ॥ तथा 
हि स्परोभयातद्रकेइलुभिविद्यमानो वा भावः क्रियेताविद्य- 
मानो ат! उभयखभावो ат! तचर न विद्यमानः क्रियत 
5 इत्याइ ! विद्यमानेत्यादि । 


विद्यमानस्य भावस्य हेतुना कि प्रयोजनं i 


वि[207']द्यमानस्य कारणव्यापारातप्रागेव सत्खभावस्स हेतुना 

कारणेन कि प्रयोजन । कार्यस्य निष्पश्चाक्षकतया faia- 

ख़्भावाभावाद्धतुयापारस्यानुपयोगात्‌ ॥ दितोयं विकश्पमधि- 
0 жапч четт । 


अथाप्यविद्यमानोसीा हेतुना किं प्रयोजनं ॥ १४६ 


अथापोति प्रकारानारद्योतनेऽविद्यमानोऽसौ न सत्ख- 

भावः । afè हेतुना कि प्रयोजमं। तदापि न हेतुना किमपि 

प्रयोजनमस्ति। तभ्ायसत्खभावलात्‌ । हेलुब्यापाराभावात्‌ H 

l5 स्यादेतद्यदि नाम विद्यमानस्थ faasa) कतंव्याभावाश्न 

हेतुना किमपि प्रयोजनं! अविद्यमानस्य तु कि न भवतौ- 
eT । नाभावस्येत्यादि i 


माभावस्य विकारोऽस्ति इेतुकोटिशतैरपि à 


नाभावस्थाविद्यमानख्भावस्थ विकारोऽस्ति। wawa 


Dre ener an ern nee к= = n a PY FSS 


l 80 МВ. 
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भावखभावता$त्ति । गोरूपतया तस्यापि कतंब्याभावात्‌। 
हेलुकोटिशतेरपि। чта! तावडेतुशतेरतुसहसेहेदूर्ना कोटि- 
ग्रतेरपि qw निःस्रभावतथा केन चिदपि विकारयितुमभ- 
कालात्‌ ॥ मा मवतु विकारो भावखभावता केवशमसास्त 
चदचाइ। तदवस्थ इति । 


तद्वस्थः कथं भावः | 


तद्वस्योऽपरित्यक्ताभावसभावः। नेव भावः ата! नाभाव 
एव भावो भवति । केवलमभावखभावता निदत्तो भावखभावो 
भवति । ww ! 


को वान्यो भावतां गतः ॥ १४9 


यदि न प्रागभावो भावखभावो भवति। को वा तहिं। 
अभावादन्योऽपरो भावतां! अभावखभावतां परित्यव्य ' 
भावरूपतां गतः । नान्यः कच्चिअतोयते। कारणस्थ कार्य- 
सभावतथाः quas प्रतिषिद्डलात्‌॥ स्यादेतत्‌ "rem 
абат भव[207']ति। कि af प्रागभावल भावविरो- 
ча: agang भावो न भवति! पयात्पुनएक्मिश्रपगते 
भवत्येवेत्याह । 

नाभावकाणे भावशेत्वदा भावो भविष्यति । 


नाभावकाले!भावशश्तासमये न भावयेत्‌ ' यदि भावो ग 
भवति । कदा भावो иа । अभावकाले reque 


€x 


тег प्रक्ञाकरमतिकृता बोधिचर्यावतार पश्चिका i 


खेत्‌ (9) कदा चिद्वावस्योगष्णनं етт: अभावेन . विरो- 
घिना सदा Жената ü तेनेवोत्यद्यमानेन भागेणाभावरू 
етай भविष्यतोति चेदा | 


नाजातेन हि भावेन सोःभावो$पगमिष्यति ॥ १४८ 


5 यावदसौ भावो न जायते । me विनाश 
яте: दियस्ात्‌ ! तस्ाक्ञाजातेमासुत्पक्षेन भावेन सोऽभावः 
प्रागभावरूपः ' अपगमिव्यति। निवतंथिव्यते ॥ अथापि स्थात्‌ 
मापगच्छत्‌ नामाभावः। तस्मिश्चनपगत एव भाव उत्पयते 
чз च भावे भावाभावयोः परस्परपरिहारात्यश्चादभावः 

00 खयमेवापगमि्तोति | आइ а Ҹат | 


न चानपगतेःभावे भावावसरसंभवः | 


भवत्येव कमो चादि पूर्व भाव एव भनेत्‌। न चेतदसि। 

«t यस्मात्‌ a атачае ита भावस्थावसरो- 
Ят: तस्थ йн: भावोत्यक्तिविरोधिनोऽभावश्येव 
१5 भावात्‌ | कारशनेव तदभावो निवर्तयिब्यते चेत्‌ । ग। атс 
ҸӘ wd rS व्यापारात्‌ । काथसुत्यादथदेव तदभाव- 
मपि निवतेयतोति चेत्‌ । उत्पादयत्येव कार्थं बदि तदिरो- 
धिनोऽभावादृत्याद्‌यितु च[ 208" ]मते | न च afafa- 
इतसामध्यं матбуга чий A चच कारणेन de 


L MB. lamate. 
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чта: विरोध: कारणकाेऽपि amaaa भावाझंत्ता- 
четат | तपझ्माद्भावाद्मनि अभावाद्मणि वा कार्य न कार- 
wu व्यापारो ча | उभयानुभयपत्ष च प्रत्येकपचननिषेधा- 
देव कारणथापारस्य निषेधः छतो भवतीति хее: नापि 
तयोः संभवोऽस्ति । विरोधिनोरेकबैकदा विधिप्रतिषेधयो- 5 
भावायोगात्‌ । तदुक्त । 

a सलुत्यधते भावो नाप्यसन्‌ सदसक्ष च | 

न खतो नापि परतो ग द्वाभ्यां जायते कथं ॥ इति | 

एवं तावद्भावद्योत्पक्ति: परमाथतो भ कथं चिदपि un- 
च्हते ॥ नापि कथं चिदुत्पन्नस्य सत्खभावल निदृत्तियुब्यत i 
хате । भावदेत्यादि i 


भावशाभावतां नैति दिस्वभावप्रसङ्गतः ॥ १४८ 


पूर्वापेच्षयकार: | यथाऽमावो भावतां नेति तथा ara- 
साभावतां नैति। गच्छति। कुतः। दिखभावप्रसज्ञततः | ura 
सतो यढाइभावण्यभावता भवति । तदा mu वस्तुनो इयोः 25 
чита: лчу: апд ' एकस्व भावाभावरूपलात्‌ं । न w 
भावतां परित्यण्थाभावरूपतां यातोति ама तदा च 
भावल्येवाभावात्‌ । कोऽभावरूपतां यतोति ग विद्यः। न च 
чанта पारमार्चिकले निद॒त्तियुंका ' पारमार्थिकलस्था- 
भावप्रसक्षात्‌ ॥ इत्थं भावस्योत्पादविगाशयोः परमाथतोऽभावं 20 
प्रशाधोपसंदर खाइ [ 206") एवमित्यादि । 


єє. प्रकषाकरमतिकृता बोधिचर्यादताश्पस्िका | 


श्वं च म विरोधोऽस्ति न च भावोऽस्ति सवदा i 


एवसुक्रक्रमेणोत्पादविनाश्ायोगात्‌ । चो हेतो । www 
निरोधोऽस्ति। म विनाञोऽस्ति! [न च भावोऽस्ति ।) न 
वस्तुसत्ममर्ति । चः ugue: सवदा adfan काले | उत्पा- 
5 दादा तथागतानामनुत्यादाद्वा तथागतानां स्थितेवेषा धर्माणां 
घमंता | धर्मसमता | धमस्थितिता ¦ धमंनियामता । ` धर्म- 
धातुः | तथता | अवितथता इत्यादिवचनात्‌ । थत एवं । 


अजातमनिरुडं च तस्मात्सवेमिदं जगत्‌ ॥ १५० 


अजातमसुत्यत्न॑ | अनिरुड्ध चाविनष्टं परमार्थतः । तस्मा- 

l0 दुत्पादविनाशाभावात्‌ | тяга чїнїч và faa- 
भावतासमानाघिकरणं чл सत्तभाजनलोकर्सशितं सच- 
राचरं ат! मायोत्यादनिरोधवड्डावहारवशात्‌ । पुनदत्पाद- 
निरोधौ सः । एतेन संठ्तिसत्यस्थाप्रतिपेध उक्त: ॥ धर्म- 
संगोतौ चेतदुक्रं । तथता तथतेति कुपु शून्यताया एत- 

l6 «буча | सा च शून्यता Хаа. न निरध्यते। आह । 
यद्यव чача: शून्या чит भगवता तक्षवंधर्मा stem 


cde cendres आवि 


was. —— 


l See Qšlistambnsutra, Madhyamakavptti, P. 40 and additions. 

8 Such seems to have been the first reading ; second hand nirodháv 
bhau. 

3 Bee Qikpäsamuccaya, p. 263, !. 

¢ Barva wanting in Qi. 
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न निरोक्षाने бтстсай बोधिसत्व: । आढ | एवमेतस्कुस- 
Ww यथाभिसंबुध्यसे। सर्वधा stem न {иеп 
आई । यदेतदुक्त भगवता ue धर्मा чай मिरुध्यनो 
च чта तचागतभाषितम्य कोऽभिप्रायः। आह | उत्पाद- 
निरोधाभिनिशिष्ट: gaga शोकसंनिवेश:। तच तथागतो 
महाका 209* ]दृणिको लोकस्य त्रासपदपरिदवारा्थ व्यवहार- 
वशादुक़वानुत्यदन्त йөр च । न चाच कस्य चिङ्र्मस्यो- 
त्यादो म निरोध इति n 

तस्ाइवेधर्मा © अनुत्यक्षानिरद्ध खभावतया afan: 
प्रकतिपरिनिरता:। इति जगतो निःखभावतायां aga- 
गेतानां गरकादिगतोनामपि निःखभावतेवेत्यपदर्शयश्षाह | 
akaf । 


स्वप्रोपमास्तु गतयो विचारे कदलौसमाः | 


«учат तुखं यासां ताक्षयोक्रा:। तुरवधारणे। ey 
ganasaq: गरकप्रेततियंद्षगुब्यदेवांगां सभागता- 
विशेषा:। थथा w3 देशासरादिगमनागमनं सुशद:खाद्यतु- 
чай च तथा | श्रमधिगतपरमायंतत्वस्थ गरकादिषु वेदि- 
तथं। न लु तत्वत: कथं। विचारे कदलोसमा हेतुपद- 


कळ наа ненае PS ee RN 
T —— w J... <. Ñ а ms m ель icr arte Ec чинар». 


p 


5 


! Such seems to have the first reading, аз in Ci. ; second hand nirdlambo. 


१ MS. utpddanigedha ; Qi. nirodha. 
8 ता. lohoayottrdsa 


чё» प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावताग्पञिका | 


Әта. सर्वधर्माणां fermer विचारे विमर्श चति! 
यस्मरात्कटलोसमा: | कदढलोवणिःसारा गतथस्तस्मरादित्यथः i 
एतेन यथोक्र माकू 
मायेवेयमतो fagu इदय चास 
+ इत्यादि । तदपि प्रमाध्योपदर्शिते भवति. чач 
व्पश्मानिदद्धा: सर्वधर्माः । अत आई । निरतेत्यादि i 
निरंतानिदंतानां च विशेषो नास्ति वस्तुतः ú (५१ 
fada ये सवधर्मावरणप्रहाणा чагат: | अनि- 
बता ये रागादिज्ञेशपाशायत्तचिक्तमंततथः : मंसारचार का- 
।0 màm: | तेषासुभयेषामपि विशेषो भेदो नास्ति [209१] न 
संभवति । कुतः। वस्तुतः ¦ परमार्थतः । सवधर्माणां Aa- 
भावतया प्रश्‍तिपरिनिर्वृतलात्‌ । mm чча विशेष: 
दूत्धनेकधा प्रतिपादितं | अत एवाइ । 
बुद्धानां qwurqtq येनाभित्रत्वमधत: i 
~ आत्मनस परेवां च समता तेन ते मता ॥ इति। 
^U ' दूति परमाथतलापरिज्ञानान्धरिध्याभिनिवेशादारो fume 
व्ालशुपकल्णातानवात्यानमाकुलयति queam TUINN- 
wrv । एवमित्यादि i 
एवं уау धर्मेषु किं लब्धं किं we भवेत्‌ | 
सत्तः «Кат वा केन कः संभविष्यति ॥ १५२ 


! Above iv, 47 


प्रचापारसिता नाम аан: परिच्छदः | ter 


कुतः सुखं वा दुखं वा किं प्रियं वा किमप्रियम्‌ | 
का तृष्णा कुच सा तृष्ण аттатат स्वभावतः॥.२४३ 
विचारे जोवलाकः कः को नामाच मरिष्यति.। 
को भविष्यति को भूतः को बन्धः कस्य कः qw uo ५४ 


एवं प्रतिपादितन्यायेग शून्येषु निःखभावेषु [wg] किं 
wa । किं gafan wenig प्रहम्यन्ति कि wi 
faaui केन चित्कस्थ चिद्भवेत्‌ чї प्रकु- 
यन्ति । qana: पूजितः । परिखूतोऽपछतो वा केन कः संभवि- 
बति | वस्तुस्तभावाभावे न कसित्कन चिदित्यधः । 

कुतः सुखहेतोरभावात्ुखं वा | gat दुःखं वा दृःखहेतो- 
रभावात्‌ | चन्योन्यससुश्चयाथ उभयत्र वाशब्द:। यत््ा्ति- 
परिशाराथंमाथासः क्रियते किं ПЧ वा कि ai वा 
प्रियरूपतायाः कश्पितरूपत्यात्‌ । किमप्रियं किमनभिशष- 
णोथं। अम्रियमपि न परमार्थतः कि faud: इति 


किमर्थं ग्रियाग्रिथसंयोगवियोगार्थं nqa: क्रियते॥ का ап. 


यया WINITNU ह्यति we: कुष सा os" क gafa- 
auga वस्तुनि аи amar खभाव[ 2]; 


và sm me i pm © "sa u < rÑ i 


lo 


5 


мі 
emm 
क 


SS me Su u ur e s s aa 


! Buch is the reading of the commentary nnd of several MSS, ; but the 
reading of Minnyeff vicáre jiralokasyu is supported hy Snbhñsitasarhgraha, 


ed. Bendall, p, ॥. 


२ Prayatnah, second haud. 


IER प्रच्ाकश्मतिक्तता बोधिचर्यावतार पञ्जिका | 


अन्विद्यमाणा खरूपतः । तदिषयलाभावाजिविषयतया тет 
(ajama: | чэпка समुचोयते ॥ 
विचारे परमार्थत्वरूपनिरुपणं सति लोवलोकः qw- 
शोकः! को । नेव कञ्चित्‌ । तद्भावात्‌ । को नामाच मरि- 
5 स्वति। जोवशोकस्य विद्चारेणासत्वभावलात्‌ । को नामाच 
shaqta afafa उपरतञोवितेन्द्रियो भविष्यति । को 
भविष्यति m उत्पस्यते। को эпт: чїч इत्यतो- 
तादिव्यवहा रः काश्पनिक एव। को बन्धः। कः WT 
कस्य कः qup: कि मिच жш! अतेति सवच थोजनोथं। 
l0 यद्भिव्वङ्गणाकु्रलमपि न गण्यते Vi सभावशून्यलात्कश्प- 
नासमारोपितमेव तत्तमित्याह । «dfe । 


सवमाकाशसंकाशं чбс मदिधाः | 
प्रकृप्यन्ति प्रश्षष्यन्ति कलदोत्सवद्देतुमिः ॥ १५५ 


अवेसेतदुक्रमन्यक्ष ' आकाग्रमंकाञ्रं wanting 

।5 लादाका ग़कश्प ¦ Че | अविद्यमानमेव तु WETA- 
रोण मदिधा इति यन्थकारमाह्मागमेव fagi करोति। 
मादृशा अपरिज्ञातपरमार्थतत्वा maam अमदितर्का कुखित- 
चतसः яшн । मिथ्याभिनिवेश्राह्कोपं यानि | प्रह्यन्ति ' 
अशोकलाभयोगात्रयुदिता भवग्ति। केः। कलहोत्सवहेतुनिः ' 
20 कशइडेतुमिविवाद हेतुभिः । उत्सव हेतुभिरानम्द हेतुभिः । यथाः 
थोगं ॥ ` तस्राद नधिगतपर मार्चतच्णाः । чїй 4987 


प्रशापारमिता नाम नवमः परिच्छेदः | ५९३ 


मत्यतयाभिनिविष्टाः [ 270" ] «аата: न तु परमार्थ- 
वेदिन इति। паж । . एतावल्ेव ЧЧ यदुत defin पर 
WIS! तञ्च भगवता шәт: सुदृष्टं सुविदितं gari 
तेन чау CE. ач मंहतिलोकप्रचारतः । तथागतेन 
दृष्टा | यः पुनः परमार्थः । मोऽनभिलाणः | अनाज्ञेयोऽवि- 5 
ज्ञेयः । अदेशित: । अप्रकाशितः । थावदक्रियः । अकरणः । 
чт लाभो नालाभो न दुःखं न सुखं न यशो नायश: । 
न रूप नारूपमित्यादि | 

तच जिनेन जगस्य हृतेन 

संहरति देश्रित लोकहिताय i I0 

येन मगत्सुगतस्य सकाशे 

संजनयोह प्रसादसुखाय | 

dafa प्रज्ञययो नरसिंहः 

agaa भणि qsqa । 

नरकगतोख तथेव च प्रेतान, , T 

[ग्रासुरकाय асч "eq 


l Bee above ix. 2 ad tinem (from Pitáputrasamügama ). 

2 MS. drgtáh. 

3 See Oiksüsnmnecaya, р. 256. Madhyamakávatàra, p. 75, 
+ Qi, sukharthe, 

b Çi, prajñamay;, 

^ Visurga iilegible. 

T Ci. bhumi , . . gandnám; MS. gatánám., 

* Qi. nurakatiragca, ७ much better reading 


ГТ 


५१४९४ प्रक्षाकरमतिछता बोधिधर्यावतारपञ्िका | 


नोचकुलां तथ उच्चकुलांश 
magia RAFTE ॥ 
е इदमपि तत्त्वानधिगमस्य फलमित्याइ ` 
शोकायासेरित्यादि । 


> शोकायासैविषादैञ्च मिथञ्ळदनमेदनैः | 
यापयन्ति qeu पापेरात्मसुखेच्छवः ॥ १५६ 


पुकलचादिविप्रयोगछताः शोका: | सुखदुःखप्रात्तिपरि- 
हारनिमित्तपरिश्रमा आयासाः। तेः आोकायासेमंदिधा 
यापयन्ति чї संबन्ध:। विषादेश । खाभसत्कारादि- 
l0 {ала विषाददोंमनसेश्व | मिथश्कदनभेदने :। मिथः पर- 
«з етй करचरण्रिरोनासिकाकणप्रम्टतोनां Rz- 
नानि बाजइनेरुवचःपाशीदरादोनां । चकारो ऽनुवर्तते। de 
दनभेदनेख यापयग्ति। कालक्रमेणायुःंस्का[ 2l )रान्‌ क्षप- 
यन्ति quw महता कष्टेन कथं चिल्लश्चाशमपामवसनाः | 
L किंखताः qw: पापेरात्मसुखंच्छवः। पापेरकुलेः कर्मभि.। 
आत्मनः шы чачы: सुखाभिशवणशोशाः s तथाविधे 
समाचार विशेषेस् 


— < eye pnmum TAA Ñ AA edi a... aa P s.a... 


і MS. ¿dya. 
2 MS. viçådair. 
3 MS, abhilágana ; ë erased. 


प्रज्ञापाश्मिता बाम नवमः परिष्छदः | ` yey 


गताः पतन्त्यपायेषु दोधतौत्रव्यथेषु च । 

чат औवितेन्द्रियविसुक्राः। पतन्ति raqraq 
नरकप्रेततियचु | fadi анаҹ च। दौर्घा fat- 
कालभाविनो । तौब्राइतिदुःसहवेदनीयविपाकलात्‌ । व्यथा 
duy ते तथोक्राः । तेषु च | चकार उक्तसमुचये भिन्न- 
क्रमे ат! केन प्रकारेणत्याह ! आगत्यागत्येत्यादि | 


сл 


अगत्यागत्य सुगतिं भूत्वा सूत्वा सुखोचिताः॥ १५७ 
सुखसंवर्धिता शूला чат कथं । आगत्यागत्य सुगतिं । 

शोभनां чачат प्राथ ята ॥ पुनरपि तथान्तानां 

दुःखपरन्परासागर निमव्जनोन्सब्जनमादशंयज्नाह । भव इत्यादि। !0 


भवे बहुप्रपातथ तच चासक्तमोहशम्‌ | 
तचान्योन्यविरोधथ न भवेत्तक्तमोहशम्‌ ॥ १४८ 


भवे संसारे कामरूपारूणखभावे बहुप्रपात्ष बहुतर 
INAJI तच MUARI аҹ च भवे प्रपाते वा! 
अतत्तमौदृशं व्यामोइविज्ञम्धितमेतादृशं सवजनसाधारणं यथा- l5 
विधं प्रतिपादितं परिदृश्यमानं वा । तत्रान्योन्यविरोधद्च । 
तचेवंविधे अतत्त्वे सति अन्योन्यविरोधः। परस्यरविप्रतिपत्तिः à 
केन कारणेन म भवेत्तत्तमोदृशमिति | तस्माइस्तरूपसेतादू श- 
मनेकाकारसमारोपात्‌ । 


rm. amati а tn Idam Ana rnd क 


! See lines l2, 7, १86, 


ved प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतार । 


l 


l 


* 
- Li 


i 
Sr 


e 


तच चानुपमास्तौत्रा अनन्तदुःखसागराः | C20] 

तच चेवमपि। अनुपमाः। तदपरभदृशदुःखाभावाद्‌पमा- 
तुमशक्या: : аят अ्रत्यय़वेदना maa [अ]नवधिकाल- 
विपाकतया$पर्यन्ता वा दुःखानामतिविपुलतया म'हायान- 
मनधिगम्य निस्तरोतुमशक्यत्वात्‌ ' मागराः! तथापि कथं 
feq: ww[ar वोयेण कुश]लपक्तोपचयाङ्भयमा कालेन सुगति 
प्राथ चपयित्‌ं शकान्त इत्यत आइ! तचेवमित्यादि । 


तचेवमल्पबलता तचाप्यल्पत्वमायुषः ॥ १५८ 
तचापि जोवितारोग्यव्यापारः छत्क्तमश्रमैः | 
निद्रयोपद्रवैर्बालसंसर्गेनिष्फलैस्तथा ॥ १६० 
शथायुवहत्याशु विवेकस्तु quem: । 

तच तथारूपेऽपि समावेश एवं परिदृश्यमानरूपा अन्यः 
बलता 'होनवोयंतेति यावत्‌ ॥ तत्राणन्पवमायुषः | ANA- 
ча सत्यपि । अल्पत्वं ¦ йаа т आयुष: आयुःसंस्काराणां | 
anfa भोवितारोग्यव्यारारेः ¦ जोवितस्य चिर कालयापमाय 
झापारेः | gmagana fafa आरोग्यस्य आरोग्याय 
qr: रोगोपश्रमाथ व्यापारः । विशेषेण कट्‌ तिक्रभेवव्धकषाय- 
पानादिभिः। कुशलोपाजेनमन्तरेण दथा varqdwenfafa 
वच्चमा ऊन संबन्धः | तथा चुत्क्ममश्रले: ! चत्‌ बुभुचा ¦ क्लमो 
म्लानिः । श्रमो मार्गखेदादि तेः। निद्रयोपद्रवे:। निद्रया 
«99: 'उपद्रवे हस्थोत्ासविहेठनादिङृतेः । सरौरूपब्याइस्टग- 


प्रक्षापारमिता नाम айн: परिच्छेदः | geo 


दंशमशकादिलतेः। वधबन्धनताडुनादिखचणे:। तथा बाल- 
संसर्गेनिष्फलेस्तथा । बालानां प्थग्जनानां संसगे: GTA: । 
fang: निष्फशेः। тае! е нанета Ее: । 
तथेति! न केवलं атаач इत्यमपि ANJAN | 
exa! निष्फलसेव gradh jgan हितलातू । आयु- 
qwfa | याति आशु йш असझापारप्रसङ्गात्‌ । абада 
परिक्षयात्‌ ॥ एवमपि वर्तेमानानां विवेकस्तु чө: fad- 
कस्तु डेयोपादयज्ञानं ' व्यासद्र्परित्यागो ат. सुदुलंभ:। . 
कथमथतिशृच्छ्रणाप न लब्यते ॥ भवतु नाभेव। तथापि 
यदि कथं चित्समाधान जायते तदा कल्याणं स्यात्‌. तदपि lo 
नास्तोत्याह | तत्रापौत्यादि i 


तच्चाप्यभ्यस्तविश्चेपनिवारणगतिः कुतः ॥ १६१ 
तथापि मारो यतते मझापायप्रपातने | 


तचाप्येवसवस्थां गतेऽपि ¦ maafa: परिशोलितमो- 
zu: तस्य निवारणं [айат तस्य गतिरनुप्रवेशः ¦ wat 
नेवास्ति॥ तच्राणेवमनर्थपरम्परायां स्थितानां कथं चित्कुशल- 
पत्तं «ајы. मारो यतते महापायप्रपातने। gent 
देवपुषमारो वा यतते उद्यच्छते! महापायप्रपातने । प्रपातन- 
निमित्तं। अवोच्थादिगरकप्रद्चपणाथंमिति यावत्‌ ú एवमपि 


9 


- — 


! MB, kpepana ; this misreading iu common enough, but usually corrected 
hy x second hand, 


५९७ प्रक्ञाकरमतिछाता बोधियर्यावतारपञ्िका | 


कदा चि्त्सत्यरन्ना दिव्वभिसंप्रत्ययवशात्कयं चित्कल्यानमुपजा- 
यत Xam तचासन्मागत्यादि | 


तचासन्मागेवाष्टुल्यादिचिकित्सा' च दुजया | १६२ 
gera эгеч बुद्दोत्यादोःतिद्लभः | 
5 ANN दुनिवारञ्चत्यहो दुःखपरम्परा ॥ १६३ 


азҹа प्राप्नो ति। सम्यस्दृष्टि बिपक्षस्थासम्मागंस्थ चार्वाक- 
मोमांसकादिपरिदोपितस्य बाडल्याडूयस्वात्‌ । विचिकित्सा 
सन्झागे विमतिद्च दुजया! कथं चिदपि विचिकित्सा am न 
शक्या ॥ कथं चित्सुगतिप्रतिलम्मेऽपि। पुनश्च छणदोलेन्य । 
0 अष्टाणविनिशुक्रस्य wwe ен. परमद शेभत्व 
महाणवयुगच्छिट्रकूमय्ौवापंणो पमं । 
कथं चिद्तिरक्षणसंभवेऽपि ¦ बुद्धोत्पारोऽतिदुखभः। q- 
[द्धानां 202029] ममस्तजगदालोककारिणां सर्वदुःख- 
{т тазаа зип чатта: प्रादुर्भावः । अतिद- 
5 खेभ:। कथं चित्कहिं चित्‌ ' उद्म्बरपुव्यप्रायः। संसारसाग- 
रोक्तरणोपायभ्रत:। कथं चिडुडोत्पादसंभवे$पि Aa 
[ ` ] दौनां उच: i чаиг: | स दुनिवारः' 
і Minaev báhulyam. 
2 See above iv. 20. 
3 Four aksaras nre wanting. 


* Abont seventeen aksarns wanting. 
b So МВ. 


प्रक्षापारमिता नाम नवमः परिच्छेदः i yee 


दुःखेनापि निवारचितुमशका:॥ इत्यहो दुःखपरन्परा। इत्थवं । 
अहो इति खेद! दुःखस्य कष्टस्य परम्परा! एकस्माहुःखादि- 
निरगमेऽपि эч те [प्रपोतनात्‌ ॥ 

सांप्रतमेवं सत्तवा[न्‌ सुदु:!खितान्‌ समोच्य करुणासंडित- 
इदयः परदुःखदुःखो शास्त्रकार: सत्तानां दुःखं भोचयलाह। 5 
अहो बतेति । 


अहो वतातिशोच्यत्वमेषां दुःखौधवतिनाम्‌ । 


निपातसमुदायः खेदे । श्रतिश्ोच्यलं अतिशयेन शोच- 
aree) एषां इिताहितपरिज्ञानविकलामां सत्वानां दुःख- 
सागरकल्लोलपरन्परानिमव्ञनो्व्णनाकुलचतसां । के पुनरमो 20 
सत्ता शोचनोया इत्याह! य इत्यादि । 


ये ааа स्वदौः स्थित्यमेवमष्यतिदृः स्थिताः ॥ १६४ 


ये सत्ता अविद्यान्धोकतज्ञानशोचना Qw न uf 
खदौ:स्थित्य' | ата दुःखावस्थितलभेवमथतिदुःस्विताः à 
एवसुक्रक्रलेण श्रतिद्‌ःस्थिताः अतिशयेग दुःखावस्थिताः । 25 
ззаччіччт इति यावत्‌ ॥ एतदनुरूपदृष्टानोन quwaq: 
खालेत्यादि । 


= wa - Sw Cr nee Vane rac m Fo "क Ss 


L Visarga wanting in MS. 
2 First hand nts. 


geo प्रशाकश्मतिक्तता बोधिचर्यावतारपल्चिका । 


® 
Ч | 


bond 
ме 


खात्वा खात्वा यथा कथिदिशेदहिं सुहसुंहः । 
स्वसो स्थित्यं च मन्यन्त स्वमप्यतिदुःस्थिता ॥ १६५ 


qar ga जलावगाहन жет жат यथा कसिंदुप- 
इतबुद्धि: शोतातः सुखाभिलाषो ¦ {знн । чнай 
qwe: n[2:]fawwu पुनः पुनर्वा । तथेतेऽपि सत्वाः । 
खसोस्थिद्यं ्राकासुखसंपत्तिं v! मन्यन्ते । अवबुध्यन्तं | एव- 
मथ्यतिदुःस्थिताः ' एवमनेन प्रतिपादितक्रमेणातिद्‌ः स्थिताः । 
दुःखा ग्रिञ्वलकवलोछृताः | अहो बतातिवदुलतराज्ञामान्भ- 
काराक्रमणममोषां यदात्मगतमपि प्रमादं न पश्चम्तोत्यारह | 
अज रेत्यादि । 


अजरामरलोलानामेवं विरतां सतां। 
श्रायास्यन्त्यापदो घोराः कत्वा मरखमग्रतः॥ १६६ 


न विद्यते जरा जोणता वेषां तेऽजराः। ग Рыч ये 
[ति]ऽमराः । तेवामजराणाममराणामिव खोला विचेष्टित । 


5 येषां ते तथोक्राः। तेवामेवमनया खोखया विहरतां fafai 


विचरतां सतामायास्थन्ति | ढौकिव्थग्शे । आपदो निरन्तर ' 
सवं ते दुःखहेतवो अराब्याधिविपन्तथः। चोरा अतोव भयं 
करा: । कचमायास्यन्ति। कला WS: मरणमप्रतो 
कारपरि झार атада: पुरतः WW Š 


'प्रज्ञापार सिता वाम नवमः чб: | ६० 


тч भगवता राजाववार्दाका सूचे E LE CE 
writ दिश्यश्चवारः पर्वा गच्छेयुः | दृढाः атат: 
«wur: अच्छिट्राः бт. सुसंदृत्ताः сааат: ' 
नभः र्न्तः ЧӘР चोशिखन्तः ' सर्व हणकाष्टशाला- 
पणंपलाशादि मवशचचप्राणन्ूतान faiga: तेभ्यो म सुकरं 
जवेन वा पलायितं बलेन वा ट्रव्यमन्त्रौषधेवा निवतयितुं। 
vada महाराज चलारोमानि महाभयाशि! आगच्छन्ति | 
Wwi न सुकरं se वा] mafaa) बलेन аг. xu 
मन्धो षधेर्वा бала कले | कतमामि चल्वारि | जरा व्योधि- 
मंरणं faafaa जरा महाराज श्राग.च्छति] | २।3' J यौवनं 
प्रभथमागा । व्याधिमंहाराज आगच्छति रोग्यं "aga. 
मरणं महाराज श्रागच्छति जोवितं хаата | विपत्ति- 
महाराज आगच्छति सर्वाः ач: wage । त[त्क]सा- 
їй: तद्यथा महाराज सिंहो म्टगराजो тач जव- 


prd 


Wqw: सुजातमखढंद्वाकरालो न्टगगणममुप्रविश्च «ui ग्टक्षेला l 


यथाकामकरणोयं करोति | स च Әт ;तिबलं व्याड- 
मुखमामाद्य faan भवति | एवसेव महाराज faga Gm- 
ग्रव्यमापगतसदस्यात्राण्स्या प्रतिशरणस्यापरा यणस्य ARN स्किय- 


^—— a oe A — ~ 


| Soe Qiksignmucenyn, p 206 
2 MR. ताणा. 

a Qi. sarra . 

4 Qi. prénibhiutáni n TA 

* Qi. pramathamánab. 

१ Oi. tat kasyn Леѓой. 


аг 


६०२ प्रचाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपझिका | 


l 


la 


ла 
чан“ 


मानेषु मांसशोणिते परिश्टुय्यमाण परितृषितविकृलवदनस्ख 
करचरणविदेपा भियुक्तस्था कमस्पस्या| समर्थन्‍्थ लालाशिंघानक- 
पूयसूत्रपुरौषो पलिप्तस्य॒ईैषज्जो वितावशेषस्य कमेभवात्पुनर्भव- 
माखम्बमानस्य यमपुरुषभयभोतस्य कालर।चिवशगतस्य चर- 
माश्वासप्रशचा सेव्‌परध्यमानेषु । एकाकिनो ऽदितोयस्यासह्षाथस्य । 
ха लोक जहतः परलोकमाक्रमतो महापथ яма: AVU- 
कान्तार प्रविग्रतः ARTINYA समवगाइमानन्य महाकाम्तार 
प्रपद्चमानस्य मझाणंवेमोजामानस्थ waqa नोयमामस्य 
निमिकौकतां fes व्रजतो नान्यच्चाए मान्यच्छरणं मान्यत्य- 
राथणन्त्रते धर्मात्‌ । धमो हि महाराज afaa чаа त्राण 
लयन शरण भवति । तद्यथा शौतातस्याग्रिप्रताप: : अझ्मि- 
дч २।५") तस्यापि निर्वापणं: जष्णातम्य वा ә. अध्यान 
nfa सुशोतलच्छायोपवर्म ' fafaa аҹ 
सशिखं । बुखुक्षितस्थ वा प्रणोतमशं । व्याधितम्य वा Ig- 
वधिपरिचारकाः! भयभोतस्य बलवन्तः मच्ायाः माधवः प्रति- 
ясат भवन्तोति fauc तस्मादेतद्वथपरिहारायथ कुशल- 
'पक्षखव प्रज्ञा परिोधितेषु यक्ष: करणोय: | 

хатаў जात्थादिद्ःखद्‌ःस्विमां द्‌ःखापहरणाय स्थाशय- 
MIER | एवमित्यादि ! 


' Ci. paritaptatraua., 
^ No МҸ, cifAghána = suñqháana— MS puiixoparilipta. 
` + MB pracrásegu pürvarudhynmänesu. 


4 (H. urnaveuorjynenamasuan, 


प्रक्षापारमिता नाम नवमः परिच्छेदः | {°R 


श्वं दुःखाभ्नितप्तानां शान्तिं कुर्यामहं कदा । 
पृण्यनेधसमुङूतैः सुखो पकर गैः स्वकैः ॥ १६७ 


एवमनमारोक्रया नोत्या | दुःखा ग्नितप्तानां । दुःखान्यवा- 
भ्रयः । तेः संतापितानां मक्तानां शान्ति जात्यादिद्‌ःछानल्- 
तापप्रशमनं कुर्यामहं कदा । कान्‌ काले gut विदध्यां । 
कथं सुखोपकरणेः! सुखस्योपकरणानि सुखसाधनानि 
वस्वाभरणानुलेपनशयमासनप्र्तोति fe аата і 
नेत्याह! аа: атада: : मया ख्यसुपाजितेरित्यथंः | 
कि निर्माणादिप्रद शितेः | नेत्याह: पुण्पमेघसमसुडुते: | yar- 
न्य मेघाः | सवदुःखमंतापार्तिशमनसुखोपकरणञ्रोतलडष्टि- 
्रदार्नानदानलात्‌ | तेभ्यः чёдатїй निर्जातोनि तेः ॥ 
एवमन्यृदयभपदि परेषां चतो विधाय निःश्रय[स | संपदि 
प्रदरशथक्षाह । कदेत्यादि । 


कदोपलम्भष्टिभ्यो रेशयिष्यामि श्रन्यताम । 
संदृत्यानुपलम्भेन पुण्यसंभारमादरात्‌ ॥ १६८ 


कदा कस्मिन्‌ काले | чаша шый भावषाहाभिनि- 
ffajgwit । देशविव्यामि प्रकाशथिश्यामि | शून्यतां सर्वेधमं- 
निःखभावता ! कथं ¦ संदृत्या व्यवहारेण । अन्यथा विकल्पा- 
विषयतया परमाथंशून्यस्थ शून्यताया देशवितुमश्कालात्‌ | 


| kleven akaras wautmge 


“СГ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपश्चिशा i 


एवं निःश्रेयसहे तुज्ञानसंभार निभिक्तमुपदशित ॥ तत्कारण 


पुण्यपंभारनिदानसुपदशयश्राह ааб । qu दानादेः 


संभारं (करोपलम्भःदृष्टिभ्यो *देशयिव्यामोति संबन्धः । 


°, 
чі 


आदरादिति! महता गौरवेण : чыя न чечет । केन 
प्रकारेण । अनुपलमस्धभेन | देयदायकप्रतियाह्कादिजितयानुप- 
чада त्रिकोटिपरिशह्येति यावत्‌ । एवसुपचितः पुरू- 
संभारो बुद्धताधिगमाय जाय[ते।। तदेवमनेन सवणाशेष- 
सक्केशहे लुसवेसमा रोप чал ачит सर्वावरणप्रहाणोपाय- 
a समस्ततथागताधिगमहेलुलाश सवेदुःखोपशमोपाय- 


2 {йа 
0 प्रज्ञोपजायते इत्यपदशितं भवतोति ॥ 


30 


ये गम्भौरनयावगाइनपटुप्रज्ञा[नि]रस्तभ्रमाः 
संक्कशव्यवदानपक्षविमलज्ञानोच्क्रिताः खरय: । 
ते wet गुपादोवयोरपि च ते: सारं विमिश्रादतो 
чта सवमकल्मपं विषमिव त्याच्य दुरुक यदि ॥ 
न युक्तमुक्तं किमपोइ quu 
पर प्रजातं सुवलितं तदेव Wa 
ममु tafa ममाच साधवो 
मति атда छतेन सांप्रतम्‌ ॥ 
अपि оч! 
q: qam अजति मनसो गोचरत कथ चित्‌ 
санана анка Ес 


? ()r ирдуа. 


АІ Мы आ पण्य tua Í 


प्रचापारसिता नाम गवमः परिच्छेद | {ч 


तादृ श्च wwafn а मति: कस्य वे ателе । 
तक्यूक्राथप्रविचयवतां मध्यमानोतिभाजां 

दृहा कि fagua स्थादुपादेयबुद्धि: ú [25" ] 
प्रज्ञाया विति विधाय विशदय्याल्यापदे: daat 
सम्यभ्ज्ञामविपलदु िमिविडव्यामोहश्रागधा मया । , 
यत्पुण्यं ससुपाजितं शितफलं तेनाशु सवो जमो 
ача सङ्गुणंकवसतिः प्रज्ञाकरो जायतां ॥ इति ॥ 


बोधिचर्यावतारे प्रज्ञापारमितापरि च्छेद- 
टोका समाप्ता ॥ 


॥ छतिरियं पण्डतभिश्चप्र्ाकर[मति]पादानाम्‌ ॥ 


FT IT I en RIN Ь 


! МЗ. madh yeoman, 
१ So Mb. 

5 МЯ, visada. 

+ MS. samvrtant. 


q e€ qms аѓа фат बोधिचर्यावतार पश्चिका 


रोकेयं परमा सुयन्तितपदा शुद्धा मगोषध्दादिमो 
संमाराणंवपारगामिनि जने नौयानयाचोपमा i 
आइए шна जिनस्य qas! ате абаат मथा 
रान्न чете gaafe पढं तेनास्तु बुद्धो जन: ॥ 
à अष्टानवतिमंयुक्र शते मरति aa? । 
कृष्ण श्रावणपञ्मम्यां वामरे कुजमाक़ये | 
श्रोमच्छंकरदेवस्य राज्य विजयशान्निन: | 
बोधिचर्यावताराख्यटोके लिख्यमिद TA od 
'अललितपुरे रम्य ओमानोश्वलमंञके | 
Д यच्क्रोराघतरनाखन्य विदारे सुगतालय ॥ 
धन्य: म्यविरभिक्षो;म्य чә पुस्तकम्‌ | 
तत्पृष्यादवीधिमत्वत्लं नभते परमं पदम ॥ इति ॥ 
ws ufar घना यथष्ट 
भवत्‌ महो बहुगस्यमंप्रयक्रम | 
Е чаң नरपतिः प्रजा विनास्राः 
भवतु таача: qurfasfa: ú रति n 
॥ कायस्थः भुवनाकरमंण लिखितमिति n 


करा ws рле ti वतन nmana 


- —-— 


' M^. paraman, 


२ MS рат .. рга. 
So MN. Р 

» Viaurga wanting im M 

^ No МА. 
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lhe common r»uding Is ниго сау, Bondall, Journey, Inges. Pl «t 
xiv, 4. Catalogne. p. ix, and Levi: Nepal n, p. Ion. 
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